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			ČÁST PRVNÍ

			Krkavec nezná odpočinku.

			Jeho stín neúnavně

			plachtí krajinou.

			SORDAJSKÁ BÁSEŇ, AUTOR NEZNÁMÝ

		

	
		
			Vernierovy zápisky

			Když jsem dorazil společně se svou zajatkyní, čekal na hrázi. Stál vzpřímeně jako vždy, vyhublý obličej otočený k obzoru, plášť těsně přitažený k tělu, aby se chránil před chladem od moře. Mé prvotní zmatení z toho, že ho tady nacházím, se rozplynulo, neboť jsem spatřil koráb odplouvající z přístavu. Meldenejská loď s úzkým trupem směřovala do Severních provincií a na palubě vezla důležitého pasažéra, jenž bude muži stojícímu na břehu jistě hodně chybět.

			Otočil se ke mně s upjatým, ostražitým úsměvem na rtech a já si uvědomil, že tady čeká i na můj odjezd. Od osvobození Alltoru jsme spolu hovořili jen krátce — a vpravdě poněkud stroze. Byl rozrušen neutuchajícím zmatkem války a chorobou, která jej schvátila po jeho slavném tažení. Únavou, jež proměnila kdysi ostré rysy v povislou masku se zarudlýma očima a znělý, byť hrubý hlas v nepříjemný sípot. Nemoc už jej však, jak jsem si mohl všimnout, opustila. Nedávná bitva mu nějak pomohla zotavit se, což mě přivedlo k zamyšlení, zda pro něj krev a hrůzy nejsou svým způsobem zdrojem životní síly.

			„Lorde,“ pozdravil mě s náznakem uctivé úklony, načež pokývl mé zajatkyni. „Madam.“

			Fornella také kývla hlavou, ale neodpověděla. Bez zájmu si ho prohlížela, zatímco si slaný vítr pohrával s jejími vlasy. V té červenohnědé záplavě jsem zahlédl šedivějící pramen.

			„Již jsem obdržel podrobné pokyny—“ začal jsem, ale Al Sorna mávl rukou.

			„Já tady nejsem kvůli pokynům, lorde,“ odvětil. „Jen jsem se přišel rozloučit a popřát vám hodně štěstí ve vašem úsilí.“

			Čekal na odpověď a já pozoroval jeho výraz— úsměv trochu povadl a do černých očí se vkradla obezřetnost. Je to možné? přemítal jsem. Žádá snad o odpuštění?

			„Děkuji vám, lorde,“ odpověděl jsem a nadhodil si na rameni těžký plátěný vak. „Ale musíme se nalodit před ranním odlivem.“

			„Samozřejmě. Doprovodím vás.“

			„My nepotřebujeme stráž,“ pronesla Fornella tvrdě. „Dala jsem své slovo prověřené vaším vykladačem pravdy.“ Skutečně, dnes ráno jsme došli do přístavu bez doprovodu a dalších oficialit. Obrozený dvůr Sjednoceného království měl jen málo času a chuti na obřady.

			„Jistě, ctěná občanko,“ odpověděl Al Sorna v lámané volarštině. „Ale já si chci… promluvit s tímto šedooděncem.“

			„Svobodným mužem,“ opravil jsem ho a poté jsem dodal v jazyce království: „Šedooděnec odkazuje spíše k majetkovým poměrům než ke společenskému postavení.“

			„Jistě, lorde.“ Ustoupil a pokynul mi, ať s ním jdu po hrázi k molu, u něhož se pohupovaly lodě — dlouhá řada meldenejských válečných galér a obchodních korábů. Naše loď přirozeně kotvila až na samém konci.

			„Dar bratra Harlicka?“ otázal se a kývl k mému vaku.

			„Ano,“ přisvědčil jsem. „Patnáct z těch nejstarších knih z Velké knihovny, jež po tom krátkém čase, který mi bylo dovoleno strávit ve vašem archivu, považuji za užitečné.“ Ve skutečnosti jsem očekával, že bratr knihovník vznese proti mé žádosti protest. On však jen souhlasně přikývl a panovačně rozkázal jednomu ze svých pomocníků, aby zmíněné svitky vyhledal v povozech, které mu sloužily jako pojízdná knihovna. Věděl jsem, že jeho zjevná lhostejnost k této krádeži přinejmenším částečně pramení z jeho daru — vždy může jednoduše sepsat nové kopie, a neskrývaně, neboť držet podobné věci v tajnosti už nebylo nutné. Temné síly, jak je nazývali, byly nyní povoleny a otevřeně se o nich mluvilo. Obdaření směli využívat své nadání beze strachu z mučení a popravy, přinejmenším teoreticky. Ve tvářích těch, kterým se podobného nadání nedostalo, jsem spatřoval pozůstatky strachu, ale také závist, což mě vedlo k úvahám, že by snad bylo moudřejší, kdyby se Obdaření i nadále drželi ve stínech. Mohou však stíny přetrvat i ve válečném ohni?

			„Skutečně si myslíte, že ho tam někde najdete?“ zeptal se Al Sorna po cestě k lodi. „Spojence?“

			„Síla tak zlovolná a mocná musí zanechávat nějaké stopy,“ odpověděl jsem. „Historik je svým způsobem lovec, lorde. Pátrá po znameních v podrostu korespondence a kronik, sleduje kořist skrze otisky v paměti. Neočekávám, že naleznu podrobnou a nestrannou historii tohoto tvora, ať je to zvíře, nebo člověk. Či něco úplně jiného. Ale zcela jistě nějaké stopy zanechal a já mám v plánu je najít.“

			„V tom případě byste měl být opatrný, protože mám podezření, že mu vaše pozornost neujde.“

			„Ani ta vaše.“ Odmlčel jsem se a všiml si, že znepokojeně nakrčil čelo. Kam zmizela tvoje jistota? pomyslel jsem si. Během našich předchozích setkání to byl jeden z jeho nejvýraznějších povahových rysů — nesmiřitelná a neotřesitelná jistota. Teď z něj však zůstal zasmušilý a ustaraný muž, sklíčený výhledem na útrapy, které jej čekají.

			„Dobýt hlavní město nebude snadné,“ poznamenal jsem. „Nejmoudřejší by bylo počkat do jara zde a nabrat co nejvíce sil.“

			„Moudrost a válka často nechodí ruku v ruce, lorde. A vy máte pravdu, Spojenec s největší pravděpodobností všechno uvidí.“

			„Tak proč…?“

			„Nemůžeme tady prostě jen tak čekat na další úder. Stejně jako váš císař nemůže očekávat, že ujde pozornosti Spojence.“

			„Vím moc dobře, jakou zprávu mám svému císaři doručit.“ Kožený váček se svitkem opatřeným pečetí mě tížil na krku víc než celý vak s knihami, ačkoli vážil jen zlomek toho co tlumok. Pouze inkoust, papír a vosk, napadlo mě. Přesto má moc poslat miliony mužů do války.

			Zastavili jsme se u lodě, mohutného obchodního korábu, jehož trup byl po bitvě u Zubů stále ožehnutý, zábradlí neslo stopy čepelí a šípů a plachty byly vyspraveny záplatami. Oči mi sklouzly k příďové figuře představující hada. Ač přišla o velkou část spodní čelisti, vyvolávala ve mně jisté vzpomínky. Na vrcholu nástupního můstku jsem spatřil postavu kapitána se založenýma rukama a s podmračeným obličejem. Tváří, kterou jsem si pamatoval velmi dobře.

			„To vy stojíte za výběrem plavidla, lorde?“ otázal jsem se Al Sorny.

			Ten s mírně pobaveným výrazem pokrčil rameny. „Ujišťuji vás, že jde o pouhou náhodu.“

			S povzdechem jsem si uvědomil, že v mém srdci zbylo jen málo místa pro další rozhořčení. Otočil jsem se k Fornelle a natáhl ruku k lodi. „Prosím, ctěná občanko. Za malý okamžik se k vám připojím.“

			Všiml jsem si, jak Al Sorna sleduje její nástup na palubu. Pohybovala se s obvyklou ladností získanou staletími praxe. „Navzdory tomu, co říkal vykladač pravdy,“ varoval mě, „nevěřte jí.“

			„Byl jsem jejím otrokem dost dlouho na to, abych se o tom poučil sám.“ Opět jsem si nadhodil vak na rameni a pokývl muži na rozloučenou. „Sbohem, lorde. Těším se, až se ke mně dostanou zprávy o vašem tažení —“

			„Měl jste pravdu,“ přerušil mě. Na rtech se mu opět objevil ten ostražitý úsměv. „V tom mém vyprávění bylo pár… vynechávek.“

			„Myslím, že máte na mysli lži.“

			„Ano.“ Jeho úsměv zmizel. „Věřím však, že jste odhalil pravdu. Nemám tušení, jak tato válka skončí ani jestli se některý z nás dožije jejího konce. Ale pokud ano, vyhledejte mě znovu a já vám slibuji, že ode mě neuslyšíte nic než pravdu.“

			Vím, měl jsem mu být vděčný. Neboť který učenec nelační po pravdě od člověka, jako je on? Když jsem mu však pohlédl do očí, vytanulo mi na mysli jediné jméno. Seliesen.

			„Dřív mě často napadala otázka, jak může člověk, který zmařil tolik životů, chodit po světě, jako by byl bez viny. Jak dokáže zabiják nést tíhu vraždy a současně se stále nazývat člověkem? Ovšem teď jsme zabijáky oba a já zjišťuji, že to moji duši netíží ani trochu. Ovšem já zabil zlého člověka, kdežto vy dobrého.“

			Otočil jsem se a bez dalšího ohlédnutí vystoupal na palubu.

		

	
		
			Kapitola jedna

			• LYRNA •

			Probudil ji sníh. Lehoučké doteky na kůži, svědivé, a nikoli nepříjemné, ji volaly z temnoty. Chvíli trvalo, než se jí vrátila paměť. Zbyly z ní však jen útržky obrazů a pocitů, jimž vládly strach a zmatek. Řvoucí Iltis s mečem v ruce… Zvonění oceli… Hrubá ruka na jejích ústech… A ten muž… Muž, který ji zapálil.

			Otevřela ústa, ovšem nedostala ze sebe víc než zaskuhrání. S dalším nádechem natáhla do plic mrazivý vzduch. Měla pocit, že snad umrzne zevnitř. Zdálo se jí nepatřičné, že by poté, co tak mocně vzplála, měla zemřít chladem.

			Iltis! uvědomila si náhle. Iltis je zraněný! Možná i mrtvý!

			Snažila se pohnout, vstát a vší silou svého královského hlasu volat, aby jí dovedli léčitele. Namísto toho však jen zasténala a zatřepotala rukama, na něž stále dopadaly sněhové vločky. Vzplála v ní zloba a vyháněla z plic chlad. Musím se pohnout! Přece tady neumřu ve sněhu jako toulavý pes! Opět nasála ledový vzduch a zaječela. Vložila do toho křiku veškerou svoji sílu a hněv. Mocný řev, královský řev… ovšem k jejím uším dolehlo pouze syčení deroucí se skrz zuby. A ještě něco.

			„…k tomu by měl existovat dobrý důvod, seržante,“ říkal drsný hlas, silný, úsečný a upjatý. Hlas vojáka, doprovázený křupáním sněhu pod podrážkami.

			„Pán věže říkal, že se k němu máme chovat slušně, kapitáne,“ ozval se druhý hlas s nilsélinským přízvukem, starší, a ne tak silný. „Zacházejte s ním s úctou, říkal. Jako s těmi ostatními z mysu. A zdálo se, že to myslí vážně, pokud mohu soudit z řeči člověka, který neřekne víc než dvě slova najednou.“

			„Lidi z mysu,“ pravil kapitán mírněji, „kterým vděčíme za sněžení na konci léta…“ Jeho hlas utichl a křupání sněhu se změnilo v dupot běžících mužů.

			„Výsosti!“ Na ramenou ucítila něčí ruce, opatrný, ale naléhavý dotek. „Výsosti! Jste zraněná? Slyšíte mě?“

			Lyrna jen zasténala a opět se jí zachvěly ruce.

			„Kapitáne Adale,“ slyšela seržantův hlas, přiškrcený strachem. „Její tvář…“

			„Mám oči, seržante! Zavolejte Pána věže do stanu bratra Kehlana! A přiveďte muže, kteří odnesou jeho lordstvo. O královně ani slovo. Rozumíte?“

			Slyšela další kroky ve sněhu a pak ji od hlavy až k patě zahalilo cosi měkkého a hřejivého. Něčí ruce ji zvedly a ona ucítila mravenčení ve ztuhlých zádech a končetinách. Upadla do temnoty a trhavý běh kapitána odnášejícího ji k městu již nevnímala.

			• • •

			Když se probrala podruhé, byl u ní. Přejela očima po plátěné střeše a spatřila ho, jak sedí vedle jejího lůžka. Ačkoli měl oči tak jako předchozího dne zastřené červeným závojem, jeho pohled byl jasnější a soustředěnější. Nakláněl se k ní a jeho černé oči se vpíjely do pokožky jejího obličeje. Podpálil mě… Zavřela víčka, odvrátila se od něj, potlačila vzlyk deroucí se jí z hrudi a polkla. Až poté co se uklidnila, se otočila zpět a zjistila, že stále klečí u jejího lůžka, s hlavou sklopenou.

			„Výsosti,“ řekl.

			Znovu polkla a pokusila se promluvit. Očekávala jen slabé zachroptění, takže ji síla vlastního hlasu poněkud překvapila. „Můj lorde Al Sorno. Doufám, že se máte po ránu hezky.“

			Zvedl hlavu — ve stále divokých černých očích zkoumavý výraz. Chtěla mu říct, že zírat takto na někoho je neslušné, zvlášť na královnu, bylo jí však jasné, že by to znělo směšně. Na každém slově záleží, řekl jí jednou otec. Každé slovo, které vyřkne ten, kdo nosí korunu, zůstane zaznamenáno, a často špatně. A tak, dcero, pokud někdy tvou hlavu obtíží tento zlatý kroužek, nikdy nesmíš pronést jediné slovo, které by z úst královny zaznít nemělo.

			„Docela… dobře, Výsosti,“ odpověděl Vélin, stále klečící na kolenou. Zavrtěla se a ke svému překvapení zjistila, že se může bez potíží pohybovat. Někdo jí svlékl plášť a šaty, které na sobě měla předchozího večera, a veškerou parádu vyměnil za obyčejný bavlněný háv, který ji halil od krku až ke kotníkům. Když se posadila a shodila nohy z lůžka, látka ji příjemně hladila na kůži. „Vstaň, prosím,“ řekla Vélinovi. „Obřadnosti mě obvykle unavují, a když jsme sami, jsou zbytečné.“

			Narovnal se a ani na okamžik nespustil oči z její tváře. Poněkud váhavě a s lehkým třasem v rukou si přitáhl židli a posadil se proti ní. Jeho tvář se ocitla na necelou délku paže od její, nejblíže od toho dne o letním festivalu.

			„Co lord Iltis?“ zajímala se.

			„Je raněný, ale přežil,“ odpověděl. „Na malíčku levé ruky měl omrzliny. Bratr Kehlan mu ho musel uříznout. Ani si toho nevšiml a měli jsme co dělat, abychom mu zabránili, aby se vás vydal hledat.“

			„Měla jsem štěstí, že mi ho osud poslal do cesty.“ Odmlčela se a pak se nadechla, aby v sobě posbírala odvahu k tomu, co musela říct. „Včera jsme neměli moc příležitostí si promluvit. Určitě máš spoustu otázek.“

			„Hlavně jednu. V okolí koluje mnoho divokých zvěstí o vašich… poraněních. Prý k tomu došlo v den, kdy Malcius zemřel.“

			„Malcia zavraždil Frentis, bratr Šestého řádu. Za vraždu zaplatil životem, sama jsem ho zabila.“

			Viděla, jak ho ta zpráva ohromila — jako by ho udeřila kusem ledu. S prázdným pohledem se předklonil a zašeptal: „Chci bejt bratr… Chci bejt jako ty.“

			„Byla s ním jedna žena,“ pokračovala Lyrna. „Stejně jako tvůj bratr se vydávala za uprchlého otroka. Prý přepluli oceán a zažili mnoho dobrodružství. Podle toho, jak ta cizinka reagovala, když jsem Frentise zabila, soudím, že je pojil silný cit. Láska člověka dovede dohnat k nečekaným činům.“

			Vélin zavřel oči a zachvěl se. Snažil se ovládnout svůj žal. „Zabít ho určitě nebylo snadné.“

			„Během svého pobytu u Lonaků jsem se leccos naučila. Viděla jsem, jak Frentis padl. Potom…“ Plameny se sápaly po její kůži jako drápy divoké kočky a do nozder jí vnikl zápach vlastní spálené kůže… „Vypadá to, že ani moje paměť není dokonalá.“

			Vélin seděl neskutečně dlouho mlčky, ztracen v myšlenkách, obličej ještě vyzáblejší než dřív. „Naznačovala mi, že se vrací,“ zamumlal nakonec. „Ale ne za tímto účelem.“

			„Čekala jsem, že se zeptáš na něco jiného,“ prohodila ve snaze vytrhnout ho ze vzpomínek, které kalily jeho mysl. „Že budeš žádat vysvětlení k Linéši.“

			„Ne, Výsosti,“ zavrtěl hlavou. „Ujišťuji vás, že vůbec žádné vysvětlení nežádám.“

			„Ta válka byla strašlivá chyba. Zajali Malcia… Otcovo rozhodnutí bylo projevem… slabosti.“

			„Pochybuji, že by král Janus byl schopen slabosti, Výsosti. A co se té války týče, vzpomínám si, že jste se mě před ní pokusila varovat.“

			Přikývla a odmlčela se, aby uklidnila své rychle tlukoucí srdce. A já si byla tak jistá, že mě bude nenávidět. „Ten muž…“ řekla. „Ten muž s lanem.“

			„Jmenuje se Pletač, Výsosti.“

			„Pletač,“ zopakovala. „Předpokládám, že to je vyslanec zla, které stojí za všemi našimi problémy. Ukrýval se v tvé armádě a čekal na příležitost k úderu.“

			Vélin se trochu odtáhl, zármutek v jeho tváři vystřídalo překvapení. „K úderu, Výsosti?“

			„Zachránil mě,“ řekla. „Před tou věcí. A pak mě zapálil. Přiznávám, že to úplně nechápu. Ovšem jak zjišťuji, tato stvoření jednají podivnými způsoby.“ Slova se jí zadrhla v hrdle. Vybavila si oheň, který vzplál, když ji ten svalnatý mladík přitiskl k sobě. Žár byl ještě intenzivnější než v ten příšerný den v trůnním sále. Zvedla hlavu a přinutila se pohlédnout Vélinovi do očí. „Je to… je to horší?“

			Tiše si povzdychl a vzal ji za ruce. Ucítila jeho hrubé, mozolnaté dlaně. Čekala povzbudivý stisk následovaný nevyhnutelnou a strašlivou zprávou, on ji však namísto toho uchopil za zápěstí, zvedl jí ruce a roztáhl její prsty, aby se jimi dotkla své tváře.

			„Ne!“ vykřikla a snažila se mu vytrhnout.

			„Věřte mi, Lyrno,“ vydechl a přiložil její prsty ke kůži… k hladké, neporušené kůži. Pustil ji a ona sama začala zkoumat každičký kousek svého obličeje, od čela až ke krku. Kde je? opakovala si v duchu, neboť nenacházela tu hrubou, skvrnitou a zjizvenou tkáň. A necítila ani spalující bolest, která ji trápila navzdory všem hojivým mastem, jimiž dámy její popáleniny denně ošetřovaly. Kde je moje tvář?

			„Věděl jsem, že má Pletač veliký dar,“ řekl Vélin. „Ale tohle…“

			Lyrna se držela za obličej a bránila se vzlykům. Na každém slově záleží. „Já…“ začala, pak se odmlčela a zkusila to znovu. „Měla bych… měla bych svolat radu kapitánů… co nejdříve…“

			Teprve pak jí začaly téct slzy. Vélin ji objal okolo ramen. Opřela si hlavu o jeho hruď a plakala jako dítě.

			• • •

			Žena v zrcadle si přejela dlaní po světlém strništi na hlavě a na hladkém čele jí naskočila vráska. To doroste, ujišťovala se. Možná si je tentokrát nenechám narůst tak dlouhé. Lyrna se zaměřila na místa, kde předtím byly nejhorší popáleniny. Shledala, že pokožka přece jen není zcela uzdravená. Okolo očí a na čele objevila tenké bledé jizvičky. Vybavila si, co jí toho dne pod horou řeklo ubohé, pomatené Mahlessino já. Zatím ne… Stopy tvé velikosti.

			Lyrna ustoupila od zrcadla a naklonila hlavu, aby se podívala, jak jizvy vypadají na světle. Zjistila, že na přímém slunci trochu vybledly. Zachytila v zrcadle nějaký pohyb a všimla si, že za ní stojí Iltis. Rychle uhnul pohledem a chytil si ovázanou ruku zavěšenou na šátku. Přišoural se do stanu zhruba před hodinou, odstrčil Bentena a padl před Lyrnou na kolena. Blekotal něco o odpuštění, ale pak vzhlédl, spatřil její tvář a okamžitě zmlkl.

			„Měl byste ležet, lorde,“ řekla mu.

			„Já…“ Iltis zamrkal a v očích se mu zaleskly slzy. „Už vás nikdy neopustím, Výsosti. Máte mé slovo.“

			Vidí snad ve mně novou Víru? napadlo ji, neboť v zrcadle zpozorovala, jak se trochu zakymácel, zavrtěl hlavou a narovnal se v zádech. Ta stará ho zklamala, a tak teď novou hledá ve mně.

			Do stanu vešel s úklonou Vélin. „Armáda je připravena, Výsosti.“

			„Děkuji, lorde.“ Královna natáhla ruku k Oreně, která držela plášť s kápí lemovanou liščí kožešinou. Vybrala ho z hromady oděvů, jež s největší radostí poskytla lady Reva. Orena přistoupila k Lyrně a přehodila jí plášť přes ramena, zatímco Murela poklekla, aby před královská chodidla položila nepraktické, ale elegantní boty. Královna se obula, stáhla si kápi až do obličeje a řekla: „Tak jdeme na to.“

			Vélin před stan přistavil vysoký nekrytý povoz. Při Lyrnině příchodu k vozu přispěchal a podal královně ruku. Ona se jí přidržela a vytáhla se nahoru, přitom si podkasala plášť, aby o něj nezakopla. Při představě, že by v takové chvíli upadla na zem, se málem rozchichotala. Ovládla se však dřív, než se smích mohl prodrat skrz rty. Na každém slově záleží.

			Když se postavila, aby si prohlédla svoji novou armádu, i nadále se držela Vélinovy ruky. Ten obtloustlý bratr ze Severních provincií ji mezi kradmými pohledy na její tvář informoval, že v tuto chvíli čítá Armáda severu šedesát tisíc mužů a žen a k tomu přibližně třicet tisíc sordajských a eorhilských válečníků. Regimenty stály sešikovány do převážně nerovných útvarů, postrádajících onu dokonalou soudržnost, jakou se královská armáda pyšnila při přehlídkách ve Varinsholdu. Přeživší příslušníci královské armády se od svých spolubojovníků popravdě dosti odlišovali. Prořídlé roty stály za bratrem Kenisem v samém středu linie uspořádané do úhledných a disciplinovaných formací. Většina její nové armády se však skládala z Nilsélinců hraběte Marvena, odvedenců, kteří s Vélinem přišli ze Severních provincií, a dalších mužů, již se k nim připojili cestou. Jejich řady se vyznačovaly velkou různorodostí — všemožné druhy zbroje a zbraní, povětšinou ukořistěné mrtvým Volarům, provizorní, vybledlé prapory, tolik se lišící od precizních standart královské armády.

			Sordajové, ohromný shluk zamlklých mužů, na nichž byla patrná pouze zvědavost, si našli místo na pravém křídle. Za nimi seděli na svých krásných vysokých koních stejně mlčenliví Eorhilové. Lady Reva vyhověla Lyrnině zdvořilé žádosti, aby se dostavila s celou knížecí gardou, z níž nezbylo více než třicet mužů, a se všemi přeživšími lučištníky. Stáli za svojí vládkyní ve dvou dlouhých řadách, podsadití, tvrdí muži s dlouhými luky na ramenou. Samotnou lady Revu doprovázela její rádkyně, lord lučištník Anteš a starý zarostlý velitel gardy. Nikdo z Revina doprovodu na sobě nedával znát, že by ke královně cítil byť jen špetku posvátné úcty. Nalevo od nich shromáždil Štít kapitány meldenejské flotily. Loďař Ell-Nurin stál záměrně několik kroků před Štítem, který královně se založenýma rukama pokývl na pozdrav. Jako vždy mu na rtech zářil okouzlující úsměv. Byla to škoda, neboť ho smích nejspíš brzy opustí.

			Na ostrově za nimi se tyčilo stále ještě doutnající město Alltor, dvojice věží katedrály částečně zastřená ustavičně padajícím sněhem.

			Lyrna vyhledala očima drobnou, ale výraznou postavu lady Dahreny, která stála v první řadě společně s kapitánem Adalem a Severní gardou. Na rozdíl od ostatních členů armády Dahrena hleděla nikoli na Lyrnu, ale na Vélina. Pod jejím upřeným a znepokojivě intenzivním pohledem si Lyrna uvědomila, jak ji v dlani hřeje Vélinova ruka. Pustila ji, otočila se čelem k armádě a stáhla si kápi.

			Projelo to jimi jako vlna. Ozývaly se překvapené vzdechy, přísahy, modlitby i slova naprostého údivu. Jak se vojáci nevěřícně obraceli ke svým druhům, rozvlnily se nerovné řady ještě víc. Lyrně však neušlo, že Sordajové i Eorhilové zůstali tiší, ačkoli i v jejich postojích byla patrná větší ostražitost. Teprve když změť hlasů přesáhla únosnou míru, zvedla Lyrna ruku. Chvíli se nic nedělo. Už se bála, že bude muset Vélina požádat, aby je utišil, to už však kapitán Adal svým mužům rozkázal, aby zmlkli. Ostatní důstojníci a seržanti jej napodobili a nad armádou se rozhostilo ticho.

			Lyrna si vojáky prohlížela, pozorovala jejich tváře a dívala se jim do očí. Někteří před jejím pohledem uhýbali, nervózně se ošívali a skláněli hlavy, jiní zírali v čirém úžasu.

			„Zatím jsem neměla příležitost k vám promluvit,“ zvolala královna silným hlasem, který se v mrazivém vzduchu nesl do daleka. „Ti z vás, kdo neznáte mé jméno, vězte, že seznam mých titulů je dlouhý. Nebudu vás s ním obtěžovat. Postačí, když řeknu, že jsem vaše královna, uznaná Pánem věže Al Sornou i lady Revou, správkyní Cumbrélinu. Mnozí z vás mě viděli včera, a ti spatřili ženu s popálenou tváří. Teď mě vidíte zdravou. Chci vám slíbit, že vám jako vaše královna nebudu lhát. A proto vám upřímně říkám, že mou tvář zahojily Temné síly. Nedovolávám se přízně Zemřelých ani nějakého boha. Stojím před vámi, uzdravena rukou muže s darem, jemuž nerozumím. Došlo k tomu bez mého přičinění. Nevidím však důvod, proč bych toho měla litovat nebo trestat muže, který mi tuto laskavost prokázal. Mnozí z vás jistě nepochybují, že v řadách této armády jsou další s podobnými schopnostmi, dobří a odvážní lidé. Podle platných zákonů by měli být kvůli těmto darům, jimiž je obdařila příroda, usmrceni. A já proto svým královským slovem ruším veškeré zákony zakazující užívání darů dříve označovaných jako Temné síly.“

			Odmlčela se — očekávala hlasitou reakci, snad i nespokojené mručení. Namísto toho však dál panovalo ticho. Všichni ji uchváceně pozorovali. I ti, kteří se ještě před chvílí jejímu pohledu vyhýbali, od ní teď nedokázali odtrhnout zrak. Právě tu k něčemu došlo, uvědomila si. K něčemu… užitečnému.

			„Není mezi námi nikdo, kdo by nepoznal utrpení,“ hovořila dál. „Není tu nikdo, kdo by nepřišel o ženu, manžela, dítě, přítele nebo rodiče. Mnozí z vás zakusili rány bičem, i já. Mnozí z vás museli strpět údery špinavých rukou, i já. Mnohé z vás ožehl oheň, i mě.“

			Mezi vojáky to začínalo hučet, davem se šířil rozdmýchávaný hněv. Jedna žena uprostřed roty osvobozených otroků kapitána Nortaha, štíhlá a drobná, ale ověšená několika dýkami, vycenila zuby ve výrazu rostoucího vzteku. „Tato země nese jméno na počest naší jednoty,“ pokračovala Lyrna. „Ovšem jen blázen by tvrdil, že jsme kdy byli skutečně jednotní. V nekonečné řadě malicherných sporů jsme prolévali vlastní krev. S tím je nyní konec. Nepřítel přinesl k našim břehům otroctví, mučení a smrt, ale s nimi nám přinesl i dar. Dohnal nás k jednotě, která nám tak dlouho chyběla. A toho bude litovat. Proměnil nás v jedinou nezničitelnou čepel mířící přímo do jeho černého srdce. A já s vaší pomocí dohlédnu na to, aby vykrvácelo!“

			Hučení přerostlo v divoký řev, tváře se křivily zlostí a nenávistí, vzduchem létaly pěsti, meče a halapartny. Ta omamná vřava Lyrnu pohlcovala svou mocí… Moc. Musíš ji nenávidět, stejně jako ji miluješ.

			Zvedla ruku a vojáci se opět utišili, i nadále z nich však sálalo odhodlání. „Neslibuji vám snadná vítězství,“ sdělila jim. „Náš nepřítel je krutý a lstivý. Nebude umírat snadno. A tak vám slibuji jen tři věci — dřinu, krev a spravedlnost. Nikdo z těch, kteří se se mnou touto cestou vydají, by neměl očekávat jinou odměnu.“

			Jako první začala skandovat ta drobná žena s dýkami. Zaklonila hlavu a čepelemi v obou rukou bodala do vzduchu. „Dřina, krev a spravedlnost!“ Pokřik se rychle šířil celou armádou. „Dřina, krev a spravedlnost! Dřina, krev a spravedlnost!“

			„Za pět dní vyrážíme k Varinsholdu!“ zvolala Lyrna do stále sílícího skandování. Menší divadlo nikdy neuškodí, řekl jí ten starý pletichář během jedné z ceremonií, při níž rozdával meče mužům, kteří si je nezasloužili. Královský majestát je jedno velké představení, dcero. Hluk se zdvojnásobil a její slova zanikla v zuřivém pokřikování. „NA VARINSHOLD!“

			Chvíli jen tak stála s rozpřaženýma rukama a vychutnávala si jejich oddané běsnění. Dokázal jsi někdy něco takového, otče? Získal sis někdy jejich lásku?

			Řev neustával. Opět přijala Vélinovu ruku a chystala se sestoupit z povozu. Když však zahlédla Štíta, zarazila se. Podle jejího očekávání úsměv z jeho tváře zmizel a nahradil jej podmračený výraz. V tu chvíli zapochybovala, zda je kapitán i nadále ochoten kamkoli ji následovat.

			• • •

			„Do Varinsholdu je to dvě stě mil, Výsosti,“ oznámil jí hrabě Marven. „A my máme dost obilí pro koně sotva na osmdesát. Naši cumbrélinští přátelé si dali na plenění úrody dost záležet.“

			„Lepší spálená než v žaludcích našich nepřátel,“ podotkla lady Reva z druhé strany stolu.

			Stáli okolo velkého stolu s mapami ve Vélinově stanu. Dostavili se všichni kapitáni armády, lady Reva a náčelníci Eorhilů a Sordajů. Eorhilům velel šlachovitý jezdec, jehož věk Lyrna odhadovala na něco přes padesát let. Sordaj byl o něco mladší, vyšší než většina jeho lidí, štíhlý jako vlk a měl pohled jestřába. Oba vypadali, že rozumějí každému slovu, ale sami toho moc nenamluvili. Lyrně neušlo, jak neustále těkají pohledem mezi ní a Vélinem. Je to podezření? uvažovala. Nebo jen údiv?

			Hrabě Marven téměř celou hodinu popisoval jejich strategickou situaci. Vzhledem k tomu, že ona sama se studiem vojenství nikdy příliš neobtěžovala, nezbylo jí než se spoléhat na to málo, co ze žargonu svých společníků pochytila. Zdálo se, že nejsou v zas tak dobré pozici, jak by se dalo po tak slavném vítězství očekávat.

			„To je pravda, madam,“ obrátil se hrabě k Revě. „Pro nás to ovšem znamená nebezpečný nedostatek zásob, a do zimy zbývají jen dva měsíce.“

			„Mám tomu rozumět tak, lorde,“ ozvala se Lyrna, „že máme silnou armádu, ale žádné prostředky k jejímu přesunu?“

			Hrabě si přejel rukou po oholené hlavě. Zatímco se s povzdechem pokoušel dát dohromady vhodnou odpověď, sešitá jizva na jeho tváři se rozsvítila o něco červenější barvou.

			„Ano,“ přisvědčil Vélin, který stál na protější straně stolu. „A nejde jen o přesun. Pokud do zimy neseženeme dostatek potravy, celá armáda by mohla vyhladovět.“

			„Určitě jsme ukořistili volarské zásoby,“ podotkla Lyrna.

			„Přesně tak, Výsosti,“ promluvil obtloustlý bratr Hollun. Stejně jako většině přítomných mu činilo potíže nezírat na její tvář. „Dvanáct tun obilí, čtyři tuny kukuřice a šest tun hovězího.“

			„Bez nichž by mí lidé v zimě pomřeli hlady,“ prohlásila lady Reva. „Beztak jsem musela opět začít snižovat příděly… Výsosti,“ dodala. S etiketou měla očividně pořád problém.

			Lyrna pohlédla na mapu a přejela očima trasu do Varinsholdu. Na cestě se nacházelo mnoho měst a vesnic. Královně však bylo jasné, že z nich většinou zůstaly jen trosky, kde žádné zásoby nenajdou. Dvě stě mil do Varinsholdu, přemítala a prohlédla si mapu pozorněji. Polovina této vzdálenosti k pobřeží… a k moři.

			Vzhlédla a vyhledala Štíta, který stál stranou kruhu kapitánů v zadní části stanu, tvář napůl ukrytou ve stínu. „Lorde Ell-Nestro,“ oslovila ho. „Potřebuji vaši radu, prosím.“

			Po krátkém zaváhání přistoupil blíž. Dvojčata, vnuci krajského knížete Darvuse, mu uvolnili místo s uctivou úklonou, kterou však on nijak neocenil. „Výsosti,“ řekl nevzrušeně.

			„Vaše flotila čítá mnoho lodí,“ začala. „Je jich dost, aby dopravily armádu do Varinsholdu?“

			Štít zavrtěl hlavou. „Po bitvě u Zubů byly lodě tak poškozené, že se polovina flotily musela vrátit na Ostrovy. Uvezli bychom možná třetinu armády, ale bez koní.“

			„To k dobytí Varinsholdu nestačí,“ odtušil hrabě Marven. „Ne pokud se té Volarce dá věřit. Město střeží spousta mužů a jsou dobře zásobeni po moři i z Renfélinu.“

			Lyrna se zastavila pohledem u Varinsholdu. Hlavní a největší přístav celého království zbohatl především obchodováním s Volarskem. Ukázala na námořní trasy rozbíhající se od Varinsholdu a podívala se na Štíta. „Plavil jste se už někdy těmito vodami, lorde?“

			Chvíli se díval na mapu a pak přikývl. „Několikrát. Nejsou tak výnosné jako jižní trasy. Královská flotila si obchod ve Varinsholdu vždy přísně střežila.“

			„Teď už žádná flotila není,“ podotkla Lyrna. „A výnosy budou patrně tučné, když vezmeme v potaz ztráty nepřítele u Zubů?“

			Meldenejec opět přikývl. „To bezpochyby, Výsosti.“

			„Včera jste mi věnoval loď. Já vám ji dnes vracím s žádostí, abyste vzal svoji flotilu a unesl nebo spálil každé volarské plavidlo, které popluje z Varinsholdu nebo do něj. Uděláte to pro mě?“

			Všimla si, jak se ostatní kapitáni ošívají a vrhají na piráta pohledy plné nevole. Nelíbí se jim, když královna smlouvá, pochopila. Příště si s ním promluvím v soukromí.

			„Budu muset své muže chvíli přesvědčovat,“ odpověděl El-Nestra po chvíli. „Vypluli jsme, abychom bránili Ostrovy. A tento úkol jsme splnili.“

			Vtom předstoupil loďař Ell-Nurin a ladně se královně uklonil. „Nemohu hovořit za Štítovy muže, Výsosti, ale mí námořníci jsou připraveni jít za vámi až do Udonorových síní, bude-li třeba. A jsem si jist, že mnozí další také. Po bitvě u Zubů a… vašem uzdravení si jen málokdo dovolí odmítnout.“ Obrátil se ke Štítovi s tázavým výrazem.

			„Jak říká loďař,“ procedil Štít po chvíli skrz zuby. „Jak bychom mohli odmítnout?“

			„Výborně.“ Lyrna se opět zaměřila na mapu. „Přípravy musí být hotové do týdne. Armáda se poté vydá ne na sever, ale na východ, k pobřeží. Dojdeme do Varinsholdu přes přímořské přístavy, kde nám naši meldenejští spojenci předají veškerá bohatství, jaká volarský senát pošle svým posádkám. U moře najdeme také rybáře, kteří nám jistě s radostí prodají své úlovky.“

			„Jestli ještě nějací zbyli,“ odtušila Reva tiše.

			„Nyní udělím několik titulů,“ pokračovala Lyrna, aniž by správkyni Cumbrélinu věnovala pozornost. „Odpusťte prosím, že se budeme muset obejít bez ceremonií, ale na takové malichernosti teď nemáme čas. Lorda Vélina Al Sornu jmenuji Pánem bitev královské armády. Lord Marven budiž jmenován královským rytířem a generálním pobočníkem. Bratře Hollune, vás jmenuji strážcem královské pokladnice. Kapitáni Adal, Orven a Nortah se tímto stávají královskými rytíři a jsou povýšeni do hodnosti lorda maršála. Lorde Atherane Ell-Nestro,“ opět pohlédla Štítovi do očí, „vás jmenuji Pánem flotily Sjednoceného království a kapitánem její vlajkové lodi.“ Rozhlédla se po všech shromážděných. „K těmto titulům se samozřejmě vážou všechna práva a výsady stanovené zákony Sjednoceného království. Majetek a pozemky budou rozděleny po ukončení bojů. Žádám vás o odpověď — přijímáte tyto pocty?“

			Neušlo jí, že Vélin vyjádřil svůj souhlas jako poslední, teprve poté, co se po zdánlivě nekonečném váhání uklonil Štít, s obvyklým náznakem úsměvu.

			„Ještě něco, drazí pánové?“ zeptala se rady.

			„Je tu ještě otázka zajatců, Výsosti,“ ozval se lord maršál Orven. „Jak se ukazuje, není snadné udržet je v bezpečí. Zvlášť když vezmeme v úvahu střelecké dovednosti našich cumbrélinských hostitelů,“ dodal a po očku se podíval na Revu.

			„Předpokládám, že jste prověřili, jestli nám nemohou sdělit nějaké užitečné informace?“ ujistila se Lyrna.

			Harlick, ten hubený starší bratr, zvedl kostnatou ruku. „Tento úkol byl svěřen mně, Výsosti. Je mezi nimi několik důstojníků, které teprve musím vyslechnout. Moje dosavadní zkušenosti ovšem naznačují, že jejich užitečnost bude jen velmi omezená.“

			„Mohou pracovat,“ podotkl Vélin a upřel na královnu zarudlé, ale klidné oči. „Opravit, co zničili.“

			„Do města je pustit nemůžu,“ zavrtěla Reva hlavou. „Lidi by je roztrhali na kousky.“

			„Tak je vezmeme s sebou,“ reagoval Vélin. „Poslouží nám jako nosiči.“

			„Ale také je budeme muset krmit,“ poznamenala Lyrna a otočila se k bratru Harlickovi. „Dokončete výslech, bratře. Až budete hotov, lord maršál Orven je nechá pověsit. Pánové, pusťte se do práce, prosím.“

			• • •

			Seděl u řeky. Vypadal jako obyčejný svalnatý voják, který nezvykle zručnými prsty plete lano. Vélin ji upozornil, že od něj nemá mnoho čekat, proto ji překvapilo, když při jejím příchodu vstal a vysekl jí poklonu tak dokonalou, že by zahanbil i zkušeného dvořana.

			„Cara říkala, že bych se měl uklonit,“ vysvětlil královně s přátelským úsměvem v široké tváři. „Ukázala mi, jak se to dělá.“

			Lyrna pohlédla doprava, odkud přihlíželi tři další Obdaření ze Severních provincií. Cara, stále bledá a vyčerpaná po včerejší námaze, si ji podezřívavě měřila. Stejně se tvářil hubený mladík držící dívku za ruku i urostlý chlapík s hustými vlasy, stojící za dvojicí. Myslí si, že jsem ho přišla potrestat?

			Když k Lyrně Pletač přistoupil a zvedl ruku k její tváři, Benten sáhl po meči. „To je v pořádku, lorde,“ uklidnila bývalého rybáře a nechala léčitele dotýkat se jejího obličeje. Předtím hořel, ale teď je studený.

			„Přišla jsem vám poděkovat, pane,“ oslovila Pletače. „Jmenovala bych vás lordem…“

			„Já už svoji odměnu dostal,“ odvětil a stáhl ruku. Přestal se usmívat a poklepal si na nakrčené čelo. „Vždycky se něco vrátí.“ Pohlédl královně do očí a zorničky se mu mírně rozšířily. „Vy jste dala víc. Víc než kdokoli jiný.“

			Lyrny se zmocnila panika, podobná té, která ji zachvátila v Mahlessině hoře — touha prchnout před něčím nepoznatelným, ale nepochybně nebezpečným. Pomalu vydechla a přinutila se Pletačův pohled opětovat. „Co jsem dala?“

			Mladík se opět usmál, posadil se a sáhl po svém lanu. „Sebe,“ pronesl slabým hlasem a pustil se do práce.

			„Má královno.“ Otočila se a spatřila, že k ní kráčí Iltis. Byl bledší, než by se Lyrně líbilo, přesto však stále odmítal odpočívat. Za ním stál bratr Kenis se čtyřmi poddanými — dvěma mladými ženami z města, nilsélinským vojákem a jedním z bojovníků lorda Nortaha. Jakmile příchozí uviděli tři Obdaření ze Severních provincií, strnuli, vyměnili si poplašené pohledy, a ten urostlý dokonce vzal do ruky bojovou hůl a ochranářsky se postavil před děvče.

			„Lord maršál Kenis si žádá soukromou audienci, Výsosti,“ oznámil Lyrně Iltis s úklonou.

			Přikývla, pokynula Kenisovi a poodešla od Pletače. Na chvíli se zastavila a zahleděla se k zamrzlým vodám Koldironu, načež se otočila k Caře, která teď klečícího bratra Kenise pozorovala s neskrývanou bázní. Dokáže v létě zmrazit řeku, ale z tohoto muže má strach.

			„Výsosti, žádám o vaši pozornost…“

			„Ano, ano, bratře.“ Naznačila mu, aby vstal, a ukázala k Caře a dalším Obdařeným. „Zdá se, že mí poddaní jsou z vás rozrušení.“

			Bratr Kenis se otočil k Obdařeným a ušklíbl se. „Oni… mají strach z toho, co vám musím povědět.“ Pohlédl královně do očí a vypjal hruď. „Má královno, přicházím vám nabídnout služby svého řádu. V tomto konfliktu se podřizujeme vašim rozkazům a nevyhýbáme se povinnosti usilovat o vítězství.“

			„O loajalitě Šestého řádu nepochybuji, bratře. Ačkoli bych si přála, aby vás bylo víc…“ Lyrna se odmlčela a opět si prohlédla skupinku poddaných, kteří se pod královniným zkoumavým pohledem nejistě ošívali. „Nezdá se mi však, že by se ve vašem doprovodu nacházeli vhodní uchazeči o službu v Šestém řádu.“

			„Ne, Výsosti,“ odvětil Kenis. Lyrna vycítila, že před ní stojí muž, který se nutí do dlouho obávané povinnosti. „My patříme k úplně jinému řádu.“

		

	
		
			Kapitola dvě

			• ALUCIUS •

			Kuritaj se jmenoval Číslo dvacet sedm, ačkoli to se měl Alucius teprve dozvědět. Zatím od elitního otroka vlastně neslyšel jediné slovo. Zadané úkoly plnil poslušně a okamžitě a představoval dokonalého sluhu — podával, nosil a uklízel bez jediné známky únavy. A nikdy si nestěžoval.

			„Můj dar pro vás,“ řekl Aluciovi lord Darnel toho dne, kdy jej vytáhl z hlubin Černé kobky. Mladý básník očekával smrt, a tak když mu kdosi sundal pouta a vlastní otec mu pomohl vstát, jen zalapal po dechu. „Sluha, nad jakého není,“ pokračoval Darnel a ukázal na Kuritaje. „Víte, ty vaše básničky se mi líbí čím dál víc, básníku.“

			Když Číslo dvacet sedm přinášel snídani, řekl mu Alucius: „Ano, dnes ráno se mám báječně. Je hezké, že se ptáš.“

			Nacházeli se na verandě nad přístavem. Vycházející slunce halilo kotvící lodě do zlatého hávu. Kdyby to viděla Alornis, hned by si běžela pro plátno a štětce. Alucius si dům vybral právě kvůli tomu výhledu. Dřív stavení bezpochyby patřilo nějakému kupci, který teď byl patrně i s celou rodinou mrtvý nebo zotročený. Varinshold byl plný prázdných domů. Kdyby básníka tento unavil, mohl by si klidně vybrat jiný. Jemu však ten výhled přirostl k srdci, zvlášť proto, že odtud měl celý přístav jako na dlani.

			Méně a méně lodí, říkal si, když s naučenou precizností počítal plavidla. Deset otrokářských, pět obchodních, čtyři válečné. Otrokářské koráby se vznášely na hladině nejvýš. Jejich rozlehlé nákladové prostory byly prázdné, už několik týdnů — od té doby, co mohutný sloupec dýmu natrvalo zaclonil slunce. Alucius se o tom snažil něco napsat, ovšem kdykoli zvedl pero, slova ho zradila. Jak se píše žalozpěv za les?

			Číslo dvacet sedm položil na stůl poslední talíř a poodstoupil. Alucius vzal příbor a ze všeho nejdřív ochutnal houby, dokonale připravené se špetkou česneku a másla. „Výtečné jako vždy, můj nudný příteli.“

			Číslo dvacet sedm vyhlížel z okna a nic neříkal.

			„No ano, dnes je návštěvní den,“ pokračoval Alucius s ústy plnými slaniny. „Díky, žes mi to připomněl. Buď tak laskav a připrav hojivou mast a nové knihy.“

			Číslo dvacet sedm se okamžitě otočil a pustil se do plnění úkolu. Nejprve zamířil ke knihovně. Majitel domu měl početnou sbírku knih. Alucius se však domníval, že svazky tu byly hlavně pro parádu, neboť se zdálo, že jen málo z nich vzal kdy někdo do ruky. Našel tu většinou milostné příběhy a pár slavnějších kronik. Žádná se však nehodila k jeho účelu, a tak musel trávit hodiny blouděním ve větších domech, kde pátral po zajímavějším materiálu. Měl slušný výběr — Volaři sebrali, na co přišli, ovšem o knihy měli malý zájem; viděli v nich jen palivo. Včerejšek byl obzvlášť plodný. Odnesl si kompletní sadu Marialových Astronomických pozorování a jeden výtisk s věnováním, o němž doufal, že vzbudí zájem především jednoho z jeho nadřízených.

			Deset otrokářských, pět obchodních, čtyři válečné, počítal znovu. O dvě méně než včera… Když se objevilo další plavidlo, zarazil se. Válečná loď připlouvající od jižního mysu. Sotva se vlekla vpřed. Jakmile se koráb přiblížil, Alucius mohl vidět, že plavidlu zůstala jen jedna plachta, nebo vlastně spíš kus orvaného a očouzeného hadru. Polámaná ráhna visela z lanoví a zbylí členové posádky se vyčerpaně šourali po palubě. Poté co loď zakotvila, si Alucius povšiml mnoha zčernalých míst na trupu a bezpočtu tmavých skvrn na ušpiněné palubě.

			Pět válečných lodí, opravil se. Jedna s velmi zajímavým příběhem.

			• • •

			Cestou se zastavili u holubníku. Jeho jediná obyvatelka byla jako vždy hladová. „Nehltej tolik,“ pohrozil Modřence ukazováčkem, ta si ho ale nevšímala a lačně klovala do zrní. Holubník se nacházel na střeše domu cechu tiskařů. Díky konstrukci ze železných trámů zůstala střecha chráněna před ohněm, který pohltil interiér domu. Okolní stavení neměla tolik štěstí, a tak se teď kdysi rušná budova, v níž si dříve Alucius nechával tisknout své básně, zvedala z hromad suti a popela. Takto z výšky město připomínalo špinavou mozaiku, ostrůvky nedotčených domů v moři šedočerných trosek.

			„Promiň, jestli se poslední dobou cítíš osamělá,“ řekl Modřence a pohladil ji po ochmýřeném bříšku. Před rokem začínal s deseti holuby. Byli to mladí ptáci s maličkou drátěnou sponou na pravé noze, dost silnou na to, aby udržela vzkaz.

			Tohle bylo první místo, kam spěchal po propuštění z Černé kobky. Přežili jen tři ptáci. Nakrmil je a odstranil mrtvoly. Číslo dvacet sedm tomu jen lhostejně přihlížel. Byl to velký risk, přivést otroka sem, k jeho největšímu tajemství, jenže neměl jinou možnost. Vlastně čekal, že ho Kuritaj buď na místě zabije, nebo spoutá a odvede zpět do zajetí. Namísto toho jen nehybně stál a sledoval, jak Alucius čmárá na kousek pergamenu šifrovaný vzkaz, poté jej svinuje do ruličky a tu zasunuje do kovového válečku a nasazuje do spony na ptačí noze.

			Varinshold padl, napsal, ačkoli tušil, že pro příjemce to nebude žádná novina. Vládne Darnel. 500 rytířů a 1 divize Varitajů. Když ptáka vypustil ze střechy, Číslo dvacet sedm se za ním ani neohlédl. Očekávaný smrtící úder tehdy nepřišel. A nepřišel ani ve chvíli, kdy vypustil dalšího holuba — té noci, kdy volarská flotila vyplula k Meldenejským ostrovům. Jak se ukázalo, Číslo dvacet sedm nebyl ani jeho žalářník, ani Darnelův špeh. Jednoduše to byl jeho popravčí v očekávání. V každém případě se Alucius už dávno přestal zabývat obavami, co Kuritaj viděl, stejně jako ho opouštěla naděje, že se dožije osvobození města… a opět uvidí Alornis malovat.

			Chvíli zvažoval, že by poslal Modřenku s posledním vzkazem — jeho příjemci by zprávu o poničené válečné lodi jistě považovali za zajímavou —, ale pak si to rozmyslel. Ta loď představovala velký příslib, proto se rozhodl, že své poslední spojení s vnějším světem vyčerpá později. Poté co odhalí celý příběh.

			Sešplhali ze střechy po žebříku opřeném o zadní stěnu domu a zamířili k jediné budově ve Varinsholdu, která neutrpěla vůbec žádnou škodu, k nízké pevnosti z černého kamene stojící ve středu města. Alucius věděl, že tady došlo k velké bitvě. Posádka Černé kobky tvořená rváči Čtvrtého řádu s překvapivou houževnatostí odrážela útoky Varitajů a Princip Tendris v jejich středu své spolubojovníky v zájmu neochvějné Víry povzbuzoval k ještě odvážnějším činům. Alespoň tak se to tradovalo mezi zotročenými občany Sjednoceného království. Pevnost nakonec padla pod náporem Kuritajů. Princip Tendris prý zabil čtyři z těchto elitních otroků a teprve pak byl zezadu hanebně proboden dýkou. Tomu Alucius vůbec nevěřil, ačkoli připouštěl, že ten bláznivý šmejd nejspíš zemřel v boji.

			Varitaj u brány básníkovi uvolnil cestu. Číslo dvacet sedm svého pána následoval s vakem plným knih a různých léků na širokých ramenech. Zevnitř byla Černá kobka ještě méně lákavá než zvenčí. Úzké nádvoří obehnané černými zdmi střežili z ochozů varitajští lučištníci. Alucius došel ke dveřím na konci nádvoří. Další Varitaj je odemkl a ustoupil. Po vlhkém točitém schodišti sešel básník do sklepení. Pach zatuchliny a moči v něm vzbudil nepříjemné vzpomínky na čas, který tu strávil. O dvacet stop níž schody ústily do pochodněmi osvětlené chodby lemované celami s těžkými železnými dveřmi. Když ho sem předtím přivedli, všechny cely byly obsazené, teď zůstaly až na dvě prázdné.

			„Ne,“ odpověděl Alucius na nevyřčenou otázku Čísla dvacet sedm. „Nemohu říct, že se sem vracím rád, příteli.“

			Šel ke Svobodnému rytíři, který seděl na stoličce na konci chodby. Byl to stále tentýž muž, kysele se tvářící urostlý chlapík, který mluvil jazykem Sjednoceného království zhruba se stejnou obratností, s jakou se slepý pokouší vytesat z kamene umělecké dílo.

			„Který?“ zamručel hromotluk, načež vstal a odložil měch s vínem.

			„Asi Princip Dendriš,“ odpověděl Alucius. „Vždycky říkám, že nepříjemných povinností je nejlepší zbavit se co nejdřív.“ Když se Svobodný rytíř nechápavě zamračil, potlačil básník rozladěný povzdech a pak pomalu dodal: „Ten tlusťoch.“

			Svobodný rytíř pokrčil rameny a zamířil ke dveřím na druhém konci chodby. S řinčením klíčů odemkl zámek. Alucius mu poděkoval úklonou a vstoupil dovnitř.

			Princip Dendriš Hendril přišel v zajetí možná o polovinu své slavné váhy, přesto zůstával výrazně tlustší než většina mužů. Přivítal Alucia obvyklým nezdvořilým úšklebkem. V jeho přimhouřených očích se odráželo světlo jediné svíčky hořící ve výklenku nad pryčnou. „Doufám, žes mi přinesl něco zajímavějšího než posledně.“

			„Věřím, že ano, Principe.“ Alucius si vzal od Čísla dvacet sedm vak, hrábl dovnitř a vylovil tlustý svazek v kožených deskách s názvem raženým zlatem. „Bludy a vyznání,“ četl Princip, jakmile svazek dostal do ruky, „povaha uctívání boha. Tys mi přinesl mou vlastní knihu?“

			„Ne úplně, Principe. Podívejte se dovnitř.“

			Dendriš otevřel knihu a zamžoural na titulní stranu, kde — jak Alucius věděl — bylo napsáno: Neboli „Nabubřelost a arogance — povaha učení Principa Hendrila“.

			„Co to je?“ nechápal Princip.

			„Našel jsem to v domě lorda Al Averna,“ vysvětlil Alucius. „Určitě si na něj pamatujete. Říkali mu lord Inkoust a svitek. Takový to byl učenec.“

			„Učenec? Byl to amatér, obyčejný plagiátor výraznějších talentů.“

			„Tak k vašemu talentu se vyjádřil dost obsáhle, Principe. Hlavně jeho kritika vašeho pojednání o původu alpírských bohů je velmi pochvalná a musím říct, že i moc dobře napsaná.“

			Hendril tučnými prsty obratně nalistoval kapitolu bohatě zdobenou vznešeným rukopisem lorda Al Averna. „Jednoduše opakuje Carvela?“ chroptěl Princip zlostně. „Tenhle tupý opičák má odvahu vyčítat zrovna mně nedostatek originality?“

			„Myslel jsem, že by vás to mohlo pobavit.“ Alucius se opět uklonil a zamířil ke dveřím.

			„Počkat!“ Hendril ostražitě pohlédl ke Svobodnému rytíři stojícímu ve dveřích a s námahou vstal. „Určitě máš nějaké novinky.“

			„Bohužel, Principe, od mé poslední návštěvy se nic nezměnilo. Lord Darnel pátrá v popelu svého velkého zločinu po synovi, zatímco my očekáváme zprávu o slavném vítězství generála Tokreva u Alltoru a neméně slavném dobytí Meldenejských ostrovů admirálem Morokem.“

			Hendril přistoupil blíž a téměř neslyšně zašeptal: „O mistru Grélinovi pořád nic?“

			Tuto otázku kladl pokaždé a Alucius se už dávno přestal snažit porozumět jeho zájmu o tohoto správce zásob Šestého řádu. „Nic, Principe. Stejně jako posledně.“ Tato odpověď Principa z nějakého důvodu pokaždé uklidnila. Přikývl, opět si sedl na postel, položil ruku na knihu a na odcházejícího Alucia se už ani nepodíval.

			Principila Elera byla jako vždy přesným opakem svého bratra ve Víře. Když se otevřely dveře, s úsměvem vstala a napřáhla ruku k pozdravu. „Alucie!“

			„Principilo.“ Při každé návštěvě měl co dělat, aby na sobě nedal znát, jak ho zaskočil pohled na tu štíhlou postavu v ušmudlaném šedém plášti, který mu nedovolili vyměnit, a na okovy rozedranou kůži na kotníku. Ona se však pokaždé usmála a byla ráda, že ho vidí.

			„Přinesl jsem další hojivou mast,“ oznámil jí a položil vak na pryčnu. „Na vaši nohu. Na Honácké cestě je jedna apatyka. Samozřejmě je vypálená, ale vypadá to, že majitel ve své předvídavosti ukryl nějaké zboží do sklepa.“

			„Vynalézavý jako vždy, pane. Děkuji vám.“ Posadila se a chvíli se přehrabovala ve vaku, až vytáhla keramickou nádobku s mastí, sňala z ní víčko a přičichla k jejímu obsahu. „Smokvoň a med. Výtečně. To mi pomůže.“ Hledala dál a našla knihy. „Marial!“ zvolala radostně. „Kdysi jsem měla celou řadu. Bude to už téměř dvacet let, co jsem ho četla naposledy. Jste na mě tak hodný, Alucie.“

			„Snažím se, jak to jen jde, Principilo.“

			Odložila knihu a podívala se na básníka. Přestože dostávala jen velmi skromné příděly vody, bylo na ní vidět, že se snaží udržovat si tvář v čistotě. Lord Darnel vydal k jejímu věznění velmi podrobné pokyny. Důvodem byla její nepříliš pochvalná slova během lordovy jediné a poslední návštěvy. A tak zatímco Princip Dendriš trpěl jen samotou a nedostatkem jídla, Principila Elera byla připoutaná ke zdi řetězem tak krátkým, že se i ve své maličké cele mohla pohybovat pouze na dvou stopách čtverečních. Přesto od ní Alucius nikdy neslyšel jedinou stížnost.

			„Jak postupuje báseň?“ zeptala se.

			„Pomalu, Principilo. Obávám se, že tyto bouřlivé časy si zaslouží lepšího kronikáře.“

			„Škoda. Těšila jsem se, až si ji přečtu. A váš otec?“

			„Pozdravuje vás,“ zalhal Alucius. „Ale poslední dobou ho vídám jen zřídka. Lord ho hodně zaměstnává.“

			„Chápu. Nezapomeňte mu vzkázat mé pozdravy.“

			Až tohle skončí, aspoň ona ho nebude nazývat zrádcem, pomyslel si. I když možná bude jediná.

			„Povězte mi, Alucie,“ pokračovala. „Zavedou vás vaše výpravy někdy do jižní čtvrti?“

			„Jen vzácně, Principilo. Nikdy tam toho moc nenajdu a mnoho z ní nezbylo.“

			„Škoda. Bývala tam krčma, myslím, že se jmenovala U Černého kance. Kdybyste potřeboval dobré víno, majitel měl v tajné skrýši pod podlahou ukrytou sbírku kvalitních cumbrélinských odrůd. Aby neobtěžoval královské výběrčí, víte?“

			Dobré víno. Jak dlouho už neochutnal nic lepšího než kyselý vinný ocet? O knihy se Volaři možná nezajímali, zato veškeré víno ve městě zmizelo do týdne po jejich vpádu, což pro něj znamenalo nepříjemné období střízlivosti.

			„To je od vás milé, Principilo,“ odpověděl. „Ačkoli musím přiznat, že mě vaše znalosti v této oblasti překvapují.“

			„Jako léčitel zaslechnete spoustu věcí. Lidé často těm, od nichž očekávají, že jim uleví od bolesti, vyzvoní i ta nejniternější tajemství.“ Pohlédla mu do očí a vážně dodala: „S pátráním po tom víně bych skutečně dlouho neotálela, drahý pane.“

			„Rozumím, Principilo.“

			Svobodný rytíř zabušil klíčem na dveře a netrpělivě zamručel. „Musím jít,“ řekl Alucius a vzal si prázdný vak.

			„Jako vždy mi bylo potěšením, Alucie.“ Natáhla ruku a on poklekl a políbil ji. Byl to jejich pravidelný rituál. „Víte,“ řekla, když vstal a vykročil ke dveřím. „Myslím si, že kdyby byl lord Darnel skutečně odvážný muž, už bychom teď byli mrtví.“

			„A tím by proti sobě poštval svůj vlastní kraj,“ odpověděl Alucius. „Ani on není tak hloupý.“

			Principila přikývla a znovu se usmála. Když Svobodný rytíř přibouchl dveře, zazněla přes ně její poslední slova, tlumená, ale naléhavá. „A ať vám to víno chutná!“

			• • •

			Odpoledne pro něj poslal lord Darnel, čímž mu zabránil v průzkumu jižní čtvrti. Krajský kníže obsadil jediné zachované křídlo paláce, s nádhernými mramorovými stěnami a věžemi čnícími z okolních trosek. Zdi byly částečně skryty za lešením. Kameníci se pokoušeli přetvořit to, co z paláce zbylo, do podoby samostatné budovy, jako by tu tak stála odjakživa. Darnel toužil zahladit co nejvíce stop po nepohodlné minulosti. Malá armáda otroků neúnavně pracovala, aby naplnila vize nového majitele. Zborcená křídla uvolnila místo okrasným zahradám plným ukořistěných soch a zatím nerozkvetlých záhonů.

			Alucia vždy překvapovalo, že kdykoli má tu smůlu a ocitne se v blízkosti krajského knížete, necítí vlastně žádný strach. O Darnelově výbušnosti se vyprávěly legendy a rozsudky smrti podepisoval s takovou chutí, že vedle něj král Janus vypadal jako shovívavý panovník. Přes všechno své opovržení však kníže potřeboval Alucia živého. Alespoň do té doby, než mu otec vyhraje tu jeho válku.

			Do nového trůnního sálu ho uvedli dva statní Darnelovi rytíři v plné zbroji. Navzdory všemu levandulovému oleji, kterým se zlili od hlavy až k patě, dost odporně páchli. Jak to vypadalo, žádný kovář zatím nevyřešil věčný problém zápachu, který se linul z dlouho nošeného brnění. Darnel seděl na novém trůnu, nádherně vyřezávané symfonii dubu a sametu s bohatě zdobeným opěradlem, které sahalo do výšky celých sedmi stop. Přestože samozvaný král dosud nebyl korunován, rychle si zvykl nosit co nejvíce královských symbolů, z nichž nejnápadnější byla Malciova koruna. Aluciovi se však zdálo, že je na Darnelovu hlavu trochu velká. Když se teď kníže předklonil, aby promluvil k muži před sebou, šlachovitému a poněkud urousanému volarskému námořníkovi s černým pláštěm přes ramena, sklouzla mu koruna do čela. Divizní velitel Mirvek v černém smaltovaném náprsním krunýři stál opodál v pozoru, s typickým netečným výrazem v podmračeném, zjizveném obličeji. Darnel Alucia možná potřeboval živého, ale Volar zcela jistě ne. Alucia trochu potěšilo, že po knížecím boku spatřil svého otce, kterak tam stojí se založenýma rukama.

			„Žralok?“ obořil se lord Darnel na námořníka pohrdavě. „Vy mi tvrdíte, že vás o celou flotilu připravil žralok?“

			Námořník ztuhl a jeho výraz prozrazoval, že jen stěží snáší urážky od člověka, který pro něj není ničím víc než zvýhodňovaným otrokem. „Červený žralok,“ upřesnil námořník. Řečí Sjednoceného království mluvil slušně, i když s přízvukem. „Poslala ji na nás elverah.“

			„Elverah?“ opáčil Darnel. „Myslel jsem, že tahle proslulá Elverah zdržuje generála Tokreva u Alltoru?“

			„To není jméno, přinejmenším v těchto dnech,“ objasnil Mirvek. „Znamená to čarodějnice nebo kouzelnice, zrozená ze staré legendy—“

			„Na vaše legendy kašlu!“ vyštěkl Darnel. „Proč mi sem vodíte tohohle poraženého psa, co blábolí o čarodějnicích a žralocích?“

			„Já nelžu!“ bránil se námořník, tvář zrudlou zlostí. „Na vlastní oči jsem viděl, jak ta děvka a její mazlíček připravili o život víc než tisíc mužů.“

			„Uklidněte si toho psa,“ varoval Darnel tiše divizního velitele. „Nebo ho budu muset dát zmrskat.“

			Námořník kypěl vzteky, ale poté, co mu Mirvek položil ruku na rameno a něco mu pošeptal ve volarštině, už nic neřekl. Alucius volarsky příliš nerozuměl, ale téměř jistě zachytil ve velitelově chlácholivé řeči slovo „trpělivost“.

			„Vida, náš básník je tady,“ prohlásil Darnel, když si všiml Alucia. „Tady máš námět na říkačku. Mocnou volarskou flotilu potopil žralok posedlý Temnými silami, který na slovo poslouchá skučení nějaké čarodějnice.“

			„Elverah,“ zopakoval námořník a dodal cosi v rodné řeči.

			„Co říkal?“ zeptal se Darnel divizního velitele unaveně.

			„Zrozena z ohně,“ tlumočil velitel. „Námořníci tvrdí, že se ta čarodějnice zrodila z ohně, protože měla spoustu popálenin.“

			„Popálenin?“

			„Na tváři.“ Námořník si přejel rukou po obličeji. „Byla celá popálená, hrozně ošklivá. Spíš zrůda než žena.“

			„A to jsem si myslel, že u vás pověrám nevěříte,“ odtušil Darnel, načež se opět obrátil k Aluciovi. „Co myslíš, že to znamená pro náš plán, básníku?“

			„Vypadá to, že Meldenejské ostrovy nakonec nepodlehly tak snadno, lorde,“ odpověděl Alucius netečně. Neušlo mu, jak otec neklidně přešlápl a varovně se na syna zamračil. Nicméně se nezdálo, že by Darnela Aluciovo zhodnocení situace nějak rozlítilo.

			„Tak nějak. Přestože naši spojenci měli plnou hubu slibů, nedokázali pro mě zajistit Ostrovy. A místo toho mi sem vodí psy, co štěkají nesmysly.“ Namířil na námořníka ukazováčkem. „Odveďte ho,“ rozkázal Mirvekovi.

			Jakmile Volaři odešli, pokynul Darnel malátně Aluciovi. „Pojď blíž, básníku. Rád bych si poslechl tvůj názor na jinou báchorku.“

			Alucius přistoupil k trůnu a poklekl. Neustále bojoval s nutkáním přestat se přetvařovat, uvědomoval si však, že i když je Darnelovi užitečný, má trpělivost knížete své hranice.

			„Tady.“ Darnel zvedl ze země kulovitý předmět a hodil jej básníkovi. „Poznáváš to, že ano?“

			Alucius předmět chytil a obracel ho v rukou. Renfélinská přilba, modře smaltovaná, s několika důlky a se zlomeným hledím. „Lord Wenders,“ řekl, neboť si vybavil, jak Darnel svému vrchnímu patolízalovi věnoval darem své nepohodlné brnění.

			„Přesně tak,“ přisvědčil Darnel. „Našli ho před čtyřmi dny. V oku měl zapíchnutý šíp z kuše. Předpokládám, že ti nedá mnoho práce uhodnout, kdo za jeho skonem stojí.“

			„Rudý bratr.“ Alucius skryl potěšený úsměv. Zbytečně jsi spálil Urlišský les, stejně jsi ho nedostal.

			„Ano,“ přikývl Darnel. „Zvláštní je, že než ho zabili, ošetřili mu rány. Ještě zvláštnější je ovšem to, co nám vypověděl jediný přeživší z jeho roty. Bohužel nežil příliš dlouho, podlehl zánětu v rozdrcené paži. Přísahal však na všechny Zemřelé, že celá rota zahynula pod sesuvem půdy, který vyvolal tlustý mistr Rudého bratra.“

			Grélin. Alucius se bez náznaku jakýchkoli emocí zeptal: „Vyvolal, lorde?“

			„Ano, pomocí Temných sil, věř tomu, nebo ne. Nejdřív bratr posedlý Temnými silami, pak tahle povídačka o čarodějnici a žralokovi. Všechno je to velmi zvláštní, nezdá se ti?“

			„Naprosto s vámi souhlasím, lorde.“

			Darnel se opřel a zkoumavě si Alucia prohlížel. „Pověz mi, během těch tvých setkání s našimi váženými přeživšími Principy, nezmínil se některý z nich o tomto tlustém mistrovi, který ovládá Temná umění?“

			„Princip Dendriš žádá o knihy a jídlo. Principila Elera nežádá o nic. O tomto mistrovi se ani jeden nezmínil…“

			Darnel se otočil k Aluciovu otci. „Grélin, lorde,“ připomněl mu Lakril Al Hestian.

			„Ano, Grélin.“ Darnel se opět otočil k Aluciovi. „Grélin.“

			„To jméno znám, lorde. Myslím, že lord Al Sorna o něm hovořil během naší výpravy proti uzurpátorovi. Dohlížel na zásoby Šestého řádu, pokud se dobře pamatuji.“

			Jako vždy při zmínce o Al Sornovi z Darnelovy tváře vyprchala veškerá barva. Alucius to dobře znal a počítal s tím, že takto odvede pozornost od dalšího výslechu. Dnes se však krajský kníže tak snadno rozptýlit nenechal.

			„Ať to byl ten skladník, nebo ne,“ procedil po chvíli, „zdá se, že teď je z něj hromádka popela.“ Vytáhl něco z kapsy svého hedvábného pláště a hodil to Aluciovi. Medailon na obyčejném kovovém řetízku, černý od popela, ale jinak nedotčený. Slepý válečník. „Zvědové tvého otce to našli v popelu na hranici poblíž Wendersova těla. Patří buď tomu tlustému mistrovi, nebo Rudému bratrovi, a já pochybuji, že by nás potkalo až takové štěstí.“

			Ne, souhlasil Alucius v duchu. Takové štěstí tě nikdy nepotká.

			„Naše volarské spojence Temné síly velmi zajímají,“ podotkl Darnel. „Platí obrovské částky za otroky, kteří jsou jimi údajně posedlí. Jen si představ, co by provedli s tvými přáteli v Černé kobce, kdyby zjistili, že vědí víc, než říkají. Až je příště navštívíš, ukážeš jim tento medailon, povíš jim, co jsem ti pověděl já, a pak mi zopakuješ každé jejich slovo.“

			Vstal a pomalým krokem došel k Aluciovi. Tvář se mu lehce chvěla a rty měl vlhké od slin. Byli přibližně stejně vysocí, ovšem Darnel byl mnohem lépe stavěný, a navíc zkušený zabiják. Přesto když se nad něj kníže naklonil, Alucius stále necítil žádný strach.

			„Tahle fraška se vleče už příliš dlouho,“ zachrčel krajský kníže. „Dnes v noci vezmu všechny své rytíře a vydám se lapit Rudého bratra a získat zpět svého syna. Zatímco budu pryč, ty těm pokryteckým nuzákům jasně vysvětlíš, že je s radostí předám našim spojencům a budu se dívat, jak je zaživa stahují z kůže. Hlavně že z nich tak vytáhnou všechna jejich tajemství. Je mi fuk, že jsou to Principové.“

		

	
		
			Kapitola tři

			• FRENTIS •

			Vzbudila se a zrak jí padl na slabé žluté světlo ve světě plném stínů. Světlo ne tak jasné, jak by mělo být, vydával plamen jediné svíčky. Napadlo ji, že se možná vrátila na svět v poloslepém těle, že jde o Spojencův vtip nebo další trest. Ale pak si vzpomněla, že její zrak, zrak jejího prvního těla, byl vždy neobvykle ostrý. „Vidíš lépe než jestřáb,“ říkával jí otec před staletími. Tato vzácná lichotka jí tehdy vháněla slzy do očí, teď ovšem její oči zůstaly suché. Tyto slabší, ukradené oči.

			Ležela na tvrdém a hrubém kameni, který ji studil na nahé kůži. Posadila se a v šeru se něco pohnulo. Do sporého světla vyšel ze stínu nějaký muž. Spatřila uniformu senátní stráže a hubený obličej veterána, v chlípném pohledu jeho zastíněných očí však rozeznala jeho skutečnou tvář. „Tak co na to říkáš?“ zeptal se jí.

			Zvedla ruce, protáhla si prsty a zápěstí. Silné, zdravé. Paže měla štíhlé a svalnaté, a stejně tak nohy, mrštné a pružné.

			„Tanečnice?“ zeptala se strážného.

			„Ne. Našli jsme ji, když byla mladá. U severních kmenů, žije tam víc Obdařených než kdekoli jinde v císařství. Má mocný dar, dovede ovládat vítr. Jsem si jist, že pro něj najdeš využití. Od šesti let ji cvičili v boji s nožem, mečem a lukem. Pojistka proti tvému nevyhnutelnému pádu.“

			To ji trochu rozčílilo. Nebyl nevyhnutelný. O nic víc, než je nevyhnutelná láska. Měla chuť nechat vztek, aby naplnil její tělo, a vyzkoušet své nové schopnosti na chlípně pošilhávajícím Poslovi. Ale něco ji zarazilo… Melodie, divoká a silná. Její píseň se vrátila!

			Zaklonila hlavu a rozesmála se, nahlas a radostně. Uvědomila si ještě jednu báječnou věc: Vím, že mě vidíš, milovaný!

			• • •

			S trhnutím se probudil. Řezák, který mu spal u nohou, udiveně zakňučel. Mistr Rensial vedle něj spal dál, ve tváři podivně klidný výraz. Výraz člověka, který ve spánku nachází spokojenost. Kromě bitvy to byla jediná chvíle, kdy se zdálo, že je při smyslech. Frentis zasténal a posadil se. Zavrtěl hlavou, aby ten sen zahnal. Sen? Opravdu věříš, že to byl sen?

			Raději tu myšlenku zaplašil. Nazul si boty, vzal do ruky meč a vyšel z malého stanu, o který se dělil s mistrem. Obloha byla stále černá. Podle polohy měsíce Frentis odhadoval, že do rána zbývají sotva dvě hodiny. Všichni okolo spali. Stany, které jim poskytl baron Banders, skýtaly po tolika dnech útrap nevídané pohodlí. Tábořili na jižním svahu vysokého kopce, jednoho z mnoha, které byly pro renfélinské pohraničí tak typické. Ohně baron zakázal — neviděl důvod, proč by měli lordu Darnelovi napomáhat v odhadu jejich počtu.

			Šest tisíc mužů, pomyslel si Frentis a přelétl tábor očima. Vybavil si, co jim prozradil nešťastný lord Wenders. Postačí to na dobytí města hlídaného Darnelovými rytíři a celou divizí Volarů?

			Od stanů zaslechl tichý zvuk, chichot vycházející z přístřešku, který obývali Arendil a lady Illian. Slyšel slabý, ale naléhavý šepot, následovaný dalším hihňáním. Měl bych to zarazit, rozhodl se. Už vykročil ke stanu, ale pak se zastavil a vzpomněl si na Illianina včerejší slova. Už nejsem dítě…

			Přišli o dětství během mé krvavé výpravy, uvědomil si. A to nejhorší je teprve čeká ve Varinsholdu. Povzdechl si a zamířil na druhou stranu. Hlasy se ztratily v noční tmě.

			Měsíc byl v polovině svého cyklu, ale díky jasné obloze poskytoval dostatek světla, aby Frentis dohlédl až k nížině pod kopci, zatím prosté nepřátel. Bude čekat? přemítal. Až Darnel uslyší, že proti němu Banders poštval jeho vlastní kraj a skrývá u sebe jeho syna, vyrazí nám naproti? Ruka ho bolela, jak pevně svíral jílec meče. Opět se v něm probudila touha po krvi, jako vždy doprovázená jejím hlasem. Tak ses jí nakonec úplně nezbavil, milovaný?

			„Nech mě být,“ zašeptal volarsky skrz zaťaté zuby a přinutil se sevření uvolnit.

			„Naučil ses novému jazyku, bratře?“

			Když se Frentis otočil, spatřil, že se k němu blíží bratr zhruba stejně starý jako on, vysoký, s úzkým, pohledným obličejem a úsměškem na rtech. Právě ten úšklebek v něm vzbudil vzpomínky. „Ivern,“ hlesl po chvíli.

			Mladý bratr se zastavil opodál a v čirém úžasu si Frentise prohlížel od hlavy až k patě. „Myslel jsem, že si ze mě bratr Sollis dělá legraci,“ řekl. „Ale copak on někdy o něčem žertuje?“ Přistoupil blíž a vřele Frentise objal.

			Když se Ivern odtáhl, Frentis mu oznámil: „Klášter padl. Nikdo nepřežil…“

			„Já vím. Sollis mi tvůj příběh vyprávěl. Z celého Šestého řádu zbylo jen něco přes sto mužů.“

			„Princip Arlyn žije. Potvrdil mi to ten Darnelův patolízal, ale už nám nedokázal říct, kde ho ve Varinsholdu drží.“

			„Záhada, kterou rozluštíme, až se tam dostaneme.“ Ivern kývl hlavou ke shluku stanů. „Mám půl láhve Bratrova přítele, jestli máš chuť.“

			Frentis tomuto nejoblíbenějšímu nápoji v řádu nikdy příliš neholdoval, nelíbilo se mu, jak otupuje smysly. Proto jen ze zdvořilosti usrkl a vrátil placatku Ivernovi, kterého pravděpodobně podobné věci netrápily. „Říkám nepřibarvenou a úplnou pravdu,“ trval bratr na svém po pořádném loku. „Políbila mě, přímo na rty.“

			„Princezna Lyrna tě políbila?“ zopakoval Frentis se zvednutým obočím.

			„To si piš, že ano. Po strastiplné, a troufám si říct, že teď i legendární výpravě do nitra panství Lonaků. Už jsem měl sepsanou polovinu zprávy do archivu bratra Kenise, ale pak jsme se dozvěděli o vpádu nepřítele.“ Do jeho usměvavého obličeje se vkradl smutek. „Moji velkou chvíli v mém řádovém životě zastínily podstatnější události.“ Podíval se Frentisovi do očí. „Cestou na jih jsme o tobě hodně slyšeli. Pověst o Rudém bratrovi se rozletěla po celém království. Jedna verze dokonce tvrdí, žes viděl, jak princezna zemřela.“

			Ječela a plameny jí olizovaly obličej, její vlasy černaly a ona se pokoušela uhasit oheň holýma rukama… „Neviděl jsem, jak zemřela,“ odvětil. Jen jsem zabil jejího bratra. Předchozího večera vše dopodrobna popsal bratru Sollisovi, zatímco si jeho družina dopřávala první pořádné jídlo po mnoha dnech. Někteří byli tak zmoženi, že ani nedokázali zvednout pokrm k ústům. Sollis si mlčky vyslechl každé slovo, ani jednou během toho dlouhého příběhu plného vražd a bolesti na sobě nedal nic znát. Když Frentis skončil, důrazně mu přikázal, aby nic z toho už nikomu nevyprávěl a udržoval při životě verzi, které věří i jeho druhové. Lživou verzi, dodal ženin hlas posměšně.

			„Takže existuje možnost,“ uvažoval Ivern, „že je pořád naživu.“

			„Každý den o to prosím Zemřelé.“

			Ivern si znovu přihnul. „Lonakové nechápou, co je to princezna, a tak jí říkali královno. Ukazuje se, že měli pravdu. Být Volarem, modlil bych se za její smrt. Nechtěl bych se stát terčem pomsty této ženy.“

			Pomsta, pomyslel si Frentis a pohlédl na své ruce, ruce, které králi zlomily vaz. Nebo spravedlnost?

			• • •

			Ráno se vrátil ke své družině. Davoka mluvila s Illian. Mladá šlechtična, celá strnulá a bledá, poslouchala, jak ji Lonačka poučuje. „Musíš být opatrná,“ varovala dívku, zatímco si brousila ostří oštěpu o kámen. „Břicho v bitvě jenom překáží. Pohlídej si, aby všechno vypustil na stehno.“

			Když Illian zahlédla Frentise, její tvář okamžitě dostala šarlatovou barvu. Vstala a rychle odkvačila. Na jeho pozdrav odpověděla jen tichým pípnutím.

			„Mezi Merim Her se o podobných věcech otevřeně nemluví,“ vysvětlil Frentis zmatené Davoce a sedl si vedle ní.

			„Nerozumná holka,“ zamumlala a pokrčila rameny. „Rychle se nahněvá, rychle roztahuje nohy. Můj první manžel musel dát tři poníky, než jsem na něj vůbec sáhla.“

			Frentis měl chuť zeptat se, kolik poníků bude muset dát Ermund, ale pak došel k závěru, že by to nebylo moudré. Přestože byl Davočin milý vázán přísahou, baron Banders ho rychle dosadil zpět na místo prvního rytíře. Jeho meč jim bude hodně chybět. Davoka nicméně nevypadala, že by ji Ermundův náhlý odchod od skupiny nějak rozrušil. Frentis uvažoval, jestli snad pro ni nebyl jen pouhým povyražením během těch vzácných dnů klidu v Urlišském lese.

			„Tady je to jinak,“ odtušil, spíš pro sebe než pro ni. Illian se proměnila z rozmazlené holčičky v nebezpečnou lovkyni, Kačer z lapky ve vojáka, Grélin z mistra v Principa. Všechno je jinak. Volaři nám vybudovali nové království.

			Během snídaně se objevil bratr velitel Sollis. Uctivě pokývl Davoce na pozdrav a jen krátce se zarazil při pohledu na Číslo třicet čtyři, který se na něj usmál a vysekl mu elegantní úklonu. „Baron Banders svolal radu,“ oznámil Sollis Frentisovi. „Žádá si vaši účast.“

			• • •

			„Pět set rytířů a hrstka Volarů?“ Baron Banders se na Frentise podíval, zvedl huňaté obočí a zasmál se. „To není zrovna mocná armáda, bratře.“

			„Pokud ten Wenders nelhal,“ podotkl Sollis.

			Baron svolal radu na louce stranou tábora. Kapitáni a lordi jeho armády se rozestavili do kruhu bez jakýchkoli formalit nebo představování. Vypadalo to, že Banders zbytečné komplikované manýry renfélinské šlechty příliš neuznává.

			„Wenders na mě nepůsobil jako člověk, který by měl dost důvtipu na to, aby nám lhal,“ řekl Frentis Sollisovi a pak se otočil k Bandersovi. „Volarská divize má nejvýš osm tisíc mužů, lorde. A k tomu námezdné Svobodné rytíře, kteří hlídají otrokáře, a kontingenty Kuritajů. Kuritaje bych obzvlášť nepodceňoval.“

			„Takže jsou horší než Alpírané?“

			„V určitých ohledech.“

			Baron zamručel a s pozvednutým obočím pohlédl na Ermunda, který zasmušile přikývl. „V lese jsme jich zabili mnoho, lorde, ale stálo nás to hodně sil. Jestli jich mají víc, bude dobytí města krvavá záležitost.“

			„Pokud je Darnel dost chytrý na to, aby zůstal za hradbami,“ poznamenal Banders. „A chytrost nepatří k jeho silným stránkám.“

			„Chytrost si může koupit,“ odvětil Frentis. „Od Wenderse jsme se dozvěděli, že Lakril Al Hestian byl přinucen stát se Darnelovým Pánem bitev. Ten ví moc dobře, že vyjet proti nám z města je hloupost.“

			„Krvavá růže,“ poznamenal Banders tiše. „Abych řekl pravdu, nemohl jsem toho chlapa vystát. Ale nikdy by mě nenapadlo, že by dokázal zradit.“

			„Darnel si jeho loajalitu zajistil tím, že drží jako rukojmí jeho syna. Měli bychom v něm vidět nepřítele, a to takového, který jen těžko udělá chybu.“

			„Ale Marbellis udržet nedokázal.“ Banders pohlédl na Sollise. „Nebo snad ano, bratře?“

			Sollis odpověděl až po chvíli a Frentise napadlo, jaké hrůzy mu asi vytanuly na mysli. „Marbellis by nedokázal udržet nikdo, lorde,“ odtušil. „Oblázek nemůže vzdorovat celému oceánu.“

			Banders zmlkl a chytil se za bradu. „Doufal jsem, že se ukryjeme v Urlišském lese,“ prohlásil zadumaně, „alespoň na čas a že dřevo ze stromů využijeme na žebříky a katapulty. Teď už nemáme ani to.“

			„Jsou i jiné cesty, dědečku,“ ozval se Arendil. Jeho matka, lady Ulisa, ho pevně držela za rameno. Úleva a radost z toho, že ho našla živého, včera vyústily v slzavý příval polibků, ačkoli ji rozladilo synovo rozhodnutí zůstat ve Frentisově družině.

			„Tento dobrý bratr,“ ukázal Arendil na Frentise, „Davoka a já jsme utekli z města stokami. Když jsme se tudy dostali ven, jistě se stejným způsobem dostaneme i dovnitř.“

			„Výpust v přístavu je příliš na očích,“ řekl Frentis. „Ale není jediná a v naší družině máme člověka, který se ve stokách vyzná téměř tak dobře jako já.“

			„Mám čtyři sta rytířů, kteří se do roury na sračky tak snadno nevejdou, bratře,“ podotkl Banders. „Když jim seberete koně, budou vám k užitku asi stejně jako valach v bordelu. Zbytek jsou ozbrojení vojáci a pár stovek venkovanů, kteří mají na Darnela a jeho psy pifku.“

			„Já mám něco přes sto bratrů,“ navázal Sollis. „A k tomu družinu bratra Frentise. V takovém počtu bychom jistě zvládli obsadit bránu a držet ji dost dlouho na to, aby rytíři mohli projet.“

			„A co pak?“ zeptal se Banders. „Boj v ulicích není zrovna jejich parketa, bratře.“

			„Já budu klidně bojovat i v močálu,“ ozval se Ermund, „pokud se tak dostanu Darnelovi na kobylku. Nepodceňujte své rytíře, lorde. Prošli si mnohým a půjdou za vámi až za hranice světa a zase zpět, jestli jim to rozkážete.“

			„O tom nepochybuji, Ermunde,“ ujistil ho Banders. „Ale náš kraj už prohrál dost válek, abychom se poučili, že ocelová zeď není zárukou vyhrané bitvy. A i když se nám podaří město dobýt, pořád je tu obrovská nepřátelská armáda, která obléhá Alltor. A až tam budou hotovi, kam myslíte, že se vydají?“

			„Z těch několika zpráv, které se k nám dostaly,“ poznamenal Sollis, „víme, že krajský kníže Mustor už město drží mnohem déle, než se čekalo. Než Volaři město dobydou a podmaní si celý kraj, zima už bude u konce. To je dost času na to, abychom Varinshold obehnali příkopem a přivolali posily z Nilsélinu a Severních provincií.“

			Při zmínce o provinciích se Banders otočil k jednomu ze svých kapitánů, starému rytíři v bílém brnění. „Takže zatím nic, lorde Furele?“

			„Do Meanshallu je daleká cesta,“ odpověděl rytíř. „A do Severních provincií ještě delší. Naši poslové vyjeli teprve před deseti dny.“

			„Doufal jsem, že touto dobou už bude na cestě,“ přemítal Banders a Frentis nepotřeboval slyšet jméno muže, o němž mluví.

			„On už na ní určitě je,“ ujistil ho. „Já to vím.“ Pohlédl na bratra Sollise, který odpověděl pokývnutím. „A pokud získáme Varinshold dřív, než dorazí, bude náš úkol mnohem snazší.“

			„Na to, že se spoléháte jen na víru, mě ženete do velkého rizika, bratře,“ odtušil Banders.

			„Víra je zase moje parketa, lorde,“ usadil ho Frentis.

			• • •

			Baronova armáda měla k dispozici velké množství koní. Většinu z nich přivedli z usedlostí rytířů, kteří se přiklonili na Darnelovu stranu. Byli to působivě vysocí hřebci, neklidná zvířata vyšlechtěná k boji. Mistr Rensial procházel ohradou a se soustředěným výrazem hladil oře po bocích a šíjích, nedbaje jejich frkání a řehtání.

			„Není tak…“ Davoka při pohledu na mistra při práci pátrala po správném slově. „Ara-kahmin. Nemocný v hlavě.“

			„Šílený,“ poradil jí Frentis, jemuž neušlo, jak jistě se mistr pohybuje. „Není tak šílený, když má kolem sebe koně. Já vím.“

			„Dívá se na tebe a vidí syna,“ pokračovala Davoka. „To víš taky?“

			„On vídá spoustu věcí. A většina z nich neexistuje.“

			Mistr jim oběma vybral koně — Frentisovi mladého siváka a Davoce statného černého válečného oře. „Moc velký,“ řekla Lonačka, a když si ji ohromný kůň očichal, trochu couvla. „Poníci tady nejsou?“

			„Ne,“ odpověděl mistr Rensial lakonicky a odkráčel pro další koně.

			„Zvykneš si na něj,“ ujistil ji Frentis a podrbal svého siváka na čenichu. „To by mě zajímalo, jaké si vysloužíš jméno.“

			„Merim Her,“ odfrkla si Davoka posměšně. „Jména jsou pro lidi. Koně jsou na ježdění a k jídlu.“

			V poledne vyrazili k jihu. Bratr Sollis jel se svými bratry dopředu na výzvědy, rytíři a sloužící je v těsném zástupu následovali. Na baronův rozkaz byli všichni odění ve zbroji a připravení k bitvě. Venkovští rebelové kráčeli za nimi. Většinou to byli tvrdí muži s nuznou zbrojí, ale širokou paletou zbraní. Všichni měli v očích výraz, který Frentis dobře znal. Výraz křivdy a zloby. Ivern mu vyprávěl, že cestou od průsmyku viděli mnoho důkazů o tom, že bez dohledu krále Darnel neztrácel čas a vybil si dlouho potlačovanou zlost, většinou na obyčejných poddaných pracujících pro jeho nepřátele. Frentisova družina, z níž se jen málo členů mohlo nazývat zkušenými jezdci, celý průvod uzavírala. Mnozí nedokázali držet krok, a tak se formace postupně rozvolňovala.

			„Já… tak… nesnáším… koně!“ vyrážel ze sebe Kačer mezi poskoky na hřbetě rezavého hřebce, kterého mu přiřadil Rensial.

			„Vždyť je to snadné!“ otočila se k němu Illian, která se v sedle pohybovala s nacvičenou lehkostí. „Jenom se musíš ve správnou chvíli trochu nadzvednout.“

			Smála se Kačerovu nepříliš dokonalému pokusu ji napodobit, po němž ztěžka dopadl do sedla. „Au, moje nenarozené děti.“

			Hned po Frentisovi a Rensialovi byli nejlepšími jezdci Arendil a Illian. Vyslal je tedy na průzkum, Arendila na západ a Illian na východ, s rozkazy okamžitě se vrátit, pokud spatří jakéhokoli spojence či nepřítele. Lady Ulisa nedokázala skrýt rozladění z toho, že Arendila opět ztrácí z dohledu, nicméně své stížnosti omezila jen na přísně podmračený výraz. Připojila se k nim během příprav k odjezdu se sdělením, že podle rozkazu barona bude cestovat se synem. Přítomnost Davoky ji však zjevně potěšila.

			„Vím, že ti vděčím za synův život,“ řekla Lonačce. „Kdybych ti mohla nějak vyjádřit svou vděčnost…“

			„Arendil je pro mě Gorin,“ odvětila Davoka stručně. Když se lady zatvářila nechápavě, Lonačka dodala: „Klan.“ Pak natáhla ruku a rozmáchlým gestem zahrnula celou jejich družinu, od Frentise až po Číslo třicet čtyři a Kačera, který se pořád ušklíbal při každém nadskočení v sedle. „Můj klan. Klan Spálený les.“ Zasmála se. „A teď i tvůj.“

			„Proč nejedeš domů?“ zeptala se Ulisa. „Na severu je klid až k horám.“

			Davoka se zamračila, jako by ji žena urazila. Pak jí však došlo, že svůj dotaz myslí upřímně.

			„Královna je ztracená,“ vysvětlila Davoka. „Nepojedu domů, dokud ji nenajdeme.“

			• • •

			Pozdě večer vjeli do drsnější, hornatější krajiny. Banders nechal výběr tábořiště na Sollisovi. Ten zvolil k severu obrácený svah, který skýtal dobrý výhled do všech stran a z jižní strany byl chráněn hlubokou propastí. Tentokrát bylo dovoleno rozdělat ohně. Banders si byl dobře vědom, že takto hluboko na asrélinském území by jakékoli pokusy utajit takovou masu lidí stejně byly zbytečné.

			Frentis měl se svou družinou hlídat východní křídlo. Postavil hlídky v těsných rozestupech, dvojice bojovníků, které se střídaly po třech hodinách. Během jeho obchůzky tábořiště se vrátila Illian. „Byla jste pryč moc dlouho,“ vyčinil jí. „Arendil přijel už před hodinou. Příště se vracejte před setměním.“

			„Omlouvám se, bratře,“ odpověděla a uhnula pohledem. Došlo mu, že se dívka pořád stydí za dnešní ráno.

			„Nějaké zprávy?“ zeptal se méně přísně.

			„Široko daleko ani živáčka,“ hlásila a trochu se rozveselila. „Až na vlka asi deset mil zpátky. Musím říct, že tak velkého jsem ještě neviděla. Ani tak odvážného, jen tam seděl a díval se na mě.“

			Nejspíš cítil krev, pomyslel si Frentis. „Výborně. Odpočiňte si, madam.“

			Dokončil obchůzku hlídek. Na bojovnících bylo patrné odhodlání. Když už měli ty hrůzy provázející úprk z lesa za sebou, dostali se do velmi bojovné nálady. Mnozí se podle svých slov do Varinsholdu dokonce těšili.

			„Ještě není rozhodnuto, bratře,“ řekl Frentisovi bývalý desátník městské gardy Vinten, jehož divoký pohled připomínal Janrila Norina. „Dosud proteklo příliš mnoho naší krve. Ve Varinsholdu účty vyrovnáme, nebo se o to alespoň pokusíme, než zemřeme.“

			Frentis se vrátil do tábora a pojedl s těmi, kdo byli ještě vzhůru. Většinu kuchařských povinností na sebe v poslední době vzal Číslo třicet čtyři, jehož vynikající pokrm z čerstvě ulovené koroptve a divokých hub zcela zastínil všechny dosavadní Arendilovy amatérské pokusy.

			„Kromě mučení tě naučili i vařit, co?“ otočil se k němu Kačer s plnými ústy. Ve vousech se mu třpytily kapky omastku.

			„Kuchař mého posledního pána během plavby sem onemocněl,“ odpověděl Číslo třicet čtyři. Jazykem Sjednoceného království mluvil až děsivě dokonale. „Dostal za úkol mě to naučit dřív, než zemře. Vždycky jsem se učil rychle.“

			Lady Ulisa si od bývalého otroka opatrně převzala misku s jídlem. „Mučení?“ zeptala se.

			„Byl jsem číslovaný otrok,“ odpověděl Číslo třicet čtyři klidně. „Specialista. Od dětství mě cvičili v umění útrpného práva.“ Poté dál nerušeně nabíral večeři. Lady na něj ještě chvíli zírala a pak přejela očima po tvářích všech sedících okolo ohně. Frentis poznal, že teprve teď je vidí ve skutečném světle, se všemi krutostmi, jimiž si prošli. Krutostmi, které se vepsaly do Kačerova tvrdého pohledu, Illianina soustředění, když napínala tětivu kuše, i do Arendilova zahloubaného výrazu, s nímž si s automatickou a podvědomou pravidelností strkal plné lžíce do úst.

			„Máme za sebou těžkou cestu, madam,“ řekl jí Frentis. „A spoustu těžkých rozhodnutí.“

			Ulisa pohlédla na syna a odhrnula mu vlasy z čela, za což se od něj dočkala vyčerpaného úsměvu. „Nejsem žádná madam,“ odvětila. „Jestli máme být členy jednoho klanu, měl byste to brát v potaz. Jsem neuznaná nemanželská dcera barona Banderse, nic víc. Jmenuji se jen Ulisa.“

			„Ne,“ prohlásil Arendil a výhrůžně se rozhlédl kolem ohně. „Moje matka se jmenuje lady Ulisa. A každý, kdo ji nazve jinak, ten si to zodpoví přede mnou!“

			„Přesně tak, lorde,“ usmál se Frentis. „Přesně tak.“

			• • •

			Ještě dlouho poté, co se ostatní odebrali do stanů, si Frentis čistil zbraně. Táborem se neslo známé Kačerovo chrápání. Když už se nůž i meč leskly, vyleštil si boty a pak sedlo, nakonec odepjal tětivu z luku a prohlédl prut, jestli není popraskaný. Poté si nabrousil hroty všech šípů v toulci. Nepotřebuji spát, opakoval si, ačkoli se mu ruce začínaly chvět únavou a hlava mu neustále padala na prsa.

			Jen sny, snažil se přetavit myšlenku v přesvědčení a zdráhavě se ohlédl ke svému stanu. Jen pozůstatky její přítomnosti, vzpomínka. Jsou to jen sny. Nevidí mě. Poté co se do krve řízl do palce, se konečně rozhodl jít spát. Vrátil šípy do toulce a na slabých nohou došel ke stanu. Jen sny.

			• • •

			Stála na vrcholu vysoké věže a pod ní se rozkládal Volar v celé své starobylé kráse. Uličky plné nájemních domů, mramorové paláce, nádherné zahrady a bezpočet věží zvedajících se z každé čtvrti, ačkoli žádná z nich nebyla vysoká jako ta, na níž nyní stála — Senátní věž.

			Zvedla oči k nebi a pátrala po nějakém cíli. Byl jasný den, obloha jako vymetená, ona však spatřila několik mil nad sebou malý obláček, jemný jako chmýří, ale pro její účely dostačující. Zapátrala ve svém nitru po daru a zjistila, že aby ho přivolala, nejprve musí potlačit píseň. Když k tomu však došlo, síla nové moci ji tak překvapila, že se musela přidržet zídky, aby neupadla. Pod nosem ucítila známý pramínek a pochopila, že cena za tento dar bude ještě vyšší než za schopnost, kterou ukradla Revekovi. Vybavila se jí jeho posměšná, ironická slova: Tak už to s ukradenými dary chodí, nemyslíš?

			Co ten o tom věděl? pomyslela si, její pohrdání však bylo nucené a neupřímné. Věděl dost, aby se nenechal zaslepit láskou.

			Nechtěné myšlenky vyhnala z hlavy a zaměřila se na obláček. Roztočil se v tenkém víru a rozlétl se do okolí v pramíncích, které mizely na jasně modré obloze. Z nosu se jí řinula další krev.

			„Výborně.“

			Otočila se a zjistila, že od schodiště přichází vysoký muž v červeném rouchu. Za ním vyšli do slunce dva Kuritajové, s dlaněmi spočívajícími na mečích. Zatím neměla příležitost vyzkoušet obratnost této nové schránky a jen těžko odolávala puzení udělat to právě teď. Skrytá schopnost má dvojnásobnou hodnotu. Jedna ze zásad jejího otce, ačkoli měla podezření, že ji ukradl některému z dávno mrtvých filozofů.

			Muž došel až k ní. „Arkleve,“ pozdravila ho. Všimla si, že se změnil. Tu únavu v očích znala moc dobře. On truchlí.

			„Posel neotálel,“ prohlásil. „Snad mohu říci, že Spojencův hlas k nám teď bude promlouvat jen tvými ústy.“

			Spojencův hlas… Jako by mohl chápat skutečný význam těch slov: co to je, když duše v Prázdnotě slyší Spojencův hlas. Nevědomost toho malého starého človíčka ji téměř rozesmála. Staletí života, a stejně nic neví.

			Tázavě k ní vzhlížel a znepokojeně krčil čelo. Uvědomila si, že už pár chvil čeká na její odpověď. Jak dlouho už tady stojí? Kolik času uběhlo od chvíle, kdy vystoupal na věž?

			Zhluboka se nadechla a rozptýlila jeho obavy. „Nosíš v sobě smutek,“ řekla. „Koho jsi ztratil?“

			Muž trochu ustoupil a jeho obavy přerostly ve strach — nepochybně přemítal, kolik už toho ta žena ví. Zjišťovala, že zdání vševědoucnosti může být stejně mocné jako vševědoucnost sama.

			„Svého syna,“ odpověděl Arklev. „Jeho koráb nedoplul do Varinsholdu. A jasnovidci už v budoucnosti nevidí jeho stopy.“

			Přikývla a čekala, co jí ještě poví, ale senátor mlčel. „Spojenec si přeje, abys mě povýšil do senátu,“ oznámila mu. „Na místo hlavního otrokáře.“

			„Tato funkce patří senátoru Lorvekovi,“ namítl. „Vykonává ji pečlivě a svědomitě už téměř celé století.“

			„Nacpává si kapsy, a přitom nezajišťuje dost Obdařených. Spojenec cítí, že jeho vůle není zcela naplňována. A ve světle budoucnosti se domnívá, že já budu důvěryhodnějším partnerem pro tento mimořádný úkol. Pokud Lorvek neodstoupí sám, jistě se najde dostatek důkazů o korupci, aby mohl být odsouzen za velezradu. Pokud nedáš přednost tiššímu řešení.“

			Arklev ještě něco říkal, ale ona ho neslyšela. Čas opět rozbředl. Jak dlouho tady stojí? Když zmatení pominulo, byla opět sama a nebeská modř ztmavla. Otočila se k západu a sledovala širokou deltu řeky až k pobřeží a širému oceánu. Pospěš za mnou, milovaný. Jsem tolik osamělá.

		

	
		
			Kapitola čtyři

			• REVA •

			Viděla už dost mrtvol, aby věděla, že mrtví si jen zřídka zachovávají nějaký výraz. Strnulé úsměvy a škleby plné strachu byly způsobeny jen napínáním šlach a svalů, jak z těla vyprchával život. A tak ji překvapilo zjištění, že kněz má v obličeji výraz naprostého klidu. Nebýt hlubokého řezu na krku, snadno by si jej spletla se spícím mužem. Byl to výraz člověka smířeného se světem.

			Smířený, pomyslela si. Poodstoupila od mrtvoly a sedla si na paty. Jak příhodné, že by nalezl klid jen ve smrti.

			„Je to on?“ zeptal se Vélin.

			Přikývla a vstala. Alornis přistoupila k ní a chlácholivě ji pohladila po ruce. Vélin zvedl sestřinu kresbu a porovnal knězovu tvář s podobiznou na pergamenu. „Jsi opravdu nadaná,“ pochválil sestru s úsměvem. Pak se obrátil k hřmotnému muži, který stál u stěny stanu. „I vy, mistře Markene. Máte vynikající cit pro detail.“

			Markenův plnovous se zachvěl krátkým úsměvem a Reva si všimla, jak pevně hromotluk tiskne ruce k sobě a jak zarputile odmítá byť jen pohlédnout na druhou mrtvolu. Tělo muže leželo vedle kněze, ve tváři výraz, který už Reva poznávala lépe — namodralá kůže, koutky úst stažené dozadu a mezi vyceněnými zuby jazyk, téměř ukousnutý v posmrtné křeči.

			Ovšem stejně jako v případě kněze, i rysy tohoto muže odpovídaly Alornisině kresbě.

			„Strýc Sentes říkal, že se jmenoval lord Brahdor,“ řekla Reva Vélinovi. „Podle lady Velissy vlastnil vinici kousek na východ odtud. Prý měl lepší bílá vína než červená.“

			„To je všechno?“ podivil se Vélin. „Žádné podezření? Zvěsti o zvláštních schopnostech a nevysvětlitelných událostech?“

			„Všechno. Obyčejný nižší šlechtic s několika akry vinic… a stodolou.“

			Vélin tázavě pohlédl na Markena. Urostlý muž zaskřípal zuby a ukázal tlustým prstem na tělo lorda Brahdora. Pořád se na něj odmítal podívat. „Toho se nedotknu, lorde. Cítím to, prýští to z něj jako jed. Odpusťte mou zbabělost, ale…“ Zavrtěl střapatou hlavou. „Nemůžu. Já…“

			„To je v pořádku, Markene,“ ujistil ho Vélin a kývl ke knězi. „Co on?“

			Marken zafuněl úlevou a přidřepl si ke knězi. Vyhrnul si rukáv a přiložil masitou dlaň mrtvole na čelo. Po chvíli sebou trhl, jako by ho něco zabolelo, a ústa se mu zkroutila odporem. Už to vypadalo, že ruku odtáhne, ale pak odhodlaně zavřel oči a na několik minut znehybněl jako socha. Konečně dlouze vydechl. Mezi vlasy, které mu spadaly do obličeje, se leskl pot. Narovnal se a pohlédl na Revu se soucitem a zármutkem v očích. „Madam —,“ začal.

			„Já vím,“ přerušila ho. „Já tam byla. Mistře Markene, povězte prosím lordu Al Sornovi, co jste viděl.“

			„Začátky jsou zmatené,“ vyprávěl Marken Vélinovi. „Zdá se, že byl vychován v Církvi nebeského Otce. Neviděl jsem žádné vzpomínky na rodiče, takže se nejspíš coby sirotek učil u nějakého kněze, což je dost častý úděl osiřelých cumbrélinských dětí. Kněz, který ho vychoval, byl laskavý, bývalý voják knížecí gardy, který později vstoupil do církve. Svým učedníkům předával jak bojové dovednosti, tak zaslepenou oddanost církvi. Chlapec strávil dlouhá léta studiem Deseti knih i bojovým výcvikem. V dospělosti se dlouhá léta potýkal se studem při pohledu na ženy. Čím mladší žena, tím víc se styděl a tím víc se díval. Cítil jsem nutkání ukrýt se v Deseti knihách, nalézt útočiště před touhami v učení církve.

			Alltor i katedrála mají v jeho paměti významné místo. Nejspíš sem byl odeslán, aby se zde připravoval na kněžské povolání. Viděl jsem, jak se seznámil s Předčítačem a získal své kněžské jméno. Nikdy se nesetkávali na veřejnosti. Nejspíš mu byl přidělen nějaký tajný úkol. Viděl jsem, jak se vydal na cestu z Alltoru, která skončila setkáním s mužem s jizvou. Tady.“ Marken si ukázal na tvář. „Ten zjizvený muž hovořil před velkým davem a mladý kněz zahořel touhou naslouchat jeho hlasu. Vrátil se k Předčítači a byl vyslán znovu. Pak následují měsíce plné setkání v tmavých místnostech a na opuštěných místech, strachu z odhalení, předávání dopisů a hromadění zbraní v tajných skrýších. Toho muže s jizvou už nikdy neviděl, ale vzpomínka na něj se mu často vracela. A pak na dalším tajném setkání našel tohle.“ Marken ukázal na druhé tělo a ušklíbl se při pohledu na Brahdorovu tvář. „Mluví to, ale jak víte, lorde, slova mi zůstávají skrytá. Jeho vášeň ale ještě zesílila. Ta věc ho v noci dovedla k jednomu venkovskému stavení, kde u ohně seděl starý pár, který pečoval o malou holčičku.“ Opět pohlédl na Revu a polkl. „Když ji uviděl, pocítil stud silnější než kdy dřív.“

			„Zabili mé prarodiče, že ano?“ zeptala se Reva. „Zabili je a mě unesli.“

			Přikývl. „Počkali, až vás uloží k spánku. Pak oba zavraždili, vytáhli holčičku z kolíbky a stavení spálili.“

			„A pak mnoho a mnoho šťastných let ve stodole,“ zamumlala Reva, zatímco Marken hledal vhodná slova.

			„Nějaká jména?“ zeptal se Vélin Obdařeného.

			„Několik, lorde. Kněz si je zapisoval, aby je nezapomněl. Papír spálil, ale vzpomínky zůstaly.“

			„Sepište je a seznam předejte lady Revě.“

			Reva se vrátila ke knězově mrtvole. Zatoužila rozdupat mu obličej, navždy přerušit ten jeho klidný spánek. „Revo,“ zatahala ji Alornis za rukáv. „Tady se už nic víc nedozvíš.“

			„Já…“ koktal Marken. „Znám jeho jméno, madam. Předčítač si je zapsal, když ho pojmenoval.“

			„Ne,“ řekla a otočila se k odchodu. „Spalte ho, jestli jste hotovi,“ požádala Vélina. „Nikdo za něj nepromluví ani jediné slovo úcty.“

			Když už se chystali k odchodu, Marken pokračoval: „Lorde, jestli smím. Jde o bratra Kenise…“

			„Já o té záležitosti vím, mistře Markene,“ odpověděl Vélin.

			„Nešli jsme sem s vámi proto, abychom se stali služebníky Víry…“

			„To probereme večer,“ ujistil ho Vélin klidně. „S lordem Nortahem. Beru vaše obavy na vědomí.“

			Mlčky kráčeli zpět k náspu. Reva myslela na vyprávění toho Obdařeného a Vélin bezpochyby přemítal nad tím, co královně vyjevil bratr Kenis. Alornis je následovala v diskrétním odstupu, prohlížela si městské hradby a k hrudi tiskla svůj svazek skic v kožených deskách, které už se začínaly plnit obrázky rozbořeného města. Toho dne, kdy našla správkyni v ulicích posetých mrtvolami, plakala. Když ji uviděla, vrhla se jí kolem krku a třásla se úlevou. Alornisina blízkost v Revě vzbudila starou bolest, která už ji ovšem zdaleka netrápila tolik jako dřív.

			Když se zastavili u náspu, obrátila se Reva k Vélinovi. „Sedmý řád. Tak to nakonec není legenda. Ale to ty určitě už nějakou dobu víš.“

			„Ano.“ Přikývl s vážnou tváří. Byť nevypadal už tak unaveně jako v předchozích dnech, stejně se zdálo, že za poslední dobu výrazně zestárl. „Ačkoli tu bylo ještě něco, co jsem vědět měl, ale netušil jsem to.“

			„Bratr Kenis?“

			Přikývl a změnil téma. „Co uděláš s těmi jmény, co ti dal Marken?“

			„Najdu je a doženu před soud. Jestli se ukáže, že patří k Synům Svatého rytíře, nechám je oběsit.“

			„Správkyně vládne tvrdou rukou.“

			„Ukládali mému strýci o život za plné podpory církve, která celá staletí vyžadovala od obyvatelů tohoto kraje podlézavou úctu. Spikli se s Temnými tvory, aby mě vystavili životu plnému utrpení, a pak mě poslali za tebou v naději, že zemřu. A to nezapomeňme na ten pokus o vraždu královny. Musím pokračovat?“

			Chvíli si prohlížel její tvář a ona cítila, jak pod tím pohledem její tvrdé rysy měknou. „Mrzí mě všechno, co se ti tady stalo, Revo. Kdybych jen měl tušení…“

			„Já vím.“ Přinutila se k úsměvu. „Zvu tě dnes večer k nám. Velissa našla nového kuchaře, i když si můžeme dovolit jen dva chody a bez vína.“

			„Nemůžu. Mám spoustu práce.“ Ohlédl se k táboru, kde vojáci balili vybavení a zásoby na zítřejší pochod — začátek tažení, kterému všichni začali rychle přezdívat „královnina křížová výprava“.

			Otočil se zpět k Revě. „Chtěla, abych se zeptal, kolik mužů s námi pošleš.“

			„Já nikoho posílat nebudu. Povedu je sama, celou knížecí gardu a k tomu pět set lučištníků.“

			„Revo, už jsi udělala dost…“

			Arkenova ochablá, mrtvá tvář, meč v jeho zádech… Lučištníci plovoucí v řece v dešti šípů… Strýc Sentes umírající na schodech před katedrálou… „Ne,“ řekla. „Neudělala.“

			• • •

			Velissa k ní přišla někdy po půlnoci. Po skončení obléhání začaly opět spát v samostatných ložnicích, hlavně na naléhání lady rádkyně. V bitevní vřavě bylo možné jejich početné nerozvážnosti přehlédnout. Ovšem poté, co byla opět otevřena katedrála a z ulic odklizeny mrtvoly a značná část trosek, se město vracelo k podivně normálnímu životu.

			„Víš jistě, že se s nimi chceš sejít sama?“ zeptala se Velissa. Ležela vedle ní, tělo se jí lesklo potem, a Reva si vychutnávala dotek jejích rozpuštěných vlasů na kůži.

			„Musejí vědět, že něco takového vzešlo jen z mé hlavy,“ odpověděla.

			„Nebude se jim to líbit…“

			„To doufám.“ Přitáhla si Velissu blíž, a aby se vyhnula další debatě, políbila ji na rty.

			„Lady Alornis,“ poznamenala Velissa po chvíli. „Není ti lhostejná.“

			„Je to přítelkyně, stejně jako její bratr.“

			„Nic víc?“

			„Ctěná rádkyně žárlí?“

			„Věř mi, že nechceš vědět, jak dokážu žárlit.“ Posadila se a přitáhla si kolena k tělu. „Víš, že jsem se chystala odejít. Hned po válce, kdyby tvůj strýc žil. Vzít si zlato, co mi nabízel, a jít. Nikdy mi nevadilo, jakými jmény mě častovali nebo s jakou povýšeností na mě shlížel Předčítač. Ale začínaly mě unavovat všechny ty lži a intriky. Dokonce i bývalou vyzvědačku to může vyčerpat.“

			Reva ji pohladila po nahých zádech. „A teď?“

			„Teď si nedovedu představit, že bych byla někde jinde.“ Reva strnula v očekávání jejích příštích slov. „Královnina křížová výprava…“

			„Je i moje křížová výprava. A nebudu o tom diskutovat.“

			„Myslíš, že by byla tak srdečná, kdyby tě opravdu znala? Kdyby věděla o nás dvou?“

			„Pokud to není překážka v osvobození tohoto království, pak pochybuji, že by jí na tom záleželo.“ Pomyslela na své první setkání s královnou, břitkou inteligenci vyzařující z její tváře a nesmiřitelné odhodlání a cílevědomost v očích, které si Reva vybavovala z těch několika málo chvil, kdy spatřila svůj mladší odraz v zrcadle. Jenže mě poslali za mýtem, pomyslela si. Její kořist je až příliš skutečná a já pochybuji, že se královna spokojí s tím, co najdeme ve Varinsholdu. „Abych byla upřímná,“ svěřila se Velisse, „ta žena mě děsí víc než všichni Volaři.“

			„Tak proč jdeš s ní?“

			„Protože jde on. Podle něj je to nutné. Už jednou jsem ho neposlechla a znovu tu chybu neudělám.“

			„Je to jenom člověk,“ zamumlala Velissa, ačkoli Revě neušla nejistota v jejím hlase. Legenda o něm se šířila od úst k ústům a Cumbrélinci jím byli uchváceni stejně jako všichni ostatní. Jeden jediný muž si prosekal cestu nepřátelskou armádou, aby zachránil město. A přežil.

			Přežil? Reva si vzpomněla, jak měl toho dne ochablou tvář. Jak z ní její slzy i hustý déšť smývaly krev, jak křičela, aby zůstal s ní. Ale on nezůstal, viděla to moc dobře. Na těch několik vteřin nebyl ve svém těle.

			„Budu potřebovat, aby ses tady o všechno postarala, zatímco budu pryč,“ řekla. „Opravte město, jak to jen půjde. Nechám tady lorda Arenta jako zajištění svého slova, i když nepochybuji o tom, že mě za to bude proklínat. Co bys řekla na nový titul? Třeba zástupkyně správkyně? Ale ty určitě přijdeš na něco lepšího.“

			Velissa si přitáhla nohy ještě blíž k tělu. „Já nestojím o tituly, chci jen tebe.“

			• • •

			Lordové Arentes a Anteš vešli do katedrály první. Kráčeli ohromným prostorem směrem ke komnatě Předčítače. Reva je následovala v doprovodu dvaceti gardistů. Dva kněží, kteří hlídali vstup do komnaty, je bez větších potíží vpustili dovnitř. Lord Arentes rozrazil dveře a uvolnil lady cestu. Reva se zastavila, neboť spatřila, že lord Anteš drží u stěny muže s popelavou pletí, ovázanou rukou a se zlomeným nosem.

			„Ani nevím, jak se jmenuješ,“ řekla.

			Kněz se zamračil a mlčel, dokud s ním Anteš poněkud bezohledně nezatřásl. „Mé jméno je určeno jen Otci.“

			„A já věřím, že chce, abys nám je prozradil.“ Pokynula dvěma gardistům. „Odveďte ho k lady Velisse. Vyřiďte jí, že by mu podle mého názoru prospěla nějaká bylinková léčba.“

			Jakmile kněze odvedli, otočila se zpět k otevřeným dveřím, klidným krokem vešla do místnosti a rázně pozdravila sedm mužů sedících okolo kulatého stolu. „Dobří biskupové!“ Bývalo jich deset, tři však zahynuli během obléhání. Domnívala se, že nikoli v důsledku nějakých odvážných činů.

			Zamířila k jediné prázdné židli u stolu. Jeden z biskupů vstal — seschlý muž s ptačími rysy, ten, který protestoval, když chtěla katedrálu propůjčit raněným. „Toto je posvátné konkláve deseti biskupů,“ vyprskl. „Vy nemáte svolení…“

			Když však lord Arentes udeřil pěstí do stolu, stařík zmlkl. „Správkyni přísluší oslovení ‚madam‘,“ poučil polekaného duchovního. „A žádné dveře v tomto městě jí nejsou zapovězeny.“

			Reva se zastavila u prázdné židle. Samozřejmě byla nejzdobenější ze všech v místnosti a ležel na ní tlustý polštářek pro Předčítačovo kostnaté pozadí. Povzdychla si a odsunula ji stranou. Škoda že ho nemůžu zabít podruhé.

			„Klid, drahý lorde veliteli,“ obrátila se k Arentovi. „Měli bychom ctít soukromí dobrých biskupů. Nechte nás, musíme toho hodně probrat.“

			Dveře se s hlasitým zaduněním zavřely a muži seděli v zaraženém tichu. Reva počkala, až utichne ozvěna, a pak se beze stopy úcty v hlase otázala: „Tak co, vybrali jste?“

			Odpověděl jen jediný, štíhlý muž s výrazným nosem, o něco mladší než jeho kolegové. „Ještě jsme nespočítali hlasovací lístky, madam.“ Ukázal na obyčejnou dřevěnou krabičku uprostřed stolu.

			„Tak do toho.“

			Reva bedlivě sledovala, jak sahá pro krabičku. Vybavila si jeho tvář ze dne, kdy Předčítač zemřel. Když se na starce vrhla, jako jediný se usmíval. Možný spojenec? Okamžitě tu myšlenku zahnala. Markenova odhalení nenechávala prostor pochybám. V této místnosti žádné spojence nemám.

			„Biskup Jižní farnosti,“ ohlásil štíhlý biskup, když spočítal hlasy. „Jednomyslnou shodou.“

			Reva přelétla pohledem tváře okolo stolu. Šest vyděšených starců a jeden spící dědek, který od jejího příchodu ještě nezvedl hlavu. „To je kdo?“ chtěla vědět.

			Štíhlý biskup si nervózně odkašlal. „Já, madam.“

			Krátce se zasmála a otočila se k muži zády. Zaujal ji svícemi osvětlený výklenek v zadní části komnaty, kde stálo deset pultíků s velkými knihami. Byly to prastaré svazky, vazba věkem popraskala a olupovala se. První svázané knihy v Cumbrélinském kraji, uvědomila si a trochu ji zarazilo, že při pohledu na ně necítí žádnou úctu. Jenom sbírka zatuchlých knih v pokoji starého muže.

			Otočila se zpět ke stolu. „Mám u sebe nejspíš kompletní seznam příznivců kacířské sekty známé jako Synové Svatého rytíře. Každý z mužů na tomto seznamu bude v nejbližší době zajat a podroben výslechu. Jsem si jista, že i vám tato zpráva udělá radost, neboť tak získáme mnoho cenných informací.“

			Opět si prohlédla všechny tváře. Ve většině spatřila zmatek, ale v jiných strach. Věděli to, pochopila. Ne všichni, ale někteří ano. Všimla si, jak biskup Jižní farnosti uhnul před jejím pohledem a na svraštělém čele mu vyskočilo několik kapiček potu. A hlavně on. Nemýlila se — nemá tady žádné spojence.

			Pomalu obcházela stůl a dívala se, jak sebou každá nahrbená záda trhla. Dnes neměla žádnou zbraň, dědečkův meč vrátila do knihovny, ale nepochybovala, že kdyby chtěla, klidně by dokázala všem přítomným zlomit vaz. Zastavila se za židlí, na níž seděl nově zvolený Předčítač, a ukázala na hlasovací lístky úhledně poskládané na hromádce vedle něj. „Dejte mi je.“

			Roztřesenýma rukama s jaterními skvrnami lístky neobratně uchopil, upustil je, znovu sesbíral a teprve poté je Revě vložil do dlaně.

			„Klam je hřích i požehnání,“ ocitovala Pátou knihu, Knihu rozumu, která se rychle stávala její nejoblíbenější. Otočila se a s lístky v ruce pomalu došla k výklenku. „Cest, které nám Otec předkládá, je mnoho, a všechny jsou křivolaké. Na každém rozcestí stojí Milovaní před mnoha rozhodnutími, kdy jejich cesty dělí válka a hlad, láska i zrada. Projít cestami života bez klamu je nemožné.“ Zastavila se před výklenkem, podržela lístky nad jednou ze svíček, nechala je zpola shořet a pak je odhodila na kamennou podlahu, kde se dál kroutily, až z nich zbyla jen hromádka černých oharků.

			„Ovšem,“ řekla s úsměvem biskupům, kteří na ni teď hleděli s rozhořčením nebo hrůzou, „Otec odpouští lež vyřčenou v dobrém úmyslu nebo ve službě vyššímu cíli.“

			Úsměv jí zmizel ze rtů. Čekala, jestli se zvedne jediný hlas k odporu. Všichni však jen seděli, zírali a živili její hněv svou tupou nečinností. Tahle prodejná církev spolupracovala s vrahy, říkala si. Spolčila se se služebníky nepřítele, kteří do této země přinesli krveprolití a otroctví. Lidé tohoto města by vás pověsili z věží této katedrály, kdybych si to přála. Získala jsem si jejich lásku, zatímco vy jste se tady krčili a modlili se za zázraky, které nepřišly. Získala jsem si jejich lásku mečem a lukem.

			Stačilo by jediné slovo a Arentes by se svými muži biskupy vyvlekl před katedrálu a ona by přihlížejícím přečetla obvinění a podnítila zlobu davu několika dobře zvolenými pravdami. Všichni teď byli zabijáci, až na děti, i ty však pohled na smrt dobře znaly. Nikdo by neprotestoval a nikdo by se ji nepokusil zastavit. Měla by to, po čem ji kněz kdysi přinutil toužit: novou církev utvořenou podle představy jejího otce.

			Představy mého šíleného otce. Ta myšlenka rozptýlila její hněv a místo něj se dostavilo unavené poznání. Tak mnoho ztratili, ale církev přetrvávala už tolik staletí a země by se těžko mohla uzdravit, kdyby jí zasadila další otevřenou ránu.

			Podřimující staroch se zavrtěl, popotáhl nosem a skelným pohledem se rozhlédl po místnosti. „Oběd!“ dožadoval se a praštil vycházkovou holí do stolu.

			Reva ke starci přistoupila a usmála se do jeho káravého šklebu. „A vy ráčíte být kdo, dobrý biskupe?“

			„Já,“ začal a pomalu se zvedl, „jsem svatý biskup…“ Zmateně se zamračil, trochu svěsil ramena a olízl si rty. „Biskup…“

			„Poříční farnosti,“ napověděl mu šeptem duchovní sedící vedle něj.

			„Ano!“ Starý biskup se rozzářil a povýšeně se na Revu podíval. „Jsem biskup Poříční farnosti a žádám oběd.“

			„Dostanete ho,“ ujistila Reva starce s úklonou. „A ještě mnohem víc.“ Zamířila ke dveřím, ale pak se zastavila a ukázala na ostatní biskupy. „Neboť vaši kolegové vás zvolili svatým Předčítačem Církve nebeského Otce. Přijměte, prosím, mé srdečné blahopřání, Předčítači, a buďte si jist zbožnou přízní rodu Mustorů. S nejhlubším zájmem očekávám vaše první kázání.“

			• • •

			Šermírna teď byla skoro prázdná. Stěny, kdysi plné zbraní, byly nyní holé, až na několik mečů, které visely příliš vysoko, aby na ně člověk snadno dosáhl. Hodinu cvičila s dědečkovým mečem, s lehkostí tanečnice máchala těžkou zbraní, až se jí napínaly všechny svaly v těle.

			„Při tomhle bych tě dokázala pozorovat celé hodiny.“

			Reva se zastavila uprostřed otočky. Ve dveřích stála Alornis a v prstech umazaných od uhlu držela své kožené desky. „Pochybuji, že před pár dny by se ti ten pohled líbil,“ odtušila Reva a protáhla si záda.

			Alornis zvážněla. „Bylo to zlé, já vím. Město je tak poničené. Cestou sem jsem viděla věci…, které jsem musela nakreslit.“ Poklepala na desky. „Myslela jsem, že když je přenesu na papír, vyženu je z hlavy. Ale ony tam zůstávají.“

			Déšť useknutých hlav… Vzpurný pohled toho Volara, když ho vedli ke špalku… „Měly by,“ poznamenala Reva. „Půjdeš s námi do Varinsholdu? Tady je spousta pokojů, kdybys chtěla zůstat. A lady Velissa by tvou společnost jistě ocenila.“

			Alornis se usmála, ale zavrtěla hlavou. „Alucius a mistr Benril. Musím je najít.“ Po krátkém váhání vstoupila do místnosti a obdivně si prohlížela nástěnné malby šermířů v různých pozicích. „Tohle je práce nadané ruky.“

			„Placené nepochybně mým pradědečkem. Podle Velissiných záznamů to vypadá, že byl můj prapředek až příliš štědrý. Proto možná prohrál tolik válek s Asrélinci. Zjišťuji, že řízení kraje je především o penězích.“

			Alornis se zamračila a udiveně potřásla hlavou. „Tolik ses za ten krátký čas změnila.“

			Reva její zkoumavý pohled neunesla, odvrátila se a potěžkala meč. „Ty jsi prostě příliš těžký,“ řekla mu.

			„Co se stalo s tvým starým já?“ zeptala se Alornis. „Bylo tak krásné.“

			Stála nad Arkenovým tělem, její paže rozdávaly smrtící údery a ze rtů se jí hrnul nesrozumitelný příval nadávek… „Zbavila jsem se ho.“ Zvedla oči k těm několika zbylým čepelím visícím výš na stěnách a všimla si asrélinského meče, který sloužící při sbírání všech zbraní přehlédli. „Můžeš mi pomoct najít jiné.“

			Spojila ruce k sobě tak, aby vytvořila stupátko. Alornis do nich vložila nohu a natáhla se pro meč, načež uklouzla a upadla. Reva dívku chytila, se smíchem ji přitiskla k sobě a pohlédla jí do očí.

			„Bratr říkal, že lady Velissa kdysi sloužila jako špionka krále Januse,“ prozradila jí Alornis.

			„Já vím. Měla bohatý život.“

			„Je moc milá.“ Vytáhla se na špičky a políbila Revu na čelo. „Jsem ráda, že ji máš.“

			Otočila se, vzala si desky s kresbami a odešla. Reva zavřela oči a cítila, jak teplo polibku vyprchává z její kůže. Vždycky měla bystré oči. Bylo bláhové myslet si, že to nepozná.

			Potěžkala meč, vytáhla čepel z pochvy a zjistila, že je stará, ale nikoli rezavá. Ostří bylo zubaté, ale ne tolik, aby ho nebylo možné nabrousit. „Tak,“ odložila pochvu a zaujala bojový postoj. „Podíváme se, jestli to s tebou půjde líp. Čeká nás spousta práce.“

		

	
		
			Kapitola pět

			• LYRNA •

			Tu klisnu dostala darem od Eorhilů — byla vysoká čtrnáct dlaní a bílá od čenichu až k ocasu, kromě černého flíčku mezi ušima. Když toho rána vyšla ze stanu, čekala tam na ni Eorhilka, které říkali Moudrost. S překvapivě elegantní úklonou jí podávala otěže.

			„Má nějaké jméno?“ zeptala se Lyrna.

			„Ve vašem jazyce znamená ‚Neviditelný šíp letící větrem a sněhem,‘ Výsosti,“ odpověděla Moudrost bezchybně v jazyce království. „Mí lidé si příliš nelibují ve stručnosti.“

			„Takže Šipka,“ odvětila Lyrna a podrbala klisnu na čenichu. Zvíře tiše zafrkalo.

			„Stýská se jí po jejím jezdci,“ vysvětlila Moudrost. „Padl před městem. Myslím, že byste jí mohla pomoci se s tou ztrátou vyrovnat.“

			„Děkuji vám,“ odpověděla Lyrna s úklonou. „Pojedete dnes se mnou? Moc bych si přála váš lid lépe poznat.“

			Žena trochu jízlivě odvětila: „Copak jste už ve vaší knihovně nepřečetla každou knihu, která pojednává o Eorhilech, Výsosti?“

			„Stále více zjišťuji, že moudrost knih se nemůže vyrovnat osobnímu poznání.“

			„Jak si přejete.“ Moudrost se otočila, vyhoupla se na vlastního koně a tázavě pohlédla na Lyrnu. „Mí lidé vyrážejí hned.“

			Když Lyrna nasedla na koně a odcválala s Moudrostí, Iltisovi a Bentenovi nezbylo než se rychle rozjet za ní. Dojeli k východní hranici tábořiště, kde už se Eorhilové vydávali na cestu. Jednotlivé bojové skupiny odjížděly tryskem zdánlivě zcela nahodile. Žádné uspořádané řady a útvary, ačkoli každý jezdec se pohyboval s naprostou jistotou a celá armáda nakonec na rozhraní východních kopců a nížin za nimi utvořila konečnou, byť volnou formaci.

			„Dobrý kraj pro koně,“ podotkla Lyrna směrem k Moudrosti necelou hodinu před polednem. Cesta byla náročná, ale nikoli vyčerpávající — během výpravy na území Lonaků královna uvykla dlouhým hodinám v sedle. Nový kůň ji navíc velmi potěšil, byl rychlejší než ubohý starý Sobol a ne tak nedůtklivý jako Šikula.

			„Pořád je tu víc kopců, než by se mým lidem líbilo,“ odpověděla Moudrost a dlouze se napila z měchu. „A ještě jsme tu nepotkali ani jednoho losa. Některým mladým hodně chybí, neboť skutečně dospělým se Eorhil stane teprve tehdy, když uloví prvního losa.“

			Lyrna se rozhlédla po okolních jezdcích a všimla si, jak neustále stáčejí pohledy k její tváři, ovšem bez té posvátné úcty, kterou jí projevovali její poddaní. Jestli v nich něco zaznamenala, pak nervozitu z toho, že se ocitli v královnině blízkosti.

			„Říkáte tomu Temné síly,“ pronesla Moudrost, která nějak vytušila, na co se chce Lyrna zeptat. „My to nazýváme jednoduše Exilla, ve vaší řeči ‚síla‘.“

			„Já žádnou takovou nemám,“ upozornila ji Lyrna.

			„Na tom nezáleží. Víme o ní, ale jen málokdo z nás je takovými schopnostmi obdařen.“

			„A předpokládám, že takových se pak straníte.“

			Moudrost se tiše zasmála. „Nesuďte nás měřítky vlastního lidu, Výsosti. Obdařených se nestraníme, ctíme je. Čím větší je síla, tím větší je naše úcta. A přesto se v žádném z našich příběhů ani v písních nevypráví o síle větší, než jaká uzdravila vás. Mí soukmenovci se obávají, co to může znamenat.“

			„A vy?“

			Moudrost roztáhla rty popraskané věkem do chápavého úsměvu. „Ne, velká a hrozivá královno, já se nebojím. Vím moc dobře, co to znamená.“

			Sanéš Poltar k nim přiklusal na svém skvrnitém hřebci a ostražitě Lyrně pokývl. „Zvědové hlásí mnoho mužů na jihu,“ oznámil náčelník Moudrosti. „Královna zůstane tady, my se pojedeme podívat.“

			„Já myslím, že ne,“ opáčila Lyrna a věnovala Eorhilovi zářivý úsměv.

			„Pán věže říkal, abychom vás střežili nade všechny,“ odpověděl Sanéš Poltar. „A my jsme podřízeni jemu, ne vám.“

			„A já nejsem podřízena nikomu.“ Stočila Šipku k jihu a pobídla ji do trysku.

			• • •

			Eorhilové ji samozřejmě brzy předjeli, ovšem přísný pohled, kterým si ji změřil Sanéš Poltar ženoucí se okolo, Lyrnu uspokojil. Iltis a Benten královnu dostihli krátce po jezdcích. Jak stoupající slunce vysušovalo půdu, Lyrna neustále mrkala, aby se zbavila prachu v očích. Po půlhodině vyjeli na nízký kopec a zastavili hned za náčelníkem, který shlížel do mělkého údolí před sebou. Na východ a na západ se v dokonalé souhře tryskem hnali eorhilští předjezdci, zatímco hlavní skupina jezdců čekala na nízkém hřebeni. Královna si všimla, že většina z nich má nasazené šípy v lucích z rohoviny.

			Sanéš Poltar mlčky pozoroval údolí jako jestřáb na lovu. Lyrna se podívala stejným směrem, ale neviděla nic než holou krajinu. „Kolik mužů jste viděli?“ zeptala se náčelníka.

			„Méně než ve městě,“ odpověděl, aniž by se otočil. „Víc než máme my.“

			Další volarská armáda, které dal Tokrev za úkol vyplenit jih? přemítala. Mistr Marken prozkoumal mysl mrtvého generála a popsal ji jako bažinu přehnaných ambicí a marnivé žárlivosti, ale o další armádě v blízkém okolí se nezmínil. Že by přistáli dřív? uvažovala dál. Druhá vlna, která měla urychlit dobytí obléhaného města?

			Sanéš Poltar se v sedle narovnal a ukázal před sebe. Teprve po několika dalších vteřinách je uviděla i Lyrna — několik jezdců, kteří tryskem pádili údolím, ale vzápětí, když spatřili na obzoru tolik mužů na koních, zastavili. Rozptýlili se, stále příliš daleko, aby bylo možné rozeznat detaily, načež jeden z nich vyjel dopředu a zmizel za skalním převisem. Moudrost vedle Lyrny odepjala od sedla luk a nasadila šíp. Je tak stará, pomyslela si Lyrna, a přesto se od ní pořád čeká, že bude bojovat.

			Jezdci v údolí vyčkávali několik minut. Lyrně se zdálo zvláštní, že žádný z nich zatím netasil meč. Sanéš Poltar opět otočil hlavu, právě ve chvíli, kdy se na druhé straně údolí objevil prapor třepotající se v čele útvaru pěchoty vedené mužem na koni. Válečníci napochodovali do údolí, ale nezaujali bitevní formace. Jakmile Lyrna rozeznala symbol na standartě — věž zvedající se z rozbouřeného moře —, všechno pochopila.

			Zasmála se a pobídla Šipku, nedbajíc Iltisových zděšených protestů. Když se přiblížila, pochodující zástup se zastavil. Seržanti křičeli rozkazy na své muže, kteří však jen zírali v němém úžasu. Královna docválala k jezdci v čele, mávla na pozdrav a přívětivě se usmála. Muž sklouzl ze sedla, nikoli bez potíží, a pomalu klesl na jedno koleno.

			„Ani nevíte, jak ráda vás vidím, lorde!“ pověděla mu Lyrna.

			Pán věže Al Bera k ní zvedl bledou, ale odhodlanou tvář a s námahou vstal. Lyrna seskočila z koně a vykročila k muži s otevřenou náručí. „Výsosti,“ pravil ochraptěle a toporně se předklonil, aby jí políbil ruku. Nespouštěl oči z jejího obličeje. „Slyšeli jsme tolik hrozných zvěstí. Mám obrovskou radost, že alespoň jedna z nich se ukázala jako lživá.“ Otočil se a zvedl ruku k mužům za sebou. V dálce mezitím přicházeli další. „Představuji vám Armádu jižního pobřeží. Dvacet tisíc mužů jízdy a pěchoty připravených bojovat a zemřít za svoji královnu.“

			• • •

			„Do jižních oblastí poslali asi pět tisíc mužů,“ hlásil toho večera Pán Jižní věže radě kapitánů. Lyrna mu musela přikázat, aby se posadil, neboť na něm bylo patrné, že je vyčerpaný a trpí bolestmi. Bála se, že se každou chvíli zhroutí. Usedl na stoličku, ruce složil do klína; měl ovázanou levou paži a pohmožděné pravé rameno. Nabízela mu, že ho vezme k Pletači, ale když si všimla jeho vyděšeného výrazu, nechala to raději být.

			„Byli to většinou zotročení vojáci,“ pokračoval Al Bera. Lyrna věděla, že tento muž si svou pozici vydobyl spíše zásluhami než krví. Hovořil s typickým přízvukem venkovanů z jižního Asrélinu. „A pak asi tisíc mužů kavalerie. A otrokáři, samozřejmě. Než se zprávy o nich donesly až k nám, zpustošili několik vesnic. Vyrazil jsem proti nim s Jižní gardou a všemi muži z pobřeží, které se mi podařilo shromáždit. Dostihli jsme je na dolním toku Koldironu, kde zrovna vyvraždili Hýřilův Přívoz. Nejspíš očekávali mnohem pomalejší odpověď. To není zase tak překvapivé, protože já měl být přece po smrti.“ Al Bera se odmlčel a znaveně se pousmál. „Spočítali jsme jim to. Bylo nás zhruba stejně, takže to byla krvavá řež, ale odnesli to.“

			„Nějací zajatci?“ otázal se Vélin.

			„Zotročení vojáci se nevzdávají, ale zajali jsme několik kavaleristů a otrokářů. Nechal jsem je lidem, které jsme osvobodili. Asi jsem je měl jenom dát oběsit, ale držel jsem se zásady oko za oko.“

			„Přesně tak, lorde,“ uklidnila ho Lyrna. „Pokračujte, prosím.“

			„Od té doby shromažďuji muže a cvičím je, jak to jen jde. Před dvěma týdny jsme dostali zprávu, že meldenejská flotila pluje proti proudu Koldironu, a tak jsem usoudil, že je čas vydat se na sever.“

			„Váš úsudek byl správný,“ pochválila ho Lyrna. „Nemáme však dostatek zásob.“

			„Já mám zásob spoustu, Výsosti. Moje drahá žena má příbuzné na obou březích Erinejského moře. Našli jsme pár alpírských překupníků, kteří s námi byli ochotni obchodovat. Podmínky nebyly příliš příznivé a pokladna Jižní věže je v podstatě prázdná, ale předpokládám, že poté, co císař zrušil embargo, si nemohli tuto příležitost k výdělku nechat ujít.“

			Lyrna si všimla, jak v tu chvíli lord Vernier zvedl hlavu. Představoval v armádě podivnou figurku — odmítal hovořit s kýmkoli kromě ní samotné a Vélina, ačkoli mu bylo jasně dáno najevo, že se smí účastnit všech setkání a zapisovat každé vyřčené slovo. Štít kolem něj po bitvě dělal trochu poprask a označil ho za „pisálka, který zabil generála“, což vyvolalo u jeho posádky srdečný smích. Vernier se však vyhýbal všem pochvalám za své hrdinství, jen Lyrnu vytrvale žádal o soukromý rozhovor.

			„Zdá se, že váš císař zaujal k našemu království vstřícnější postoj, lorde,“ obrátila se královna k Vernierovi.

			Kronikář se pod pohledy všech kapitánů nervózně zavrtěl a stručně odvětil: „Už to tak vypadá, Výsosti.“

			„Myslíte, že ví o plánu Volarů? Může to být důvodem změny jeho přístupu?“

			„Hodnotit záměry císaře není snadné, Výsosti. Ale cokoli, co může ublížit Volarskému impériu, mu přinese velké potěšení. Jsou našimi nepřáteli mnohem déle než vaše království.“

			„Měli bychom k císaři poslat velvyslance,“ podotkl Vélin. „Pokusit se o vytvoření aliance.“

			„Všeho do času, lorde,“ odpověděla Lyrna a otočila se opět k Al Berovi. „Dám lady Al Berové písemné potvrzení, že veškeré půjčky na nákup dalších zásob budou po skončení války vyrovnány. Má svolení dojednat s obchodníky přijatelné podmínky. Polovina zásob, které jsou nyní k dispozici, bude převezena do Alltoru — to Cumbrélincům pomůže přežít zimu. Druhou polovinu si odvezeme,“ prstem přejela po mapě až k městu na asrélinském pobřeží, „do Warnsclavy, kde se máme za patnáct dní setkat s našimi meldenejskými spojenci. A vy, lorde, si teď prosím trochu odpočiňte.“

			• • •

			Cestou do Warnsclavy jela každý den ve společnosti jiné části armády. Jednou s Cumbrélinci lady Revy, podruhé s regimentem horníků ze Severních provincií, potřetí s Jižní gardou. Ve všech tvářích četla posvátnou úctu, údiv nebo, v případě Osvobozené družiny lorda Nortaha, naprostou a nezpochybnitelnou loajalitu.

			„Zemřelí nad vámi drží ochrannou ruku, má královno!“ zvolal jeden muž, když se zastavila po boku lorda Nortaha. Jeho spolubojovníci okamžitě začali ta slova opakovat.

			„Ticho!“ vyštěkl seržant, svalnatý mladík s dlouhými vlasy a mečem připásaným na zádech po vzoru Šestého řádu.

			„Omlouvám se, Výsosti,“ řekl lord Nortah, když se rozjeli. „Není snadné je zvládat. A bičovat je nemůžu.“

			„Ne, lorde,“ odpověděla Lyrna. „To jistě nemůžete.“ Překvapilo ji, že po většinu dopoledne cválali mlčky. Hoch, jehož si pamatovala jako syna královského prvního ministra, mlčíval jen zřídka. Býval to chvástal, občas dokonce se sklony k násilí, pohotově se vysmíval ostatním a ještě pohotověji propadal slzám, pokud mu někdo posměšky oplatil. Zato tento vousatý válečník po jejím boku, který s úsměvem na rtech sledoval svou velkou kočku běžící vedle koně, se onomu chlapci ani trochu nepodobal.

			„Chtěla jsem vám nabídnout navrácení pozemků a titulů vašeho otce,“ prohodila, neboť ticho už začínalo být nesnesitelné. „Ovšem lord Vélin se zmínil, že vy o podobné pocty nestojíte.“

			„Mého otce u dvora neměli příliš v lásce, je to tak, Výsosti?“ odpověděl přátelsky, byť s nepatrnou výčitkou v hlase.

			„Do důvodů králova rozhodnutí v této věci jsem nebyla zasvěcena,“ odvětila Lyrna. „Nicméně to podle mě bylo… politováníhodné.“

			„Nechovám v sobě žádnou zášť, Výsosti. Čas odnesl vzpomínky na muže, jehož jsem nenáviděl téměř stejně, jako jsem ho miloval. V každém případě, kdyby nezemřel, nevydal bych se na cestu, která mě dovedla k mé ženě, dětem a domovu. A Víra nás učí přijímat dary osudu.“

			„Vy stále ctíte Víru?“

			„Opustil jsem řád, Výsosti, nikoli Víru. Můj bratr tu svoji ztratil někde v poušti, ale já si ji zachoval. Ačkoli má žena touží, abych na ni zanevřel a začal uctívat Slunce a Měsíc.“ Tiše se zasmál a ona v tom smíchu rozeznala stesk po domově. „Vlastně je to jediná věc, o kterou se hádáme.“

			V poledne zastavili k odpočinku. Lyrna sesedla ze Šipky. Když se k ní však z řad Osvobozené družiny rozběhla nějaká žena s dýkami v rukou, vylekaně se napřímila. Iltis pohotově tasil meč, ale žena se na Lyrnu nevrhla. Padla na kolena, sklonila hlavu a dýky zvedla do výšky.

			„Má královno!“ pravila rozechvěle. „Žádám vás, abyste požehnala těmto dýkám, aby mohly vykonávat vaši práci.“

			Zbytek osvobozených bojovníků okamžitě klesl na kolena a zvedl zbraně nad hlavu. Zjevně šlo o obřad naplánovaný během pochodu a Lyrna podle zaraženého a poněkud znechuceného výrazu lorda Nortaha usoudila, že on o něm neměl ani ponětí.

			Menší divadlo nikdy neuškodí. Lyrna se nadechla a s přívětivým úsměvem přistoupila ke klečící ženě. Poznala v ní tu štíhlou bojovnici, která u Alltoru začala jako první skandovat. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se jí.

			„F-Furela, má královno,“ vykoktala žena, aniž by zvedla hlavu.

			Lyrna ji laskavě vzala za roztřesené ruce. „Skloň své zbraně, sestro,“ pověděla jí. „Vstaň a podívej se na mě.“

			Furela pomalu vzhlédla, vpíjela se očima do královniny tváře a poté vstala. „Koho jsi ztratila?“ otázala se Lyrna.

			„S-svou dceru,“ vydechla štíhlá žena se slzami v očích. „Nenarodila se v manželství, celý život se jí všichni vyhýbali a nazývali ji bastardem, ale ona byla vždy tak sladká. Vytloukli jí mozek z hlavy kamenem.“ Rozvzlykala se a klesla na kolena. Lyrna ji objala a žena plakala. V rukou stále pevně svírala dýky.

			„Nemohu požehnat dýkám této ženy,“ promluvila královna k bojovníkům, z nichž mnozí se také dali do pláče. „Neboť ona je mým požehnáním. Stejně jako vy všichni. Já jsem vaším ostřím a vy zase mým.“ Vytáhla vzlykající Furelu na nohy a vedla ji zpět k jejím spolubojovníkům. „A proto vás tímto jmenuji Šedesátým pěším regimentem královské armády, který se od nynějška bude nazývat Královniny dýky.“ Uvolnili jí cestu. Jakmile Lyrna Furelu pustila, dívka okamžitě znovu padla na kolena. Bojovníci se zbožným výrazem v očích váhavě natahovali ruce k plášti procházející královny. Na tohle bych si neměla zvykat, pomyslela si Lyrna a s úsměvem se dotýkala skloněných hlav. Je to až příliš opojné.

			„Dřina, krev a spravedlnost!“ Ten výkřik nečekaně vyšel z neznámých úst odněkud v klečícím davu a rychle se šířil dál. Muži i ženy bodali zbraněmi do vzduchu a provolávali: „Dřina! Krev! Spravedlnost!“

			Lyrna cítila, jak ji zaplavuje pocit moci, vědomí, že těchto několik stovek lidí by pro ni okamžitě položilo život. Málem se tomu úplně poddala, když tu ji něco přinutilo, aby se zamyslela: jediná tvář beze stopy zbožné úcty. Lord Nortah stál vedle svého koně a hladil kočku sedící u jeho nohou. Původní mírné znechucení nahradil hluboký a zjevný nesouhlas.

			• • •

			Večer se sešla s bratrem Kenisem. Sama, neboť Vélin se svému bývalému bratrovi vyhýbal, jak jen mohl. Podobně se chovali i mnozí další. Dokonce i Orena, která jinak na Lyrnu působila jako neuvěřitelně praktická žena, královnu požádala, zda si může jít lehnout dřív. To jen proto, aby nemusela bratra uvítat. Strach z Temných sil jen tak rychle nezmizí, usoudila Lyrna.

			Nově odhalený bratr Sedmého řádu strnule usedl na stoličku a se zdvořilým zavrtěním hlavy odmítl nabídku občerstvení. Navzdory zjevné houževnatosti a proslulosti z tohoto podsaditého a válkou zoceleného muže vyzařovala jistá plachost, jako by každou chvíli očekával útok. Tak dlouho žil ve stínech, pomyslela si. Denní světlo může být stejně děsivé jako Temné síly.

			„Mí bratři a mé sestry vám vzkazují svůj dík, Výsosti,“ začal. „Za vaši uvážlivost.“

			„Královna dbá na všechny své poddané, lorde.“

			„Jestli vás smím požádat, Výsosti, upřednostňuji oslovení ‚bratře‘. Jsem především mužem Víry.“

			„Jak si přejete.“ Lyrna sáhla po svitku, který jí Kenis předal při svém příchodu. Byl to seznam všech řádových členů a jejich darů. „Vy mezi sebou máte bratra, který vidí do minulosti?“

			„Dar bratra Lucina je omezený, Výsosti. Jeho vidění se omezují pouze na místo, na kterém se právě nachází.“

			Lyrna přikývla a zamračila se nad dalším jménem na seznamu. „A tato sestra Merial skutečně dokáže probudit blesk?“

			„To není úplně přesné, Výsosti. Dokáže z rukou vysílat energii. Ve tmě nebo v šeru to může připomínat blesk. Tento dar je velmi vyčerpávající, a pokud se užívá příliš, může být i smrtelný.“

			„Dovede s jeho pomocí zabíjet?“

			Kenis zaváhal a nakonec krátce přikývl.

			„Pak jsou ona i její dar v naší armádě vítány.“ Lyrna si pročetla celý seznam a tázavě pohlédla na bratra. „Jedno jméno tu chybí, bratře.“

			Kenis očividně zneklidněl ještě víc, zachoval si však pevný pohled a nekompromisní tón. „Můj dar nesmí být odhalen, Výsosti. Z přísného zákazu mého Principa.“

			Byla v pokušení připomenout mu, že Víra podléhá Koruně, ale pak si to rozmyslela. To, co mi přináší, je velmi užitečné. A tohle není vhodná doba na konflikt s Vírou, zvlášť když toho stále tolik skrývají.

			„Strávila jsem tolik let hledáním lidí, jako jste vy,“ podotkla a odložila seznam stranou. „Dokonce jsem při pátrání po důkazech vaší existence riskovala život v horách. A teď to vypadá, že stačilo počkat na vhodný okamžik, který mi nakonec přinesl víc důkazů, než bych si kdy přála.“

			Bratr Kenis omezil svou odpověď na rozpačité kývnutí. Uhnul pohledem a královna hovořila dál. „Muselo to být těžké, žít tak dlouho v utajení. Celé roky lhát svým bratrům.“

			„Žádala si to Víra, Výsosti. Neměl jsem na výběr. Ale ano, byla to náročná povinnost.“

			„Lord Vélin mi prozradil, že jste byl nejvěrnějším poddaným, jakého si můj otec mohl přát. Že jste šel do pouštní války s nadšením. S takovým, že vám to podle jeho mínění zlomilo srdce, když se ukázalo, že byla zbytečná.“

			„Princip Grélin mi velmi přesně určil roli, jakou mám hrát. Má oddanost Víře byla tak silná, že se rozhodl, že bude nejlepší skrýt ji za oddanost králi. Ale můj bratr měl pravdu, mé nadšení pro tu válku bylo skutečné, neboť můj Princip mi pověděl, že má zabezpečit budoucnost Víry. Z důvodů, které zná jen on, už mi neprozradil, jak vlastně tuto budoucnost — nebo osud mého bratra — zabezpečí. Vždy jsem si myslel, že je úsudek Principa Grélina neomylný, nikdy mě nevyslal na špatnou cestu, nikdy nedělal chyby.“

			„Ozval se vám po pádu hlavního města?“

			„Bohužel ne, Výsosti.“ Kenis sklonil hlavu a do hlasu se mu vkradl smutek. „Bratr Lernial dokáže naslouchat myšlenkám lidí, které za svůj život poznal, dokonce i na velké vzdálenosti. Víme, že Princip našel útočiště u skupiny bojovníků v Urlišském lese. Podrobnosti neznáme, neboť Lernialův dar má své hranice. U Alltoru dostal Lernial ránu do hlavy a probudil se až po dvou dnech s hlasitým křikem. Doufal jsem, že jeho slova jsou pouze výplodem choré mysli, ovšem od té doby se velmi zotavil a jeho dar mu stále říká, že Princip Grélin už na nic nemyslí.“

			Když Lyrna viděla jeho zármutek, stiskla mu ruku. „Upřímnou soustrast, bratře.“

			Rozpačitě sebou trhl a přinutil se k úsměvu. Má ze mě strach? Jeden z mužů na jeho seznamu dokázal předvídat budoucnost. Co asi Kenis ví? Vybavila si chmurný pohled lorda Nortaha a slova Moudrosti z prvního dne pochodu. Já vím moc dobře, co to znamená.

			„Během výslechu, který vedl bratr Harlick,“ změnila téma a odtáhla se, „hovořila ta Volarka, kterou jsme zajali v Alltoru, o jistém Spojenci. Lord Vélin se domnívá, že byste nám o něm mohl povědět víc.“

			„Bratr Harlick už vám řekl všechno, co víme, Výsosti. Přebývá za hranicemi světa a ukládá o naši zkázu. Nevíme proč.“

			„Jestli existuje na místě smrti, neznamená to, že někdy dřív žil? Byl to muž, nebo to byla žena?“

			„Ten člověk žil, Výsosti. Členové ani jednoho z řádů však zatím nepřišli na to, jak se z něj stalo to, čím je teď, ani jaká nekalá moc v něm mohla probudit takové zlo.“

			„Musí existovat nějaké záznamy, staré texty popisující jeho původ.“

			„Třetí řád strávil celá staletí sbíráním těch nejstarších textů sepsaných lidskou rukou a vydal značné sumy za útržky papírů a úlomky hlíny. Spojenec se v nich vyskytuje, ovšem vždy pouze jako stín, nevysvětlená katastrofa nebo vražda spáchaná z podnětu nějaké zákeřné a pomstychtivé bytosti. Rozlišit pravdu a mýty je často nesplnitelný úkol.“

			Jeho slova zasáhla Lyrninu bezchybnou paměť. Vybavil se jí citát z Vernierových Zpěvů o zlatě a prachu: Pravda je největší zbraní učence, ale často také jeho zkázou. Rozhodla se, že je načase pozvat konečně alpírského kronikáře na soukromou audienci.

			„Mám tomu rozumět tak,“ zeptala se Kenise, „že váš řád potřebuje nového Principa?“

			„Výběr má svá pravidla, jak jistě víte, Výsosti. Dokud nebude možné svolat volební sbor, můj řád zůstane bez Principa. Nicméně mí bratři a mé sestry vyjádřili ochotu podvolit se do té doby mému vedení.“ Jeho pohled byl opět pevný. „Což mě přivádí k jiné věci.“

			„Máte na mysli ty obyvatele Severních provincií.“

			„Přesně tak, Výsosti. Můj řád v této válce ztratil mnoho bratrů a sester. Naše řady prořídly.“

			„A vy byste je přijal do řádu i přes jejich hlasité námitky? Lord Vélin mi jasně sdělil jejich stanovisko. Poslouchají jeho, nikoli vás.“

			„Můj řád drží nad Obdařenými ochrannou ruku. Bez nás by všichni už před mnoha generacemi zahynuli.“

			„A přesto jste se vy celá desetiletí nadále skrývali, kdežto oni čelili odhalení a smrti z rukou Čtvrtého řádu.“

			„To byla nezbytná lest. Většinu z nás zachytíme už v raném věku — Obdařené děti narozené Obdařeným rodičům a dlouholetým členům řádu. Ne všichni mají takové štěstí. Jiní vyrostou a propadnou zlu nebo chamtivosti. Navzdory vší moci jsme jenom lidé jako ostatní. Před nástupem Principa Tendrise Čtvrtý řád u každého nalezeného Obdařeného posoudil, zda je hoden vstupu do našich řad. Pak už bylo jen na něm, jestli se k nám připojí, nebo ne.“

			„Ovšem jen pokud by byl ochoten sloužit Víře, předpokládám?“

			„Sedmý řád je řádem Víry, Výsosti. To nelze změnit.“

			Když pozorovala to neochvějné přesvědčení v bratrově zraku, napadlo ji: Mám tady dalšího Tendrise? Nikdy nepochopila, proč otec nenechal problémového Principa Čtvrtého řádu nenápadně otrávit. Ani ten starý pletichář si nedovolil podceňovat Víru a její moc.

			„Toto je svobodné království,“ odvětila. „Ani to nelze změnit. Smíte si s Obdařenými ze Severních provincií promluvit a nabídnout jim místo ve vašem řádu. Ovšem pokud odmítnou, necháte to být a já už o té věci během své vlády, která bude doufám poměrně dlouhá, neuslyším. Pokud tedy vaše sestra,“ opět nahlédla do seznamu, byť jen naoko, protože jeho obsah se hned po prvním přečtení naučila nazpaměť, „Verlia nevyvěští jinou budoucnost.“

			„Vize mé sestry jsou… zřídkavé,“ odpověděl. „A vyžadují náročný výklad. Co se Vaší Výsosti týká, zatím toho vidí jen málo.“

			„A jaké je to málo, co vidí?“

			Kenis vypjal hruď. Spíš než jako kandidát na Principa opět vypadal jako válečník, který se chystá do bitvy. „Oheň,“ prohlásil. „Zatím vidí jen oheň.“

			• • •

			Dalšího dne cestovala se Sordaji. Rozhodla se, že půjde pěšky jako oni. Lady Dahrena ji doprovázela jako tlumočnice, což bylo trochu zbytečné, protože jen málo členů lesního kmene se odvážilo s nimi mluvit. Většinou spíš úzkostlivě dbali na to, aby se na ně nemuseli ani podívat. Lyrna viděla, jak to lady mrzí. Když se k Dahreně některý z válečníků otočil zády nebo jí něco úsečně odpověděl, z tváře jí zmizel její obvyklý úsměv. Naproti tomu k Lyrně přistupovali spíš se zvědavou bezradností než se strachem.

			„Léčivý dotek je v lese velmi vzácný,“ poučil ji Hera Drakil, jediný ze Sordajů, který dokázal ujít vedle Dahreny víc než několik kroků. Přesto však bylo z náčelníka cítit jisté napětí, jako by každý krok byl zkouškou odvahy. „Neobjevil se po mnoho generací.“

			„Máte nějaké knihy?“ zeptala se Lyrna a vybavila si Mahlessinu rozsáhlou knihovnu v Hoře. „Záznamy z doby před příchodem Marelim Sil?“

			„Knihy?“ zamračil se náčelník nechápavě.

			„Virosra san elosra dural,“ vysvětlila Dahrena. Lyrna rozuměla sordajsky mnohem hůře než lonacky, ale na hrubý překlad jí to stačilo. Slova, která vězní ducha.

			„Ne,“ odpověděl Sordaj Lyrně. „Sordajové nemají knihy. Ani dnes, ani v minulosti. Vše si předáváme ústně a pamatujeme si to. Jedině vyřčené slovo je pravdivé.“

			Dahrena zaváhala a pak pronesla něco v sordajštině. Bylo to příliš rychlé a složité, aby královna pochopila obsah. Ovšem ať to bylo cokoli, Hera Drakil se zachmuřil, otočil se a odkráčel skrze neuspořádané řady svého lidu.

			„Urazil se?“ zeptala se Lyrna Dahreny.

			Lady se smutně dívala za odcházejícím náčelníkem. „Jedině vyřčené slovo je pravdivé,“ zopakovala. „Pověděla jsem mu pravdu. Nelíbila se mu.“

			• • •

			Armáda se cestou na jih rozrůstala. Z lesů a jeskyní se nořily skupinky utečenců a uprchlých otroků, kteří se chtěli připojit nebo žebrali o jídlo. Lyrna přikázala, aby bylo o všechny postaráno, i když nebudou chtít vstoupit do armády. Takových však bylo málo. Mezi novými rekruty se našlo mnoho opozdilců z královské armády, kteří se toužili vrátit ke svým regimentům, z nichž mnohé už vůbec neexistovaly. Bratr Kenis na královninu žádost odstoupil z funkce lorda maršála královské armády, přestože toto rozhodnutí vyvolalo v jeho mužích nelibost. Navzdory spojení s Temnými silami v něm mnozí stále viděli spasitele, nebojácného vůdce, který je po osudné porážce dovedl k vykoupení. Další jej ovšem tolik neuznávali, především muži, již v Cumbrélinu sloužili pod lady Revou, a uprchlíci nalezení cestou. Vedlo to k mnoha hlasitým hádkám, a dokonce i několika bitkám. Oficiální delegace seržantů předstoupila před Vélina se žádostí o znovuuvedení Kenise do funkce a Pán bitev musel jejich zlost uklidnit tím, že na bratrovo místo povýšil jednoho z nich, zkušeného seržanta podsadité postavy a se zjizveným obličejem.

			„Seržant Travick, Výsosti,“ představil se a poklekl před královnu v den, kdy se rozhodla cestovat s nimi. „Původně ze Šestnáctého pěšího regimentu.“

			„Ano, Černí medvědi,“ vzpomněla si Lyrna a pokynula Bentenovi, aby jí přinesl jistý předmět z pojízdné zbrojnice bratra Holluna.

			Travick překvapeně zamrkal. „Ano, Výsosti. Vaše paměť je vám ke cti.“

			„Děkuji. Zato vám bohužel chybí správné způsoby.“

			Veterán rozpačitě sklonil hlavu. „Odpusťte, Výsosti. Nejsem na takové věci zvyklý.“

			„To není omluva,“ odtušila Lyrna a převzala si od Bentena zbraň, asrélinský meč, jak se na takovou příležitost slušelo. „Aby se královský rytíř nazýval seržantem. Musím říct, že mě to velmi udivuje.“

			Muž polekaně zvedl hlavu, a když spatřil meč, vytřeštil oči. „Lorde maršále La Travicku,“ pronesla a položila si meč na předloktí, jílcem dopředu, „přijímáte tento meč z rukou své královny?“

			Řady vojáků královské armády za Travickem se rozvlnily. Muži byli méně upravení, než pamatovala, ale všichni vypadali houževnatě a nebezpečně. Nebezpeční se mi hodí, rozhodla se. Ať se klidně pobijí mezi sebou, pokud budou proti Volarům bojovat ještě srdnatěji.

			„P-přijímám, Výsosti,“ koktal Travick.

			„Tak si ho vezměte, lorde, a vstaňte.“ Svou masitou, zjizvenou rukou uchopil meč. Vstal a zvedl zbraň nad hlavu s výrazem naprostého ohromení.

			„Ráda bych provedla reorganizaci královské armády, lorde maršále,“ pokračovala Lyrna. Travick se postavil do pozoru a upřel na ni zrak.

			„Cokoli královna rozkáže.“

			„Úcta k minulosti je pěkná, ale my nesmíme dovolit, aby nám bránila v našem cíli. Z mnoha hrdých regimentů zbyly jen trosky a některé byly úplně vyhlazeny. Jestli počítám správně, spadá pod vaše vedení něco málo přes šest tisíc mužů, z nichž mnozí si zachovávají vazby k regimentům, které však nyní postrádají smyslu. Pouze tři z těchto regimentů si zaslouží být takto nazývány, i jejich počty jsou ovšem značně redukovány. Doplníte je novými muži a ostatní rozdělíte do tří nových regimentů. Název a standartu si muži zvolí sami, obojí však podléhá mému schválení. Součástí královské armády se stane také družina lorda Nortaha, jako Šedesátý pěší regiment.“

			Obrátila se k řadám bojovníků. Královští vojáci byli proslulí věrností svým regimentům. V mnoha tvářích byl proto patrný otevřený nesouhlas. „Až tuto válku vyhrajeme,“ pronesla k nim zvýšeným hlasem, „dávám vám své slovo, že královská armáda bude obnovena a všichni, kdo si budou přát připojit se ke svým původním regimentům, k tomu dostanou svolení. Teď nás však čeká válka a v té nám sentiment nepomůže.“

			Lord Travick vyštěkl hromovým hlasem rozkaz a všichni vojáci padli na jedno koleno a sklonili hlavy. „Královská armáda je vaše, Výsosti,“ sdělil Lyrně. „Podléhá vaší vůli,“ dodal nahlas, aby ho každý voják slyšel, „a pokud od někoho uslyším nějaké stížnosti, zmrskám ho jako psa.“

			• • •

			Hradby Warnsclavy byly mnoho let zanedbávány, neboť po nástupu Lyrnina otce nastalo dlouhé období míru a přednost dostaly jiné městské projekty. Vélin se domníval, že možná odrazily jeden volarský útok, nicméně další už nevydržely. Na několika místech od země až k cimbuří zely trhliny, jimiž bylo jasně vidět do města.

			„Nic nezůstalo, Výsosti,“ hlásil lord Adal toho rána, po návratu z obhlídky. „Ani jediný dům, ani jediná živá duše.“

			Lyrniny chabé naděje, že Severní garda možná přeháněla, se rozplývaly s každým klapnutím Šipčiných kopyt. Suť a popel za trhlinami vypovídaly o naprosté zkáze. Vélin zasmušile čekal u rozbořené brány. „Do přístavu, Výsosti,“ řekl.

			Vody přístavu byly zakalené nánosy bahna a vrstvou tuku, který vytekl z potopených rybářských člunů, ten shluk bledých oválů porostlých řasami, podobný trsu hroznů vinné révy byl však jasně viditelný.

			Lyrna se rozhlédla po zbytcích kdysi rušného, i když trochu páchnoucího města. Bývalo vlastně dost špinavé. Místní lidé hovořili s hrubým přízvukem a při její dřívější návštěvě se jí do očí dívali vyzývavěji než Varinsholdští a méně se klaněli. Ovšem tenkrát ji viděli rádi, vítali ji jásotem, podávali jí miminka, aby je políbila, a házeli jí pod nohy okvětní lístky růží. Přijela sem otevřít chudobinec zbudovaný na náklady Koruny a provozovaný Pátým řádem. Cestou do přístavu po něm nyní nebylo ani stopy, všude jen hromady cihel a ohořelé trámy.

			„Spoutali je k sobě,“ odhadoval Vélin. „Strčili do prvního a další ho následovali. Přibližně čtyři stovky, nejspíš jediní přeživší útoku na město.“

			„Nechtěli se cestou na sever obtěžovat s otroky,“ podotkl lord Adal. V hlase nedával nic znát, Lyrna však viděla, jak má při pohledu do vody napjaté svaly a zaťaté zuby.

			„Na sever, lorde?“ zeptala se.

			Přistoupila k ní lady Dahrena a uklonila se. Tvář měla bledou, jako by byla podchlazená. „Jsem přesvědčená, že vám nesu užitečné zprávy, Výsosti.“

			„Je pryč?“ ujišťovala se Lyrna o chvilku později. Na její rozkaz Murela přinesla Dahreně horký nápoj a lady teď seděla v jejím stanu a v drobných ručkách svírala misku teplého mléka. Vélin si Dahrenu prohlížel se zjevnými obavami. Už dříve vyjádřil svůj nesouhlas s tím, aby nadále využívala svůj dar.

			„Alltor vás stál mnoho,“ řekl Dahreně. „Není rozumné tak brzy znovu létat.“

			„Jsem voják této armády jako každý jiný,“ pokrčila lady rameny. „A mou zbraní je můj dar.“

			Napětí ve stanu rostlo. Lyrna se nutila do klidu. Poznala, že mnohé zůstalo nevyřčeno, a přesto Vélin i Dahrena vědí, na co ten druhý myslí — jako by své myšlenky na sebe vykřičeli. Zatímco já vím tak málo o tom, co se skrývá za těma očima.

			„Je úplně celý spálený na troud,“ potvrdila Dahrena. „Urlišský les je mrtev, Výsosti.“

			Lyrna si vzpomněla na den, kdy lord Al Telnar přišel žádat otce o uvolnění přísných limitů těžby v Urlišském lese. Jak tehdy celý rudý ponížením prchal z poradního sálu. „Urlišský les je místem zrodu tohoto království,“ křičel Janus na hrbícího se Al Telnara a přitom podepisoval další dekret o přerozdělení půdy, již původně vlastnil ministr královských dílen. „Kolébka mé vlády a já nedovolím, aby ji rozrývali takoví jako vy.“

			Al Telnar a Urlišský les, přemítala královna. Z obou zbyl jen popel. Zvláštní, že se pro mě lord obětoval po tolika letech otcových urážek. „A co ta armáda postupující přes renfélinskou hranici k Varinsholdu?“ zeptala se Dahreny. „Dokážete odhadnout jejich počet?“

			„Něco přes pět tisíc, Výsosti. Většina na koních.“

			„Darnel svolává své rytíře,“ uvažovala nahlas Lyrna. „Brzy je bude rozhodně potřebovat.“

			„To si nemyslím, Výsosti,“ oponovala Dahrena. „Je mezi nimi jedna duše, která žhne jasně rudou barvou. Už jsem ji viděla dřív, když jsem letěla nad Urlišským lesem. Jsem si jistá, že tehdy bojovala proti Volarům.“

			Lyrna přikývla a vzpomněla si na noc strávenou na renfélinském hrádku. Bylo to jen před pár měsíci, ačkoli teď se jí to zdálo jako celé věky. Jsou mnozí, kteří se jeho vládou cítí zneuctěni, prohlásil tehdy Banders.

			„A ta banda, která má na svědomí ten masakr v přístavu?“ zajímala se dál. „Zahlédla jste je, madam?“

			V Dahrenině odpovědi vycítila jistou odevzdanost, chmurné smíření s důsledky její následující zprávy. „Asi čtyři tisíce, Výsosti. Dvacet mil severozápadně. Většina jde pěšky.“

			Lyrna se otočila k Vélinovi. „Lorde, požádejte prosím Sanéše Poltara o nejrychlejšího koně, kterého nám Eorhilové mohou poskytnout, a o doprovod pro královského posla. Vyhledají tu renfélinskou armádu a objasní její identitu i záměry.“

			Vélin se rychle poklonil. „Ano, Výsosti.“

			„Já dohlédnu na vyzdvižení těl z přístavu a zařídím pro mrtvé pohřební obřad se všemi poctami. Vy si mezitím vezmete všechny jezdce, které máme, a doženete ty vrahy. A nečekám, že přivedete nějaké zajatce.“

		

	
		
			Kapitola šest

			• VÉLIN •

			My dva jsme spolu ještě neskončili.

			„Lorde?“

			Adalův hlas ho vytrhl ze zamyšlení. Velitel Severní gardy jel na koni vedle něj a podezřívavě mhouřil oči. „Mí muži našli dvě míle na sever pár opozdilců,“ hlásil Adal. „Nemají daleko k vyčerpání a nejedli už několik dní. Zbytek pravděpodobně také nebude v lepším stavu.“

			Vélin přikývl a odvrátil se od Adalova zkoumavého pohledu. Poté pohlédl k východu, kde Eorhilové v trysku připravovali obkličovací manévr, ke kterému dal rozkaz ráno. Když jezdci přejeli kopec a zmizeli z dohledu, na chvilku ho zachvátila bezradnost. Stále v něm přetrvával stále známější pocit smutku a zklamání. Jízdu Eorhilů neprovázela žádná melodie, stejně tak jako píseň nezazněla ve chvíli, kdy Lyrnu nalezli vyléčenou na těle, ale ne na duši. A neozvala se, ani když Orven na jeho rozkaz věšel volarské zajatce. Mlčela i teď, když Adalovi rozkázal, aby se svými muži zajistil východní stranu.

			V Adalově chování sice neodhalil žádný odpor, nicméně si povšiml určité nejistoty, možná i obav. Přemítal, zda gardistovo nepřátelství vůči němu po Alltoru trochu ochablo, či jestli si dokonce nezačal svého Pána věže vážit. Jenže zatímco dřív podobné věci odhadoval snadno, teď cítil jen věčnou nejistotu. Takto tedy vypadá život bez daru?

			Vybavil si to krátké období, kdy píseň odmítal přijmout a zůstal na všechno sám. Proplouvat mořem chaosu a války bez kormidla bylo tak těžké! Tohle se však ukázalo být mnohem horší. Teď cítil jen chlad, mráz pronikající do morku kostí, který do něj prosákl na území Spojence a provázel ho i na tomto světě. A slova, samozřejmě, ta slova, jež ho pronásledovala zpoza hranic světa.

			Ještě jsme spolu neskončili.

			Přiklusal k němu Nortah v doprovodu Sněženky, která jako vždy při vyhlídce na krev ožila.

			„Proč nejsi u svého regimentu?“ zeptal se Vélin.

			„Davern je má pevně v rukou,“ odpověděl mu bratr. „Vlastně bych ti byl vděčný, kdybys královnu požádal, aby ho povýšila na mé místo. Bezmeznou nenávist a touhu po krvi není snadné tolerovat příliš dlouho.“

			„Budou potřebovat pevné vedení a tvrdou ruku.“

			Nortah nadzvedl obočí. „Myslí si totéž i královna, bratře? Hodně by mě to překvapilo.“

			Vélin neodpověděl. Vybavil si svou radost, když toho dne v Alltoru viděl, jak ji člun veze přes řeku, a tu obrovskou úlevu, když vystoupila na břeh. Ztráta písně mu působila fyzickou bolest a Lyrna jako by byla lékem na jeho rány, jedinou jistotou, spálenou, ale vznešenou. Jak jsem si kdy mohl myslet, že padla? blesklo mu tehdy hlavou a klesl před ní na kolena.

			Ovšem jak dny plynuly a láska vojáků k jejich královně očividně sílila, pociťoval nepřítomnost písně stále intenzivněji. Vyvolává tolik otázek. A přesto se zdá, že sama si žádné neklade. Od té doby, co ji jako dívku před tolika lety potkal na chodbě paláce, se velmi změnila. Bezuzdné ambice se přetavily v něco jiného, znepokojivějšího. Tehdy lačnila po moci, po čem lační teď?

			„Mí lidé se sešli s naším bratrem,“ prohodil Nortah. Tak mluvil o Obdařených z Nehrinova mysu vždy, jako by tvořili vlastní národ. „Na žádost královny. Odmítli, tak jak jsem očekával.“ Odmlčel se. „Mluvil jsi s ním? Od toho jeho malého odhalení?“

			Vélin zavrtěl hlavou. Tomuto tématu by se nejraději vyhnul. Zneklidňovalo ho ještě více než otázky týkající se královny.

			„Sedmý řád nebo Víra, pořád je to náš bratr,“ pokračoval Nortah.

			Vždycky věděl víc, pomyslel si Vélin. Mnohem víc, než říkal. Měl informace, které mohly být užitečné a zachránit mnoho lidí, možná dokonce Frentise… nebo Mikela.

			„Já s ním promluvím,“ slíbil Nortahovi. Musíme toho hodně probrat.

			„Nechystáš se dnes udělat nic… bláznivého, že ne?“ zeptal se Nortah.

			„Bláznivého, bratře?“

			„Ano, bratře.“ Nortah se zachmuřil. „Jako třeba, že se sám vrhneš proti celé armádě. Ať si o tom skládají písní, kolik chtějí, i tak to byla pořádná hloupost. Máme domov, kam se můžeme vrátit, jestli si vzpomínáš. Řád je dávno za námi. Teď máme pro co žít, pro koho žít.“

			Vélin zaznamenal v jeho hlase jistou naléhavost a dobře věděl, co to znamená. Dahrena se mu držela po boku po většinu cesty, jen dnes ji poprosil, aby si po té námaze odpočala. Bylo to zvláštní, ale přes veškerý společně strávený čas spolu mluvili jen málo, jako by všechny rozhovory byly zbytečné. Věděl, že ona cítí, že přišel o píseň, a bál se, že by to mezi nimi mohlo vytvořit překážku. Dahrena před ním však vystupovala klidněji než kdy dřív. Důvod byl zřejmý. Když se dvě duše potkají za hranicemi světa, není snadné takové pouto zlomit.

			Přes veškerý neklid, který v něm to pochopení vyvolalo, byl i nadále vděčný za její společnost, neboť jedině v její přítomnosti polevoval ten neutuchající chlad. Náhlá bolest hluboko v nitru, která se často ozývala po dlouhé jízdě nebo větší námaze a již cítil i teď.

			„Žádné blázniviny, bratře,“ slíbil Nortahovi a přitáhl si plášť k tělu. „Dávám ti své slovo.“

			• • •

			Jeho hřebec dřív patřil Severní gardě a stejně jako většina koní v Severních provinciích pocházel z chovu Eorhilů — vysoký, rychlý a klidný, dokud nevyjel do bitvy. Kapitán Adal mu prozradil, že jeho předchozí majitel byl praktický muž a říkal zvířeti jednoduše „Kůň“. Vélin zatím nevymyslel nic lepšího. Když se v pozdním odpoledni přiblížili k vrcholku kopce, kůň strnul a rozšířil nozdry. Zachytil pach, který byl příliš slabý, aby ho ucítil i Vélin, ačkoli nebylo těžké odhadnout jeho zdroj — pot mnoha hrozivých mužů.

			Vélin je spatřil, až když vyjeli na vrchol. Nilsélinská kavalerie se začala rozestavovat do útočné formace. Jezdci měli jen lehkou zbroj: většinou drželi sedm stop dlouhé kopí. Jejich koně byli šlechtěni spíše pro rychlost než sílu. Nilsélinci sledovali Volary s klidnými výrazy, beze stop slitování nebo strachu. Zpráva o krveprolití ve Warnsclavě se mezi nimi rychle rozletěla a cestou do Alltoru už viděli víc než dost hrůzných scén.

			Volaři zaujali čtvercovou formaci, poněkud nepravidelnou na levé straně, kde Vélin tušil Svobodné rytíře, a dokonale rovnou vpravo, kde Varitajové čekali s absolutní lhostejností na svůj osud. Eorhilové jim odřízli ústupovou cestu a teď se k nim pomalu blížili. Na východě střežila další možnou únikovou cestu Severní garda, zatímco Orvenova jízda se seskupila na západním křídle.

			„Na váš rozkaz, lorde,“ otočil se k Vélinovi velitel nilsélinské kavalerie, šlachovitý muž s typicky lotrovským vzhledem nilsélinských vojáků. Na oholené hlavě se mu skvěly čerstvé jizvy, které nepochybně utržil u Alltoru. Vélinovi neušla jeho dychtivost pustit se do nepřítele. Rukou v rukavici netrpělivě svíral své kopí.

			„Počkejte na Eorhily,“ rozkázal Vélin. Sáhl přes rameno a tasil svůj meč. Když uchopil jílec, zarazilo ho, že necítí obvyklý klid. Zatímco dřív jako by v ruce držel živou věc, teď to byl jen kus oceli a dřeva, těžší, než si vybavoval.

			Známý svištivý zvuk obrátil jeho pozornost zpět k poli. Nebe nad Volary potemnělo oblakem letících šípů. Eorhilové se plnou rychlostí hnali k nepříteli. Vélin pozvedl meč a nilsélinští trubači zatroubili do útoku. Ve chvíli, kdy eorhilská salva zasáhla cíl, švihl Vélin zbraní k zemi a kopl koně do slabin. Všichni se za mohutného dunění rozjeli tryskem kupředu.

			• • •

			Pod silou nárazu se zakymácel v sedle. Šílené řehtání jeho koně zaniklo v okolním řevu a řinčení kovu. Přidržel se hrušky sedla a vzápětí ucítil, jak mu něco tvrdého přejelo po kroužkové košili na zádech. Z tlačenice se k němu vrhl jeden Volar. Ve vytřeštěných očích měl zoufalý výraz, ale krátký meč držel pevně a jistě. Vélin se pustil sedla a zřítil se na zem. Vrazil do Volara s takovou silou, že muž odletěl stranou. Vyhrabal se na kolena a nastavil meč proti výpadu dobře stavěného Svobodného rytíře. Soudě podle věku a lehkosti, s jakou muž odrazil jeho protiútok, to byl zkušený voják. Vélin se naopak podivoval nad svou vlastní pomalostí. Svobodný rytíř se zručně rozmáchl a úderem těsně nad jílec vyrazil soupeři zbraň z ruky.

			Vélin zíral na svou prázdnou dlaň a v duchu si s podivným, odtažitým klidem opakoval jedinou větu: Upustil jsem meč.

			Svobodný rytíř přiskočil blíž, rozmáchl se a chystal se zasáhnout Vélinův krk, ale vtom předvedl zvláštně elegantní otočku a z prokousnutého hrdla mu vytryskla krev. Nortah zastavil koně o několik stop dál. Sněženka vedle něj cenila zakrvácené zuby.

			Vélin vstal a rozhlédl se kolem. Při útoku se dostali téměř do středu volarské formace. Všude okolo zuřil lítý boj. Nilsélinci bodali svými kopími a Orvenovi gardisté máchali meči. Někde na západě se z nebe snášelo další mračno šípů — známka toho, že Eorhilové odhalili hlouček urputně vzdorujících Varitajů.

			Nedaleko se ozval Orvenův hlas a Vélin se díval, jak jeho vojáci běží proti shluku Svobodných rytířů bojujících se zoufalostí mužů předem odsouzených k smrti. Následovalo hlasité řehtání. Vélinův kůň vlétl mezi Volary, zvedal se na zadní, kopal a cenil zuby. Hlouček Volarů se pod náporem Orvenových mužů brzy rozpadl a Nilsélinci se k vraždění ochotně přidali.

			„Žádné blázniviny?“ zeptal se Nortah káravě.

			Vélin pohlédl na svou prázdnou ruku, protáhl si prsty a opět pocítil ten chlad. Něco ho strčilo do ramene. Když se ohlédl, spatřil svého koně, který hlasitě frkal a pohazoval hlavou, s čerstvým šrámem na čenichu. „Jizva,“ řekl Vélin a pohladil zvíře po hlavě. „Budeš se jmenovat Jizva.“

			• • •

			„Nehýbej se,“ napomenula ho Dahrena, když sebou trhl, jak ho hojivá mast štípala na zádech. Po pádu ze sedla se mu od boku až k rameni táhla ohromná modřina, a navíc ho celou cestu do Warnsclavy pronásledovala stále stejná slova. Upustil jsem meč.

			„Neproslavil ses už dost?“ pokračovala Dahrena, zatímco mu krouživými pohyby vtírala mast do kůže. „To se musíš vrhnout proti každé armádě, která se ti postaví? A teď navíc s koněm ovládaným Temnými silami.“

			„To těžko,“ zabrblal, a když lady konečně vstala a zamířila k truhličce plné různých lahviček a krabiček s léčivými mastmi a lektvary, vydechl úlevou. „Mám podezření, že můj nový kůň prostě rád bojuje.“

			Obsadil sklepní pokoj jediné zachované stavby ve Warnsclavě, dům přístavního mistra podobající se pevnosti. Stavení se tyčilo nad vlnolamem a bylo celé ze žuly, takže nebylo tak snadné je strhnout. Královna se svým doprovodem se ubytovala v horních patrech a armáda se utábořila mezi troskami. Vojáků stále přibývalo, neboť se z okolí trousili další a další lidé.

			„Jako jeho pán,“ odtušila Dahrena a Vélin sebou opět trhl. Tato jejich první slovní výměna od odjezdu z Alltoru v něm vzbudila obavy, že jejich pouto možná přece jen není tak nezranitelné. Bitva byla krátká, což vzhledem k přesile nikoho nepřekvapilo. Volaři se dali na útěk po necelé čtvrthodině. Přesně tak dlouho trvalo pobít všechny Varitaje. Přeživší Svobodní rytíři se rozutekli do všech stran, ovšem Eorhilové je rychle dostihli. Nilsélinci mezitím dobili raněné a pustili se do své oblíbené činnosti: okrádání mrtvých. Ke svému překvapení se Vélin při odchodu z bitevního pole setkal s vážně míněnou úctou: vojáci se mu klaněli a zvedali kopí na pozdrav. Copak se rozhodli, že nic neviděli? přemítal. Raději věří v muže s bláznivou kuráží a koněm ovládaným Temnými silami než v zesláblého blázna, který se neudrží v sedle a jemuž padá meč z ruky.

			„Dnes jsem málem zemřel,“ oznámil lady klidným, hloubavým tónem. Neotočila se, ale záda jí ztuhla. „Ty víš, že jsem přišel o svou píseň,“ pokračoval. „Když jsi mě přivedla zpět. A bez ní… upustil jsem meč, Dahreno.“

			Nahněvaně se k němu otočila. „Slyším sebelítost, lorde?“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Jen upřímnost…“

			„Tak já ti taky něco upřímně povím.“ Došla k Vélinovi, klekla si a vzala jeho ruce do svých drobných, štíhlých prstů. „Kdysi jsem viděla, jak se jeden kluk rval jako lev, jen aby získal praporek v jakési příšerné hře. Tehdy jsem si myslela, že je to kruté, a vlastně si to myslím pořád. Ale ten chlapec, jehož jsem toho dne viděla, melodii své písně neslyšel. To bych vycítila. Vždycky jsi v sobě měl víc než jen svůj dar.“ Stiskla jeho ruce o něco pevněji. „Dar nesouvisí se svaly ani s kostmi, ani se schopnostmi broušenými od dětství. Nevěřím, že bys o všechno přišel během několika týdnů.“

			Hněv z ní vyprchal. Zvedla oči, vstala a vzala jeho obličej do dlaní. „Oba nás čeká ještě spousta práce, Véline. A já věřím, že královniným záměrům lépe poslouží, když tě bude mít po svém boku.“ Odtáhla se, usmála se na něj, hřejivou rukou mu přejela po tváři od čela až k bradě a políbila ho na rty. „Nepodařilo se ti najít k těmhle dveřím klíč?“

			Později ležela s hlavou opřenou o jeho hruď, tiskla se k němu svým drobným a dokonalým tělem a všechen jeho chlad zaháněla pryč. Začalo to už v Alltoru. První noc spolu téměř nepromluvili. Zničehonic se k sobě z tiché a bezostyšné touhy tiskli ve tmě, vedeni něčím, čemu ani jeden z nich neměl potřebu odolávat.

			„Královna mě nenávidí,“ zašeptala mu do chloupků na prsou. „Snaží se to skrývat, ale já to cítím.“

			Zatímco já můžu pouze tušit, pomyslel si Vélin. „Neporušujeme žádný zákon a nikoho neurážíme,“ odvětil. „A dokonce i královna smí mít vlastní city.“

			„Vy dva jste spolu v mládí…?“

			Tiše se zasmál. „Kdepak, nic takového by se nikdy nemohlo stát.“ Přestal se usmívat, neboť mu na mysli vytanula tvář Lindena Al Hestiana. Tolik let už uběhlo, a stejně se pořád sžíral pocitem viny.

			„Ona tě miluje,“ pokračovala Dahrena. „Musíš to přece vidět.“

			„Vidím jenom královnu, které jsem vázán svým slovem.“ Pro všechny bude nejlepší, jestliže neuvidím nic víc. „Co o ní říkají Sordajové?“

			Dahrena ztuhla a trochu pootočila hlavou na jeho prsou. „Nic, alespoň mně ne. Ale co si říkají mezi sebou, to netuším.“

			Věděl, že po Alltoru se přístup Sordajů k nim oběma zásadně změnil. Náklonnost, kterou chovali k ní, a opatrný respekt, který začínali projevovat jemu, vystřídala hluboká nedůvěra. „O co jde?“ zeptal se jí. „Proč z nás mají takový strach?“

			Dlouho mlčela, a nakonec se nadzvedla a podepřela si bradu dlaněmi. Její tvář zůstala skrytá ve tmě, ale v očích se jí odráželo světlo z malého otvoru ve zdi. „Sordajové stejně jako služebníci Víry nevnímají smrt jako prokletí. Věří však, že když duše opustí tělo, neodstěhuje se do světa za hranicemi toho našeho, ale uchýlí se na skryté místo, do světa, který existuje v každém stínu a tmavém koutě, do světa neviděného a nepostižitelného očima živých. Do tohoto světa si odnášíš všechno, co ses v životě naučil. Každý lovecký trik a veškerou válečnickou dovednost, všechny tradice. Po smrti se tak vydáváš na slavnou a nekonečnou loveckou výpravu, ovšem beze strachu a nejistoty. Všechna břemena, která tě tížila v životě, zmizí a zůstane jen lov. Občas ty duše můžeš zahlédnout v lese, když sáhneš do tmavé dutiny stromu nebo do stínu skály a doufáš v tichý vzkaz od milované duše ztracené na lovu.“

			„Když jsi mě přivedla zpátky,“ podotkl, „připravila jsi mě o dar.“

			„Ten největší dar.“

			„Měla by sis s nimi promluvit, říct jim pravdu.“

			„Já to udělala. Nepomohlo to. V jejich očích jsem provinilec a ty už bys neměl chodit po tomto světě. Zavrhli mě.“

			Opět sklopila oči. Hladil ji po ramenou a vnímal její zármutek. „Tak proč zůstali?“ zeptal se.

			Její odpověď připomínala tichý slzavý povzdech. „Dělají totéž co my: jdou za voláním vlka.“

			• • •

			Revin meč ho udeřil do zhmožděného boku, až bolestně hekl. Ona mrštně uskočila před jeho neobratným máchnutím, pak se přikrčila a provedla výpad na prsa. Vélin se mu vyhnul, zvedl dřevěný meč a sekl jím proti jejím nohám. Trefil se, protože příliš dlouho váhala s obranným manévrem.

			„Lepší,“ pochválila ho. „Nemyslíš?“

			Vélin zamířil k pařezu, na který si odložil čutoru, a zhluboka se napil. Zatažená obloha a studený vzduch předznamenávaly nástup podzimu a nesnadné tažení na Varinshold. Ve Warnsclavě pobývali už tři dny — čekali na meldenejskou flotilu. S přispěním lorda Al Bery se sice stav zásob zlepšil, stále však neměli dost, aby se mohli vydat na sever, zvlášť když počet rekrutů bez ustání rostl. Od jejich příchodu do města dorazilo přes tisíc lidí, z nichž Nortah sestavil další roty svého regimentu. Vypadalo to, že Volaři nebyli ve shánění otroků až tak pečliví, jak se původně zdálo, ačkoli zvědové denně přinášeli zprávy o dalších a dalších vypálených vesnicích plných hnijících mrtvol.

			„Ne,“ řekl Revě. „Dneska jsem spíš horší.“ Odhodil čutoru a provedl několik rychlých výpadů. Jeho dřevěný meč se jen míhal vzduchem. Uskakovala a odrážela údery s ladností, o jaké si při jejich někdejším společném cvičení mohla nechat jen zdát. Vélin dobře věděl, že zkušenosti získané v bitvě se počítají dvakrát. A také si uvědomoval, že ho Reva šetří. Umožňuje mu zásahy, které by dovedla hravě vykrýt, a reaguje o zlomek pomaleji, než by bylo záhodno.

			„Tohle nestačí,“ zabručel a zastavil se.

			„Ale no tak, nevzdáváš to, že ne?“ popichovala ho.

			Máš mě až příliš ráda, pomyslel si a v duchu si povzdechl. Bojíš se, že by ses musela znovu dívat, jak umírám. Rozhlédl se po poli pod kopcem, na kterém cvičili — armáda dřela pod pokyny důstojníků a seržantů, kteří se z nových i starých rekrutů snažili vykřesat královniny smrtící nástroje spravedlnosti. Zahlédl Lyrnu, jak cválá na svém bílém koni a černý plášť za ní vlaje ve větru, doprovázená pozdravy svých bojovníků.

			„Přemýšlel jsi někdy…“ začala váhavě Reva, která se zastavila vedle něj.

			„O čem?“ zeptal se.

			„O královně.“ Reva sledovala Lyrnina koně klusajícího k Nortahovým novým rotám. Jakmile se královna zastavila, lidé padali na kolena. „O tom, co se jí stalo. Přemýšlel jsi někdy, co by to mohlo znamenat?“

			„Její uzdravení?“

			„Ne, uzdravení ne. To předtím. Po tom, co si musela vytrpět, zůstávají hluboké jizvy, i když se zranění navenek zahojila.“

			„Tak hluboké jako ty tvoje, sestro?“

			„Možná hlubší. A to mi dělá starosti. Já mám na rukou krev, stejně jako ty. Nemůžeme tvrdit, že jsme nevinní, a já si to, až nadejde můj čas, před Otcem zodpovím. Ale ona… Občas mám pocit, že by klidně spálila celý svět, kdyby to mělo znamenat smrt posledního Volara. A ani pak by jí to nestačilo.“

			„Ty snad netoužíš po spravedlnosti?“

			„Po spravedlnosti ano. A aby mí lidé opět žili v bezpečí. A proto klidně budu bojovat v její válce a osvobodím její město. Ale to nepostačí, že ne? Co jí povíš, až ti přikáže, aby ses s ní vydal za oceán?“

			Píseň mlčí. Neporadí mi. Zůstala jen tichá nejistota.

			„Děkuji vám za společné cvičení, madam,“ odvětil Vélin a uklonil se. „Ale zdá se mi, že potřebuji méně starostlivé učitele.“

			• • •

			Davernův jasanový meč odrazil Vélinovu čepel a zastavil se až o jeho nechráněná žebra. Vélin zalapal po dechu a zamračil se na couvajícího Daverna. „Kdo vám řekl, abyste přestal, seržante?“

			Bývalý loďař na chvíli svraštil čelo, ale pak v úsměvu odhalil zářivé zuby, přiskočil a bodl mečem proti soupeřově nosu. Vélin se otočil a jasanová čepel ho jen těsně minula. Pak chytil seržanta za paži a svalil ho přes rameno na zem. Davern se rychle vzpamatoval, vyskočil na nohy a v otočce se pokusil Vélinovi podrazit nohy. Vélin jeho úder zablokoval a odpověděl sérií obouručních výpadů na prsa a hlavu. Seržant ustupoval a odrážel každý pokus, hluchý k pokřikování diváků.

			Cvičili už tři dny a Vélin stále nezasadil ránu. S každým dalším zápasem hlouček přihlížejících rostl. Davern, jak se dalo čekat, se k boji s Pánem bitev nenechal přemlouvat, zvlášť když vyšlo najevo, jak je Vélin oslabený. Nebylo by těžké cvičit někde v ústraní, ovšem Vélin tomuto pokušení odolal. Zjistil, že to množství kritických očí ho nutí k vyšším výkonům.

			Lepšil se, cítil to, ten chlad slábl. Přesto mu meč stále nepadl do ruky a kdysi nádherné umění se proměnilo v úpornou dřinu. Kolik pro mě píseň znamenala? podivoval se bez ustání. Jak moc ji potřebuji?

			Davern se přikrčil před dalším výpadem, uskočil do strany a zasadil přesný úder, který si našel cestu až k Vélinovu hornímu rtu. Z rány začala téct krev a Vélin vrávoravě couvl.

			„Omlouvám se, lorde,“ řekl Davern, načež ho ranou do pravé nohy poslal k zemi. Poté vykryl jeho marný protiútok a pozvedl zbraň k nepochybně bolestivému poslednímu úderu. „Ale říkal jste, že se nemám nijak omezovat.“

			„Tak dost!“ Alornis, rudá zlostí, spěchala k nim. Odstrčila přihlouple se usmívajícího Daverna, klekla si k Vélinovi a přiložila mu na zakrvácený ret čistý hadřík. „To už by stačilo,“ obořila se na seržanta. „Vraťte se ke svému regimentu.“

			„Takže teď tady rozkazuje vaše lady sestra, lorde?“ zeptal se Davern Vélina. „Možná by měla.“

			„Seržante.“ Ten hlas byl tichý, ovšem Davernův úšklebek vmžiku zmizel. Nortah stál nedaleko a rozhlížel se po divácích, většinou bojovnících z jeho vlastního regimentu, kteří se najednou začali rychle vytrácet. Sněženka doběhla k Vélinovi, šťouchla ho čenichem do ramene, a jakmile vstal, okamžitě začala příst.

			„Ten muž je surovec,“ řekla Alornis Nortahovi a dál držela hadřík na Vélinově rtu.

			„Jen jsem plnil rozkazy jeho lordstva, Učiteli,“ otočil se Davern k Nortahovi. Zatímco z Vélina neměl ani sebemenší strach, k Nortahovi se vždy choval znatelně uctivěji.

			„Přesně tak,“ ozval se Vélin a vyplivl chuchvalec krve. „A navíc velmi dobře.“

			Nortah na Daverna krátce pohlédl. „Jděte zkontrolovat hlídky,“ rozkázal tiše.

			Seržant se uklonil a rychle odkráčel.

			„V bitvě se může stát tisíc věcí,“ poznamenal Nortah k Vélinovi. „Přikládáš jednomu upuštěnému meči příliš velký význam.“

			„Bez meče v ruce se válka nevyhrává, bratře.“ Vélin si od sestry vzal zakrvácený hadřík a zamířil ke stromu, u něhož uvázal Jizvu.

			„Měl by se na to podívat bratr Kehlan,“ zavolala za ním Alornis, ale on jen mávl rukou a vyskočil do sedla.

			• • •

			Najít Kenise nebylo těžké. Sedmý řád, který nyní sestával ze čtyř bratrů a dvou sester, se uchýlil do ruiny domu překryté plátěnou střechou. Jejich útočiště se nacházelo poněkud stranou od ostatních vojáků, kteří na ně i nadále hleděli s neskrývanou podezřívavostí. Vélinův bratr seděl s ostatními a tiše, ale naléhavě k nim hovořil. Všichni ho pozorně poslouchali. Zbylí členové řádu byli mladší než Kenis. Mládí znamenalo větší šanci na přežití volarského útoku, mladí lépe uvykli strastem války nebo spíše zaujali oko otrokáře. Jeden z mladých posluchačů, od pasu nahoru nahý, zjevně prošel strašlivým utrpením. Záda měl posetá čerstvými jizvami od biče, které se ve večerním světle červeně leskly.

			„Válka už nadále není záležitostí jen Šestého řadu,“ říkal Kenis. „Nyní se musí zapojit všichni služebníci Víry. My všichni jsme nyní válečníky. Skrývání se je přepych, který si už nemůžeme dovolit.“

			Když Vélin vystoupil ze stínu, Kenis zmlkl. Ostatní se k příchozímu otočili se směsicí obvyklého úžasu a hluboké úcty.

			„Rád bych si s tebou promluvil, bratře,“ řekl Vélin.

			Procházeli se po přístavní hrázi. Stmívalo se a mezi mraky prosvítal půlměsíc. Kenis mlčel, čekal, až promluví Vélin, ačkoli možná dobře věděl, které slovo zazní jako první.

			Jakmile došli na konec hráze, Vélin pravil: „Mikel.“ Vál silný vítr a nyní při odlivu to vypadalo, jako by stáli vysoko nad zvlněným mořem. Když Kenis neodpovídal, zapátral Vélin v bratrově tváři. A spatřil přesně to, co očekával. Vinu.

			„Než jsem odplul do Severních provincií, Princip Grélin mě ujistil, že on s tím neměl nic společného,“ pokračoval Vélin. „Za viníka označil bratra Harlicka, který se v podstatě přiznal, i když nepříliš ochotně. Nechtěl bys k tomu něco dodat, bratře?“

			Kenisův výraz se nezměnil. Netečně začal vyprávět. „Můj Princip mi dal za úkol tě chránit. Jednal jsem podle rozkazů.“

			„Ti muži, co zabili Mikela, mluvili o někom dalším, koho nejspíš té noci potkali v lese. O někom, koho se báli.“

			„Očekávali Harlickova známého, komplice. Já ho našel, zabil a vydával se za něj. Zabít ty vrahy najaté Nortahovým otcem tak snadné nebylo, a tak jsem je poslal špatným směrem, tam, kde podle mých předpokladů neměli narazit na žádného z našich bratrů. Jenže Mikel byl vždycky tak pomalý a snadno se dokázal ztratit.“

			Vélin se od něj odvrátil a zahleděl se k moři. Vítr sílil a ve slabém měsíčním světle se ve vlnách třpytily bílé čepičky pěny. Mnohem dál spatřil na obzoru černou siluetu, k níž se brzy připojily další. „Náš Pán flotily dostál svému slibu,“ podotkl.

			Kenis pohlédl k blížícím se korábům. „Tato válka přinesla pár zvláštních spojenectví.“

			„A taky mnohé odhalila.“

			„Toho dne, kdy jste nás našli… Má slova nebyla spravedlivá. Ztratil jsem tolik mužů, tolik nečekaných smrtí. Zdálo se mi, že nás Zemřelí opustili, jako by nás tak potrestali za tvé bezvěrectví. Bylo to ode mě hloupé, bratře.“

			„Bratře,“ zopakoval Vélin tiše. „Nazýváme tím slovem jeden druhého tak dlouho, že ani nevím, jestli si vůbec zachovalo svůj význam. Tolik toho zůstalo skryto, tolik bylo vyřčeno lží. Ten první den, ve sklepení, tě Grélin poplácal po rameni a tys sebou trhl. Myslel jsem si, že se bojíš jeho vymyšlených krys, ale on tě vítal. Nevstupoval jsi k Šestému řádu, hlásil ses do služby svému Principovi.“

			„Tímto způsobem přežíváme a nadále sloužíme Víře. Nebo tomu tak alespoň bylo. Když je Princip Grélin po smrti, břemeno obnovení řádu teď leží na mně. S tvou pomocí by to bylo snazší.“

			„Obdaření ze Severních provincií do tvého řádu vstoupit nechtějí. Cara a Marken ani neuznávají Víru a Lorkan… pochybuji, že by dokázal v cokoli věřit.“

			„Je jako ty, bratře.“ Kenis ta slova pronesl tiše, ale Vélin v nich jasně slyšel, že ho odsuzuje.

			„Já svoji víru neztratil,“ vysvětlil Kenisovi. „Uvadla a zemřela tváří v tvář pravdě.“

			„A vyhraje snad ta slavná pravda tuto válku, bratře? Jen se rozhlédni kolem sebe, kolik lidí trpí. Dokáže jim snad ta tvoje pravda dát sílu do příštích měsíců a let?“

			„A tvůj dar to dokáže? Zatím ještě netuším, jakou mocí vládneš, a pokud mám velet této armádě, moc rád bych to věděl.“

			Kenis na něj mlčky upíral soustředěný pohled. Vélin sáhl po loveckém noži u opasku a sevřel jeho rukojeť v dlani, připraven tasit a bodnout bratra do oka… Pak pomalu vydechl, pustil meč a zjistil, že se mu třese ruka.

			„Tak teď už to víš, bratře,“ prohlásil Kenis, načež se otočil a odkráčel.

		

	
		
			

			Kapitola sedm

			• ALUCIUS •

			Principa Dendriše nové zprávy rozesmutnily. Dosedl na úzkou pryčnu a jako by se celý scvrkl. Brada i rty podobné slimákům se mu chvěly a beznadějně krčil čelo. „To…“ odmlčel se, polkl a upřel na Alucia zoufalý pohled. „To je určitě nějaký omyl. Nějaké nedorozumění…“

			„O tom pochybuji, Principe,“ odvětil Alucius. „Zdá se, že mistr Grélin skutečně došel svému konci, byť za poněkud zvláštních okolností.“ Zopakoval Principovi příběh, který vyslechl od Darnela, včetně zvěstí o Temných schopnostech padlého mistra Šestého řádu.

			Dendriš zareagoval až příliš rychle a pohotově, takže bylo jasné, že jde o nacvičenou lež. „Naprostý nesmysl. Vlastně mě udivuje, že vzdělaný muž jako vy vůbec věří podobným pitomostem.“

			„Máte pravdu, Principe.“ Alucius sáhl do svého vaku, vylovil z něj nový svazek a hodil jej na postel. Jeden z jeho nejcennějších nálezů, Plavba Rychlého křídla od bratra Killerna. Původně ho chtěl rozčílit opoznámkovaným výtiskem Al Avernových Úplných a nezaujatých dějin Církve nebeského Otce, ale teď měl pocit, že tlustý učenec potřebuje trochu povzbudit. Dendriš se však na knihu ani nepodíval, jen seděl a zíral do prázdna. Alucius se rozloučil a odešel.

			Principila Elera reagovala opatrněji — jen poznamenala, že zesnulého mistra příliš neznala, a hned vzápětí vyjádřila hluboký vděk za nové léky a knihy. S výrazně větším zaujetím se pak zeptala: „A to víno, Alucie?“

			„Zatím jsem se pro ně nestihl vypravit, Principilo.“

			Pohlédla mu do očí a překvapivě hrubě zašeptala: „Tak svou žízeň račte ukojit co nejdříve, dobrý pane.“

			• • •

			Poté co Darnel a většina jeho rytířů vyrazili na hon nepolapitelného Rudého bratra, ve Varinsholdu zavládlo ještě větší ticho než obvykle. Většinu volarské posádky tvořili Varitajové, kteří nebyli zrovna hovorní, a menší skupina Svobodných rytířů setrvávala v palácích severní čtvrti přebudovaných na kasárny. Ulice, nebo to, co z nich zbylo, zůstávaly obvykle nestřežené, neboť se na nich sotva vyskytl někdo, koho by stálo za to kontrolovat. Většina otroků byla už před mnoha týdny odvezena za oceán a ti, kteří zůstali, měli plné ruce práce s naplňováním Darnelovy představy o honosném paláci. Zvlášť práce jednoho z nich byla vysoce ceněna. Darnel dokonce vyhrožoval, že usekne ruku každému dohlížiteli, který se ho jen dotkne bičem.

			Návštěva u mistra Benrila nepatřila k Aluciovým oblíbeným povinnostem. Plnil ji tak zřídka, jak mu jen svědomí dovolovalo, především tehdy, když vzpomínka na Alornis zastínila všechny jeho ostatní myšlenky. Starý mistr pilně pracoval na západní zdi, zubaté a ohořelé památce na zničení města. Nyní byla stěna po celé své délce obložená mramorem. Benrila doprovázel podsaditý a plešatějící otrok. Byl starší než většina ostatních otroků, ale před popravou ho zachránily jeho zkušenosti s opracováním kamene a také to, že dobře věděl, kde najít další stavební materiál. Jen zřídka utrousil víc než několik slov, neboť v jeho případě dohlížitelé žádný zákaz bičování nedostali, ale když už promluvil, bylo patrné, že pochází ze šlechtického rodu. Alucius zatím neznal jeho jméno, a vlastně je ani znát nechtěl. U otroků jeden nikdy neví, jestli přežijí tak dlouho, aby stálo za to se s nimi seznamovat.

			„Jde vám to dobře, mistře,“ pozdravil Benrila, který stál na druhé řadě lešení a tesal do mramoru obrovský reliéf zobrazující Darnelovo slavné vítězství nad královskou armádou.

			Benril přestal tlouct kladívkem a ohlédl se. Nepozdravil, jen otráveně mávl rukou, což pro Alucia znamenalo svolení vylézt po žebříku za ním. Alucius vždy obdivoval rychlost, s jakou oba muži pracovali. Podsaditý otrok obrušoval hotové části, zatímco pod Benrilovýma rukama se z hrubého kamene rodily další obrazy. Darnel jim práci na tomto vychloubačném projektu zadal teprve před měsícem, a přesto už byla čtvrtina hotová. Krásně tesané postavy se z kamene nořily v souladu s rozsáhlým náčrtkem, který prve Benril rozvinul před spokojeným zrakem krajského knížete.

			Nejspíš jeho nejlepší dílo, přemítal Alucius při pohledu na Benrila, který zrovna vytesával hrdinný profil renfélinského rytíře bojujícího s nahrbeným královým vojákem. A celé je to lež.

			„O co jde?“ zeptal se Benril. Na chvíli ustal v práci a sáhl po kameninové láhvi.

			„Jen obvyklé ujištění, že jsou oba Principové naživu a mají se dobře,“ odvětil Alucius. To si mistr stanovil jako podmínku své spolupráce. Když ho přivlekli před krajského knížete, odpovídal na Darnelovy hrozby, že ho nechá mučit nebo okamžitě popravit, jen lhostejným zvednutím obočí. Jakmile se však výhrůžky začaly týkat Principů, podvolil se Darnelově vůli. Navzdory všemu pohrdání zásadami slušného chování zůstával Benril mužem Víry.

			Mistr přikývl, napil se z láhve a podal ji otrokovi. Ten ostražitě pohlédl k Číslu dvacet sedm, rychle se napil a spěšně nádobu vrátil. Alucius po láhvi sáhl, odzátkoval ji a přičichl k obsahu. Jen voda.

			„Doslechl jsem se o tajných zásobách vína,“ pochlubil se Benrilovi. „Kdybyste měl chuť.“

			„Víno otupuje smysly a vyvolává v průměrném umělci přesvědčení, že je lepší než ostatní.“ Benril věnoval básníkovi přísný pohled a vrátil se k práci. „Ale to vy nejspíš dobře znáte.“

			„Jako vždy mi bylo velkým potěšením, mistře.“ I když mu nikdo nevěnoval pozornost, Alucius se uklonil a vrátil k žebříku. U něj se zastavil a přejel pohledem Benrilova kostnatá, ale stále silná ramena až k tenkým, svaly opleteným pažím, které zručně tesaly do kamene. „Ještě jedna věc,“ dodal. „Zdá se, že se mistr Grélin připojil ke skupině bojovníků, která přebývala v lese. Vzpomínáte si na mistra Grélina? Velký, tlustý chlapík, který měl na starosti zásobování Šestého řádu.“

			„A co já s tím?“ odvětil Benril a dál se věnoval práci.

			Alucius pozorně sledoval Benrilovy ruce. „Zemřel.“

			Byl to jen malá chyba, drobná nedokonalost ve výjevu úchvatné popravy, ovšem i tak byla rýha příliš hluboká, aby šla vybrousit — věčná připomínka kratičké ztráty pozornosti.

			„Zemřelo mnoho lidí,“ odtušil Benril, aniž by se ohlédl. „A mnozí další zemřou, až sem dorazí lord Al Sorna.“

			Podsaditý otrok upustil rašpli, bojácně se podíval na Číslo dvacet sedm a zase nástroj zvedl. Jeden z dohlížitelů stojících nedaleko se k nim otočil a sáhl po biči, který mu visel stočený u pasu.

			„Dávejte na sebe pozor, mistře Benrile,“ řekl Alucius. „Nerad bych popisoval vaši smrt ženě, kterou miluji.“

			Benril se stále odmítal ohlédnout a opět se s dokonalou precizností pustil do tesání. „Nechtěl jste si jít pro nějaké víno?“

			• • •

			Chvíli trvalo, než našel trosky správného domu. Konečně z hromady rozbitých cihel vydoloval zčernalý vývěsní štít. Písmena úplně ohořela, ale neumělá rytina kance zůstala zachována. „Ano,“ souhlasil s Číslem dvacet sedm. „Jsem si plně vědom, že je to bláhový pokus, děkuju ti. Pomoz mi odnosit to kamení.“

			Po víc než hodině odstraňování suti z podlahy narazili na tenký obrys v prachu — čtverec o velikosti přibližně jednoho čtverečního yardu. „Pár lahví Vlčí krve by se vážně hodilo,“ obrátil se k Číslu dvacet sedm. Odmetl z tajných dvířek prach a strčil do mezery prsty. „Drží to moc pevně. Zkus je vypáčit mečem.“

			Číslo dvacet sedm splnil úkol s obvyklou poslušností. Zastrčil krátký meč pod dvířka a nadzvedl je. Jen napětí ve svalech prozrazovalo, o jak náročnou práci se jedná, v obličeji si zachovával stále stejný lhostejný výraz. Alucius dvířka zachytil a úplně je otevřel. Naskytl se jim výhled do hluboké černé prázdnoty.

			Naštěstí si s sebou Alucius přinesl lucernu. Zapálil ji, lehl si na břicho a strčil ji do otvoru. Žluté světlo odhalilo jen tunel vytesaný do hrubého kamene, žádné stopy po skle.

			„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Taky se mi to moc nelíbí, příteli. Ale muž musí jít své vášni naproti, nemyslíš?“ Couvl od otvoru a mávl na otroka. „Ty první.“

			Číslo dvacet sedm na svého pána jen mlčky hleděl.

			„U Víry!“ zamumlal Alucius a podal mu lucernu. „Jestli tam dole umřu, zbičujou tě k smrti. Doufám, že to víš.“

			Přidržel se okraje otvoru, spustil se dovnitř, až visel jen za konečky prstů, a skočil do černé tmy. Vyčpělý vzduch páchl hnilobou. Číslo dvacet sedm hned vzápětí mrštně dopadl vedle básníka. Světlo lucerny ozářilo nepříjemně dlouhou chodbu.

			„Doufám, že tam najdeme aspoň cumbrélinské červené,“ poznamenal Alucius. „Jinak budu muset říct Principile Eleře pár velmi neslušných slov. Skutečně velmi neslušných.“

			Chodbou kráčeli nejvýše několik minut. Ozvěna kroků a naprostá tma mimo dosvit lucerny, stejně jako Aluciovo rostoucí přesvědčení, že tady žádné víno nenajde, však zdánlivě tuto dobu značně prodlužovaly. „Je mi jedno, co si myslíš,“ sykl k Číslu dvacet sedm. „Já se teď prostě nevrátím.“

			Konečně je tunel dovedl do rozlehlé kruhové síně. Když Alucius spatřil kvalitní cihlové zdivo, které ostře kontrastovalo s hrubými kamennými stěnami v chodbě, zůstal překvapeně stát. Síň podpíralo sedm kamenných sloupů. Několik nízkých schodů klesalo k rovnému prostoru ve středu síně, kde stál dlouhý stůl. Alucius došel ke stolu, posvítil na něj lucernou a zjistil, že vůbec není zaprášený.

			„Na druhou stranu,“ prohlásil, „máš možná —“

			Náhle něco zasvištělo vzduchem a lucerna se mu roztříštila v ruce. Hořící olej se rozstříkl na kamennou podlahu, kde uhasl, a v síni děsivě rychle zavládla tma. Alucius slyšel, jak Číslo dvacet sedm tasil meč, ale pak už nic, ani řinčení oceli, ani bolestný sten. Jen temnota a ticho.

			„Já…“ začal, polkl a zkusil to znovu. „Asi tady nemáte žádné víno, že?“

			Na krku ucítil něco chladného a tvrdého, v těsné blízkosti tepny, jejíž sebemenší poranění by znamenalo jeho okamžitou smrt. „Principila Elera!“ vydechl Alucius rychle. „To ona mě poslala.“

			Čepel z jeho krku po chvíli zmizela. „Sestro,“ ozval se ženský hlas, jemný a kultivovaný, ale také úsečný. „Zapal pochodně. Bratře, toho druhého zatím nezabíjej.“

			• • •

			„Alucius Al Hestian.“ Mladá žena si ho přes stůl prohlížela sice s klidem, ale ne zrovna přátelsky. „Četla jsem tvé básně. Můj mistr je považoval za nejlepší díla moderní asrélinské poezie.“

			„Zjevně to byl muž s dobrým vkusem a vzděláním,“ odpověděl Alucius a kradmo pohlédl k Číslu dvacet sedm, který zaujímal bojový postoj a v pomalé parodii souboje pohyboval mečem sem a tam. Po jeho bocích stáli muž a žena, oba mladí, stejně jako jejich vůdkyně za stolem. Žena byla buclatá a malá a na rameni jí seděla velká krysa. Muž byl vyšší, dobře stavěný a na sobě měl notně ušpiněnou uniformu městské gardy. Buclatá žena se na Alucia usmála, zatímco gardista si ho vůbec nevšímal a jen upřeně sledoval Číslo dvacet sedm a jeho líné představení s mečem.

			„Mně se zdá,“ řekla ta žena u stolu, „že jsou až příliš sentimentální a zbytečně květnaté.“

			„To musely být mé rané práce,“ odtušil Alucius a obrátil se zpátky k ní. Měla pohlednou tvář, úzký orlí nos a jemně zašpičatělou bradu, pěkné vlasy barvy medu a v očích chladný, nepřátelský výraz.

			„Tvůj otec je zrádce, básníku,“ prohlásila.

			„Mého otce k té odporné povinnosti nutí láska ke mně,“ odvětil. „Jestli chceš, aby toho nechal, zabij mě.“

			„Jak šlechetné.“ Žena roztáhla prsty na stole, kde leželo několik malých ocelových šipek uspořádaných do úhledného oblouku. „A taky snadno splnitelné přání, pokud zjistím, že k nám nejsi upřímný.“

			Přistoupila k nim ta buclatá žena, krysa seběhla po její ruce na stůl, přicupitala k Aluciovi a očichala mu rukáv. „Necítí v jeho potu lež,“ oznámila žena. Hovořila s drsným, pouličním přízvukem.

			„V mém potu?“ podivil se Alucius. Ucítil, jak mu po zádech stéká čerstvý pramínek.

			„Pot lhářů smrdí,“ poučila ho majitelka krysy. „My to nepoznáme, ale tady Černonos to vyčenichá moc dobře.“

			Opět natáhla ruku a krysa jí vyběhla zpět na rameno, kde se pohodlně uvelebila.

			Temné síly, pomyslel si Alucius. Jak ráda by tohle viděla Lyrna. Přinutil se tu myšlenku zahnat. Vzpomínka na Lyrnu byla bolestivá a mohla v něm probudit zármutek, který by mu znemožnil soustředit se na další přežití. „Co jste zač?“ zeptal se té mladé ženy.

			Ona na něj chvíli mlčky hleděla, pak zvedla levou ruku nad stůl a zamrkala. Jedna ze šipek vystoupala nad stůl a zůstala viset ve vzduchu jen kousek od ženina ukazováčku. „Ještě jedna otázka,“ varovala ho, „a tohle skončí ve tvém oku.“

			„Mohli bychom si pospíšit, sestro?“ ozval se gardista nervózně. „Zamotat tomuhle chlapíkovi hlavu sice není těžké, ale věčně to nevydržím.“

			Žena opět zamrkala a šipka pomalu klesla na stůl. Pak sepjala ruce, aniž by z Alucia spustila oči. „Poslala tě Principila Elera?“

			„Ano.“

			„Jak je na tom?“

			„Drží ji v Černé kobce. Je v pořádku, jen má odřený kotník a opravdu nutně se potřebuje vykoupat.“

			„Co ti o nás pověděla?“

			„Že máte víno.“ Alucius zariskoval a rozhlédl se po síni. „V tom mi asi lhala.“

			„To ano,“ přisvědčila žena. „Taky nám dochází jídlo a voda. Při výpravách do města nad námi jsme nic nesehnali.“

			„Jídlo vám můžu přinést. I léčivé přípravky, pokud je potřebujete. Řekl bych, že právě proto mě poslala…“ odmlčel se, aby se nadechl, „…proto mě poslala k Sedmému řádu.“

			Mladá žena naklonila hlavu na stranu a posměšně se usmála. „To jsou jen legendy, básníku.“

			„Copak na tom ještě nějak záleží?“ ozvala se ta buclatá žena a postavila se vedle své sestry. „Máš pravdu, ty náš lorde. Já jsem sestra Inehla, tohle je sestra Cresia a tamhle je bratr Relkin. Vše, co zbylo ze Sedmého řádu v tomto krásném městě.“

			Alucius ukázal kolem sebe. „A tohle místo?“

			„Kdysi to byl chrám zasvěcený řádům,“ odpověděla sestra Cresia. „Postavili ho ještě dřív, než se Víra podobných pozlátek zbavila. Před pár lety ho objevili naši bratři ze Šestého řádu. Sloužil jako úkryt podvratným živlům, ale my mu našli lepší účel.“

			Alucius se ohlédl, aby lépe viděl na Číslo dvacet sedm a bratra Relkina. Všiml si napětí v gardistově tváři, zatímco otrok se i nadále pohyboval pomalu, jako by byl zalitý v medu. „Co to s ním dělá?“

			„Ukazuje mu to, co potřebuje, aby viděl,“ vysvětlila Cresia. „Zjistili jsme, že to je jejich hlavní slabost. Všech jemu podobných i jejich méně nebezpečných bratranců. Tak prázdné mozky je možné snadno ošálit. Myslí si, že bojuje s partou vrahů, kteří na tebe zaútočili. Bratr Relkin umí ovládat dokonce i rychlost vidiny, jež tak může trvat třeba hodinu nebo jen vteřinu.“

			„Ale ne věčně,“ procedil Relkin skrz zaťaté zuby.

			Alucius se otočil zpátky ke Cresii. „Jídlo a vodu,“ řekl. „Co ještě potřebujete?“

			„Uvítali bychom zprávy o průběhu války.“

			„Volarská flotila vyslaná na Meldenejské ostrovy utrpěla katastrofální porážku. Tokrev obléhá Alltor a Darnel se svými rytíři se vydal polapit Rudého bratra.“

			„Lord Al Sorna?“

			Alucius zavrtěl hlavou. „O něm zatím nic nevím.“

			Cresia si povzdechla a vstala od stolu. „Kdy se vrátíš?“

			„Za dva dny, jestli tedy vydržíte tak dlouho. Sehnat zásoby navíc, aniž bych vzbudil podezření, to vyžaduje trochu času.“

			Sestra kývla k Číslu dvacet sedm. „Máme ho zabít?“

			„Jeho jediným úkolem je mě chránit, nebo mě zabít, kdybych se pokusil opustit město. Ke všemu ostatnímu je slepý a hluchý.“

			Cresia přikývla. „Věřím ti, protože Principila Elera by tě neposlala jen tak bez důvodu.“ Otevřela váček u pasu a šipky na stole se všechny postavily na tupé konce a jedna po druhé v přesně daném pořadí odlétly do váčku. Alucius se tomu elegantnímu kouzlu zasmál.

			„V noci, kdy město padlo,“ dodala Cresia, „jsem těmito šipkami a dalšími předměty zneškodnila bezpočet mužů. Málem jsem sama vykrvácela, a kdyby mě sestra nenašla a neodnesla sem, zemřela bych. Pamatuj si, básníku, že jestli zneužiješ naší důvěry, klidně vykrvácím do poslední kapky, abych tě zabila.“

			• • •

			Otce našel u brány vedoucí na Severní silnici, kterak se radí s volarským divizním velitelem. Svobodní rytíři zatím kopali u hradeb hluboký příkop.

			„Lampový olej?“ ptal se zrovna Volar. Alucius se zastavil v uctivé vzdálenosti, ovšem dost blízko na to, aby rozhovor slyšel.

			„Kolik jen seženete,“ odpověděl Lakril Al Hestian. „Nejlépe tolik, aby naplnil celý příkop.“

			Volar se podíval na mapu, která ležela rozložená před nimi, a prohlédl si čáry značící hradby a krajinu za nimi. Alucius doufal, že ten muž v sobě bude mít dost arogance, aby otcovu radu nebral na vědomí. Válečník ovšem bohužel opět prokázal, že není žádný hlupák. „Dobrá,“ přitakal. „Už jste rozhodl, kam umístíme katapulty?“

			Aluciův otec ukázal na několik míst na mapě a Volar souhlasně přikývl. „Ale k tomu samozřejmě potřebuji, aby tady ty katapulty byly.“

			„Dorazí za třicet dní,“ ujistil ho divizní velitel. „Společně s tisícem Varitajů a dalšími třemi stovkami Kuritajů. Senát na nás nezanevřel.“

			Jestli jeho slova Lakrila Al Hestiana nějak uklidnila, nedal to na sobě znát. „Za třicet dní může armáda urazit dost velkou vzdálenost,“ podotkl. „Zvlášť armáda hnaná láskou ke znovuzrozené královně.“

			Alucius potlačil překvapený vzdech, neboť nechtěl rozhněvat Volara, srdce mu však tlouklo ještě zběsileji než v té tmě pod zřícenou krčmou. Ona žije?

			Mirvek se narovnal a upřel na Al Hestiana nelítostný pohled. „To je lež, kterou zbabělci omlouvají své selhání,“ pronesl nesmlouvavě. „A přesně to také povíte svému králi, až se vrátí. Ať tu lůzu vede kdokoli, není to vaše královna.“

			Jeho otec odpověděl jen nepatrným pokývnutím hlavy. Alucius zatím neviděl, že by se některému z Volarů poklonil. Divizní velitel se na Lakrila naposledy zamračil, otočil se a odkráčel následován svými pobočníky. Rozrušený Alucius přistoupil k otci. „Královna?“ otázal se.

			„Říká se to.“ Al Hestian ani nezvedl hlavu od mapy. „Žije a údajně se jí vrátila i krása. Prý v tom mají prsty Temné síly. Pokud je to skutečně ona. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby Al Sorna někde našel dvojnici a udělal si z ní svoji loutku.“

			Takže i Vélin? Jestli přijde on, pak i Alornis. „A co Tokrev? Alltor?“

			„Generál zabit a město zachráněno. Dnes ráno dorazil posel z Warnsclavy. Zdá se, že jsou všichni Tokrevovi muži po smrti a na sever pochoduje armáda vedená královnou posedlou Temnými silami. Můj synu, vypadá to, že se brzy dočkáš konce své básně.“

			Alucius se nadechl a zahleděl se ke Svobodným rytířům hloubícím příkop. „Nekopou se příkopy obvykle před hradbami?“

			„To ano,“ odpověděl mu otec. „A když mi to čas dovolí, nechám je tam vykopat také, abych nepřítele zmátl. Skutečný rozdíl je tady.“ Hákem, který mu trčel z pravého rukávu, poklepal na mapu. Alucius si všiml složité sítě černých linek táhnoucích se labyrintem ulic, které už neexistovaly. „Řada barikád, škrticích bodů, ohnivých pastí a tak dále. Al Sorna je mazaný, ale ani on nedovede zázraky. Tohle město se stane hrobem jeho armády.“

			„Lorde,“ zašeptal Alucius a naklonil se blíž k otci, „žádám vás —“

			„To už jsme probrali,“ přerušil ho otec rozhodně. „Jednoho syna jsem už ztratil, o druhého nepřijdu.“

			Alucius si vzpomněl na tu noc, kdy město padlo. Křik a plameny ho vzbudily z opileckého spánku. Připotácel se dolů, kde ve vstupní hale našel svého otce, kterak v obklopení Kuritajů zběsile máchá mečem. Jeden otrok už byl mrtvý, útočníci se však Al Hestiana zabít nesnažili. Alucius ztuhl, neboť ho okolo krku chytila svalnatá paže a na spánku ucítil hrot krátkého meče. Důstojník Svobodných rytířů křičel na otce a ukazoval na Alucia. Ten výraz v Lakrilově tváři, s jakým se narovnal a přestal bojovat, byl nezapomenutelný. Ani hanba, ani beznaděj, jen upřímný a zoufalý strach o milovaného syna.

			„Třicet dní,“ pronesl tiše Alucius. Poodstoupil a pevně si objal tělo pažemi. „Za třicet dní bude svátek zimního slunovratu, ne?“

			„Ano,“ přikývl Al Hestian po krátkém zamyšlení. „Ano, asi bude.“ Alucius na sobě cítil otcův vystrašený pohled. „Potřebuješ něco, Alucie?“

			„Trochu víc jídla,“ odpověděl. „Princip Dendriš vyhrožuje, že se oběsí, jestli ho pořádně nenakrmíme. Ačkoli pochybuji, že by ho smyčka z prostěradla udržela.“

			„Postarám se o to.“

			Alucius se odvrátil. Zářivě se usmíval a tep se mu zklidnil. Zbavil se tíhy nerozhodnosti. „Děkuji vám, lorde.“

			Když už byl na odchodu, nastal u brány nějaký rozruch. Varitajové na stráži vpustili do města osamělého jezdce. Alucius se domníval, že jde o jednoho z Darnelových lovců, vlastně spíš člena bandy lotrů a hrdlořezů, které kníže posbíral mezi renfélinskou lůzou. Muž vyčerpaně dojel k Aluciově otci. Jeho kůň měl pěnu u tlamy i na bocích. Když jezdec seskočil ze sedla, málem se zhroutil. Naznačil úklonu a promluvil tak tiše, že Alucius jeho slova neslyšel. Ovšem podle toho, jak se otec napřímil, šlo zjevně o něco důležitého. Al Hestian odpochodoval i se svým doprovodem dvou Kuritajů. Cestou vykřikoval rozkazy, a ještě než zmizel z dohledu, zaslechl Alucius slovo „kavalerie“.

			„Nejdřív se objeví znovuzrozená královna a teď zase potřebují kavalerii,“ přemítal nahlas Alucius. „Nejspíš je ten pravý čas rozloučit se se starou kamarádkou.“

			• • •

			Když vytahoval z klece Modřenku se vzkazem upevněným na noze, bolestivě ho klovla do palce. „Tak křehká věc a nese tak důležitou zprávu,“ pomyslel si Alucius při pohledu na sponu z tenkého drátu.

			„Chceš se s ní rozloučit?“ zeptal se Čísla dvacet sedm, který jako obvykle neodpověděl.

			„To nic, nevšímej si ho,“ řekl Modřence. „Mně se po tobě bude stýskat.“ Zvedl ptáka a otevřel dlaně. Holubička chvíli nejistě seděla na místě, pak vyskočila, zamávala křídly a brzy už ji vzdušné proudy unášely k jihu.

			Svátek zimního slunovratu, pomyslel si Alucius, když opeřence ztratil z očí. Den, kdy se odpouští všechny staré křivdy. Vždyť kdo by se chtěl během tvrdé zimy utápět v zášti?

		

	
		
			Kapitola osm

			• FRENTIS •

			Ostrý podzimní vítr se proháněl nad zbytky Urlišského lesa a vířil popel. Zrnka prachu štípala v očích a škrábala v hrdle. Kam až oko dohlédlo, byla země pokryta těžkými šedivými mračny, z nichž jen občas vystoupil černý pahýl kdysi mohutného stromu.

			„Čekal bych, že aspoň něco z něj přežije,“ poznamenal Ermund. Odkašlal si a odplivl a pak si přes obličej uvázal šátek.

			„Darnel byl dozajista pečlivý,“ odtušil Banders. „Tohle nebude příjemná cesta.“

			„Mohli bychom to obejít,“ navrhl Arendil. „Okolo pobřeží.“

			„Pobřežní cesta je příliš úzká,“ namítl Sollis. „Je tam spousta škrticích bodů a Al Hestian je určitě všechny zná.“

			„Ale když půjdeme přímo,“ navázal Banders, „prach, který rozvíříme, prozradí, kde se přesně nacházíme. A kromě toho se nejspíš udusíme tímhle svinstvem.“

			„Na západě je krajina otevřenější,“ poznamenal Sollis. „Ale prodloužíme si tím cestu o týden.“

			Frentis v duchu zaúpěl nad vyhlídkou dalších dní strávených obavami z děsivých snů. Doufal, že se ve Varinsholdu nočních můr zbaví, nebo že se přinejmenším zbaví jí, ať už útok skončí jakkoli.

			„Jinak to nepůjde, bratře.“ Banders otočil koně a kývl na Ermunda. „Oznamte všem, že míříme na západ, dokud ten popel neobejdeme.“

			• • •

			„Byl tam zase,“ řekla Illian u snídaně a vděčně se usmála na Číslo třicet čtyři, který jí podal misku kaše slazené medem.

			„Kdo tam byl?“ zeptal se Arendil.

			„Ten vlk. Vídám ho každý den, už celý týden.“

			„Házej po něm kameny,“ poradila jí Davoka. „Vlk před kameny uteče.“

			„Tenhle ne. Je tak velký, že pochybuju, že by ho to vůbec bolelo. A navíc nevypadá nebezpečně. Nehoní mě, nevrčí, nic. Jen sedí a dívá se.“

			Frentis si všiml, s jakým znepokojením Davoka mladou šlechtičnu sleduje. „Dnes pojedu s tebou,“ rozhodla. „Uvidíme, jestli se bude dívat i na mě.“

			Illian se zamračila a trochu těžkopádně, ale s dobře naučenou výslovností pronesla lonackou větu, kterou si Frentis přeložil jako „Rozmazlené vlče neloví“.

			Davoka se tiše zasmála a opět se pustila do jídla, přestože Frentisovi neušlo, že ji neklid neopustil. „Já pojedu také,“ nabídl se, vděčný za jakékoli rozptýlení, které by ho zbavilo neodbytných myšlenek na poslední sen. Byl ještě podivnější než obvykle, jen zmatený sled obrazů, většinou násilných, často plných bolesti a zármutku, ale ne vždy. Vzlykajíc ležela na posteli a hleděla ke dveřím ložnice… Se smíchem škrtila ženu pod pouštním sluncem… Vzrušeně se chvěla, jak se v ní pohyboval, a její srdce naplnily city, které měla dávno za mrtvé…

			Když se celý zpocený probudil, uvědomil si, že vidí nikoli přímo ji, ale její sny. Zdají se mi její sny. Jak asi vidí ve snech ona mě?

			• • •

			Celé dopoledne jeli na západ. Cestou narazili jen na holá pole a několik pobitých stád dobytka. Většinou šlo o starší kusy, mláďata byla bezpochyby odehnána do Varinsholdu. Po další míli dorazili k prázdnému stavení s propadlou střechou a ohořelými zdmi. Nikde ani známka života. „Proč všechno tak ničí?“ nechápala Illian. „Berou si otroky, což je zlé, ale aspoň pochopitelné. Ale aby při tom všechno rozbořili, to přece nedává smysl.“

			„Berou to tak, že zemi čistí,“ vysvětlil jí Frentis. „Vyhladí celé království, aby tady jejich lidé mohli vybudovat novou provincii k obrazu impéria.“

			Po půlhodině Illian zastavila koně, otočila se k Davoce a se širokým úsměvem ukázala na nedaleký kopec. „Tamhle. Není krásný?“

			Frentis spatřil na obzoru tmavou siluetu, větší než všichni vlci, jaké kdy viděl. Popojeli blíž, ale šelma jen seděla a klidně je pozorovala. Davoka držela v natažené ruce oštěp. Zastavili asi třicet yardů od vlka, dost blízko na to, aby mu Frentis viděl do očí. Vlk zamrkal a jednoho po druhém si je prohlédl. Vítr mu nadouval srst a Frentis musel souhlasit s Illian — byl nádherný.

			Zvíře vstalo, otočilo se a rychle popoběhlo asi sto kroků na sever. Tam se opět zastavilo, posadilo se a upřeně hledělo na Frentise.

			„Tohle nikdy dřív neudělal,“ řekla Illian po chvíli.

			Davoka si zasmušile něco mumlala v lonačtině, ale Frentis si všiml, že už sklonila oštěp. Otočil se zpět k vlkovi, který jako by ho vyzýval pohledem. Pobídl koně a vlk znovu vstal a zamířil k severu. Illian s Davokou se rozjely za Frentisem.

			Asi po polovině míle se vlk rozeběhl. Dlouhými skoky ukrajoval vzdálenost až neuvěřitelnou rychlostí. Frentis se hnal vysokou trávou tryskem za ním, ale i tak ho několikrát ztratil z dohledu. Konečně se šelma zastavila na jednom z vyšších kopců a Frentis ucítil známý pach. Tázavě pozvedl obočí směrem k Davoce. Lonačka přikývla, seskočila z koně a Frentis ji následoval. Oba podali otěže Illian a Frentis dívce prstem naznačil, aby zůstala na místě. Mladá šlechtična jen otráveně našpulila ústa.

			V předklonu se plížili do kopce a pod vrcholkem klesli na všechny čtyři. Vlk se posadil ani ne stopu od nich a dál na Frentise upíral ten nicneříkající pohled.

			Frentis nahlédl za kopec a vydechl: „Ten muž je ale hlupák.“ Tábor se rozkládal v otevřené krajině, zezadu chráněn jen mělkým potůčkem. Po obvodu sice obcházely hlídky, ale ne v dostatečné vzdálenosti. Pach kouře a koňského potu zesílil. Desítky šedých sloupců dýmu z ohňů jen částečně zakrývaly prapor, který se třepotal ve středu tábořiště — orel na červeno-bílém károvaném pozadí.

			Nejvýše pět set mužů, odhadoval Frentis. A Bandersova armáda stojí nepozorována mezi ním a Varinsholdem. „Vezmi Illian,“ řekl Davoce. „Vzkažte Bandersovi, že je dovedu k Lirkanovu výběžku. Mistr Sollis ví, kde to je.“

			„Zvládne to sama,“ odvětila Davoka. „Tohle bys neměl dělat sám.“

			Frentis zavrtěl hlavou a s úsměvem kývl k vlkovi. „Zdá se, že nejsem sám. Pospěšte si.“

			• • •

			Po jejich odjezdu počkal dobrou hodinu. Sledoval tábor, kde se střídaly skupinky zvědů s loveckými psy. Někteří se vraceli, jiní vyráželi po čerstvé stopě. Většina z nich mířila k severu nebo k západu. Myslí si, že jsme šli přes Nilsélin, pochopil Frentis. Ani ho nenapadlo, že bychom zkusili projít přes Renfélin, jeho vlastní kraj, jehož obyvatelstvo je mu plně oddáno. Zavrtěl hlavou a přemítal, jestli je Darnel skutečně takový hlupák, nebo se už dočista zbláznil.

			Po necelé další hodině zamířila jedna skupina zvědů k nim. Dva jezdci s houfem psů se pustili přímo k jejich kopci. Když začali stoupat k vrcholu, vlk vstal. Jezdci okamžitě zastavili koně, zatímco psi s bojácným kňučením pobíhali okolo. Ozvaly se kletby a práskání bičů.

			A pak vlk zavyl.

			Frentis sebou trhl, padl k zemi a pevně zavřel oči. Zacpal si uši před mocným vlčím vytím, které se neslo krajinou a projíždělo mu tělem jako zubatá čepel. Ani za celé ty roky, kdy byl spoutaný cizí vůlí, se necítil tak malý a bezmocný jako teď.

			Když vytí utichlo, Frentis otevřel víčka. Vlk hleděl přímo na něj a on z těch zelených očí vyčetl, že ho to zvíře zná, zná každé jeho tajemství, každý skrytý střípek viny. Pak šelma sklonila hlavu a hrubým jazykem Frentisovi olízla čelo. Zanechala v něm něco nového. Zprávu. Nebyl to hlas, spíš jistota, jasné a slibné přesvědčení: Musíš si odpustit.

			Jakmile vlk odtáhl čenich, zamrkal a odběhl, Frentis se rozesmál. Vstal a díval se, jak zvíře běží vysokou trávou jako stříbrný šíp. Vmžiku bylo pryč.

			Ze zamyšlení ho vytrhlo řehtání vyděšeného koně. Oba jezdci na něj zhrozeně zírali. Psi s kňučením prchali zpět do tábora. Frentis sáhl po vrhacím noži a trefil jezdce nalevo do krku. Muž se chytil za krvácející hrdlo a zřítil se z koně. Druhý těkal pohledem mezi padlým druhem a Frentisem, pevně třímal otěže a na meč u pasu ani nesáhl.

			„Dostaneš úkol,“ řekl mu Frentis. „Vyřiď lordu Darnelovi, že ho pozdravuje Rudý bratr.“

			• • •

			Vyskočil do sedla a vedl koně na vrchol kopce. Tam zůstal sedět a sledoval, jak se lovec tryskem vrací do tábora. Už za pár okamžiků se dal celý tábor do pohybu. Rytíři se soukali do brnění a utíkali ke koním, stany padaly, jak je pážata balila, a z oblaku rozvířeného prachu se vynořil jezdec v modré zbroji blýskající se v odpoledním slunci. Frentis zvedl ruku a přátelsky zamával. Počkal, dokud si Darnel toho gesta nevšiml, pak se otočil a rozjel se k východu.

			Vedl je oklikou, aby měl Banders a jeho lidé dostatek času na přesun. Nějakou dobu ujížděl na východ, pak se zastavil, chvíli pozoroval Darnela a potom se rozjel k jihu. S každým zastavením se Darnel a jeho rytíři dostali o něco blíž, jenže jejich koně byli příliš obtíženi brněními, proto pronásledovanému sotva stačili. Frentis pokaždé zamával a naposledy počkal tak dlouho, aby si byl jist, že Darnel zahlédne jeho výsměšnou úklonu.

			Asi po dvouhodinovém nahánění dorazil Frentis k Lirkanovu výběžku, úzkému travnatému pásu, který zasahoval do širokého koryta Slané řeky. Tok tady byl mělký, takže i v pozdním létě jej bylo možné přebrodit. Výhledu na východní břeh bránil vysoký skalnatý ostroh, tyčící se ve vzdálenosti asi tři sta kroků jižním směrem. Frentis zastavil koně a rozhlédl se po okolí. Po přátelích nikde ani stopy.

			Obrátil koně, chlácholivě ho hladil po boku a čekal. Pořád v nitru jasně cítil vlkův vzkaz. Znovunalezená odvaha mu nedovolila přestat se usmívat, i když se proti němu hnal Darnel s pěti stovkami rytířů.

			Tak pojďte, lorde, vybízel Darnela v duchu. Ještě kousek.

			Jeho nadšení mírně zesláblo, když Darnel zvedl ruku a zastavil celou svou armádu asi dvě stě kroků od něj. Frentis sáhl přes rameno a tasil meč. Zvedl jej nad hlavu a v jednoznačné výzvě namířil hrot přímo na Darnela. Nenechte se zahanbit, lorde, nabádal ho v duchu Frentis. Zachovejte se jako hlupák.

			Darnel tasil meč a jeho kůň se zvedl na zadní. Jeden z jeho posluhovačů vyjel vpřed, patrně aby knížete varoval, ale Darnel ho zlostným gestem zastavil a pobídl koně do trysku. Frentis se připravil k útoku, ovšem pak se zarazil, neboť se k němu od východu donesl nový zvuk. Vysoké troubení. Renfélinské polnice měly hlubší tón a Šestý řád je nepoužíval. Frentis se ohlédl přes rameno a úsměv mu nadobro zmizel z tváře — na východním břehu Slané řeky spatřil nejméně dva prapory volarské jízdy.

			Al Hestian! zaklel. Na jihu upoutal jeho pozornost další hluk, cákání mnoha kopyt běžících vodou. Banders vedl své rytíře okolo kamenného ostrohu přímo na Darnelovu družinu. Na vrcholku nedalekého kopce Frentis uviděl siluety svých bratrů s nataženými luky. Pohlédl zpět k Darnelovi a zjistil, že krajský kníže zastavil a muži za ním se zmateně rozhlížejí. Naposledy se otočil k blížící se volarské kavalerii, která se už brodila přes řeku. V hlubší vodě nemohli jezdci hnát koně tryskem.

			Poté se Frentis opět upřeně zahleděl na Darnela, nakopl koně do slabin a s mečem v ruce se vrhl do útoku. Vzdálenost mezi nimi překonal za pár vteřin. Na Darnelovu armádu se snášely černé dříky šípů. Koně se začali vzpínat a rytíři padali k zemi. Jeden z Darnelových posluhovačů držel knížecí otěže a pokoušel se koně odtáhnout k Volarům. Darnel ho sekl do krku, otočil se a rozjel se přímo proti Frentisovi.

			Jejich koně se srazili v plné rychlosti a Frentisův meč se odrazil od Darnelovy čepele. Frentisův kůň se zapotácel a s krvavou pěnou u tlamy klesl na kolena. Frentis se přikrčil před Darnelovým dlouhým mečem, jímž se mu kníže pokusil stít hlavu. Poté přiskočil, oběma rukama chytil Darnela za ocelí chráněné předloktí a stáhl ho ze sedla. Krajský kníže dopadl na zem se skřípěním ohýbaného kovu. Rychle se však vzpamatoval. Přilbou narazil do Frentisova boku a povalil ho na zem, načež uchopil meč do obou rukou a zvedl ho nad hlavu. Frentis za hledím spatřil nepřítelovy oči, vytřeštěné a plné pošetilé nenávisti.

			Odkulil se na stranu těsně předtím, než meč dopadl a zasekl se do hlíny. Pak vyskočil na nohy a rozmáchl se proti Darnelovu hledí. Krajský kníže uhnul a opsal svým mečem veliký oblouk. Ocel se zakousla hluboko do řádové čepele. Frentis s heknutím úder odrazil, a ještě než se Darnel stihl znovu napřáhnout, chytil jej za rukavici, přiskočil těsně k němu a bodl mečem do hledí. Soupeř ucukl, ale na hrotu zůstala krev. Krajský kníže zařval zlostí a bolestí.

			Frentis se otočil a sekl Darnela do nohou. Brněním sice ostří neproniklo, ale úder byl tak silný, že rytíř upadl. Kníže zavyl a opět se po Frentisovi ohnal. Ten však byl připravený a vykopl Darnelovi zbraň z ruky. Pak záštitou praštil do hledí, aby protivníka ochromil, stoupl mu na krk a přiložil hrot meče k otvoru v přilbě. Pohlédl do protivníkových očí a usmál se strachu, který spatřil.

			„BRATŘE!“

			Byl to Arendil. Klestil si k nim cestu davem bojujících mužů a ukazoval mečem na cosi za Frentisem. Ten neztrácel čas. Uskočil doleva, takže mu po meči volarského kavaleristy zůstal na tváři jen mělký šrám. Volar obrátil koně k dalšímu útoku, ale vtom mu Arendilův meč projel ramenem a on se svezl ze sedla.

			Frentis se otočil a zjistil, že se k němu tryskem ženou čtyři další Volaři. Za sebou uslyšel dunění kopyt a vrhl se k zemi. Na krku ucítil horký dech koně, který jej v tu chvíli přeskočil. Vzhlédl a spatřil, jak mistr Rensial zespodu zasadil úder jednomu z útočících Volarů, a to s takovou silou, že muži praskl náprsní krunýř. Rensial uhnul před výpadem dalšího projíždějícího Volara a přitom útočníka sekl do zad.

			Dva zbývající Volaři se otočili k Frentisovi. Ovšem dříve než stihli zaútočit, obloukem se na ně snesly šípy vystřelené z vrcholku kopce a srazily je ze sedel.

			Frentis se otáčel a pátral v bitevní vřavě po Darnelovi. Bandersovi rytíři jeho družinu rozdrtili, ovšem teď je plně zaměstnávali Volaři. Na pravé straně se zablýskla modrá zbroj. Dva Volaři odváděli koně se shrbenou postavou v sedle. Zazněly polnice a kavalerie se dala na ústup. Jezdci obrátili koně a hnali se k řece.

			Frentis nedaleko zahlédl koně bez jezdce. Vyhoupl se na něj a pustil se za prchajícím Darnelem. Oháněl se po každém Volarovi, který měl tu smůlu, že se mu připletl do cesty. O kus dál spatřil mistra Rensiala, který právě zabil volarského pěšáka, a křikl na něj. Mistrovy oči ho rychle vyhledaly, jako v každé bitvě soustředěné, klidné a zdánlivě prosté šílenství. Frentis ukázal na postavu v modrém brnění blížící se k řece a oba se za ní rozjeli.

			Darnela dostihli až v řece. Muži, kteří knížete doprovázeli, se otočili čelem k nim. Své koně ovládali s nevídanou přesností. Když si Frentis všiml dvojice mečů na zádech protivníků, otráveně zabručel. Kuritajové.

			Rensial se skupinu pokusil objet. Napůl visel v sedle, aby se vyhnul Kuritajově zbrani. Ovšem elitní otrok se odrazil, hladce přistál na hřbetě Rensialova koně a zaútočil oběma meči najednou. Mistr vyhákl nohu ze třmenu, pověsil se koni na krk, a jakmile vjeli do řeky, oběma nohama kopl Kuritaje do prsou. Otrok skončil ve vodě a Rensial se vyhoupl zpět do sedla.

			Frentis se pokusil zasáhnout druhého Kuritaje vrhacím nožem. Počkal si, až se k otrokovi přiblíží na dostatečnou vzdálenost, a trefil ho do oka. Bojovník si svého zranění téměř nevšiml a ohnal se po kolem projíždějícím Frentisovi mečem. Jeho čepel jen těsně minula cíl. Kuritaj obrátil koně a chystal se vyrazit za Frentisem, ale vzápětí padl do vody. Z prsou mu trčel Davočin oštěp. Lonačka vytáhla zbraň z mrtvého těla a řítila se řekou za Frentisem.

			Darnel do krve bičoval svého koně, který se škrábal na protější břeh. Vzápětí se v obležení Volarů tryskem rozjel k východu. Zadní voj zůstal stát na břehu. Rensial vjel přímo mezi válečníky, jeho meč létal vzduchem a muži okolo něj padali k zemi. Hnal se za rychle mizejícím knížetem, jenže ho zastavila volarská čepel, která se zařízla jeho koni do krku. Další Volar přiskočil k mistrovi a napřáhl meč k úderu. Avšak dřív než stačil zaútočit, narazil do jeho koně Frentisův oř a hned nato mu hlavou projela řádová čepel.

			Davoka si s řevem probíjela cestu zbylými Volary. Její oštěp létal zleva doprava a od hrotu odstřikovala krev. Nakonec zůstali jen dva kavaleristé, kteří se bláhově pokusili následovat své prchající druhy. Šípy řádových bratrů jim však nedaly šanci. Frentis se ohlédl a spatřil, jak se řekou brodí Sollis s Ivernem, oba s luky v rukou. Na západním břehu bylo dobojováno, rytíři a další bojovníci přecházeli mezi mrtvými.

			Zahleděl se k oblaku prachu zvedajícímu se za ujíždějícím Darnelem. Bylo mu jasné, že teď už ho nedostihnou. Davoka vyřkla nějakou lonackou kletbu a zapíchla oštěp do země. Rensial klečel u svého koně, hladil ho po boku a šeptem ho vyprovázel na poslední cestu.

			„To bylo lehkovážné, bratře.“ Sollisovy bledé oči na něj hleděly v přísném nesouhlasu, který se ještě prohloubil, když se Frentis nahlas rozesmál.

			„Ano, bratře,“ odvětil, jakmile ho veselí přešlo. Uvědomil si, že Sollisův výraz je pouhým odrazem pohledu, který on sám věnoval Rensialovi. „Velmi lehkovážné. Moc se omlouvám.“

			• • •

			„Skoro jsme ho měli!“ běsnil Ermund a bodal mečem v pochvě do země. „Byl jsem od něj necelé dva yardy. Měli jsme ho, a on pořád žije. Směje se nám, úplně to slyším.“

			„Jeho rytíři jsou mrtví nebo v zajetí a on utíká do Varinsholdu jako zbitý pes,“ odpověděl Banders. „Pochybuji, že se směje.“

			„Jenže teď přesně ví, kde jsme a kolik nás je,“ podotkl Sollis.

			Stáli na kamenitém kopci nad výběžkem. Frentisovi bojovníci dole obcházeli mrtvé a sbírali zbraně a cennosti. U řeky čekal pod dohledem strážců hlouček Darnelových rytířů. Jak tam stáli bez brnění, byl na ně směšný pohled — unavení, poražení muži s očima vytřeštěnýma strachem, vyděšení rychlou smrtí, jež před chvílí potkala Volary, kteří se pokusili vzdát.

			„Proč jsou ti hnusní zkurvysyni ještě naživu, bratře?“ zeptal se prve Kačer Frentise. Zajatci jeho slova slyšeli a neklidně se ošívali. „Jsou to přece zrádci království, ne?“

			„Využili svého práva vzdát se,“ vysvětlil mu Ermund s lítostí v hlase. „O jejich osudu rozhodne baron.“

			„Tak je od nás raději držte dál,“ zabručel Kačer výhrůžně a oddusal oloupit další mrtvé.

			Banders ze zajatých rytířů dostal dost informací na to, aby si mohli udělat obrázek o Darnelově slavomamu. „Přestavuje palác a prohlašuje se za krále,“ vrtěl hlavou. „Tak se mi zdá, že na něj ti Volaři snad uvrhli nějakou Temnou kletbu, která ho zcela zbavila rozumu.“

			„Tohle šílenství v něm bylo vždycky, otče,“ pronesla tiše lady Ulisa. „Moc dobře si to pamatuji. Jako dívka jsem si je mylně vykládala jako vášeň a lásku. A možná v tom byla láska, ale láska k sobě samému, kterou dokázal krotit jedině jeho otec. A když je teď krajský kníže Theros po smrti, cítí se Darnel svobodný, má pocit, že může konečně vzlétnout.“

			„Budeme muset doufat, že ve svém poblouznění zůstane hluchý k Al Hestianovým doporučením,“ poznamenal Banders. „Zmocnit se Varinsholdu nenápadně se nám teď nejspíš nepodaří a Darnelovi stačí čekat za hradbami města, až jeho spojenci dokončí svou práci v Cumbrélinu.“

			„Přesto bych ty odpadní stoky rád zkusil, lorde,“ řekl Frentis. „Klidně i sám, bude-li to nutné.“

			Vysloužil si tím udivené pohledy několika shromážděných kapitánů. Hlavně Sollis se tvářil obzvlášť vážně. Frentis věděl, že je na něm vidět, jak se mu ulevilo, ale ten dar od vlka pro něj měl takovou váhu, že neviděl důvod, proč by to měl skrývat. Musíš si odpustit.

			„Já… budu si to pamatovat, bratře,“ ujistil ho Banders s takovým tím strnulým úsměvem, který Frentis dobře znal. Úsměv, který věnujete člověku, o kterém si myslíte, že je blázen.

			„Nacházíme se jen pár mil od nilsélinské hranice,“ ozval se lord Furel. „Podle mě bude nejlepší, když se tady utáboříme a počkáme na mé posly. Je možné, že v tuto chvíli už je na cestě posila ze Severních provincií. Přinejmenším můžeme očekávat nějakou zprávu.“

			Banders tázavě pohlédl na Sollise. „Vyšlu své bratry do všech směrů,“ navrhl bratr velitel. „Pokud někoho potkají v okruhu padesáti mil, do dvou dnů se to dozvíme.“

			Banders přikývl. „Dobrá. Takže rozbijeme tábor. Bratře Frentisi, vy podléháte velení svého bratra, nikoli mému. Myslím však, že se shodneme na tom, že vaše návštěva Varinsholdu bude muset počkat.“

			Frentis pokrčil rameny a s milým úsměvem se poklonil. „Jak si lord přeje.“ Úsměv ho neopustil ani cestou ke stanu. Neklid, který dříve cítil už při pouhém pohledu na přikrývku, se úplně rozplynul. Klidný spánek, pomyslel si, zul si boty a ulehl. To jsem zvědavý, jaké to bude.

			• • •

			S chladnou lhostejností se dívala, jak bojují. Tancovali kolem sebe v jámě a ona hodnotila jejich šikovnost a rychlost. Zvonění oceli se odráželo od okolních stěn. Kamenný strop byl neopracovaný a prostý výzdoby, neboť toto byly nové výcvikové jámy, vytesané hluboko pod ulicemi Volaru, rodiště dlouho pěstěných dětí.

			Líbí se ti, milovaný? zeptala se ho. Věděla, že je vidí, a chtěla vzbudit jeho zájem. Vlastně toužila slyšet od něj přes ten širý oceán alespoň jediné slovo. Tolik jsme se toho od tebe naučili.

			Muži v jámě bojovali bez zábran a umírali bez křiku. Toto však nebyli Kuritajové s typickými prázdnými výrazy ve tváři. Tito muži se svíjeli bolestí, cenili zuby zlostí a dávali najevo chmurné uspokojení z krvavého vítězství. V jámě jich zápasilo snad sto. Pohybovali se s ladností tvorů vyšlechtěných k boji.

			Dej psovi příliš těsný obojek, pomyslela si, a on se uškrtí. A jakkoli ho budeš šlehat bičem, pořád zůstane psem. Ale tito, milovaný, usmála se při pohledu do jámy, to jsou lvi.

			Odvrátila se a zamířila po kamenném chodníku k úzkým dveřím. Provázely ji zvuky souboje. Chodba byla dlouhá a tmavá, ale ona už to tady znala, a tak nepotřebovala pochodně. Došla do rozlehlého prostoru s vysokým stropem. Vyvýšené lávky po obou stranách poskytovaly přístup k řadám cel opatřených železnými mřížemi. Zastavila se a nechala píseň pátrat, vychutnávala si otupělý strach vyzařující z každé kobky. Dohlížitelé drogami sice nešetřili, ale strach stále přetrvával. Píseň ukázala na jednu celu v prostřední řadě vlevo. Drsná a chmurná melodie v ní probudila hlad.

			Zarazilo ji to. Obvykle jí píseň vybrala nějaké neviňátko, bledého chlapce z vyvražděného horského kmene nebo vězně, jehož dohlížitelé označili při výcviku. Ráda si s dotyčným hrála, vydávala se za milou paní, která sem přišla s nabídkou vysvobození z tohoto místa nekonečné hrůzy. Vychutnávala si tu zoufalou naději v jejich očích, a dokonce jim jako odměnu dopřála rychlou smrt.

			Tentokrát to bylo jiné. Píseň ukázala na odpornou duši, a právě to vzbudilo její hlad. Byl jsi to ty, milovaný? zeptala se. To tys mě tolik změnil? Navzdory neklidu věděla, že musí svoji schránku udržovat. Posel ji varoval, jak rychle může ukradená schránka sejít, jak ji užívání mnoha darů vyčerpává. Vydala se ke schodišti. Když k ní však přistoupili dva Kuritajové, táhnoucí za sebou červeně oděnou postavu, zastavila se. Vítané rozptýlení.

			„Senátore Lorveku,“ přivítala muže. „Tak dlouho jsme se neviděli. Těší mě, že se na vás léta vůbec nepodepsala.“

			Zajatec vypadal na něco přes třicet, ačkoli ona se s ním seznámila asi před osmdesáti lety, kdy byl povýšen do senátu — právě v tomto sále. Tehdy se tvářil vítězně, vzpomněla si, tetelil se blahem, že si zajistil bájnou nesmrtelnost. Teď z něj byl jen vyděšený muž, který si prošel mučením a očekával smrt.

			„Já…“ začal a polkl. Z koutku úst mu vytékal tenký pramínek krve. „Pokorně lituji jakéhokoli přestupku, jehož jsem se dopustil proti Spojenci nebo jeho služebníkům…“

			„Už zase, Lorveku,“ zavrtěla hlavou a smutně se usmála. „Nikdy neřeknete správnou věc. Jak jste mě to asi před dvaceti lety nazval v senátu? Vzpomínáte na ten den, kdy jsem se vrátila ze své výpravy do království toho šikmookého prasete?“

			Lorvek svěsil hlavu a sbíral v sobě sílu žadonit dál. „Já… byla to… nemoudrá slova…“

			„Vraždící kurva zrůdného fantoma.“ Chytila odsouzence za vlasy a zvedla mu hlavu. „Ano, to nebylo moudré. A teď mě nazýváte služebnicí. Zaráží mě, jak jste se s tak špatným úsudkem mohl dostat tak vysoko. Po tom všem, co jste od Spojence dostal.“

			Lorvek najednou vypadal vyčerpaně a na chvíli mu pohasly oči. Domnívala se, že mu došla slova, ale on se nadechl, zrak se mu opět rozjasnil a plivl jí do tváře krev. „Tohle senát nestrpí, ty krutá děvko!“ zasyčel.

			„Důkazy o korupci není možné přehlížet,“ odvětila, přestože v duchu obdivovala to poslední odvážné vzplanutí. „Obávám se, že rozhodnutí bylo jednomyslné. A jen mezi námi…“ Naklonila se k němu blíž a zašeptala: „Senát už brzy nebude muset trpět nic.“ Políbila ho na tvář a odstoupila.

			„Tam dozadu,“ rozkázala Kuritajům a trhla hlavu k chodbě vedoucí k jámám. „Dejte mu meč a hoďte ho dovnitř. Vzkažte dohlížiteli, že chci vědět, jak dlouho vydržel.“

			Když ho odváděli, řval, vzpouzel se a žadonil, ale brzy jeho hlas utichl. Žena za pomoci písně znovu vyhledala tu celu s ponurou melodií a zamířila ke schodišti.

			• • •

			Frentis se s výkřikem probudil. Svíjel se beznadějí a smutkem. Na tvářích cítil slzy. Skryl obličej do dlaní a žalostně se rozvzlykal.

			„Kluku?“ Mistr Rensial mu váhavě položil ruku na rameno. „Kluku?“ zeptal se zmateně.

			Šílený mistr ho plácal po rameni a Frentis dál vzlykal. Uvědomoval si, že ostatní vylezli ze stanů, že stojí venku a udiveně přihlížejí, ale nedokázal přestat. Plakal až do východu slunce, kdy všechny vyhlídky na spánek bezpečně přešly.

			• • •

			„Moje babička měla mnoho snů.“ Jeli vedle sebe a Davoka upřeně pozorovala jeho tvář. Hovořila přívětivě, obvyklá nabručenost ji dnes ráno opustila.

			Frentis unaveně přikývl a neodpověděl. Snídaně proběhla v téměř úplném tichu. Číslo třicet čtyři mu podal misku se znepokojeným a zamračeným výrazem, Illian a Arendil se mu ani nedokázali podívat do očí a Kačer jen zíral, husté obočí starostlivě nakrčené.

			Slzy od Rudého bratra, pomyslel si Frentis. Už zapomněli, že jsem jenom člověk… Já možná také.

			„Viděla hvězdy, které padaly z nebe a tříštily se o zem,“ pokračovala Davoka. „A povodně tak rozsáhlé, že zatopily i hory. Jednoho dne se zbavila svého poníka a také všech ostatních věcí, protože jí sen prozradil, že slunce za soumraku vybuchne. Nevybuchlo a lidé viděli jen bláznivou stařenu, kterou trápí sny. A sny nic neznamenají.“

			To nejsou sny, chtěl namítnout. Zavřel oči a vyčerpaně si promnul spánky. „Myslíš, že už bych neměl velet?“

			„Náš klan by za tebou šel i do Nishakových úst, kdyby sis to přál. Bojí se o tebe, to je všechno.“

			Otevřel oči a přinutil se pohlédnout k obzoru. Na západ od výběžku se nacházely především pastviny, ačkoli teď bez dobytka. Nespásaná tráva už byla hodně vysoká. Mistr Sollis vyhověl jeho žádosti a poslal ho na výzvědy k jihu, přestože jeho bledé oči vypovídaly o tom, že svého bratra soudí mnohem přísněji než Frentisova družina z Urlišského lesa. Myslí si, že to nemám v hlavě v pořádku, uvědomoval si Frentis. Že na mě dolehlo příliš těžké břemeno viny. Neřekl Sollisovi o vlkově daru ani o osvobození od pocitů viny, protože teď už to pro něj ztratilo význam. K čemu je zbavit se viny, když je odsouzen dívat se každou noc jejíma očima?

			Davoka vedle něj strnula a namířila ukazováčkem kamsi do dálky. Frentis zahnal pochybnosti, které mu kalily mysl, a pohlédl směrem, jímž ukazovala. Dvě postavy na obzoru, obě na koních cválajících vysokou trávou. Bylo mu jasné, že to nemohou být Volaři — nikdy se nepohybovali v tak malých počtech —, a o Darnelovi pochyboval, že by vyslal ještě nějaké lovce, zvlášť bez psů. Kromě toho už bylo jasné, že je neznámí spatřili, a přesto pokračovali v jízdě. Tak se nepřítel nechová. I tak raději sundal z ramene luk a nasadil šíp do tětivy. Davoka natočila koně tak, aby za jeho pravým bokem ukryla oštěp.

			Když se jezdci přiblížili, Frentis se zamračil. Byli to muž a žena. Žena měla dlouhé vlasy spletené do copu a seděla na vysoké strakaté kobyle. Její oděv nepoznával, byla to směsice kůže a volarského vybavení, včetně krátkého meče zavěšeného u sedla. Ovšem držela také oštěp zdobený peřím a jakýmsi kostěným talismanem.

			Davoka překvapeně vydechla. „Eorhilka.“

			Muž byl oděn do uniformy pěchoty královské armády. V poněkud vyhublé tváři se zračila směsice údivu a strachu, ústa měl otevřená a rty bez výrazu. Dvojice cizinců zastavila ve vzdálenosti asi deseti yardů a žena si je oba prohlédla. Zdálo se, že ji Frentis pobavil svým lukem. Davoku si změřila přísným a ostražitým pohledem. Voják po jejím boku jen krátce a vyčerpaně vzhlédl.

			Davoka řekla něco v neznámé řeči, váhavě a s obtížemi. Eorhilka vyprskla smíchy a odpověděla v lámaném jazyce království. „Lonačka zní jako opice při porodu.“

			Davoka se naježila, pevně sevřela otěže a zvedla oštěp. Eorhilka se však jen zazubila a otočila se k Frentisovi. „Můj… manžel naučil mě… tvůj jazyk. Ty…bratr?“

			„Ano,“ přisvědčil. „Frentis, bratr Šestého řádu. Toto je lady Davoka, lonacká vyslankyně ve Sjednoceném království.“

			Eorhilka nad neznámými slovy nechápavě zavrtěla hlavou a ukázala si na prsa. „Insha ka Forna. Já Eorhil.“

			„My víme,“ odvětila Davoka klidně. „Co tady děláš?“

			„Toto bratr Lernial.“ Eorhilka ukázala na vojáka, který teď mlčky hleděl k zemi. „Posílá nás krávna.“

			„Krávna?“ podivil se Frentis. Insha ka Forna si sklíčeně vzdychla, ukázala k jihu a pečlivě vyslovila: „Královna.“

		

	
		
			Kapitola devět

			• LYRNA •

			To jméno bylo uvedené v polovině dnešního seznamu, zřetelně zapsané úhledným rukopisem bratra Holluna. Královna si zvykla seznam číst každé ráno po snídani. Bratr vždy trpělivě čekal, až si prohlédne každé jméno. Už dříve ji potěšilo zjištění, že bratr vytvořil soupis všech členů armády, s výjimkou Sordajů a Eorhilů, kteří na jeho žádosti reagovali nechápavým pohrdáním. Po příchodu do Warnsclavy Holluna požádala, aby seznam doplňoval o všechny uprchlíky, kteří bez ustání proudili do zničeného města. Podsaditý bratr vykonával tento úkol se svou obvyklou pečlivostí, ačkoli k tomu potřeboval přes třicet písařů, většinou starších gramotných lidí, kteří se ke službě v armádě příliš nehodili.

			„Všichni tito lidé přišli včera?“ zeptala se.

			„Ano, Výsosti. Ubytovali jsme je v západní čtvrti. Přístřeší je nedostatek, ale horníci kapitána Ultina čile shánějí dřevo na opravu střech a podobně. Dokonce začali ze sutin stavět kamenné domy.“

			„Výborně. Přiřaďte jim na pomoc další muže.“ Opět se podívala na to jméno na seznamu a vybavila si poslední slova tonoucího muže. Nezapomeňte na svůj slib, Výsosti.

			Odložila svitek a usmála se na Holluna. Zvykla si přijímat poddané ve velké místnosti v druhém patře domu přístavního mistra. Za trůn jí sloužilo pohodlné, i když trochu ohořelé křeslo. Iltis a její dámy stáli za ní v poslušném klidu. Trochu ji to obtěžovalo, nicméně si uvědomovala nezbytnost tohoto kroku. Královna musí mít dvůr.

			„To znamená, že musíme nakrmit nějakých třicet tisíc nových úst, je to tak, bratře?“ zeptala se svého strážce královské pokladnice.

			„Třicet šest tisíc šest set dvacet,“ odpověděl bratr s navyklou horlivostí. „Děkujme Zemřelým za lorda Al Beru. Bez něj by všichni hladověli.“

			„To je pravda.“ Lyrna už nedodala, že nebýt nováčků, její armáda by touto dobou byla již na cestě. Namísto toho byli nuceni zůstat v téhle díře, zajistit všem dostatek jídla a cvičit nové rekruty, kteří sice toužili bojovat s Volary, ale neměli dost sil ani na míli pochodu. Kořist meldenejské flotily byla skromnější, než doufala, zatím sotva tuna obilí, přestože samotní piráti, kteří připlouvali a odplouvali, byli odění v hedvábí a ověšení šperky. Štít se zatím neukázal, ale loďař Ell-Nurin dorazil předchozího dne s Červeným sokolem naloženým zabavenými šípy, které původně mířily do Varinsholdu.

			Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. Orena je šla otevřít. Objevil se v nich Benten klečící na jednom koleni. „Lord Al Sorna a lady Al Myrnová, má královno.“

			Lyrna přikývla a opět se usmála na bratra Holluna. „Těším se na zítřejší hlášení, bratře.“

			Hollun se uklonil a zamířil ke dveřím. Než odešel, uvolnil cestu Vélinovi a lady Dahreně. „Promluvím si s lordem a lady o samotě,“ oznámila královna dvořanům, kteří se poslušně uklonili a opustili místnost. Jen Iltis se zdráhal, neboť v posledních dnech svou paní téměř nespouštěl z očí. Dobře však věděl, že hádat se s královnou nemá smysl. Lyrna sledovala, jak se Vélin i Dahrena společně zvedají z pokleku. Jejich pohyby byly takřka stejně synchronizované jako těch tupých nilsélinských dvojčat. Při pohledu na jejich totožné neutrální výrazy ji napadlo, jestli si vůbec uvědomují, jak je pro ni jejich vzájemná blízkost zneklidňující. Nebo bolestivá.

			Královně žárlivost nepřísluší, připomněla si. Ačkoli po dnešku jim budiž odpuštěno, pokud si pomyslí něco jiného.

			„Madam Dahreno,“ pronesla co nejklidněji a nejveseleji. „Přemýšlela jsem nad vaším sdělením o bohatých nalezištích zlata v Severních provinciích. Podle odhadů bratra Holluna je v dolech tolik zlata, že bychom všechny současné i budoucí půjčky meldenejských kupců mohli splatit hned několikrát.“

			Dahrena krátce přikývla. „Přesně tak, Výsosti.“

			„Je zvláštní, že si nevybavuji, že by se král Malcius o takovém bohatství kdy zmínil.“

			Dahrenina odpověď byla rychlá a — podle Lyrnina úsudku — dobře nacvičená. „V době králova tragického skonu ještě nebyl hotov celkový průzkum nalezišť, Výsosti. Abych řekla pravdu, domnívám se, že narazíme ještě na další sloje.“

			„To mě těší, madam. Takové bohatství může naše království v příštích letech zachránit, neboť nás stále čeká spousta práce. A přesto nám nijak neposlouží, dokud leží v zemi stovky mil odtud, zatímco muži, kteří je dokážou vytěžit, jsou tady, včetně člověka, který dovede řídit jejich snahu nejlépe ze všech.“

			Oba strnuli, opět se zneklidňující jednotností. „Má královno?“ ozval se Vélin ukřivděně.

			Lyrna se nadechla a vykouzlila na tváři lítostivý úsměv. Celé ráno si ho cvičila před zrcadlem, protože nikdy nepatřil k jejím nejlepším. „Madam Dahreno, je mou povinností rozkázat vám, abyste se okamžitě vrátila do Severních provincií, kde budete až do odvolání vládnout z královského pověření. Lord Vélin zatím bude dál vykonávat své povinnosti zde. Koráb loďaře Ell-Nurina čeká v přístavu, aby vás tam dopravil. Když počasí dovolí, doplujete k Severní věži do tří týdnů, jeho loď je neobyčejně rychlá. Také nechám v přístavu připravit dostatek plavidel, které domů co nejdříve dopraví horníky kapitána Ultina.“

			„Oni chtějí bojovat,“ namítl Vélin. Dahrena stála klidně po jeho boku. „Nebude se jim líbit, když je pošlete pryč…“

			„Já s nimi promluvím,“ ujistila ho Lyrna. „Vysvětlím jim, že každé kopnutí krumpáčem vydá za sto výpadů mečem. Kromě toho už bojovali dost, aby mohli odejít se ctí, nemyslíte?“

			„Souhlasím, Výsosti,“ odpověděla Dahrena dřív, než mohl Vélin cokoli říct. „Lituji nutnosti vašeho rozkazu.“ Rychle pohlédla k Vélinovi a sklopila oči. „Ale nemám proti němu námitek.“

			To je ale štěstí, protože bych stejně žádné z tvých námitek nevyslyšela. Lyrna se opět usmála, vstala a šla té drobné ženě stisknout ruku. „Velmi jste nám v této válce pomohla. Vaše služba nebude zapomenuta, a vlastně ani nekončí. Přineste mi bohatství, madam, abych si mohla koupit spravedlnost.“

			Pustila Dahreninu ruku, ustoupila a přinutila se pohlédnout Vélinovi do tváře. Jen stěží snesla třpyt v jeho přimhouřených očích. Tohle není žárlivost, chtěla říct. Vždyť mě dobře znáš.

			„Určitě se budete chtít rozloučit,“ pronesla k nim. „Na mě teď čekají naši nováčci.“

			• • •

			Nově příchozí byli výjimeční v tom, že na rozdíl od většiny ostatních skupin, které v posledním týdnu dorazily do Warnsclavy, s sebou měli spoustu dětí. Jedním z nejčastějších a nejnepříjemnějších výjevů během pochodu byl bezpočet malých mrtvol. Oběti byly často nahnány do domů a spáleny na troud, jindy je Volaři pobili jako nechtěný dobytek a nechali hnít v otevřené krajině. Pohled na tolik živých dětí proto Lyrně dodal sil, přestože z valné části byly vyhublé a jen mlčky ji pozorovaly, jak prochází jejich nuzným přístřeším.

			„Bratr Innis,“ představil jí bratr Hollun štíhlého muže v šedém plášti. „Mistr sirotčince v Ransmillu. Několik týdnů se skrýval i se svými svěřenci v lesích.“

			„Bratře.“ Lyrna muži uctivě oplatila úklonu. „Děkuji vám z celého srdce. Vaše činy svědčí o dobrotě Víry.“

			Bratr Innis, očividně nenavyklý šlechtickým způsobům a zesláblý hladem, se trochu zapotácel, ale udržel se na nohou. Děti se tlačily okolo něj, držely se jeho pláště a některé se na Lyrnu mračily, jako by jejich ochránci nějak ublížila. „Dostalo se mi velké pomoci, Výsosti,“ odpověděl bratr a ukázal na těch pár dospělých ve skupině. „Tito lidé hladověli, aby se děti mohly najíst, a svedli Volary ze stopy, aby nás neobjevili. Někteří za svou odvahu draze zaplatili.“

			„Dostanou za svou oběť plnou náhradu,“ ujistila ho. „Pokud byste něco potřeboval, obraťte se na bratra Holluna. On vše zajistí.“

			Bratr se opět nejistě uklonil. „Děkuji vám, Výsosti.“

			„A teď bych si ráda promluvila s Trellou Al Orenovou.“

			Innis zbledl a ostražitě se ohlédl k nedalekému přístřešku, někdejšímu dřevníku se střechou z tenkých latí. „Ona… starala se, aby dětem bylo teplo,“ koktal. „Odpusťte, Výsosti. Žádám, aby jí byl trest odpuštěn.“

			„Trest?“ nechápala Lyrna.

			„Jak mohu sloužit, Výsosti?“

			Lyrna se otočila. Před přístřeškem stála vysoká žena s pažemi založenými na prsou. Něco přes padesát let, v pěkném obličeji obezřetný, podmračený výraz a v černých vlasech stříbrné pramínky. „Madam“, pozdravila ji Lyrna s úklonou, „přináším vám zprávy o vašem synovi.“

			Lady Al Orenové se podařilo navzdory všemu utrpení uchránit porcelánový čajový servis, dva šálky a oválnou konvičku, vše zdobené zlatými motivy orchidejí. „Je z Alpírie,“ řekla. Seděly před jejím přístřeškem a lady nalévala čaj. „Dostala jsem ho od tety ke svatbě.“

			Lyrna se napila čaje překvapivě bohaté chuti. „Madam je vynalézavá,“ podotkla v naději, že v ženě trochu uvolní napětí. „To dá práci, zachovat takové poklady v bezpečí a sehnat tak kvalitní čaj.“

			„Před pár týdny jsme našli kupecký povoz. Majitel byl samozřejmě mrtvý. Vzali všechno až na čaj. I když pytel obilí by se nám zajisté hodil víc.“ Napila se ze svého šálku a povzdechla si. Konečně sebrala odvahu k otázce, která byla nasnadě. „Jak zemřel?“

			„Zachránil život mně i všem, kteří teď tvoří můj dvůr.“

			„Ale ne svůj vlastní.“

			„Madam, kdyby existoval způsob…“

			Lady Trella potřásla hlavou a sklopila oči. „Celou dobu jsem si uchovávala naději, při útěku z Varinsholdu, během té dlouhé cesty, poté co jsem našla bratra Innise a ty děti… Naděje mě držela při životě. Fermin byl vždycky chytrý, ale ne uvážlivý. Jestli existoval způsob, jak přežít pád města a uprchnout ze žaláře, určitě ho objevil.“

			Lyrna si vzpomněla na toho žraloka a námořní bitvu a přemítala, jestli se má podělit o své podezření, nebo spíš přesvědčení, že Fermin nakonec našel jistý způsob útěku a pomsty. Jenže se jí nedostávalo slov. Byla to příliš velká záhada. Stal se z něj člověk žijící v těle žraloka? Nebo žralok, který si pamatuje, že kdysi byl člověkem? V každém případě si byla jistá, že tato odvážná žena nepotřebuje nést břemeno dalšího tajemství.

			„Ráda bych Fermina posmrtně pasovala na královského rytíře. K uctění jeho oběti.“

			Lady Trella se pousmála. „Děkuji vám. Myslím, že by ho ta představa… pobavila.“

			Lyrna se rozhlédla po okolí. Dospělí se věnovali své práci nebo vaření, ale bratr Innis a hlouček jeho dětí nadále sledovali s hlubokým znepokojením jejich rozhovor. „Bratr Innis říkal, že jste se starala, aby dětem bylo teplo,“ nadhodila.

			Lady Trella pokrčila rameny. „Oheň dovede rozdělat každý.“

			„Stejně jako přežít útok na město a uprchnout na jih. To je docela úspěch.“

			„Nevím, kolik vám toho o nás Fermin pověděl, Výsosti, ale navzdory našemu jménu jsme si nežili jako šlechticové. Chudoba vás naučí vynalézavosti.“

			„To jsem si jistá. Ovšem osamělá žena, která tak dlouho přežívá válku a hlad…“ Dívala se, jak lady Trella upíjí ze šálku a ztěžka polyká. Pak pokračovala: „Možná jste slyšela, že jsem zrušila veškeré zákazy užívání Temných sil v království. Obdaření teď v mé armádě zastávají čestnou pozici. Během svých rozhovorů s nimi jsem si povšimla, že sdílejí společný rys. U všech platí, že jejich matka měla také nějaký dar, ale otec vždy ne. Zvláštní, nemyslíte?“

			Lady Trella pohlédla královně do očí, pomalu zvedla ruku a roztáhla prsty. „V tu noc jeden volarský voják vykopl dveře do mé ložnice a našel mě ukrytou ve skříni. Se smíchem mě popadl za vlasy a těšil se, jak mi prořízne hrdlo.“ Na špičce ukazováčku se lady roztančil modrý plamínek. „Moc dlouho se nesmál.“ Plamen zežloutl a zesílil, až obklopil Trellinu ruku od prstů až k zápěstí.

			„Výsosti!“ Iltis se zjevil po královnině boku a už vytahoval meč. Lyrna si až teď uvědomila, že bezděčně vstala, ucouvla a nyní zírá na plameny.

			„O vašem ediktu vím, Výsosti,“ pokračovala Trella. „Ale pouhá slova nezaženou staletí strachu. Má matka se postarala, abych si byla dobře vědoma rizik odhalení svých dovedností, hrůzy, jakou vzbuzují, a nechtěné pozornosti služebníků Víry.“ Sevřela ruku v pěst a plameny pohasly. Lyrna se nadechla a snažila se zbavit třasu v nohou. Kývnutím uklidnila Iltise a opět se posadila. Dala si ještě trochu čaje, aby tu vzpomínku zahnala. Pach její pálící se kůže olizované plameny…

			„Sedmý řád je vázán mým slovem,“ podotkla po chvíli, když už si byla jistá, že dokáže hovořit pevným hlasem. „Nedovolím, aby nutili jakéhokoli poddaného ke vstupu do jejich řádu. Je tady skupinka Obdařených ze Severních provincií, kteří se drží stranou a podléhají pouze lordu Vélinovi a mně. Určitě vás mezi sebe rádi přijmou.“

			„Jsem stará, Výsosti.“

			„Zase tak stará nejste. A mně se zdá, že duše vašeho syna by s vaší službou v armádě souhlasila, nemyslíte?“

			Trella sklouzla pohledem k dětem stojícím nedaleko. „Mám tady své povinnosti, Výsosti.“

			„O tyto děti bude dobře postaráno, dám vám na to své slovo. Ony už váš oheň nepotřebují, ale já ano.“

			V jejím hlase musel zaznít nějaký zrádný tón, protože Trella náhle zpozorněla a vrhla na ni ten obezřetný pohled, který Lyrna stále častěji vídala ve tvářích svých blízkých. Nortah, Dahrena, Reva… Vélin. Ti, kteří se nenechávají zaslepit bázní, vidí lépe. „Není to rozkaz,“ dodala Lyrna s úsměvem. „Pouze královnina žádost. Promyslete si to. Promluvte si s Principem Kenisem nebo s těmi lidmi z provincií. Jsem si jistá, že vás mezi sebou rádi přivítají.“

			„Provedu, Výsosti.“ Královna vstala a Trella se jí uklonila se slovy: „Ráda bych vás ještě o něco požádala, jestli smím.“

			„Samozřejmě.“

			„Jde o erb mého syna.“ Lady do očí vstoupily slzy a děti, které vycítily její rozrušení, se rozběhly k ní. „Ráda bych, aby v něm byla lasička. Ze všech zvířat, která s Ferminem chodila domů, je měl nejraději.“

			„Jak si lady přeje,“ ujistila ji Lyrna a uklonila se. Lasička bude lepší než žralok.

			• • •

			Ačkoli byla velká část Warnsclavy zničena, infrastruktura pod městem zůstala povětšinou nedotčená. Početné sklepy skýtaly užitečné přístřeší i prostory k věznění. Volarka byla umístěna ve skladišti uhlí pod někdejší kovářskou dílnou, o čemž svědčila očouzená kovadlina čnící mezi sutinami. Vstup do sklepa střežili dva vojáci královské armády. Lord Vernier čekal opřený o kovadlinu a psal si něco do notýsku. Když královnu spatřil, vstal, s obvyklou ladností se uklonil a pozdravil ji v řeči Sjednoceného království bez sebemenší stopy cizího přízvuku. „Výsosti. Děkuji, že jste vyhověla mé žádosti.“

			„Není zač, lorde,“ odpověděla. „Navíc mám pocit, že jsem vás sem přivedla na základě mylného předpokladu.“

			„Výsosti?“

			Lyrna pokynula hlídačům, aby otevřeli dveře do sklepa. „Ano, lorde. Vím, že chcete do své kroniky začlenit můj příběh. Je mi líto, ale vzdělanost bude zatím muset ustoupit diplomacii.“

			Naznačila kronikáři, ať ji následuje dolů po schodech. Iltis sestupoval do temnoty před nimi. Fornella Av Entril Av Tokrev seděla u stolku a četla si ve světle jediné svíčky. Nebyla spoutaná a tvář i vlasy měla čisté. Lyrna přikázala, aby každé ráno dostávala lavor vody na mytí. Také zajatkyni poskytla pergamen a inkoust. Stůl byl pokrytý svitkem popsaným od vrchu až dolů úhlednou volarštinou.

			Lyrna vešla a Fornella vstala a poklonila se. Tvářila se lhostejně, dokud nespatřila lorda Verniera, jemuž věnovala opatrný úsměv. „Výsosti, lorde,“ pozdravila v lámané řeči království. „Dva návštěvníci. Jsem poctěna.“

			„Budeme mluvit vaším jazykem,“ rozhodla Lyrna a přešla do volarštiny. „Potřebuji, abychom si dokonale rozuměly.“ Iltisovi přikázala, aby počkal venku, a Fornelle pokynula, aby se posadila. Přistoupila ke stolku a prohlédla si popsaný svitek. Byl to seznam jmen, míst a statků. U každého jména si všimla povědomého kruhového symbolu. „Osvobozující dekret,“ řekla. „Takže toto jsou vaši otroci.“

			„Ano, Výsosti. I když jde vlastně o poslední vůli. Otroci mají být po mé smrti propuštěni na svobodu.“

			„Volarsky rozumím jen částečně,“ zalhala Lyrna. „Ale jsem přesvědčená, že otrok, ať má jeho majitel jakékoli postavení, smí být osvobozen pouze zvláštním ediktem senátu.“

			„Přesně tak, ale můj bratr je senátor. Nepochybuji, že mi v této věci vyhoví.“

			Až se o tvé smrti doslechne, pomyslela si Lyrna, bude mít spíš dost starostí s vlastním koncem, než aby dbal na tvá poslední přání. „Mám to chápat tak,“ řekla místo toho, „že vaše náklonnost k základní instituci impéria v poslední době oslabila?“

			Fornella pohlédla na Verniera, který stál strnule u zdi a odmítal se jí podívat do očí. „Udělali jsme mnoho chyb,“ odpověděla Volarka. „Otroctví je možná ta nejhorší, předčí ji jen naše úmluva se Spojencem.“

			„Úmluva, která — mám-li věřit slovům lorda Verniera — vám zajistila několik staletí života.“

			„Nikoli života, Výsosti. Pouhé existence.“

			„A jak všech těch let navíc dosáhnete?“

			Fornella sklopila zrak a Lyrna v tenkých vráskách okolo přivřených očí snad poprvé spatřila stopu jejího skutečného věku. „Díky krvi,“ odpověděla Fornella po chvíli slabým hlasem. „Díky krvi Obdařených.“

			Lyrna se ve vzpomínkách vrátila na loď, kde dohlížitel s bičem u pasu chodil podpalubím. Všechny vás vyměnit za toho s kouzly. Přistoupila ke stolku blíž, opřela se o něj pěstmi a naklonila se k Volarce, která měla stále svěšenou hlavu. „Pijete krev Obdařených,“ procedila mezi zuby. „Odtud berete všechna ta léta.“

			„Existuje jedno místo,“ zašeptala Fornella. „Ohromný sál pod Volarem, kde jsou ve stovkách cel uvězněni Obdaření. Ti, kteří jsou obeznámeni s úmluvou, tam chodí jednou za rok… pít. A každý rok se vyprázdní více cel, neboť se stále více červenooděnců dožaduje Spojencova požehnání.“

			„A tak potřebujete další a Spojenec vám slíbil, že je najdete v tomto království. Proto jste sem přišli.“

			„A také si zajistit severní frontu k invazi do Alpírie, jak už jsem řekla. Ale ano, Spojenec nám slíbil, že v této zemi najdeme spoustu krve Obdařených.“

			„A až povraždíte všechny tady i v Alpírském císařství, co potom? Vyšlete armádu do celého světa?“

			Fornella zvedla hlavu. Pohled měla pevný, avšak hlas se jí třásl. Byl to hlas ženy čelící svému konci. „Ano. Slíbil, že nám jednou bude patřit celý svět.“

			Vidím v tvých očích hanbu? přemítala Lyrna. Nebo jen zklamání?

			„Předpokládám, že se lord Darnel nechal zlákat na vaši stranu právě příslibem věčného života?“ zeptala se.

			Fornella smutně pokrčila rameny. „Vábení nesmrtelnosti je těžké odolat. To platí zvláště pro muže, který miluje sám sebe.“

			Lyrna poodešla od stolku a otočila se k Vernierovi. „Lorde, domníváte se, že tato žena mluví pravdu?“

			Vernier se přinutil pohlédnout na Fornellu. „Pochybuji, že lže, Výsosti,“ odpověděl. „Už jako její otrok jsem zjistil, že upřímnost je její jedinou zajímavou vlastností.“

			„A myslíte si, že jí uvěří váš císař?“

			„Císař je ve všech ohledech moudřejší než já. Jestli říká pravdu, pozná to.“

			„A také doufám pochopí, jak je důležité, abychom zapomněli na někdejší roztržky.“

			Vernier královně vážně pohlédl do očí. „Je hodně co zapomínat, Výsosti.“

			„Ale pokud se tomu nepostavíme společně, padne celý svět.“ Otočila se zpátky k Fornelle. „V řádu bratra Kenise je jeden muž, který dokáže rozpoznat lež. Projevíte před ním svoji ochotu odcestovat s lordem Vernierem do Alpiry, kde císaři vypovíte vše, co jste řekla mně. Jestli zachytí lež, ctěná občanko…“

			„Nezachytí, Výsosti.“ Na Fornelle byla patrná úleva. Povislé koutky úst opět odhalily její skutečný věk. „Udělám, co žádáte.“

			„Výborně.“ Lyrna pohlédla na Verniera a přinutila se k lítostivému úsměvu. „A vy, lorde? Uděláte to pro mě?“

			„Ne, Výsosti,“ odpověděl. Z jeho vyrovnaného tónu a přimhouřených očí jasně vyčetla, že ten úsměv byl naprosto zbytečný. Tenhle vidí až příliš daleko.

			„Udělám to pro svého císaře, který je velký ve své moudrosti a laskavosti,“ dokončil Vernier.

			• • •

			Stála na střeše domu přístavního mistra a pozorovala odplouvající koráby. Když se Vélin loučil s Dahrenou, nedokázala se od toho pohledu odpoutat, přestože se cítila trochu jako vetřelec. Objímal ji tak dlouho. Drobná žena se mu nakonec vytrhla a rozloučila se s lady Alornis, lordem Adalem, bratrem Kehlanem a Sanéšem Poltarem. Pak se otočila a vyšla po můstku na palubu Červeného sokola, kde ji s úklonou přivítal loďař Ell-Nurin. Zatímco loď vyplouvala z přístavu, Lyrnu napadlo, zda mělo něco znamenat, že lady nepřišel vyprovodit žádný ze Sordajů.

			Vélin stál na hrázi a díval se za korábem. Na sestřino objetí odpověděl jen zavrtěním hlavy. Poté sestra i ostatní odešli. Po chvíli dorazili lord Vernier s tou Volarkou a Al Sorna je doprovodil k lodi. Pořád nechápala, proč Vélin věnoval takovou pozornost výběru plavidla, které je dopraví do císařství. Ovšem on byl vždy mužem mnoha tajemství.

			Orena královně na střechu přinesla plášť s kožešinovým lemem. „Vítr je dnes studený, Výsosti.“

			Dvorní dáma přehodila své paní plášť přes ramena a Lyrna vděčně přikývla. Dál sledovala, jak Vélin hledí za odplouvajícím učencem. „Murela říká, že je to nejděsivější muž, jakého kdy potkala,“ ozvala se Orena tiše.

			„Pak je v mládí jistá moudrost,“ odtušila Lyrna. „Děsí i vás, madam?“

			Orena pokrčila rameny — ze všech sloužících nejméně dodržovala formality, pokud s královnou osaměla. Pro Lyrnu to bylo natolik osvěžující, že jí odpustila její občas příliš břitký jazyk. „Někteří muži jsou hrubí, jiní milí. Občas potkáte nějakého, který má v sobě obojí.“ Narovnala se k formální úkloně. „Lord maršál Travick žádá o audienci, Výsosti. Zdá se, že noví rekruti se dohadují o názvech svých regimentů.“

			„Hned přijdu, madam.“

			Opět zůstala sama. Čekala a dívala se, jak Vélin rázným krokem odchází z přístavu. To nebyla žárlivost, pomyslela si. Nemohu dovolit, aby vás něco rozptylovalo, lorde.

			• • •

			Pozdě v noci ji vzbudila Murela lehkým, ale naléhavým zatřesením. Dnes v noci ji žádné sny netrápily, a tak ji nepotěšilo, že ji někdo budí. „Co se děje?“ vyštěkla.

			„Dole je lord Vélin, Výsosti. S kapitánem Belrátem. Zdá se, že přináší důležitou zprávu z Ostrovů.“

			Lyrna si nechala přinést lavor se studenou vodou a ponořila do ní obličej. S povzdechem vzdorovala bolesti hlavy, která následovala okamžitě po odcházející únavě. Oblékla si ty nejjednodušší šaty a cestou do provizorního trůnního sálu zvládla nasadit přívětivý výraz.

			Kapitán Belrát zopakoval po Vélinovi úklonu, ačkoli na jeho tváři byly patrné rozpaky, že se klaní ženě, která byla kdysi jeho zajatkyní. Zajatkyní, již málem zabil. Poté co Štít převzal velení na té ohromné volarské vlajkové lodi, ujal je Belrát znovu kapitánského postu na Mořské šavli. Odplul s korábem zpět na Ostrovy, aby ho nechal opravit a aby rozšířil zprávy o slavném vítězství u Alltoru. A také, jak Lyrna doufala, aby sehnal další lodě pro flotilu.

			„Lorde, kapitáne,“ přivítala oba muže královna a usedla na trůn. „Doufám, že je vaše zpráva natolik závažná, aby omluvila tuto pozdní hodinu.“

			„Přesně tak, Výsosti,“ odpověděl Vélin a kývl na Belráta.

			Kapitánův úsečný a opatrný tón prozradil jeho zdráhavost. „Jak Vaše Výsost ví, loďaři dbají o bezpečnost Ostrovů za pomoci… jistých diskrétních opatření…“

			„Už roky máte v našem království špehy, kapitáne,“ přerušila ho Lyrna. „Jde o skutečnost známou zesnulému králi i mně.“

			„Ano, Výsosti. Mnozí se po vpádu Volarů odmlčeli, ovšem z Varinsholdu od jednoho i nadále občas dostáváme zprávy.“

			„To je ten, který vás upozornil, že volarská flotila vyplula,“ vybavila si Lyrna.

			„Přesně tak. Po návratu na Ostrovy jsem zjistil, že od stejného zdroje dorazil další vzkaz.“ Belrát vytáhl zpoza opasku svitek a podal ho královně. „Je určen vám, Výsosti.“

			Lyrna rozvinula svitek. Po přečtení těch několika slov ji bezděčně napadlo, jestli přes všechnu svou proslulou inteligenci není náhodou jen obyčejná hlupačka.

			Lyrno,

			zaútočte o zimním slunovratu. Vyhněte se hradbám, pokud to půjde. Principové E a D v Černé kobce. Omlouvám se.

			Alucius

		

	
		
			Kapitola deset

			• ALUCIUS •

			„Nelži mi, básníku!“ Darnel se mračil a hovořil k němu tichým, výhrůžným hlasem. Čerstvě sešitá rána pod okem vypadala, že se brzy roztrhne. „Museli ti něco říct.“

			Alucius bezmocně rozhodil ruce. „Nic víc než lítost nad smrtí bratra ve Víře, lorde. Ačkoli z Principa Dendriše jsem cítil jisté uspokojení, že je konečně nejtlustším mužem v Asrélinu.“

			Darnel vstal z trůnu a s obličejem rudým vzteky sáhl po meči. Zastavil se, teprve když divizní velitel Mirvek varovně zakašlal a Aluciův otec napjatě přistoupil blíž k synovi. Nedávný úprk před Rudým bratrem a zjištění, že jeho kraj proti němu vede povstání, Darnelovi na náladě příliš nepřidaly. Mirvekova nevšímavost k jeho osobě, a naopak sílící úcta k jeho Pánovi bitev navíc stále jasněji dokládala Darnelovu zbytečnost. Zůstalo mu jen pár rytířů a žádné další už neměl kde vzít. Pro Alucia bylo záhadou, proč ten Volar Darnela jednoduše nenechá zabít a neujme se moci sám. Očividně to však byl voják do morku kostí, odhodlaný držet se rozkazů, dokud od senátu neobdrží další pokyny. Darnel byl jejich vazal a Mirvek neměl pravomoc se ho zbavit, i když bylo stále jasnější, že jim už ničím neposlouží.

			„Vědí o dalších Obdařených,“ obrátil se Darnel k Volarovi. Jen těžko dokázal skrýt zoufalství v hlase. „Jsem si tím jistý.“

			Alucius sledoval, jak se Darnel vykrucuje. Není to až takový blázen, aby nepoznal, že jeho hodnota klesá, uvědomil si. Snaží se koupit si budoucnost skrze informace Principů.

			„Principové jsou drazí všem, kteří jsou v této zemi ještě na svobodě,“ poznamenal Aluciův otec. „Pokud se jim něco stane, vyvolá to jen další povstání.“

			„Jeho lidé povstali i tak,“ odvětil Mirvek zadumaně. „Ti vaši Principové jsou fascinující. Válečnický Princip byl dokonce natolik zajímavý, že senát ještě v den jeho zatčení rozkázal, aby byl převezen do impéria. Jeho výslech by nám mohl mnohé odhalit.“

			Aluciovi se nelíbilo, jaký důraz Volar klade na slovo „výslech“. „Když mi dáte víc času,“ ozval se, „určitě začnou lépe spolupracovat. Především Princip Dendriš by za pořádnou večeři patrně vyzradil všechna tajemství, která zná.“

			Mirveka to nepobavilo. Upřel na básníka přimhouřené oči. Až dosud k synovi svého zotročeného generála přistupoval s neurčitým pohrdáním, Alucius však poznal, že teď už ho plně prohlédl. „Můj nejcennější výslechář byl zajat vaším Rudým bratrem,“ poznamenal Volar. „Ten by ho rozmluvil za pár vteřin. Už jsem požádal o náhradníka, má dorazit společně s posilami koncem týdne. Do jejich příjezdu máš čas.“

			Alucius odpověděl vděčnou úklonou a Volar ho mávnutím ruky propustil. Na odchodu z trůnního sálu na sobě cítil Darnelův pohled a opět se podivil, že necítí vůbec žádný strach.

			• • •

			„Tak to bylo nečekané,“ prohlásil Alucius. Sestra Cresia mu oddechovala do ucha a její nahé tělo ležící na něm se trochu chvělo.

			Zvedla se, otočila se k Aluciovi zády a sáhla po haleně. „Já nestrávila celý život v téhle díře,“ řekla. „Nudila jsem se. Nezamiluj se do mě, básníku.“

			Zaplašil vzpomínku na Alornis a pocit viny zamaskoval smíchem. „Věř mi, sestro, to mi nemusíš připomínat.“

			Sestra Cresia na něj vrhla tvrdý pohled a vstala z hromady kožešin, která jí sloužila jako lůžko. Když sem Alucius znovu přišel, nic neřekla, jen kývla k postranní chodbě, odvedla ho do své ložnice, svlékla se a s tázavým výrazem se nahá postavila před něj. Alucius se ohlédl k Číslu dvacet sedm, který stál venku v chodbě a tupě si zdánlivě prohlížel zdivo. Cresiini společníci se potulovali v nočních uličkách někde nad nimi. Tvrdila, že shánějí informace. A také zásoby, ačkoli on jich přinesl dost, aby vydrželi až do slunovratu. Po něm už bude nedostatek jídla patrně tou nejmenší starostí.

			„Kdo je to?“ zeptala se Cresia trochu zvědavě.

			„Kdo je kdo?“

			„Ta žena, na kterou jsi myslel před chvílí.“ Utáhla si opasek u kalhot a sedla si, aby si nazula boty.

			Tohle je tedy její strategie? uvažoval. Získává informace přes důvěrnosti. Je to špionka stejně jako já.

			„Jak by mohl kterýkoli muž na loži s vámi myslet na nějakou jinou, lady?“ odvětil a posadil se. Všiml si, jak sebou při té jízlivé poznámce trhla, a trochu jí zalitoval. Vždycky jim ublížím, posteskl si v duchu a vybavil si všechny ty roky, kdy se dívky vrhaly do náručí pěkného básníka. Provázel je smutný úsměv, sladká objetí a nevyhnutelné slzy. Alornis byla jediná, kterou neměl v úmyslu zklamat, a to ji nikdy ani nepolíbil.

			„Jestli ode mě chceš nějaké informace,“ řekl Cresii, „bylo by snazší a rychlejší se jednoduše zeptat.“

			Sestra vstala a hodila po něm jeho halenu. „Dobrá. Až se můj bratr a sestra vrátí. A očekávám podrobnou zprávu, jestli ti máme pomoct v těch tvých dobrodružstvích.“

			Pojedli skrovnou večeři — sušené hovězí s chlebem — a zapili ji vodou, neboť otec nepokládal za vhodné dodat k mimořádným zásobám i víno. Jestli mezi nimi Inehla s Relkinem vycítili nějaké napětí, nedali to na sobě znát, ačkoli jednou se Aluciovi zdálo, že Inehla na sestru pohlédla trochu pobaveně.

			„Jak si můžeš být jistý, že královnina armáda zaútočí o svátku zimního slunovratu?“ zeptal se Relkin po jídle.

			„To nemůžu,“ přiznal Alucius. „Jediná záruka, kterou vám můžu dát, je to, že jsem jim poslal zprávu, aby tak učinili.“

			„Jak?“ chtěla vědět Cresia.

			„Po holubovi. Vlastně byl můj poslední. Takže prosím nechtějte, abych posílal další zprávy.“

			„Jak se takový básník dostane k holubům?“

			„Protože současně slouží jako špeh meldenejským loďařům.“ Ostatní si ho jen mlčky prohlíželi. Alucius upil vody a povzdechl si při vzpomínce na poslední dobré víno, které měl v ústech. Byla to láhev z otcova sklepa, jedna z nejstarších — plné a chuťově bohaté červené, samozřejmě cumbrélinské, z jižních vinohradů. Víno bylo dobré, ale stejně ho neukolébalo ke spánku, po němž tak toužil. Od Alornisina odjezdu do Severních provincií se po nocích trápil steskem. A tak ještě poté v kuchyni vypil láhev brandy a padl do postele, jen aby ho o pár hodin později vzbudila volarská armáda.

			„To znamená,“ vyrušila ho sestra Cresia ze vzpomínek, „že jsi zradil království.“ Alucius si všiml, že sáhla po svém koženém váčku a bratr Relkin upřel svůj pohled k Číslu dvacet sedm — nepochybně uplatnil svůj dar.

			„Asi ano,“ přiznal Alucius. Podíval se na svůj pohárek s vodou, ušklíbl se a odstrčil ho.

			Cresia se na něj v houstnoucím tichu dál mračila. „Proč?“ zeptala se nakonec.

			„To není tvoje starost,“ prohlásil Alucius. „Důležité je, že všichni chceme toto město osvobodit, aniž by došlo ke krveprolití. A já mám v tuto chvíli k dosažení tohoto cíle nejlepší pozici.“

			„Špeh si nezaslouží důvěru.“

			„Důvěru? Ty mluvíš o důvěře?“ Alucius se zasmál. „Ty, která žiješ celý život ve lži. Co jsi vlastně dokázala ve jménu Víry, ptám se? Kolik krve jsi za ty roky ve stínech prolila?“

			Inehlina krysa přeběhla přes stůl, očichala básníkovi ruku, vycenila zoubky a hlasitě vypískla. „Cítí lež?“ zeptala se Cresia.

			Buclatá sestra zamračeně zavrtěla hlavou. „Ne, jen pohrdání.“

			Cresia se vztekle zašklebila, ale pak se zatvářila lhostejně a odtáhla ruku od váčku. Inehlina krysa s pískotem odběhla zpět k paničce a bratr Relkin se odvrátil od Čísla dvacet sedm.

			„Jak to provedeme?“ zeptala se Cresia Alucia.

			„Volarské posily mají připlout večer o zimním slunovratu,“ začal. „V přístavu je budou očekávat velitel Mirvek, lord Darnel a můj otec. Pochybuji, že někdo z nich bude něco namítat nebo že si vůbec všimne, pokud tam budu také. Budu potřebovat schopnosti tvé sestry, abych dostatečně odvedl pozornost.“

			„Pozornost od čeho?“

			„Toto město stojí jen na úsudku mého otce. Bez něj jsou Darnel a jeho spojenci odsouzeni k záhubě.“

			„Zavraždit vlastního otce není tak snadné,“ podotkl Relkin.

			„Jestli pochybujete, že to dokážu,“ odsekl Alucius, „měli byste mě hned zabít a dál si tady hnít, dokud nedorazí královna Lyrna.“ Z bratrova chladného pohledu vyčetl nechuť, ale nijak mu na tom nezáleželo. „Ty a sestra Cresia se postaráte o Principy.“

			„Vloupat se do Černé kobky není jednoduchý úkol,“ namítla Cresia.

			„Ale já věřím, že to dokážete. Jsem přesvědčen, že jejich hlídači mají rozkazy je zabít, kdyby město padlo, a lepší je smrt riskovat, než se s ní tupě smířit.“

			Neušlo mu, jak si vyměnili pohledy a mlčky dospěli k rozhodnutí. Nejvíce váhala Cresia. „Uděláme to,“ řekla. „Ale až bude po všem, básníku, neunikneš trestu.“

			„Ne.“ Alucius vstal a zamířil k chodbě. Číslo dvacet sedm mu šel v patách. „To ani nečekám.“

			• • •

			„Musím říct, Principilo,“ začal a posadil se k Eleře na postel, „že to víno bylo docela trpké.“

			„Ale našel jste ho?“ zeptala se zaujatě.

			„To víte, že našel. Ale jen tři láhve.“

			Principile cuklo v koutcích úst, jak se snažila potlačit rozčarování. „Škoda.“

			„Zklamání bylo vždy mým údělem, Principilo. Ale mám pro vás ještě další zprávy. Zdá se, že máme novou královnu.“

			„Lyrnu? Ona žije?“

			„Je jako rybička a pochoduje nám na pomoc s armádou, kterou vede sám lord Al Sorna. Už rozdrtili generála Tokreva u Alltoru.“

			Principila Elera se narovnala, zavřela oči, stáhla ramena a několikrát se zhluboka nadechla. Už ji takto viděl dřív, ve chvíli, kdy ji opustila obvyklá vyrovnanost a v očích se jí zaleskly slzy. Po několika okamžicích oči opět otevřela a usmála se. Byl to ten klidný, upřímný úsměv, který mu bude tolik chybět.

			„Vynikající zprávy, Alucie,“ řekla. „Děkuji, že ses o ně podělil. A kdy můžeme očekávat příchod naší královny?“

			Alucius pohlédl ke Svobodnému rytíři venku. Ten muž sice vypadal, že je tupý jako špalek a z jazyka království nezná víc než několik slov, Alucius se však za svou krátkou kariéru špeha naučil, že nic nemusí být tak, jak se zdá. „To bohužel skutečně netuším, Principilo.“ Založil si ruce na prsou a natáhl tři prsty k lokti. Z jejího pohledu pochopil, že mu rozumí. Měla co dělat, aby bezděčně nepřikývla.

			„Věřím, že byste si to víno neměl šetřit,“ prohlásila rázně. „Žijeme v těžkých časech a víno vždy poskytovalo únik od starostí, nemyslíte?“

			„Těší mě, že myslíte na mé pohodlí, Principilo. Ale jestli kdy nějaký muž vypil příliš, pak jsem to já.“

			Svobodný rytíř netrpělivě zařinčel klíči a Alucius vstal. „Nicméně se s vámi o dvě z těch lahví podělím,“ oznámil jí. „Vaše pohodlí je pro mě na prvním místě.“

			Její úsměv trochu povadl a oči jí přísně zaplály. „Vínem by se nemělo plýtvat, Alucie.“

			„A také nebude.“ Poklekl, podíval se jí do očí a viděl, že bojuje se slzami. Místo toho aby mu jako obvykle nastavila ruku, sklonila se k němu a přitiskla mu rty na čelo. „Už jděte, prosím,“ zašeptala.

			Vzal ji za ruce a políbil je, vstal a opustil celu. Při zamykání dveří si pečlivě prohlédl Svobodného rytíře. Neviděl nic než tupý pohled hloupého hromotluka. I tak byl rád, že Cresii řekl, aby ho zabila, jakmile sem přijde.

			• • •

			Byl to jediný dům, který od pádu města ještě nenavštívil. Pobořený, kdysi působivý palác poblíž Zákruty pozorovatele, stíněný větvemi mohutného starého dubu. Střecha byla poničená ještě víc, než si pamatoval, a všechna okna byla vytlučená. Vzpomněl si, jak se Alornis usilovně snažila udržet tabulky v čistotě. Dům byl nějakou šťastnou náhodou ušetřen před ničivými plameny, možná díky své velikosti nebo prázdným místnostem, jež neslibovaly žádnou kořist, alespoň těm, kteří neuměli pátrat na skrytých místech.

			Dveře byly napůl vyražené z pantů, v chodbě za nimi se ze stěn odlupovala barva a na podlaze zůstala jen holá prkna. Vybavil si svou první návštěvu, kdy s předstíraným sebevědomím zaklepal a jí trvalo tak dlouho, než otevřela. „Alucius Al Hestian, madam,“ pozdravil a hluboce se uklonil. „Někdejší spolubojovník vašeho šlechetného bratra.“

			„Já vím, kdo jste,“ odvětila s nechápavým výrazem a otevřela dveře natolik, aby si ho mohla prohlédnout od hlavy až k patě. „Co chcete?“

			Teprve po několika návštěvách ho pustila dovnitř, a to jen proto, že pršelo. Ukázala na stoličku v rohu a přísně ho varovala, aby jí nenakapal na její kresby. Nevzdal to jen z povinnosti ke královskému rozkazu. Ovšem nakonec to byly právě kresby, které ho přinutily, aby se na druhý večer vrátil a snášel její rozpačitou netečnost a občasné jízlivé poznámky. Nic takového jako ty kresby ještě nikdy neviděl, působily stejně přirozeně a neodolatelně jako jejich stvořitelka.

			Zamířil do kuchyně, kde Alornis trávila většinu času. Na podlaze ležely střepy a stůl, na němž jim připravovala skromné pokrmy, byl převrácený a chyběla mu noha.

			„Chránit mě?“ rozesmála se, když jí vysvětlil, proč se každý večer vrací. Sklouzla pohledem ke krátkému meči na jeho opasku a v očích jí zajiskřilo. „Je mi líto, ale skutečně se k vám nehodí.“

			„Ne,“ přiznal. „A nikdy nehodil. Ovšem díky vašemu bratrovi s ním dovedu zacházet.“

			Ve skutečnosti vždy věděl, že Alornis žádnou ochranu nepotřebuje. Těch pár služebníků Víry, kteří si z ní udělali náhražku za jejího bratra, odehnala sama s příkrým a uštěpačným odmítnutím. A král v podstatě nikdy neměl důvod pochybovat o její loajalitě. Každý den pracovala pod nepříliš příjemným vedením mistra Benrila a noci trávila v tomto prázdném domě, kde uhlíkem a stříbrným hrotem vytvářela zázraky na pergamenu, který si kupovala, přestože jí chyběly peníze na jídlo. Právě díky pergamenu nakonec snášela i jeho společnost, neboť on ho měl dostatek a vždy jí nějaký přinesl. Pak jen seděl a pozoroval ji při práci, láhev Vlčí krve vždy po ruce, i přes její očividný nesouhlas.

			„Zaznamenáte každé slovo o jejím otci nebo bratrovi,“ rozkázal mu Malcius toho dne, kdy si ho pozval do paláce pod záminkou, že mu chce královna vyjádřit pochvalu za jeho nejnovější sbírku básní. Ve skutečnosti mu však chtěl svěřit nový úkol. Procházeli se zahradami a Malcius se tvářil vážně, jako král nucený k nepříjemné povinnosti. „Také totožnost veškerých návštěvníků. Stín lorda Vélina byl vždy až příliš dlouhý, Alucie. Nejlepší bude, když na jeho sestru vůbec nepadne, nemyslíte?“

			Myslel si, že ze mě dělá špeha, přemítal Alucius s pohledem upřeným na stěnu, kam si věšela své kresby, nyní prázdnou, až na obrysy pergamenu na vápenné omítce. Netušil, že Meldenejci s tím přišli první. Chudák starý Malcius, Janus by to okamžitě poznal.

			Po rozvrzaném a děravém schodišti vystoupal do patra, s Číslem dvacet sedm v patách, ladně přeskakuje chybějící stupně. Jen krátce se zastavil u dveří Alornisiny ložnice, jako to dělával na sklonku bezpočtu propitých nocí, jen aby na chvíli zaslechl její tichý dech. Proč jsem jí to nikdy neřekl? vyčítal si. Před mnoha jinými jsem se těmi slovy oháněl, jen před ní jsem mlčel, přestože jedině v jejím případě bych říkal pravdu.

			Pokoj, kde přespával on, byl téměř nedotčený, úzká postel pořád stála u stěny, i s matrací, jen přikrývky někdo odnesl. Odtáhl lůžko od zdi, poklekl a uvolnil kus omítky, za níž se ukrývala tajná skrýš. Volaři, kteří tu rabovali, ji přehlédli. Zjistil, že úzký kožený balíček leží stále na svém místě, a vydechl úlevou.

			Položil balíček na postel, rozvázal jej a vybalil malou dýku. „Nevypadá moc nebezpečně, co?“ otočil se k Číslu dvacet sedm. Rukojeť z velrybí kosti nebyla nijak zdobená a pochva byla vyrobená z obyčejné kůže. Vytáhl z ní šestipalcovou kvalitní čepel. „Ale ten člověk, který mi ji dal,“ pokračoval, „tvrdil, že dokáže zabít pouhým dotekem. Ne hned, ale jed na čepeli zajistí rychlou smrt.“ Podíval se otrokovi do očí. Dělal to jen zřídka, protože v nich nikdy nic neviděl. „Co bys udělal, kdybych tě s ní zkusil bodnout? Zabil mě? Pochybuji. Spíš bys mě odzbrojil, možná mi zlomil zápěstí. Anebo bys jen tak stál a umřel s vědomím, že do večera za mnou bude stát další takový jako ty?“

			Číslo dvacet sedm na něj zíral a mlčel.

			„Neboj se, dobrý příteli.“ Alucius vrátil dýku do pochvy a zastrčil si ji za opasek. „Ta není pro tebe. Kromě toho jsem si na tvoji společnost zvykl. Rozhovory s tebou jsou pro mě skutečným potěšením.“

			Přistrčil postel ke stěně a lehl si na ni s rukama za hlavou. „Kolika bitev ses zúčastnil? Deseti, dvaceti, sta? Já byl v bitvě jednou, vlastně třikrát, pokud počítám i Krvavý kopec a Marbellis. I když tam jsem se v podstatě do boje vůbec nezapojil. Kdepak, má jediná skutečná bitva proběhla během povstání uzurpátora, na Vysoké věži. První slavné vítězství v zářné kariéře našeho budoucího zachránce. Zpívají se o ní písně, strašné a příšerně nepřesné, ale jsem v nich i já, alespoň ve většině z nich. Alucius, básnící válečník, který přišel pomstít svého bratra, ‚jeho meč jako blesk spravedlivé bouře‘.“

			Na chvíli umlkl a ponořil se do vzpomínek. Vždy si nejlépe vybavoval vůně a zvuky. Tyto vjemy zůstaly mnohem živější než obrazy, které se slily do zarudlé směsice. Kdepak, nejlépe si vybavoval jekot koní, pach potu, to podivné skřípání ocele pronikající kůží, hlasy žadonící svého boha o spasení a sračky… štiplavý puch jeho vlastních sraček.

			„Přinutil jsem ho, aby mě učil,“ vyprávěl Číslu dvacet sedm. „Během pochodu. Každý večer jsme spolu cvičili. Zlepšoval jsem se, až jsem sám sebe přesvědčil, že mám nějakou naději přežít to, co nás čeká. Že se mýlím, jsem pochopil, když Malcius zavelel k útoku. Okamžitě mi bylo jasné, že nejsem žádný válečník, žádný mstitel, jen vyděšený kluk, co se strachy posral. Vzpomínám si, jak jsem křičel. Ostatní si nejspíš mysleli, že je to válečný pokřik, jenže v tom byl jen strach. Když jsme udeřili na bránu, snažili se nám zahradit cestu vlastními těly, drželi se za ruce a nahlas se modlili ke svému bohu. Pak jsme prorazili dovnitř a já upadl. Snažil jsem se vstát, ale bylo tam příliš mnoho těl, která mě tlačila k zemi. Řval jsem a prosil, ale nikdo mě nezvedl. A pak jsem dostal tvrdou ránu do hlavy.“

			Vzpomněl si na tu přívětivou sestru, která ho ošetřila a již později zavřeli do Černé kobky za kacířství a zradu. A to jen proto, že promluvila proti válce. Vybavil si otcův výraz toho dne, kdy se vrátil domů. Lakril Al Hestian vydechl úlevou a vzápětí ostře rozkázal: „Bez mého souhlasu už tento dům nikdy neopustíš.“ On jen pokorně přikývl, vrátil mu Lindenův meč a zavřel se do svého pokoje, z něhož nevyšel téměř celý rok.

			„Vidíš, vždycky jsem byl zbabělec. A jak se dozvídám o tomto světě víc a víc, spatřuji v tom povětšinou jediný rozumný směr v životě. U Marbellitu jsem stál a díval se, jak město hoří, a pak jsem sledoval, jak otec věší stovku mužů za to, že je spálili. Zůstal jsem po jeho boku po většinu obléhání, i ve chvíli, kdy vedl posily pro otřesenou obranu. Tehdy jsem se neposral, byl jsem příšerně opilý. Když hradby padly, běžel jsem tam kam on. Byl tam i Darnel, stejně vyděšený jako my všichni. Vzpomínám si, že musel bojovat s vlastními muži, aby se dostal na loď, která nás odvezla do bezpečí. A já se mu po vyplutí podíval do tváře a poznal jsem, že je stejný zbabělec jako já.“

			Otočil se k Číslu dvacet sedm, pokynul mu, aby šel blíž, a tiše k němu promluvil: „Potřebuji, aby sis něco zapamatoval.“

			Nehovořil dlouho. Neměl ten projev nacvičený, ale slova z něj vycházela plynule. Když skončil, přikázal Číslu dvacet sedm, aby to celé zopakoval. Otrok tak učinil, přičemž znepokojivě přesně napodobil Aluciův hlas. Skutečně mluvím tak afektovaně? pomyslel si Alucius poté, co otrok zmlkl.

			„Výborně,“ pochválil ho a poté mu pečlivě vysvětlil, kdy a komu má ta slova zopakovat. „Teď půjdu spát,“ řekl Číslu dvacet sedm. „Vzbuď mě při osmém zvonění, prosím.“

			• • •

			S potěšením zjistil, že Darnel přijel do přístavu na koni. Jeho zbylí rytíři stáli okolo něj. Krajský kníže vždy rád vyčníval nad ostatními, kdykoli opouštěl palác, proto trval na tom, že pojede na svém hřebci. Celý prapor Svobodných rytířů se na hrázi seřadil za Mirvekem. Divizní velitel přišel přivítat významné osobnosti připlouvající na palubě ohromné válečné lodi, která už se rýsovala na obzoru. Alucius od otce věděl, že volarský zásobovací konvoj čelil v posledních týdnech mnoha napadením. Meldenejci nepochybně s radostí zjistili, že pirátství je ve válce stejně výnosné jako v dobách míru. Nicméně loď tak obrovská jako to právě blížící se monstrum se jejich útoku rozhodně obávat nemusela.

			Alucius celé ráno očekával, že brzy nastane velký zmatek. Že jakmile se na jižní pláni zjeví Lyrnina armáda, muži poběží na otcem pečlivě zvolená místa. Jenže zatím panoval klid, ránem se neneslo varovné troubení a krajina v okolí města se nečernala žádnou cizí armádou.

			Kdyby mohla přijít, udělala by to, věděl. I kdyby jen proto, aby mě oběsila. Od války se jí pečlivě vyhýbal. Vždycky ho proklála zkoumavým pohledem, a tak se jejich setkání omezila jen na oficiální ceremonie v paláci. Jednu dobu k němu posílala posly s pozváním na oběd, ale on vždy odmítl — ze strachu, co by jí její instinkt napověděl. Vím, cos provedla, Lyrno.

			Začalo to v den, kdy se vrátil z Marbellitu a ona přišla do přístavu přivítat ty ubohé pozůstatky otcovy kdysi vznešené armády. Na tváři dokonalý úsměv — vážný, povzbudivý, bez výčitek nebo odsudků. Ale on si toho všiml, jen na kratičký okamžik, kdy se dívala, jak z lodě vynášejí vojáka bez nohy. Pocit viny.

			Všechno to do sebe zapadlo o něco později. Došlo mu to ve chvíli, kdy se dozvěděl, že nový král se v pořádku vrátil do království a Vélin padl do alpírského zajetí. Byl tehdy v paláci, když si Malcius, bledý a vyhublý, nasadil korunu a shromáždění šlechtici se poklonili… A v Lyrnině tváři se mihl tentýž výraz jako tehdy v přístavu.

			Vím, cos provedla.

			Vždy obdivoval, jak rychle si k němu Meldenejci našli cestu. Během následujících dvou let po návratu z Marbellitu se věnoval hlavně pití, ženám a tu a tam i poezii. V opilosti si občas nedával pozor na jazyk a některá jeho slova mohla znít jako pobuřování. Ten Meldenejec si k němu jednoho večera přisedl v jeho oblíbené vinárně. Alucius tam chodil rád, neboť první pohár dostávali váleční veteráni zdarma. Vrátilo se jich tak málo, že to majitele mnoho nestálo. Meldenejec byl oděný jako námořník, jak se slušelo na jeho národnost, a zpočátku hovořil dost drsně a hrubě. Koupil Aluciovi víno, a když od něj záhy zjistil, čím se zabývá, tvrdil, že sám neumí číst. Naopak se podrobně vyptával na válku. Dalšího večera se vrátil, koupil méně vína, zato kladl víc otázek. A třetí večer znovu. Při každém setkání si Alucius povšiml, že jeho přízvuk už není tak drsný jako dřív a že otázky jsou stále zkoumavější, především ty týkající se krále a jeho sestry.

			„Jsou to zrádci,“ prohlásil Alucius, snad až příliš nahlas podle toho, jak sebou muž trhl a naznačil mu, aby hovořil tišeji. „Celá rodina,“ pokračoval, i když si uvědomoval, že je až příliš opilý, a tudíž neopatrný. „Janus poslal mého bratra zemřít v Martišském lese a mého otce přinutil povraždit tisíce mužů pro nic. A pak obětovali mého přítele Alpíranům. To udělala ona, ne Janus. Byla to ona.“

			Meldenejec pomalu přikývl. „To víme,“ řekl. „Ale rádi bychom se dozvěděli víc.“

			Nabízeli mu peníze, které však odmítl. Měl ze sebe radost, protože v tu chvíli byl střízlivý. „Jen mi řekněte, co chcete.“

			Zjistil, že špehování je až absurdně snadné. Jen málo lidí vidí víc, než vidět chce, pochopil poté, co přijal pozvání na předčítání poezie pro houf manželek kupců, bohatých na klepy a doslova nacpaných poznatky o nových obchodních cestách, které jejich muži museli objevovat po válce. Spatřovaly v něm mladého básníka, tragického hrdinu tragické války, poslušně se rozplývaly nad jeho verši, a když se zeptal na slibné investiční příležitosti, ochotně mu poskytly veškeré informace. „Ptám se kvůli otci, víte? Potřebuje se něčím zaměstnat. Mír je pro vojáka náročné období.“

			Chodil do hospod, kam často zavítali královští vojáci, a vyhledával společnost veteránů, kteří byli s Vélinem v Linéši. Byli to zahořklí cynici, ovšem po pár pivech toho vyzradili víc než dost. Rozhlásil o sobě, že píše verše na zakázku. Aby si otevřel cestu k majetným a mocným, skládal milostné písně pro zamilované mladé šlechtice a epitafy bohatých mužů. Jeho meldenejský kontakt byl s jeho prací spokojen a věnoval mu holuby, kteří urychlili doručování zpráv. A dýku: pro případ, že by někdy čelil odhalení.

			Alucius na dýku znechuceně pohlédl. „Já nejsem vrah,“ namítl.

			„Ta je pro vás,“ objasnil mu Meldenejec s úsměvem a odešel z vinárny. Alucius už ho pak nikdy neviděl. O týden později si ho předvolal král a rozkázal mu, aby dohlížel na Alornis. Nadšení pro novou, vyzvědačskou práci ho pak brzy opustilo. Čas strávený s ní otupil jeho zlost, zrada už ho tolik nepálila. I nadále však shromažďoval informace, většinou obchodní klepy nevalné hodnoty. Posílal holuby s vědomím, že kdyby se zmínil, že s prací končí, Meldenejci by místo nabídky penze přispěchali s dýkou. Jak se nakonec ukázalo, díky Volarům byly podobné úvahy zbytečné.

			Alucius v doprovodu Čísla dvacet sedm až dosud stál přibližně deset yardů za svým otcem, který si našel místo vedle hloučku Darnelových patolízalů. „Nádhera, co?“ poznamenal a přesunul se nalevo od otce.

			Lakril Al Hestian přikývl. Loď připlula blíž a Alucius spatřil, že ji doprovázejí ještě dvě menší plavidla. „Vypadá to, že sem poslali dvojče Hněvu bouře,“ řekl otec. „Zapomněl jsem, jak se jmenuje. Mirvek to bere jako znamení, že senát i nadále věří jeho vedení. Poslali víc posil, než čekal.“

			Alucius si Hněv bouře pamatoval jako obrovské monstrum, které trůnilo v přístavu několik dní a s nímž poté generál Tokrev odplul do Alltoru, odkud se už nevrátil. Překvapilo ho, jak jsou si oba koráby podobné. Dokonce i na lodě postavené podle stejných plánů byla jejich příbuznost zarážející. I přesto, že u Volarů se uniformita těšila velké oblibě.

			„Jsou přípravy hotové?“ zeptal se Alucius. „Jste nachystaní nechat armádu lorda Vélina vykrvácet?“

			„Těžko,“ odfrkl si otec. „Svobodní rytíři mají chuť do práce leda při drancování a Varitajové jsou k ničemu. Když jim dáš rýč, jen na něj civí. Ale aspoň to vypadá, že se brzy dočkáme dalších pomocných rukou.“

			„Podařilo by se ti udržet Marbellis? Kdybys měl tolik mužů?“

			Lakril se k synovi otočil s tázavým pohledem — platilo mezi nimi nepsané pravidlo, že o Marbellitu se ani jeden z nich nechce bavit. „Ne,“ přiznal. Musel si všimnout něčeho v Aluciově výrazu, neboť se k němu naklonil a tiše řekl: „Nemusíš tady být Alucie. Ještě jsi z Principů nedostal nic užitečného.“ Pohlédl k Darnelovi. „Nemůžu tě chránit věčně.“

			Alucius zabloudil očima k ukořistěnému domu. Vyhledal balkon, kde každé ráno snídal a počítal lodě. Byla tam — malá baculatá postava opírající se o zábradlí a upřeně hledící na Darnela, nebo spíš na Darnelova koně. „To je v pořádku,“ ujistil Alucius otce. „Už nebudeš muset.“

			Darnelův hřebec hlasitě zafrkal, trhl sebou a pohodil hlavou. „Klid,“ řekl krajský kníže a pohladil zvíře po krku. Aluciovi se ulevilo, že na sobě dnes Darnel nemá brnění, jen na míru šitý hedvábný oděv a dlouhý plášť. Sáhl po dýce ukryté vzadu pod pláštěm a nespouštěl oči z Darnelova koně. Ten opět zafrkal, nahlas zařehtal a v panice se postavil na zadní. Darnel nic podobného nečekal — nestihl se včas chytit otěží, takže ho hřebec vyhodil ze sedla. Bez jezdce začal ohromný válečný oř poskakovat a kopat kolem sebe. Železná podkova zazvonila o náprsní krunýř jednoho z rytířů, který se vzápětí svalil na zem. Zvíře se otočilo na předních a mohutným kopem zadních nohou rozprášilo zbývající rytíře. Darnel se v hrůze snažil po čtyřech odplazit pryč. Kůň přestal útočit na rytíře, opět se otočil, upřel divoké oči na Číslo dvacet sedm a s pronikavým jekotem se rozběhl proti němu. Elitní otrok jako vždy zachoval naprostý klid a pokusil se uskočit koni z cesty. Byl však o zlomek vteřiny pomalejší. Zvíře vrazilo bokem do jeho ramene a otrok se bezvládně svezl k zemi.

			Alucius tasil dýku a rozběhl se k Darnelovi. Krajský kníže se bez jakékoli ochrany škrábal na nohy. Vždy se snažte o co nejkratší možný výpad, radil mu Vélin tehdy před lety, kdy v sobě Alucius místo básníka viděl hrdinu. Jedině rychlý úder přinese krev.

			V Darnelovi se nejspíš ozvaly skryté válečnické instinkty, neboť se otočil právě v okamžiku, kdy ho chtěl Alucius bodnout do zad. Čepel projela pláštěm a uvízla v jeho záhybech. Darnel zavrčel a máchl pěstí ve snaze udeřit Alucia do obličeje. Básník uskočil, vytrhl dýku z pláště a zamířil na Darnelovo rameno. Věděl, že i ten nejmenší škrábaneček postačí. Krajský kníže ucukl a bleskově tasil meč. Příšerná bolest na prsou srazila Alucia na kolena. Darnel zůstal stát nad ním a vytáhl meč z rány. S vítězným výrazem ve tváři se široce usmál — těšil se, jak útočníka usmrtí. „Ty sis myslel, že mě zabiješ, básníku?“ rozesmál se.

			„Ne,“ odpověděl Alucius a pohlédl Darnelovi přes rameno. Na hrudi cítil krev. „Ale čekám, že to udělá on.“

			Darnel se obrátil příliš pozdě. Lakril Al Hestian probodl krajskému knížeti krk hákem, který mu trčel z pravého rukávu. Kníže umíral několik vteřin. Visel na háku, plival krev, fňukal, poulil oči a tiše něco blábolil. Konečně se zhroutil k zemi. I tak měl Alucius pocit, že to netrvalo dost dlouho.

			Vtom jako by Alucia ze všech stran objaly ledové paže a nohy mu vypověděly službu. Otec syna chytil a s úsměvem mu pohlédl do tváře bílé jako sníh. „Principové,“ sípal. „Jdi do Černé kobky…“

			„Alucie!“ Otec s ním zatřásl a rozrušeně zařval. „ALUCIE!“

			Alucius odněkud zaslechl povyk, jenže zrak už měl příliš zakalený, aby se mohl podívat, odkud přichází. Vyděšený křik mužů v něm vyvolal vzpomínky na Vysokou věž. Zarazilo ho, že obloha nad otcovou hlavou jako by zčernala dříky, stejně jako u Krvavého kopce — další nepříjemná vzpomínka. Zavřel oči, všechny vzpomínky zaplašil, a ještě než z něj život úplně vyprchal, naposledy si vybavil Alornisinu tvář.

		

	
		
			Kapitola jedenáct

			• FRENTIS •

			„Večer o svátku zimního slunovratu,“ pronesl bratr Lernial mdlým hlasem. Od té doby, co předchozího dne dorazil ve společnosti té Eorhilky, neřekl téměř nic. Jen ležel u ohně a celé hodiny zíral do plamenů. Insha ka Forna zůstala u něj a s očekáváním na něj hleděla.

			„Sedmý řád,“ řekl Ivern, který bratra spolu s Frentisem pozoroval od hloučku kapitánů. Ve tvářích se jim zračila směsice zmatku a podezření. „Ukrýval se v královské armádě. A kdovíkde ještě.“

			„Podle Principa Grélina využívali mnoho převleků,“ odtušil Frentis.

			„Grélin.“ Ivern zavrtěl hlavou. „Kolik lží nám asi napovídali?“

			„Dost na to, aby nás ochránili.“ Frentis se narovnal — bratr Lernial něco řekl a Insha ka Forna ho mávnutím přivolala blíž.

			„Co se stane o zimním slunovratu?“ zeptal se Banders bratra.

			„Varinshold.“ Lernial soustředěně vraštil čelo, na spánku mu tepala žíla a tvář se mu leskla potem. „Lord Al Sorna zaútočí na Varinshold. Něco… něco se stane.“

			„Al Sornova armáda je ve Warnsclavě,“ namítl Banders. „Jak by mohla takový útok stihnout?“

			Lernial bolestně zasténal, prohnul se v zádech a pomalu vydechl, načež mu tvář povadla vyčerpáním. „To je všechno,“ zamumlal.

			„Musí toho být víc,“ naléhal Banders. Insha ka Forna se na něj zamračila.

			„Nechte ho být!“ řekla. „Tohle… bolí, moc.“

			„Vy dokážete číst myšlenky lorda Vélina?“ zeptal se Frentis Lerniala vlídněji.

			Bratr zavrtěl hlavou. „Jen bratra Kenise. Je to… snazší.“ Zmoženě se usmál. „Ovšem probírat se i tou nejukázněnější myslí je velmi náročné.“

			Frentis mu pokývnutím poděkoval, vstal a poodešel s Bandersem a se Sollisem stranou, aby se poradili. „Zimní slunovrat je za tři dny,“ podotkl baron. „To nám nedává moc času na plánování. Rozkázal jsem svým mužům, aby v okolí pokáceli nějaké stromy, ze kterých vyrobíme žebříky a katapulty, nic ale ještě není hotové.“

			„Což znamená, že jedinou možností zůstávají ty odpadní stoky,“ shrnul Frentis. „Od Darnelových rytířů víme, že Principové Elera a Dendriš jsou v Černé kobce. Snad je tam i Princip Arlyn. Řekl bych, že v případě útoku na město nemají příliš velké šance na přežití. Můžu je vysvobodit, pokud mi to dovolíte.“

			„Důležitější je získat bránu,“ namítl Sollis.

			„Principové…“

			„Dobře vědí, že Víra občas vyžaduje oběti. Nejprve zajistíme bránu, aby se do města dostali rytíři barona Banderse, pak půjdeme do Černé kobky.“

			„My, bratře?“

			Pevný výraz v Sollisových bledých očích nepřipouštěl námitek. „Bratře, svou družinu jste vedl dobře a vaši lidé vás poslouchají. Vy sám ovšem spadáte pod mé velení. Nebo se už nechcete dál nazývat bratrem?“

			„Nikdy se nebudu nazývat jinak,“ odsekl Frentis a tváře mu zrudly zlostí.

			Sollis jen zamrkal a obrátil se k baronovi. „Vyrazíme za svítání, tak bychom se k městu měli dostat do večera třetího dne.“ Pak se znovu podíval na Frentise. „Vyberte si, koho vezmete s sebou, a připravte se.“

			• • •

			K Varinsholdu se vydali podél Slané řeky. Jeli v zástupu podél břehu, jenž byl tak rozbahněný, že od kopyt nestoupal žádný prach, který by je prozradil. Frentis si jako svůj doprovod vybral Davoku, Kačera a Číslo třicet čtyři. Arendil s Illian hlasitě protestovali proti tomu, že je vynechal. Davoka mladé šlechtičně přísně vyčinila za dětinskost a Banders odmítl byť jen pomyslet na to, že by vnuka ztratil z dohledu. „Nehneš se ode mě na krok,“ rozkázal Arendilovi. „Jestli všechno půjde dobře, koncem týdne bude kraj potřebovat nového knížete.“

			Po dvoudenním putování se zastavili v mělkém dolíku kousek na jih od Slané řeky. Varinshold se rozkládal hned za obzorem. Sollisovi bratři prozkoumali okolní krajinu tvořenou především vysokou trávou a popelem, který tu zůstal jako památka na zkázu Urlišského lesa. Vrátili se za soumraku se zprávou, že Volaři nejspíše upustili od hlídkování. „Možná už na to nemají dost jezdců,“ podotkl Ermund. „Tam u výběžku jsme jich pobili stovky.“

			S přicházející nocí se uložili k odpočinku. Zabalili se do plášťů — zapálit ohně se neodvážili. Frentis vsedě pozoroval ostatní při spánku, odhodlaný zůstat vzhůru stejně jako předchozí dvě noci, ačkoli s každým krokem bojoval s obrovskou únavou. Na cestě sem se v jednu chvíli s trhnutím probudil a zjistil, že ho Davoka přidržuje v sedle. Na její prosby, aby si v noci odpočinul, odpověděl jen zavrtěním hlavou. Ona tam na mě čeká, věděl s chladnou jistotou.

			„Myslíte, že to zítra skončí, bratře?“ Byla to Illian. Seděla několik stop od Frentise, zahalená v plášti, který po bitvě u výběžku sebrala nějakému mrtvému Volarovi. Byl tak veliký, že z něj vyhlížel jen bledý ovál jejího obličeje.

			Je tak mladá, pomyslel si Frentis. Tak mladá. Nikdo by to na ní nepoznal. Odvrátil se, znechucen tím srovnáním. „Co jestli skončí?“ zeptal se tiše.

			„Válka,“ řekla a přisunula se k němu blíž. „Kačer říkal, že zítra bude po všem.“ Smutně se usmála. „Prý si pak za kořist koupí nevěstinec.“

			„Pochybuji, že ve městě zůstalo cokoli, co by si mohl koupit, madam.“

			„Ale bude to tak? Skončí ta válka?“

			„V to doufám.“

			Zdálo se, že ji jeho odpověď zklamala. Krátce našpulila rty, což dělávala stále méně často. „Už žádný Gorin,“ zamumlala. „Žádná Davoka. Arendil odjede vládnout svému kraji, Kačer si najde svůj nevěstinec a vy se vrátíte k řádu.“

			„A vy, madam?“

			„To nevím. Netuším, jestli můj otec žije ani jestli ještě stojí jeho dům.“

			„A vaše matka?“

			Illianin výraz trochu zhořkl. „Otec mi tvrdil, že zemřela, když jsem byla ještě malá. Jednou jsem zaslechla, jak si dvě služky povídají, že má drahá matinka utekla s námořním kapitánem, když mi ještě nebyl ani rok. Otec se zbavil veškerého jejího oblečení i jejích podobizen. Ani nevím, jak vypadala.“

			„Ne každý je zrozen k rodičovství,“ odtušil Frentis a vzpomněl si na vlastní rodinu, pokud ji tak vůbec mohl nazývat. „Ovšem ať se s vaším otcem stalo cokoli, jeho pozemky a další majetek teď po právu patří vám. Jsem si jist, že královna dohlédne na jeho spravedlivé navrácení.“

			„Navrácení.“ Rozhlédla se po okolních pláních zasypaných popelem, který se ve světle měsíce stříbřitě třpytil. „Je to vůbec možné? Země je v troskách. Nevím, jestli vůbec chci, aby mi patřila nějaká prázdná barabizna.“

			„Arendil…“ začal Frentis opatrně. „Zdá se… že ho máte ráda.“

			Illian si rozpačitě povzdechla. „To mám. Je tak milý a lady Ulisa mu jednoho dne jistě najde manželku jako stvořenou pro krásné šaty, plesy a prázdné řeči s povýšenými hlupáky. To já nejsem. Teď už ne, jestli jsem vůbec kdy byla.“ Zavrtěla se pod svým pláštěm a zvedla svou kuši. „Já jsem stvořená pro řád, bratře.“

			Vážnost jejího prohlášení Frentise zarazila. „V Šestém řádu neslouží sestry,“ namítl, protože nevěděl, co jiného odpovědět.

			„Proč ne?“

			„Prostě to tak je. Nikdy v něm nesloužily.“

			„Protože ve válkách bojují jen muži?“ Illian kývla směrem k Davoce. „A co ona? Co já?“

			Frentis se nejistě zavrtěl a sklopil oči. „Složení řádů je určeno zásadami Víry. Nemůžeme je jen tak obejít…“

			„Mohli bychom, kdybyste se za mě zaručil. Zvlášť kdyby svůj hlas připojil i bratr Sollis. Všechno se mění, sám jste to říkal.“

			„To je bláhový návrh, Illian…“

			„Proč bláhový?“

			„Copak skutečně chcete být jako já?“ Naklonil se k dívce a upřeně jí pohlédl do očí. Její naivita ho najednou rozlítila. „Máte vůbec ponětí, co všechno mám za sebou?“

			„Jste vynikající válečník a muž, který mi zachránil život.“

			Když viděl, že ho vůbec nechápe, vzdychl si, zapomněl na hněv a opět se posadil. „Prošel jsem půl světa, abych se vrátil do tohoto království, a cestou jsem zabil mnoho lidí. Až královna usedne na trůn, jistě se postará, aby se mi dostalo spravedlivého trestu.“

			„Za co? Že jste vyhrál válku?“

			Zavrtěl hlavou. „Kdysi jsem byl jako vy, ztracený, hledal jsem domov a požádal o stejnou laskavost člověka, který se pak proklínal za to, že souhlasil. I já mám v sobě přemíru nenávisti. Promluvte si s bratrem Sollisem, jestli chcete. Jistě vám poví totéž.“

			„Uvidíme,“ zamumlala a mrzutě se odmlčela.

			Díval se, jak odložila kuši stranou, vytáhla z toulce šíp a začala brousit jeho železný hrot. Ne, přiznal si. Pro ni už šaty a plesy skutečně nejsou. „Věděla jste,“ ozval se, „že v jižních džunglích Volarského impéria žije zvíře, dvanáct stop vysoké a celé zarostlé srstí, které vypadá jako člověk na chůdách?“

			Šlechtična naklonila hlavu a pozvedla obočí. „To si vymýšlíte.“

			„Ne, je to pravda. Přísahám na Víru. A ve východních oceánech žijí žraloci velcí jako velryby, s červenými pruhy po celém těle.“

			„O těch jsem slyšela,“ připustila. „Můj učitel mi je jednou ukázal na obrázku.“

			„Tak já je viděl. Na tomto světě můžete najít mnohem víc než válku, Illian. Je tady tolik krásy jako ošklivosti, pokud ji dokážete najít.“

			Dívka se tiše zasmála. „Třeba si jednoho dne taky najdu námořního kapitána a všechno to uvidím sama.“ Poznal, že to jsou prázdná slova, že se Illian nutí do veselosti. Až moc dobře ví, co v životě chce.

			„Také doufám.“

			Všiml si, jak si ho prohlíží, v krásných mladých očích starostlivý výraz. „Musíte se vyspat, bratře. Prosím. Budu vás hlídat. Když začnete vypadat… rozrušeně, vzbudím vás.“

			Z některých snů se člověk nevzbudí. Jenže on už byl tak unavený a za necelé tři hodiny je čekala bitva… „Nezanedbávejte svůj vlastní odpočinek,“ řekl jí. Pak se položil na bok, zhluboka se nadechl a zavřel oči.

			• • •

			Seděla sama v krásně zařízeném velkém sále s mramorovou podlahou. Bylo pozdní odpoledne a s krajkovými záclonami u klenutého vstupu na balkon si pohrával lehký vánek. Sál patřil senátoru Lorvekovi a byl plný uměleckých děl nakoupených nebo ukradených ve všech koutech světa — alpírské sochy z bronzu a mramoru, nádherné malby ze Sjednoceného království, překrásná keramika z Dálného západu, křiklavé válečné masky jižních kmenů. Nesmírně cenná sbírka, plody několika staletí života. To je způsob, jakým tito vyvolení červenooděnci přežívají — prázdnotu nekonečných dnů vyplňují posedlostí uměním, bohatstvím, lidskými těly… nebo vražděním.

			Rozhlédla se po Lorvekově sbírce a rozhodla se, že ji druhý den ráno nechá celou zničit. Krmení před dvěma dny jí dodalo sil, ale také po něm zůstala hořká pachuť. Ten Obdařený byl dozajista špatný — nevýrazný muž ve středních letech, který dokázal přimrazit člověka na místě tak, že se nemohl hýbat, ale všechno vnímal. Dvacet let se potuloval po impériu a vraždil ženy. Nejprve je znehybněl, aby mohly jen tiše trpět, a pak jejich tělo vystavil všemožným formám mučení. Byl by pro Spojence užitečným rekrutem, ovšem jeho mysl byla až příliš poškozená, aby to vyvážilo potřebnou snahu. Snažil se jí vzdorovat. Přestože byl omámen drogami, nějak vycítil hrozbu. Natáhl k ní svůj dar jako ruku zmateného opilce. Mohla se mu vysmát, dokonce i na chvíli ustoupit, počkat, až drogy přestanou působit, a pak si vychutnat jeho zbytečné úsilí, ale neudělala to. Ten ztroskotanec si nezasloužil úctu a už vůbec ne lítost. Prořízla mu hrdlo, ovšem jeho krev byla hořká. Nutila se zhluboka pít a vzdorovala nutkání k dávení. Přitom ji napadlo, jestli se všechno to zlo, které napáchala, také nějak odrazilo v chuti její krve.

			Zaplašila tu vzpomínku a začala dýchat pomaleji, uklidnila svou mysl a soustředila myšlenky. Cítím tě, milovaný, oslovila Frentise. A vím, že i ty cítíš mě.

			Čekala na odpověď, věděla, že tam je, vnímala však jen hloubku jeho nevraživosti. Ty se mnou nebudeš mluvit? naléhala. Copak nejsi také osamělý? Měli jsme toho tolik společného.

			Nával jeho vzteku ji udeřil i na tu velkou vzdálenost. Až sebou trhla. Mám o tebe strach, nepolevovala ve své snaze. Oba víme, že žije, milovaný. A také víme, co udělá, až se zmocní města a najde tě.

			Vztek polevil, nahradilo ho chmurné smíření a obrovský pocit viny.

			Zapomeň na všechny ty nesmysly, kterými tě krmili, žadonila. Na všechny lži. Víra je jen pohádka pro děti, vznešenost maska pro zbabělce. Nic z toho není pro takové, jako jsme my, lásko. Když jsme spolu zabíjeli, cítils to. Já to vím. Byli jsme lepší než všichni ti ostatní a můžeme být zase. Odejdi. Uteč. Vrať se ke mně.

			Spojení se změnilo, emoce vystřídal obraz temně krásné mladé ženy, s tváří napůl zalitou světlem ohně a čelem nakrčeným ve zmatku a lítosti. Dívka pohybovala rty, ona však slova neslyšela. Přesto moc dobře věděla, co říká. Já už jednu dohodu uzavřela, milovaný. Nemohu uzavřít další.

			Neměla jsem jinou možnost, řekla mu teď.

			Obraz se rozplynul a nakonec se proměnil v hlas, tvrdý a chladný, ale nádherně známý. Ani já ne.

			• • •

			Necelé dvě hodiny před svítáním se shromáždili okolo Sollise, který rozvinul nedávno nakreslenou mapu města a ukázal na severovýchodní bránu. „Navrhuji útok dvěma směry, lorde,“ otočil se k Bandersovi. „Vaši rytíři se vydají Strážní uličkou. Je dost široká pro deset mužů kráčejících vedle sebe a vede přímo k přístavu. Pokud uspějete, protnete město vedví a vyvoláte v řadách nepřítele zmatek. Mí bratři, bratr Frentis se svojí družinou a renfélinský prostý lid zamíří k Černé kobce. Je to odolná pevnost. Pokud by se situace obrátila proti nám, můžeme se v ní ukrýt.“

			Banders souhlasně přikývl a promluvil ke shromážděným kapitánům: „Jak víte, čísla nehovoří v náš prospěch. Dostali jsme však zprávu, že se lord Vélin chystá město dobýt, a já mu v tom chci pomoci. Povězte všem rytířům a ozbrojeným mužům, že ráno už nebude cesty zpět. Ať se nijak nezdráhají a nikoho nešetří. Město je zamořeno špínou a my ho vyčistíme.“ Podíval se na Arendila a zasmušile dodal: „Navzdory všem rytířským zvykům nebude lord Darnel odveden do zajetí. Už dávno se vzdal života i svého rytířského stavu.“

			• • •

			Čtveřice se vydala k městu pěšky. Zamířili k severní části hradeb, kde Slaná řeka vytékala z města velkou propustí. Poslední půl míle se pomalu plížili. Kačer vzadu něco zaskuhral, za což si od Davoky vysloužil podrážděné nakopnutí. V posledních měsících se bývalý lapka naučil být nenápadný, občas ovšem potřeboval, aby mu to někdo připomněl. Podle očekávání byla propust příliš dobře hlídaná. Tudy se dovnitř dostat nemohli, a to i kdyby se jim podařilo překonat zpěněný proud, který se bez ustání valil přes jez. Frentis je proto místo toho vedl přes řeku a dál podél hradeb na sever. Měli na sobě jen lehké oblečení. Před vstupem do ledové vody si zuli boty a vzali si s sebou jen dýky a meče.

			V místě, kde se řeka odkláněla od hradeb a vydávala se na dlouhou klikatou cestu do srdce království, trčela z hradeb tři stopy nad hladinou výpust odpadové stoky. Vytékal z ní stálý proud splašek, od nichž se řekou šířil odporný puch. Kačerovi se z něj dělalo zle. Frentis se přidržel zdi a nahlédl do výpusti. Byla prázdná, ačkoli někde blízko slyšel volarské hlasy. Při útěku z obsazeného města tuto únikovou cestu zavrhl, neboť jakmile by se dostali ven, ocitli by se na dohled lukostřelcům. Teď si právě na tuto hrozbu vsadil — doufal, že ani tak opatrný člověk jako Krvavá růže by nepředpokládal, že se někdo pokusí proniknout do města na tak otevřeném místě.

			Postupoval podél zdi, hledal nějaké záchytné body, ale žádné nenašel.

			„Hrozně to klouže, bratře,“ pošeptal mu do ucha Kačer, který velkýma rukama seškraboval z kamene mech.

			Číslo třicet čtyři poklepal Frentisovi na rameno. Bývalý otrok ukázal nejprve na svá prsa a pak na výpust, načež oběma rukama naznačil zatlačení vzhůru. Frentis si znovu prohlédl mechem obrostlou zeď a zdráhavě přikývl. Jestli se mají dostat dál, budou muset riskovat zašplouchání rozvířené vody.

			Postavili se s Davokou každý z jedné strany Čísla třicet čtyři, nadechli se a ponořili se pod hladinu. Frentis zachytil jednu z mužových štíhlých nohou a zapřel si ji o rameno, napočítal do tří, aby si mohl být jistý, že Davoka stihla provést totéž, pak Lonačku poklepal po ruce a oba se současně odrazili vzhůru. Číslo třicet čtyři vyskočil z vody a zachytil se okraje výpusti. Na okamžik zůstal viset a ostatní zatím vzhlíželi k hradbám a čekali na nějaký náznak odhalení. Nic. Dokonce i ty hlasy snad utichly. Číslo třicet čtyři se vytáhl nad horní stranu výpusti, chytil stočené lano, které mu Frentis vyhodil, ovázal je okolo široké železné trubky a pevně je utáhl. Uzly mu vždycky šly dobře. Kačer vyšplhal jako první, nasoukal se do výpusti a polykal kletby určené splaškům, které se teď hromadily před ním. Teprve po několika napjatých chvílích zmizela ve výpusti i jeho hlava. Davoka šla jako druhá. S hekáním vlezla do výpusti a tlačila Kačerovo hřmotné tělo před sebou. Frentis pokynul Číslu třicet čtyři, ať jde za nimi. Nakonec vyšplhal i on, naposledy vzhlédl k hradbám, odvázal lano a vmáčkl se i s ním dovnitř.

			„Nic nevoní tak jako domov, viďte, bratře?“ zažertoval Kačer, když se Frentis protáhl do stoky. Velký lapka stál v proudu splašků a rozhlížel se na obě strany. „Řekl bych, že tudy,“ ukázal doprava. „Stoka se stáčí zpátky k bráně.“

			„Veďte nás,“ požádal ho Frentis.

			Po více než hodině chůze ve špinavé vodě a několika chybných odbočkách narazili na vpusť odvodňovací strouhy. Byl to úzký otvor chráněný mříží, asi dvacet stop od severní brány, v místě, kde se vnitřní hradba stýkala s povrchem ulice. Před mnoha lety se tudy Frentis poměrně snadno protáhl na útěku před pomstychtivým kramářem. Teď byl však otvor příliš malý i pro Číslo třicet čtyři.

			„Na Křemenné cestě je jeden širší,“ vybavil si Kačer.

			„To je moc daleko,“ namítl Frentis a vyhlédl otvorem do zničené ulice. Spatřil několik rozeklaných siluet, pobořené stěny a vypálené budovy, ale žádné místo, kde by se dalo pořádně skrýt. Šedomodrá obloha předznamenávala rychle se blížící úsvit. „Uvidí nás.“

			Frentis vytáhl dýku a začal s ní odsekávat maltu na okrajích otvoru. Ostatní se k němu brzy přidali. „Tiše,“ varoval Kačera poté, co hromotluk do malty tvrdě zarazil svůj krátký meč.

			Než uvolnili dost cihel, aby se otvorem mohli protáhnout, slunce už vyšlo a zřícené budovy vrhaly do ulice dlouhé stíny. Frentis svůj doprovod nenápadně vedl k bráně, kterou hlídal tucet Varitajů.

			„Měli jsme vzít Illian s sebou,“ zabručel Kačer tiše. „Ta by je postřílela jednoho za druhým.“

			Frentis se otočil na Číslo třicet čtyři. „Potřebujeme je nějak zaměstnat.“

			Bývalý otrok kývl, zastrčil krátký meč do pochvy a rozběhl se k bráně. Divoce gestikuloval a volal ve volarštině: „Generál!“ Varitajové tasili meče a otočili se k němu. „Potřebuje vás!“ Číslo třicet čtyři běžel dál a ukazoval k jižní čtvrti. „Otroci se vzbouřili! Musíte tam hned jít!“

			Vojáci podle očekávání jen stáli a mlčky na něj zírali. Varitajové reagovali pouze na rozkazy svých důstojníků, jeho prosby s nimi tedy ani nehnuly. Nicméně se dál dívali jeho směrem. Číslo třicet čtyři se zastavil a zběsile na ně mával. „Pojďte! Pojďte! Nebo mě zmrskají!“

			Ze strážního domku vyšel rozespalý Svobodný rytíř. Mnul si unavené oči, a když spatřil zoufalého otroka, sáhl po meči. „Co, ksakru, chceš?“

			Frentis kývl na ostatní a všichni společně přeběhli za nízkou hromadu zčernalých cihel vzdálenou asi patnáct stop od brány.

			„Povstání, ctěný občane!“ hlásil Číslo třicet čtyři seržantovi s obdivuhodně přesvědčivým skučením. „Prosím! Prosím vás!“

			„Zmlkni!“ zabručel seržant vyčerpaně a přistoupil k Číslu třicet čtyři. Očividně ho zarazil jeho oděv, odporný i na otroka, a krátký meč, který držel v ruce. „Kdes to vzal? Dej to sem!“

			„Jistě, ctěný pane,“ řekl Číslo třicet čtyři. Seržant se po meči natáhl a Číslo třicet čtyři mu jediným plynulým pohybem přejel ostřím přes oči. Svobodný rytíř s řevem padl na kolena a chytil se za obličej. Bývalý otrok ho ladně oběhl, bodnutím do krku zabil jednoho Varitaje, otočil se a dal se na útěk. Šest Varitajů se rozběhlo za ním. Jednoho usmrtil Frentisův vrhací nůž, další dva padli za oběť Davoce a Kačerovi.

			Frentis sebral mrtvému Varitajovi kopí a mrštil s ním proti dalšímu vojákovi tak silně, že prorazil jeho náprsní krunýř. Číslo třicet čtyři se zastavil, otočil se a přesným úderem sekl dalšího Varitaje do nohy. Ještě než voják padl, Kačer mu málem uťal hlavu.

			„Držte se blízko u sebe!“ zavelel Frentis. Shýbl se pro meč ležící na zemi a se zbraněmi v obou rukách se rozběhl k bráně. Pět zbývajících Varitajů utvořilo těsný obranný hlouček. Za zvednutými kopími se stále tvářili netečně. Frentis hodil meč, který držel v levé ruce, proti vojákovi ve středu hloučku. Čepel mu zajela do obličeje těsně pod přilbou. Frentis se vrhl do mezery, sekal vlevo i vpravo a ostatní přiskočili, aby dobili raněné. Vtom zaslechl bolestný ryk. Kačer ležel na zemi a bránil se útoku Varitaje s oštěpem. Na čele měl čerstvou jizvu. Davoka se mu vydala na pomoc, ale Kačer využil svých těžce nabytých zkušeností. Překulil se pod Varitajův štít a bodl útočníka do rozkroku. Svůj úspěšný výpad trochu pokazil tím, že do otroka dál zběsile bušil a chrlil na něj sprosťárny.

			„Otevřete bránu,“ obrátil se Frentis k Davoce a rozběhl se ke schodišti vedoucímu na ochoz. Narazil tam na dva mladé Svobodné rytíře, kteří vyděšeně zírali na ten zmatek dole a máchali meči v roztřesených rukou.

			„Bojujte, nebo utečte,“ řekl jim Frentis volarsky. „Stejně dnes zemřete.“

			Utekli. Hnali se po ochozu pryč, aniž by se jedinkrát ohlédli. „Vyřiďte svým kamarádíčkům, že Rudý bratr je ve městě!“ zařval za nimi Frentis. Pak vytrhl z držáku pochodeň, vyskočil na cimbuří a zamával s ní směrem k zamlženým loukám za hradbami. Za pár okamžiků spatřil blížící se světlo jediné pochodně, načež se z mlhy vynořily dva tisíce renfélinských rytířů. Tryskem se hnali k bráně. V čele těsného zástupu jel Banders — jeho zdánlivě rezavé brnění se blýskalo v ranním slunci. Po jeho boku pádili na koních Arendil a Ermund. Bez zastavení se prohnali bránou a za ohlušujícího rámusu, který vydávaly podkovy zvonící o dláždění, se řítili Strážní uličkou. Od západní čtvrti jim vyběhla naproti rota Varitajů. Otroci ještě stihli přehradit svými těly ulici, ale vzápětí se přes ně přehnala vlna kopyt a oceli.

			„Bratře!“ Frentis shlédl ze strážního domku a spatřil culícího se Iverna v sedle. Vedle něj stál Frentisův kůň. „Černá kobka čeká!“

			• • •

			V pevnosti už vládl zmatek. U hlavní brány leželi dva mrtví Varitajové a uvnitř několik dalších. Cestu si museli probojovat, neboť ze všech stran přibíhali další Varitajové a Svobodní rytíři, kteří zdaleka nevypadali tak ustrašeně jako ti dva na hradbách. Sollis vedl své bratry vzhůru na ochoz, kde pobili lučištníky a jejich vlastními šípy pak stříleli po obráncích dole.

			Frentis a jeho družina se vydali hledat Principy. Běželi ode dveří ke dveřím, Kačer je rozrážel, všude však nacházeli jen další Volary. Ti většinou měli chuť bojovat, jen někteří se snažili ukrýt, ale nakonec zemřeli všichni. Frentis vyběhl z jednoho skladiště, když tu se před ním zjevil Kuritaj ohánějící se dvěma krátkými meči. Rudý bratr první výpad odrazil, jenže pak uklouzl v kaluži krve a upadl na kameny. Kuritaj se nad ním sehnul… načež padl mrtvý k zemi. Z prsou mu trčel šíp z kuše.

			„Obvykle nebýváte tak nešikovný, bratře,“ podotkla Illian z druhé strany nádvoří. Nebylo jí příliš rozumět, neboť v zubech držela šíp. Kuši měla zapřenou o břicho a natahovala tětivu k dalšímu výstřelu.

			Zrovna se jí chystal říct, ať se připojí k bratru Sollisovi na ochozu, ale pak jeho pozornost upoutal hluk vycházející zpoza polootevřených dveří v zadní části nádvoří. Doběhl k nim a spatřil schodiště vedoucí do útrob Černé kobky. Křikl na Davoku, ať jde za ním, a seběhl dolů. Pod schody narazil na padlého Svobodného rytíře, jemuž z obou očí trčely ocelové šipky. Vedle něj ležel muž v otrhané uniformě městské gardy. V ruce držel zakrvácený meč a v břiše mu zela díra.

			V místnosti za schodištěm leželi další tři Varitajové s ocelovými šipkami v hrdle a o kousek dál nějaká mladá dívka bojovala s urostlým Svobodným rytířem. Z nosu a z očí jí tekla krev. Svobodný rytíř ji právě srazil na kolena a chystal se jí probodnout krk. Frentis si připravil meč k hodu, ale Illian byla rychlejší — prostřelila Volarovi spánek dřív, než stačil zaútočit.

			Dívka se svezla vedle umírajícího Svobodného rytíře. Sténala vyčerpáním a na rtech se jí pěnila krev. Frentis odtáhl mrtvolu a pomohl neznámé vstát. Přestože byla úplně bledá, oči jí jasně zářily. „Můj bratr…“ zašeptala.

			„Bratr?“

			„Relkin… z městské gardy.“

			Frentis zavrtěl hlavou a dívka smutně zaúpěla. Z očí jí kanuly červené slzy. „Co Principové… jsou v pořádku?“

			Frentis se rozhlédl po místnosti a všiml si cel. Z jedné z nich slyšel hlasité bušení a podivně autoritativní hlas. „Prohledejte mrtvé,“ požádal Illian. „Najděte klíče.“

			Když se dveře otevřely, objevil se za nimi Princip Dendriš. Stál bez hnutí ve vzpřímeném postoji. Snažil se tvářit klidně, ovšem rychlý pohyb jeho očí prozrazoval, že očekává brzkou smrt. „Principe,“ uklonil se mu Frentis. „Jsem bratr Frentis. Pochybuji, že si to budete pamatovat, ale setkali jsme se při mé zkoušce poznání…“

			Princip si úlevně oddechl. Vyfoukl se jako měch a předklonil se, jak mu to jen obrovské břicho dovolilo. „Kde je Principila Elera?“ zeptal se po chvíli a zvedl k Frentisovi ztrhanou tvář, v níž kupodivu i nyní byly patrné stopy jeho někdejší arogance.

			„Bratr Frentis,“ usmála se Principila Elera. Seděla na posteli s rukama v klíně. „Vy jste ale vyrostl. Alucius je s vámi?“

			Ozval se dupot a ve dveřích cely se objevil Ivern, ještě usměvavější než obvykle. „Bratr Sollis vám posílá své pozdravy, Principové,“ vydechl, rychle oběma pokývl a otočil se k Frentisovi. „Máš si svolat své lidi a zapomenout na tohle místo. Musíme do přístavu.“

		

	
		
			Kapitola dvanáct

			• VÉLIN •

			„Už jsem se ti někdy svěřil,“ začal Nortah, ve sporém světle v kajutě trochu pobledlý, „jak moc nesnáším plavbu po moři?“

			Jeden z jeho bojovníků za ním cosi souhlasně zamručel a vyzvracel se do přilby. „Zvracejte na podlahu,“ napomenul ho Nortah. „Tohle si budete muset brzy dát na hlavu.“

			Vélin svého bratra jemně poplácal po rameni a zamířil hlouběji do podpalubí. Prošel řadami bojovníků oděných ve volarské zbroji a poté vystoupal po schodech na spodní palubu, kde stejně jako Nortah trpěli Sordajové. Hera Drakil seděl u otevřeného okénka a se zavřenýma očima vdechoval čerstvý mořský vzduch.

			„Do přístavu nám zbývá pět mil,“ oznámil mu Vélin. Náčelník se jen nechápavě zamračil. „Brzy budeme na místě,“ objasnil mu. „Připravte se.“

			„Mí lidé jsou připraveni opustit tuhle příšernou věc od chvíle, co jsme se nalodili,“ odsekl Drakil a v očích mu zlověstně zajiskřilo. Bez Dahreniných rad nebylo snadné přesvědčit je k účasti na tomto plánu. Všechno Drakilovi dopodrobna vysvětlil a královna připojila příslib velké odměny a nekonečné vděčnosti, pokud svolí k plavbě do Varinsholdu. Sordaj si oba mlčky vyslechl a pak se vrátil do tábora svých válečníků. Vélin s Lyrnou čekali opodál a sledovali probíhající debatu. Sordajové nebyli příliš otevření, jen zřídka zvyšovali hlas nebo gestikulovali, takže klidné výrazy náčelníků, kteří probírali Vélinův plán, působily téměř děsivě. Konečně se Hera Drakil po několika hodinách vrátil a se strnulým výrazem zdráhavě oznámil: „Vydáme se přes velkou vodu.“

			„Všude samá sůl,“ stěžoval si teď Sordaj. „Žádná pevná půda pod nohama. Jak můžete něco takového snášet?“

			„Z chamtivosti nebo nutnosti,“ odtušil Vélin. „Víte, co máte dělat?“

			„Zabít všechny se dvěma meči a dostat se k velkému černému domu.“ Vélin vstal a Sordaj se naklonil blíž a upřel na něj tentýž pátravý pohled, se kterým se k němu obracel už od Alltoru. Co hledá? přemítal Vélin znovu, když mu náčelník pohlédl do očí. Přemýšlí snad, jestli se v mé mysli neukrývá nějaká jiná duše? Nebo jestli jsem si snad nepřinesl zpátky ještě něco víc?

			„Ty…“ Sordaj se odmlčel a hledal správná slova. „Opět jsi to víc ty, Beral Shak Ure.“

			Vélin odpověděl opatrným pokývnutím hlavy. Skutečně se cítil silnější, ten chlad ho téměř úplně opustil. Při posledním cvičení s Davernem se mu podařilo loďaře porazit, k sestřině velké radosti. Zvykla si jejich každodenní měření sil sledovat. Ve chvíli, kdy Vélinův dřevěný meč našel skulinu v Davernově obraně a zasadil dostatečně silnou ránu provázenou sprostým výkřikem, Alornis vítězně vypískla. Vélina v duchu potěšilo, jaký vztek v Davernovi vzbuzují posměšky jeho sestry. Nicméně když loďaři děkoval za jeho služby, s tím, že už další nebude potřebovat, dal si velký pozor, aby na sobě nedal nic znát.

			„Jsem vám vždy k službám, lorde,“ procedil Davern skrz zuby.

			Vélin vystoupal na horní palubu. Reva v lehké kroužkové košili, s mečem na zádech a lukem v ruce stála u kormidla a smála se nějakému Štítovu vtipu. Kapitán spatřil Vélina a smích ho přešel. Předal kormidlo kormidelníkovi a letmo se uklonil. „Můj bitevní veliteli.“

			„Pane flotily Ell-Nestro,“ odvětil Vélin a uklonil se o něco hlouběji. Štít svou nelibost skrýval lépe než Davern, ovšem Vélin tušil, že není o nic menší.

			„Takže naši divoši jsou připraveni?“ zeptal se Ell-Nestra.

			„Neříkejte jim tak,“ požádal ho Vélin. Rmoutilo ho, jak snadno se nechá od Štíta vyprovokovat. Zdá se, že porážka a ponížení jsou špatní učitelé.

			„Upřímně se omlouvám, lorde. Ovšem musíte uznat, že jsou to mizerní námořníci.“

			„Snad jim to nechcete vyčítat,“ ozvala se Reva, jen o něco méně bledá než Nortah. „Postavila bych se polovině světa, abych se z téhle kocábky dostala.“

			„Kocábky?“ pustil se do ní Štít v předstíraném pobouření. „Madam uráží tu nejlepší loď, jaká se kdy plavila pod meldenejskou vlajkou. Kdybyste nebyla jen slabá žena, vyzval bych vás na souboj.“

			Nečekaný políček přijal s grácií. Opět Revu rozesmál vzletnou úklonou a odkráčel za prvním důstojníkem, aby svolal své muže k boji. Myslel jsem, že aspoň na ni svým šarmem nezapůsobí, pomyslel si Vélin trpce.

			„Tví lidé jsou připravení?“ zeptal se jí.

			Reva jen zvedla hlavu k lanoví. Plošiny na vrcholech dvou mohutných stěžňů byly do posledního místa obsazené lučištníky. Z přední plošiny se vyklonila jedna postava a zamávala jim. Vélin v ní rozpoznal Brena Anteše. Z lučištníkových pohybů vyčetl jistou netrpělivost. „Myslím, že tvůj lord lučištník už se nemůže dočkat, až se k němu připojíš,“ poznamenal.

			„V tom případě bude zklamaný,“ odvětila rozhodně.

			Nechal to být. Vzhledem k tomu, co je čekalo, bylo zbytečné ji varovat. Zbytečný risk, nazval to hrabě Marven, nikoli bez opodstatnění. Vélin se ohlédl ke dvěma korábům plujícím za nimi. Byla to jediná volarská plavidla, která se Meldenejcům podařilo za tu krátkou dobu ukořistit, obě plně obsazená dalšími Sordaji. Za obzorem vyčkávaly všechny další lodě, které se jim podařilo sehnat — třicet korábů vezoucích další lesní válečníky a tři regimenty královské armády, včetně Vlčích běžců. Elita nové armády, s níž Vélin vsadil na namyšlenost Volarů.

			Štít připlul do Warnsclavy den po Belrátovi. Jeho vlajková loď byla naložená ukradenými zásobami. Litoval jen toho, že se mu nepodařilo ukořistit koráb, který by byl co do velikosti a konstrukce stejný jako jeho nový miláček. „Jako bychom bojovali s odrazem v zrcadle,“ vyprávěl Lyrně. Nepůsobil tak živě jako obvykle a na rozdíl od většiny ostatních tolik nezíral na královninu tvář. „Až na to, že jedné velel hlupák,“ pokračoval. „Oheň se bohužel příliš rozhořel a loď se potopila i s několika stovkami Svobodných rytířů, soudě podle toho jejich řevu.“

			Právě tady se zrodil ten plán. Ve Vélinovi se konečně probudily instinkty, o nichž si myslel, že ho opustily spolu s písní. Ve Varinsholdu očekávají dvojče Hněvu bouře. Přemýšlel nad tím celý den a celou noc a poté požádal o královnin souhlas. „Nemáme dostatek lodí pro celou armádu,“ připomněla mu.

			„Ale dost na to, abychom se zmocnili přístavu, což je strategicky zásadní bod. A bratr Kenis navíc prostřednictvím bratra Lerniala vzkáže renfélinské armádě, že je třeba zaútočit o zimním slunovratu.“

			„Zase ty počty,“ zavrtěla Lyrna hlavou. „I kdyby nám ti Renfélinci přijeli na pomoc, počty pořád hovoří v náš neprospěch. Marven má pravdu, je to příliš velké riziko.“

			„Ne pro Sordaje,“ namítl. „Ne pokud zaútočí jako první a podpoří je lučištníci lady Revy. Přístav bude do hodiny náš.“

			„To jim tolik věříte?“

			Vybavil si Kuritaje onoho dne, kdy přišel ten prudký déšť. Byli obratní a nebezpeční, ale jakmile lesní válečníci narušili jejich linii, zdáli se najednou pomalí jako děti. „Vy jste je u Alltoru neviděla, Výsosti.“ Narovnal se a promluvil k ní oficiálním tónem: „Má královno, jako Pán bitev vám říkám, že toto je jediný způsob, jak může být Varinshold náš do konce roku.“

			„U nebeského Otce.“ Revin šepot ho vytrhl ze zamyšlení. Stála u zábradlí. Koráb obeplul mys a posádce se otevřel výhled na Varinshold. Na chvíli si byl Vélin jistý, že přijeli osvobodit jen hromadu sutin, neboť z celé jižní čtvrti zůstaly jen haldy cihel a zčernalého dřeva. Ovšem jak se blížili, začal mezi troskami rozeznávat některé známé budovy: kupecké domy nad přístavem, severní křídlo paláce vystupující z ranního oparu a ve středu města tmavý pahýl Černé kobky, kde, jak doufal, stále čekali na vysvobození Principové.

			Reva se od toho výjevu chmurně odvrátila a zamávala na lučištníky nad sebou, kteří se okamžitě přikrčili. Štít si navlékl kroužkovou košili a připjal si šavli. „Raději se držte v mé blízkosti, madam,“ zamrkal na Revu. „Budu vás chránit.“

			Tentokrát ji nepobavil, neboť při pohledu na město jí do smíchu nebylo. „To oni budou potřebovat ochranu,“ zamumlala a kývla hlavou k Volarům, které už viděli na hrázi. Nakrčila čelo a v očích se jí objevil soustředěný výraz. U kterékoli jiné ženy by si člověk tuto strnulost mohl vykládat jako mrzutost, Vélin však věděl, že se takto Reva tvářila i během obléhání. Právě tuto tvář spatřilo tolik Volarů v posledních chvílích svého života.

			Položil jí ruku na rameno a ona ji stiskla, načež se vydala k přídi. Nortahovi muži ve volarské zbroji vycházeli na palubu a sám Nortah je šikoval do útvaru v přesvědčivém postoji velitele praporu Svobodných rytířů. Byl to on, kdo měl jako první sestoupit po můstku, aby se pozdravil s uvítací delegací volarských důstojníků a vzápětí je zabil a vedl útok proti jejich doprovodu. Cumbrélinští lučištníci se měli postarat o všechny ostatní.

			Se skasanými plachtami vpluli do přístavu. Všichni mlčeli, aby se vojáci na břehu nedivili, proč se z volarské lodi ozývají meldenejské hlasy. Teď už Vélin jasně rozeznal úhledné řady Svobodných rytířů vedené jediným důstojníkem, snad volarským velitelem městské posádky. Ten pohled ho potěšil, neboť tušil, že právě tento muž půjde uvítat Nortaha, a pokud ne, dozajista zemře v bouři šípů. Nalevo spatřil vysokou postavu na válečném koni s dlouhými tmavými vlasy staženými z pohledného obličeje. Lyrna vydala rozkazy, aby Darnela pokud možno zajali živého. Doufala, že z něj dostane nějaké informace o volarských plánech, ovšem Vélin tomu muži nedával tváří v tvář královské armádě velké naděje. Bude muset Štíta pověřit, aby ho nějak odvedl stranou…

			Náhle se však Darnelův kůň vzepjal na zadních, vyhodil svého pána ze sedla a začal kolem sebe kopat. Na chvíli zavládl zmatek. Splašený kůň porazil několik mužů a rozběhl se pryč. Vtom si Vélin povšiml, že k Darnelovi běží štíhlý mladík a v ruce se mu blýská ocel. Alucius!

			Bezmocně z paluby sledoval, jak Darnel bodl Alucia mečem do prsou, jak povědomý vysoký muž napíchl Darnela na hák, který měl místo ruky, a jak volarský velitel posílá muže do boje.

			„Anteši!“ křikl Vélin směrem k plošinám. Nad okrajem jedné z nich se objevila hlava lorda lučištníka a Vélin ukázal ke břehu. „Všechny je zabijte!“

			Reva se zastavila vedle Vélina. „Co se děje?“

			„Zapomeň na celý plán,“ řekl jí a sáhl přes rameno pro meč. Od hráze je dělilo už jen necelých deset stop. „Řekni Nortahovi, ať se svými muži okamžitě vyskočí na břeh a začnou zabíjet.“

			Vyhoupl se na zábradlí a díval se, jak se z výšky snášejí šípy a Volaři po desítkách padají k zemi. Al Hestian ve všem tom zmatku starostlivě klečel nad synovým tělem. Vélin naposledy posoudil vzdálenost mezi lodí a hrází a pak skočil. Přistál tvrdě a překulil se, aby dopad trochu zmírnil. Pak se rozběhl k Al Hestianovi. Cestu mu zastoupil hlouček Svobodných rytířů, kteří podle rozkazu svého seržanta ustupovali, přičemž těla svých spolubojovníků používali jako štíty. Vélin držel meč oběma rukama a prosekával si cestu vpřed. Dva padli rychle po sobě, seržant se šípem v prsou a v hrdle. Ostatní se pokusili o útěk, ale smrtící déšť je přibil k dláždění.

			Vélin běžel dál. Každého Volara, který se mu postavil do cesty, usmrtil. Podvědomě odrážel útoky a zabíjel protivníky. Meč hvízdal vzduchem se strašlivou ladností, kterou považoval za ztracenou. Možná to přece jen nebylo v písni, pomyslel si chmurně. Uskočil před výpadem Svobodného rytíře a vzápětí mu prořízl týl. Vrah můžeš být i bez písně.

			Al Hestian stále klečel u Alucia a ze strany se k němu blížila skupina Varitajů. Něco prosvištělo Vélinovi okolo ucha a vedoucí Volar padl k zemi se šípem zaraženým v náprsním krunýři. Vélin se ohlédl a spatřil, jak Reva ze svého nádherně vyřezávaného luku vysílá šípy s rychlostí a přesností, jíž se on sám nikdy nemohl rovnat. Hnal se dál k Al Hestianovi. Reviny šípy zasáhly dva Svobodné rytíře. Další přiskočil k někdejšímu Pánu bitev a chystal se zaútočit. Vélin se odrazil, zastavil výpad svou čepelí a udeřil útočníka pěstí do obličeje. Muž se zapotácel, tasil krátký meč k odvetě, ovšem vzápětí mu přímo do oka vlétl Revin šíp.

			„Alucie!“ Vélin odstrčil Al Hestiana stranou a sehnul se k básníkovi. Přelétl pohledem od ošklivé rány na hrudi k obličeji. Mladík byl úplně bledý a měl přivřené oči. Reva si klekla vedle Vélina, pohladila Alucia po tváři a smutně si vzdychla.

			„Ožrala jeden,“ zamumlala.

			„Pletač!“ řekl Vélin. Vstal a ohlédl se k moři. „Je na třetí lodi s dalšími Obdařenými…“

			„Véline.“ Reva ho vzala za paži. „On je mrtvý.“

			Vélin konečně odtrhl svůj zrak od Aluciova těla a spatřil, jak se Sordajové okolo nich ženou přes narychlo postavenou linii Svobodných rytířů. Někteří z Volarů bojovali, máchali a bodali svými krátkými meči, ovšem tiché přízraky, které se na ně sesypaly, byly mnohem rychlejší. Jiní se dali na útěk, prchali přes trosky domů nebo se vrhali do vod přístavu — raději se chtěli utopit než čelit takové přesile. Občas mezi nimi Vélin zahlédl pár Kuritajů, kterým se podařilo odrazit jeden nebo dva údery, ale nakonec byli přece jen ubiti kyji. O kus dál, poblíž přístavních skladišť, se velké množství Volarů stavělo do obranné formace. Varitajové zaujímali svá místa s nevídanou přesností.

			„Stáhnou se zpět do paláce.“

			Vélin se otočil k Lakrilu Al Hestianovi, který na něj upíral prázdný pohled a pak netečně prohlásil: „V okolí jsou ohnivé pasti. Mohli by palác držet celé dny.“

			Potom se bývalý Pán bitev znovu podíval na Alucia, sehnul se pro dýku, kterou básník třímal v ruce, a pozvedl ji proti vlastnímu hrdlu. Vélinův úder pěstí těsně pod nos zbavil Al Hestiana vědomí.

			„Svolej lučištníky na hráz,“ požádal Vélin Revu a kývl k těsným řadám Varitajů, kteří se pokoušeli probojovat do města. Sordajové je bez ustání zasypávali přívalem šípů ze svých plochých luků. Přestože protivníci ustupovali, Vélin tušil, že ještě zdaleka není konec. V troskách severní čtvrti i na západě se formovaly další prapory. Nortah nedaleko od něj svolával své bojovníky, kteří se zakrvácenými meči odbíhali od pozůstatků roty Svobodných rytířů.

			„Dejte se k severní bráně!“ zavolal na bývalého bratra. „Zabraňte jim, aby se spojili. Jakmile zakotví královská armáda, pošlu vám ji na pomoc.“

			Nortah kývl, ale pak se zastavil. Se smíchem ukázal zkrvavenou čepelí k východu. „Možná to nebude nutné, bratře.“

			Vélin je uslyšel ještě dřív, než se objevili v jeho dohledu — hlasité zvonění kopyt o dláždění. Volarský velitel to zjevně zaslechl také. Pokusil se své roty stáhnout na levé křídlo, jenže už bylo pozdě. Rytíři s dlouhými meči a holemi v rukou vtrhli do řad Volarů a celou formaci rozpůlili. Sordajové se jim vydali na pomoc. Místo krvavé řeže zmizelo v narudlém oparu ze směsice krve, páry stoupající od úst bojovníků a koňského potu. Varitajové na rozdíl od Svobodných rytířů neuměli utíkat a bojovali až do poslední chvíle.

			Vélin přikázal Nortahovi, aby se spojil s Revinými lučištníky a vydal se k paláci. „Pořád ještě musíme zabít polovinu divize,“ řekl. „Neriskujte, držte je od sebe a přenechte práci lučištníkům.“

			Čekal, až se vylodí královská armáda. Jako první vystoupili na břeh Vlčí běžci, nyní vedení desátníkem, jehož si Vélin matně pamatoval z alpírské války. „Postavte k tomu muži stráž,“ rozkázal Vélin a ukázal na ležícího Al Hestiana. Naposledy se ohlédl k Aluciovi, s vědomím, že o jeho smrti bude muset zpravit Alornis právě on. Nechtělo se mu do toho a cítil se kvůli tomu jako zbabělec. „A postarejte se o toto tělo,“ pokračoval. „Královna bude mrtvému chtít vzdát hold, než ho svěříme ohni.“

			Procházel dějištěm porážky Varitajů. Hráz byla po celé své délce posetá mrtvými těly. Náhle k němu zamířil hřmotný rytíř na vysokém koni, jehož kopyta drtila kosti padlých. Zvedl červené hledí, pozdravil Vélina a nuceně se zasmál. „Že to je ale pořádné představení, co, lorde?“

			„Barone.“ Vélin se uklonil. „Doufal jsem, že to budete vy.“

			K Bandersovi přicválal na koni mladý rytíř bez přilby, krátce spočinul jasnýma očima na Vélinovi a pak se pátravě rozhlédl po hrázi. „Kde je?“ zeptal se a potěžkal v ruce zakrvácený dlouhý meč.

			„To je Arendil, můj vnuk,“ objasnil Banders Vélinovi. „Nemůže se dočkat setkání s lordem Darnelem.“

			„Ten je tam vzadu, mladý pane,“ ukázal Vélin přes rameno. „Nadobro mrtvý, obávám se.“

			Mladík v sedle svěsil ramena. V jeho tváři se mísila úleva se zklamáním. „Tak aspoň že je po něm.“ Pak se rozzářil a zamával směrem k hloučku bojovníků, kteří přibíhali Strážní uličkou. Vélin si zpočátku myslel, že jde o členy Nortahova regimentu, ale pak si uvědomil, že tohle je ještě nesourodější skupina lidí, v různém věku a oděvu. Spatřil ani ne šestnáctiletou dívku, Lonačku působivého vzrůstu… a svalnatého mladého muže s řádovým mečem.

			Vélin zastavil půl stopy od usmívajícího se Frentise a prohlédl si muže, který pro něj byl zároveň bratrem i cizincem. Tělo měl ještě vypracovanější než dřív a podle toho, co Vélin viděl skrz potrhanou halenu, se zbavil svých starých jizev. I jeho tvář ztratila mladickou jemnost, okolo rtů i očí se mu utvořily hluboké vrásky. Projednou byl Vélin rád, že svou píseň neslyší — nebyl si jist, jestli chce vůbec vědět, co všechno ty oči viděly.

			„Slyšel jsem, že jsi zemřel,“ řekl.

			Frentis se usmál o něco víc. „Zato já věděl, že ty určitě ne.“

			Tváří v tvář jeho upřímné radosti Vélin pocítil ještě silnější zármutek. „Odevzdej mi svůj meč, bratře,“ vyzval ho a natáhl ruku.

			Úsměv Frentise pomalu opustil. Rozhlédl se po své družině, pak přikývl a podal mu zbraň jílcem napřed. Vélin si ji vzal a pokynul novému veliteli Vlčích běžců. „Tento muž se bude před královnou zodpovídat za vraždu krále Malcia. Bude spoután a pod zámkem vyčká na její soud.“
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			ČÁST DRUHÁ

			Na otroka nelze nahlížet jako na plnohodnotného člověka. Svoboda je výsada udělovaná za prospěšnost našeho rodu v postavení skutečných volarských občanů. Naproti tomu otrocký stav, získaný narozením zotročeným rodičům, porážkou ve válce nebo nedostatkem prostředků a inteligence, není jen umělým výplodem společnosti, nýbrž se jedná o odraz přirozeného řádu. Jakékoli pokusy o převrácení tohoto řádu, ať už špatně vedenou politikou, nebo přímým povstáním, jsou proto předem odsouzeny k neúspěchu.

			SENÁTOR LORVEK IRLAV: VOLARSKO, VRCHOL CIVILIZACE, VELKÁ KNIHOVNA SJEDNOCENÉHO KRÁLOVSTVÍ (POZNÁMKA KNIHOVNÍKA: TEXT NENÍ KOMPLETNÍ, NEBOŤ ČÁSTEČNĚ SHOŘEL)

		

	
		
			Vernierovy zápisky

			Na rozdíl od první plavby na této lodi jsem tentokrát dostal kajutu. Původně patřila prvnímu důstojníkovi. Ten však zahynul v bitvě u Zubů. Náš kapitán své otrhané posádce sdělil, že zatím za padlého nenašel vhodnou náhradu, a tak se v kajutě mohu ubytovat já, neboť žádný z těch jeho psů si tuto poctu nezaslouží. Vyhlídku na pohodlí však poněkud zkalil jeho požadavek, abych se o tento prostor podělil se svou bývalou majitelkou.

			„Je to tvoje zajatkyně, pisálku,“ prohlásil. „Hlídej si ji sám.“

			„A proč?“ zeptal jsem se a ukázal jsem k širému oceánu. „Kam by asi utekla, prosím pěkně?“

			„Mohla by zničit loď,“ pokrčil rameny. „Nebo se vrhnout do chřtánu žralokovi. Každopádně za ni odpovídáš ty a já nemám volného člověka, který by ji mohl hlídat.“

			„Postel je trochu malá,“ poznamenala, když se za námi zabouchly dveře od kajuty. „Ale já se o ni ráda podělím.“

			Ukázal jsem do rohu místnosti. „Vaše místo je tady, paní. Když budete mlčet, možná dostanete i deku.“

			„Nebo co?“ opáčila a vzdorně se posadila na úzkou pryčnu. „Zmrskáte mě? Přinutíte mě k poslušnosti krutým mučením?“

			Usmála se a já se odvrátil a zamířil k malému stolku pod oknem. „Na této lodi je spousta mužů, kteří vás s chutí potrestají, bude-li to nutné,“ odvětil jsem a vytáhl z vaku svitek.

			„O tom nepochybuji,“ přisvědčila. „Budete se dívat? Můj drahý manžel rád přihlížel bičování otrokyní. Často se při tom pohledu ukájel. Zkusíte to také, lorde?“

			S povzdechem jsem spolkl odpověď a rozvinul svitek. Ilustrovaný přehled volarské keramiky. Precizní, ale přehnaně zdobný rukopis bratra Harlicka mě pobavil. Ten už má nabubřelé dokonce i písmo. Ačkoli jsem nemohl předstírat, že bych k Harlickovi choval nějaké vřelé city, musel jsem uznat, že je vynikající kreslíř. Ilustrace byly naprosto přesné a bezchybné. První zobrazovala loveckou scénu z asi patnáct set let staré vázy — nahý muž s oštěpem pronásledoval v borovém lese jelena.

			Fornella mi nahlédla přes rameno. „Keramika. Myslíte, že původ Spojence odhalíte ve starých hrncích, lorde?“

			Ani jsem nezvedl oči od svitku. „Při studiu období, z něhož se nedochovaly písemné památky, mohou být ilustrace velmi poučné. Budu vám vděčný, pokud mi nabídnete jiný zdroj informací.“

			Naklonila se ke mně tak blízko, že jsem na uchu cítil její horký dech. „Jak moc vděčný?“ pošeptala mi.

			Jen jsem zavrtěl hlavou a dál se věnoval kresbám. Ona se zasmála a poodstoupila. „Vás ženy skutečně ani trochu nezajímají, viďte?“

			„Můj zájem o ženy se mění podle toho, o jakou ženu jde.“ Rozvinul jsem svitek o něco víc. Spatřil jsem další lovecké scény, výjevy z rituálních obřadů, různé bohy a podivná stvoření.

			„Můžu vám pomoci,“ nabídla se. „Ráda bych.“

			Otočil jsem se k ní. Tvářila se ostražitě, ale zaujatě. „Proč?“

			„Máme před sebou dlouhou plavbu. A ať už si o mých pohnutkách myslíte cokoli, byla bych ráda, aby tato mise skončila úspěchem.“

			Opět jsem se podíval na ilustraci na svitku. Nazí prostopášníci na kresbě dováděli před obřím stvořením podobným opici, které z otevřené tlamy chrlilo oheň. Úlomek džbánu z Kethie, stálo v popisku pod obrázkem. Předimperiální období.

			„Kdy přesně se Volaři vzdali svých bohů?“ zeptal jsem se Fornelly.

			• • •

			„Došlo k tomu dávno před mým narozením,“ začala vyprávět. „Vlastně dávno před narozením mé matky. Byla to pečlivá žena a vyžadovala ode mě, abych znala dějiny našeho slavného impéria.“

			Odebrali jsme se na palubu a usadili se na přídi. Ona hovořila a já si dělal poznámky. Když nás zahlédl kapitán, něco sice zabručel, ale jinak neprotestoval, a posádka nás až na několik nenávistných pohledů určených Fornelle s radostí přehlížela.

			„V impériu se teď mluví jednou řečí a výnosy senátu platí všude, v největších městech i v té nejšpinavější bažině. Ale vždy tomu tak nebylo,“ pokračovala.

			„Vím, že se vaše impérium zrodilo z války,“ řekl jsem. „Vlastně spíš z mnoha válek, které trvaly tři staletí.“

			„Přesně tak, ale přestože jsme stvořili impérium, skutečná jednota nám ještě po mnoho staletí unikala. V zemi kolovalo mnoho různých mincí s mnoha různými hodnotami. Hovořilo se bezpočtem různých jazyků. A uctívalo příliš mnoho bohů. Má matka říkávala, že lidé tehdy bojovali a zabíjeli pro peníze, ale umírali jen pro své bohy. Aby impérium přežilo, potřebovali jsme přesně takovou loajalitu, ovšem neposkvrněnou jakýmkoli božstvím. A tak přišly další války. Někteří tuto dobu nazývají Období útlaku, nicméně imperiální historici této etapě říkají Velká očista. Šedesát krvavých let plných mučení. Celé provincie byly obráceny v prach a celé národy utekly za hranice, některé do hor na severu, jiné za moře, kde v nových domovech založily svobodné státní útvary. Ovšem navzdory všem ztrátám se právě tehdy zrodilo skutečné impérium, protože v tu chvíli jsme se stali národem otrokářů.

			Otroctví bylo ve Volarsku samozřejmě odjakživa, hlavně ve vnitrozemí, ale najednou začalo otroků přibývat. Ti, kteří se odmítali vzdát svých bohů, byli zatýkáni, biti, zastrašováni a chováni v zajetí, aby následující generace na své modly úplně zapomněly. Zvládnout podobnou činnost v takových počtech vyžaduje dvě věci — vynikající organizaci a bezostyšnou krutost. Často mě napadá, že právě tyto dva rysy na nás Spojence tak zaujaly. Určitě přece měl nějaký důvod, proč si vybral zrovna nás.“

			„Máte tušení, kdy se poprvé ukázal?“

			„Nevím, jestli je Spojenec muž nebo žena ani jestli je to vlastně vůbec člověk. Má matka zmiňovala dobu před téměř čtyřmi staletími, kdy bylo impérium silné a jednotné. Války s Alpírany nebyly nic nového, nabraly však nový směr. Bitev se účastnilo stále více vojáků, tažení trvala ne měsíce, ale roky, a přesto se nám vítězství stále vyhýbalo. Nakonec Alpírany naše neúnavné útoky unavily a zaútočili sami. Během několika měsíců zabrali jižní provincie. Krize nejlépe odhaluje nové talenty, a tak se objevil mladý generál z Mirtesku. Přišel s převratným návrhem a vymyslel také způsob, jak ho zrealizovat. Jestliže naši otroci mohou budovat města a pracovat na polích, proč by nemohli také válčit? A tak jsme díky jeho novým poznatkům stvořili Varitaje a Kuritaje. Díky geniální taktice a využití zotročených vojáků náš nový generál zahnal Alpírany zpět a vydobyl si věčnou slávu. Mluvilo se o něm po celém impériu, ve městech mu budovali sochy a naši nejlepší učenci skládali hrdinské eposy vychvalující jeho skvělý život.“

			Fornella se odmlčela a roztáhla rty do jízlivého úsměvu. V očích však měla smutek, jaký jsem u ní nikdy dřív nepozoroval. „Jenže to nebyl obyčejný život. Náš mladý generál zůstával stále mladý. Zatímco jeho důstojníci stárli a umírali, on byl stále svěží.“

			„On byl první,“ pochopil jsem.

			„Přesně tak. První Volar požehnaný Spojencovým hlasem, nebo spíš první svedený jednou z jeho stvůr. Jeho dary nekončily tajemstvím, jak ovládnout otroky natolik, aby byli ochotni z rozkazu svého pána bojovat a umírat. Kdepak, přinesl nám toho mnohem víc, největší dar ze všech. Právě on senátu vyjevil taje věčného života, samozřejmě z popudu Spojence. A během let se všichni senátoři proměnili v jeho loutky. Generál se stal Spojencovým mluvčím v senátu. Zpočátku hovořil tiše, spíše radil, než rozkazoval, jen občas se v náznaku zmínil o velkém úkolu, který impériu připravil. S přibývajícími lety se však generál choval stále nevypočitatelněji.

			Matka mi vyprávěla, že se s ním jednou setkala, při hostině pořádané na jeho počest. Má rodina je, jak už jste asi vyrozuměl, velmi bohatá a drží si místo v senátu už od počátků impéria. Ptala jsem se jí, jaký byl, a ona se jen zasmála. ‚Naprostý šílenec,‘ řekla, ‚i když jeho dcera je prý ještě horší.‘“

			„Jeho dcera?“ podivil jsem se.

			Fornella si přitáhla vlněný šál těsněji okolo ramen. Smutek vystřídala hrozivá vzpomínka. „Ano, dcera. Já s ní také jednou měla tu čest. To jediné setkání mi bohatě stačilo.“

			„Jsou jako vy? Generál a jeho dcera, žijí ještě?“

			„Generálovo šílenství s roky sílilo, hlad po vítězství nad Alpírany přerostl v posedlost, která vyústila v tragickou porážku. Senátoři, tehdy už všichni v područí Spojence, vyslyšeli rady nespokojených plukovníků a rozhodli se, že by generálova hvězdná kariéra měla dojít svému konci. Poslali na něj svou nejlepší vražednici. Ovšem jestli královna mluví pravdu, je možné, že i ona už je po smrti. Zemřela vedle krále Malcia.“

			„Generálova dcera? Zabila vlastního otce?“

			„Vzala si na tomto světě bezpočet životů, lorde. Jestli máme štěstí, nebude nás už nadále trápit. Já však stále častěji zjišťuji, že štěstí je velmi vzácné zboží.“

			„A vaše matka? Ta také ještě žije? Dostala také Spojencovo požehnání?“

			Fornella zavrtěla hlavou, pohlédla mi do očí a láskyplně se usmála. „Ne. Zestárla a zemřela, ačkoli jsem ji prosila, aby se mnou setrvala ve věčném životě. Ona jediná rozpoznala skutečnou podstatu té naší dohody, jenže ji nikdo neposlouchal. Pochopila, co k nám Spojence přitáhlo, pokud to nestálo přímo za jeho zrodem.“

			„A co to je? Co ho přitahuje?“

			„Moc. Tak vybíral své první služebníky, ne ty nejbohatší, ale ty nejmocnější, s největším vlivem v senátu. Trvalo to několik desítek let, přičemž každých deset let vybral pro svůj štědrý dar jen jediného člověka. Zdálo se tedy, že volí náhodně, že jde o takový božský vrtoch. Ovšem moje matka žila dost dlouho na to, aby prohlédla jeho záměr. S každou dohodou jeho vliv nad námi sílil, každý dar z nás víc udělal jeho služebníky.

			Když mě k sobě naposledy pustila, předtím, než mi navěky zakázala vstup do domu, řekla mi jen jediné slovo. To už jí bylo téměř devadesát let, zůstala z ní jen hromádka kostí a kůže ve veliké posteli. Ovšem mysl jí nikdy neochabla a oči měla stále jasné. A přestože už dovedla mluvit jen šeptem, já to slyšela, naprosto zřetelně, přestože tehdy jsem si myslela, že je to jen poslední skřehotání zahořklé stařeny.“

			Fornella se odmlčela a pohlédla k jižnímu horizontu, kde těžká mračna předznamenávala bouřlivou noc. Ne že bych očekával, že se vedle své vězenkyně vyspím klidně. Vlasy jí šedivěly stále víc, dobře jsem si toho všiml, když jsem se díval, jak jí vlají ve větru.

			„Jen jediné slovo,“ zopakovala tiše. „Otrokyně.“

			• • •

			Jak jsem předpokládal, spánek se nedostavil. Se soumrakem se moře rozbouřilo, vítr bičoval zamlžené okénko provazci vody a s vytím se proháněl bezpočtem skulin v trupu lodi. Fornella ležela na zádech a dýchala pomalu a pravidelně. Já ležel na boku, otočený ke stěně. Zul jsem si boty, ale jinak jsem zůstal oblečený, zatímco ona byla nahá. Jakmile jsem se obrátil zády, setřásla ze sebe šaty bez jediného náznaku studu a vklouzla ke mně do postele. Téměř hodinu jsme leželi mlčky, ačkoli vichr a podivně trapná situace nám nedopřály odpočinku.

			Konečně řekla: „Nenávidíte mě, lorde?“

			„Nenávist vyžaduje vášeň,“ odvětil jsem.

			„Ano, Písně o zlatě a prachu, dvacátý verš. Nezdá se vám, že působíte poněkud namyšleně, když neustále citujete své vlastní dílo?“

			„Ten verš jsem si vypůjčil ze staré oslavné písně zpívané kmeny ze západních hor. Jak jsem ostatně zmínil v předmluvě.“

			Tiše se zasmála. „Takže ve vás neprobouzím vášeň? Vzhledem k vašim preferencím mě to nepřekvapuje. Přesto tím ženu uvyklou mužské pozornosti trochu urážíte.“ Ucítil jsem, jak se pootočila na bok. „Kdo to byl? Ten muž, kterého jste miloval?“

			„O tom se s vámi nebudu bavit.“

			Musela v mém hlase zaslechnout jistý varovný tón, neboť si nejprve pobaveně povzdychla a teprve poté naléhala dál. „Možná mám něco, co by vaši vášeň vzbudilo, alespoň co se vaší touhy po vědomostech týče. Takovou malou perličku o Spojenci.“

			Zuřivě jsem zaťal zuby. Napadlo mě, že ji možná přece jen nenávidím. Posadil jsem se a otočil se k ní. Pozorovala mě s hlavou položenou na polštáři, šero skrylo vše kromě lesku jejích očí. „Tak mi to povězte,“ vyzval jsem ji.

			„Jméno,“ trvala na svém.

			Obrátil jsem se k ní zády a spustil nohy z lůžka. „Seliesen Maxtor Aluran,“ přiznal jsem.

			Očekával jsem krutý výsměch, ovšem Fornella odpověděla klidně a hloubavě. „Nadějný Alpírského císařství, zabit tímtéž mužem, který zničil armádu mého drahého manžela. Mí lidé nevěří na cesty osudu. Koncept neviditelných sil určujících náš život je pro lidi zbavené pověr nepochopitelný. Ale jsou chvíle, kdy si říkám…“

			Opět se pohnula, přitiskla své hřejivé nahé tělo k mým zádům a opřela si hlavu o mé rameno. Nebyla v tom touha, alespoň já ji necítil, jen potřeba blízkosti. „Lituji vaší ztráty, ctěný pane,“ prohlásila ve vznešené alpírštině. „Můj bratr je nejdéle sloužícím členem volarského senátu, takže zná Spojencovy plány lépe než ostatní, ovšem ani on není obeznámen s jejich skutečnou podstatou, s jejich konečným cílem. Nicméně jeho služebníci často hovoří o muži, nesmrtelném, jako jsme my, který však nemusí svou věčnost čerpat z krve Obdařených. O muži, jenž prožil mnoho životů a několikrát obešel celý svět. Spojenec dychtí po moci, jak už jsem říkala, a co je mocnější než porážka samotné smrti?“

			„Takže po něm pátrá?“

			„Přesně tak, ale zatím ho nenašel.“

			„A má ten nesmrtelný muž jméno?“

			„Tisíce, mění je s každým novým životem, jak se stěhuje od národu k národu. Jedna ze Spojencových loutek, ta, kterou nazývají Posel, asi před patnácti lety zachytila jeho pach ve Sjednoceném království. Říkal si Erlin.“

		

	
		
			

			Kapitola jedna

			• LYRNA •

			Nějakou dobu jí trvalo, než našla svoji zahradu. Darnelovi otroci odstranili trosky, aby měl krajský kníže dost prostoru pro své stavitelské ambice, takže tu zůstaly jen cihlové základy a obnažená zem v místech, kde kdysi rostly květiny. Její lavička tu nějakým zvláštním hnutím osudu zůstala, byť poněkud zčernalá. Lyrna se posadila a rozhlédla se po pozůstatcích milovaného útočiště. Právě sem dovedla Vélina toho večera, kdy si svými neobratnými intrikami vysloužila jeho nevraživost. Ovšem současně se tehdy něco naučila — vždy se najdou oči, které jakoukoli masku prohlédnou. Také zde strávila ty příjemné hodiny se sestrou Šerin poté, co zařídila její propuštění z Černé kobky. Vrozená dobrota a břitká inteligence léčitelky z velké části rozháněly její žárlivost. V tom přátelství spatřovala příjemné, byť krátké rozptýlení, a po Šerinině odjezdu do Linéše sem přestala chodit. Útulné útočiště na skrytém nádvoří se v jejích očích proměnilo jen v prázdný kout paláce, kde osamělá žena hýčkala své květiny a spřádala plány během čekání na otcovu smrt.

			„Lyr-rno!“

			Zvedla oči a spatřila, že k ní kráčí nějaká vysoká postava. To už ji však Davoka sevřela v náručí tak silně, až jí vyrazila dech. Lonačka ji v pevném objetí nadzvedla z lavičky. Lyrna zaslechla kroky doprovázené zvukem taseného meče. „Nesahej na naši královnu, divoško!“ zavrčel Iltis.

			Davoka si ho ani nevšimla. Naposledy Lyrnu pevně stiskla, postavila ji na zem a oběma rukama ji chytila za hlavu. Usmívala se. Lyrna si nevzpomínala, že by ji někdy takto viděla. „Myslela jsem, že jsem tě ztratila, sestro,“ řekla lonacky. Prsty jí přejela po tváři od čela až k rychle dorůstajícím rudozlatým pramenům. „Prý jsi shořela.“

			„To je pravda.“ Lyrna vzala Davočiny ruce do dlaní a políbila je. Pokývnutím hlavy uklidnila Iltise a Bentena, kteří zasunuli meče zpět do pochvy a s úklonami a se zmatenými výrazy poodešli stranou. „A pořád hořím, sestro.“

			Davoka poodstoupila a trochu nervózně a zdráhavě na ni pohlédla. Hladce přešla do řeči Sjednoceného království. „Bratr Frentis…“

			Lyrna se odvrátila a Davoka při pohledu na náhlou úsečnost v jejím výrazu ztichla. Od včerejšího večera se na královnu zmínky o slavném Rudém bratrovi jen hrnuly. Zaznamenala je v hlášení Pána bitev o vylodění v přístavu, stejně jako v srdečné přímluvě Principily Elery a upjaté žádosti o milost bratra Sollise. Všem odpověděla stejně jako teď Davoce. „Rozsudek bude vynesen v pravý čas.“

			„Bojovali jsme spolu v lese, předtím než byl vypálen,“ pokračovala Davoka. „Jsme gorin. Je to můj bratr, tak jako ty jsi moje sestra.“

			Rudé slzy té Volarky, spalující bolest hořící kůže… Lyrna zavřela oči, aby ty vzpomínky zahnala. Slabý vánek ji pohladil po uzdravené, neposkvrněné kůži. Uzdravená? ptala se sama sebe. Skutečně jsem uzdravená?

			Předchozího večera pozorovala, jak Aluciovo tělo plane na hranici. Předtím krátce promluvila, jmenovala básníka královským rytířem a do erbu mu určila brk a pohár vína, protože věděla, že by ho to rozesmálo. Po ní si vzala slovo lady Alornis. Byla bledá a v očích měla prázdný výraz, ale po tvářích se jí koulely slzy. Její bratr ji povzbudivě držel za ramena.

			„Alucius Al Hestian…“ začala, na chvíli se odmlčela a pak zlomeným hlasem pokračovala, „…bude mnohými nazýván… hrdinou. Jinými básníkem a…“ opět se odmlčela a pousmála se, „…dalšími až přehnaně velkým milovníkem vína. Já ho budu vždy nazývat… jednoduše svým přítelem.“

			Lakril Al Hestian se směl ceremonie zúčastnit. Spoutaný řetězy stál stranou, otupěle a tiše. Nic k synově smrti nepronesl, jen bez slz zíral do plamenů. Lyrna mu dovolila zůstat, dokud z hranice nezbyly jen doutnající uhlíky. Pak rozkázala, aby ho odvedli zpět do žaláře plného dalších zrádců čekajících na královskou spravedlnost.

			Spravedlnost. Dívala se, jak dým zahalil Aluciův obličej a ušetřil ji pohledu na to, jak plameny požírají jeho tělo. Jaké spravedlnosti by ses ode mě dočkal, starý příteli? Špeh, zrádce království, a nyní hrdina při osvobození Varinsholdu. Můj otec by ti okázale odpustil, zahrnul tě tituly a zlatem, a pak, po určité době, by pověřil někoho ze svých tajných spolupracovníků, aby ti zajistil dostatečně náhodný konec. Já bych byla mnohem krutější, Alucie. Nechala bych si tě po svém boku, abys viděl, jak vykonávám spravedlnost na našich nepřátelích. Vím, že bys mě za to nenáviděl.

			Mraky se nejspíš trochu roztrhaly, neboť na hlavě pocítila teplo. Dorůstající vlasy se jí nepochybně krásně třpytily ve slunci. Po té palčivé bolesti, která provázela její dny na Mořské šavli, to byl příjemný pocit. Jsem uzdravená? napadlo ji znovu. Masku je možné vyměnit, ovšem tvář pod ní zůstává stejná.

			Otevřela oči a její zrak upoutal žlutý kvítek vyrůstající mezi dvěma rozbitými dlaždicemi. Shýbla se a pohladila okvětní lístky. „Zimní jasmín,“ řekla. „Nejjasnější znamení, že se blíží zima. Přijde led a sníh, sestro, a přinese strasti, ale také úlevu, protože přes rozbouřený zimní oceán se žádná flotila nedostane.“

			„Myslíš, že se vrátí?“ zeptala se Davoka. „Až se oceán uklidní?“

			„Jsem si tím jistá. Válka ještě zdaleka neskončila.“

			„To budeš potřebovat každý meč. Každého spojence.“

			Lyrna se opět podívala na zimní jasmín, odolala pokušení jej utrhnout a rozhodla se, že tady časem vysází novou zahradu, tentokrát beze zdí. Vstala, pohlédla Davoce do očí a oficiálně k ní promluvila v lonačtině: „Služebnice Hory, potřebuji tvůj oštěp. Propůjčíš mi jej ve službě mé věci? Dobře si rozmysli, co odpovíš, neboť naše cesta je dlouhá a já ti nemohu slíbit návrat do Hory.“

			Davoka odpověděla bez jediného zaváhání. „Můj oštěp je tvůj, sestro. Dnes i kdykoli v budoucnosti.“

			Lyrna vděčně přikývla a mávla na Iltise a Bentena. „Tak to by ses měla seznámit se svými bratry. Snaž se lorda Iltise nezabít, občas se chová trochu vyzývavě.“

			• • •

			Karlin Al Jervin stál tak rovně, jak mu to jeho poněkud nahrbená záda dovolila. Lyrna si ho pamatovala jako veselého, břichatého chlapíka s lesklou pleší, který nebyl tak podlézavý jako většina ostatních šlechticů. Nikdy nezůstával u dvora déle, než bylo nutné. Otroctví a těžká práce ho však veselosti i velkého břicha zbavily. Tváře měl propadlé a oči pohaslé, ale Lyrnin pohled opětoval s obdivuhodnou vyrovnaností. Jeho dceři však dvorské zvyklosti nebyly příjemné — držela si od otce znatelný odstup a neklidně před trůnem přešlapovala. Lady Illian na sobě měla lovecký oděv: kalhoty z jelenice a lehkou hnědozelenou halenu, která ji v lese činila nenápadnou. Vlasy si ostříhala nakrátko, aby jí nepadaly do očí. Na zápěstí i na kotníku měla připnutou dýku. Jak se tak ošívala před zraky ostatních a vyhýbala se zamračeným pohledům svého otce, působila i přes to válečnické vybavení stále velmi mladě. Za dívkou stáli mistr Sollis a Davoka.

			Lyrna se rychle zbavila té křiklavé ohavnosti, jíž Darnel říkal trůn, a nahradila ji pohodlným křeslem z jednoho z opuštěných kupeckých domů. Nyní byla vděčná za měkký polštář pod svým královským pozadím. Už čtyři hodiny přijímala návštěvy a neustále se podivovala nad přetrvávající malicherností lidí, kteří jen se štěstím přežili kruté zacházení nájezdníků. Vinili z krádeže zmizelé sousedy, dožadovali se navrácení nemovitostí, z nichž zůstal jen popel, obnovení šlechtických titulů a spousty dalších maličkostí. Lyrně rychle docházela trpělivost. Všechny žádosti však nebyly tak bezvýznamné nebo snadno vyřešitelné.

			„Bratře Sollisi,“ řekla Lyrna. „Musíte uznat, že lord Al Jervin uvedl několik rozumných argumentů. Celé je to velmi neobvyklé.“

			„Odpusťte, Výsosti,“ odpověděl bratr velitel svým typickým sípavým hlasem, „ale pochybuji, že bychom teď cokoli v tomto království mohli nazývat obvyklým.“

			„Mé znalosti dějin vašeho řádu nejsou nijak bohaté, ale jsem přesvědčena, že v Šestém řádu nikdy žádná sestra nesloužila. A nejsou snad novici přijímáni v mnohem nižším věku? Okolnosti nás možná nutí na některé zvyklosti zapomenout, ale toto je skutečně velmi radikální krok.“

			„V pravidlech řádu je ustanovení, které umožňuje přijímat i starší rekruty, Výsosti. Mistr Rensial k nám kupříkladu přišel až poté, co léta sloužil jako kapitán jízdy královské armády. A co se pohlaví lady Illian týče, válka nám poskytla dostatek důkazů, že možná nastal čas některé naše postoje přehodnotit.“

			„Copak hodíme všechny naše zákony za hlavu, Výsosti?“ ozval se Al Jervin a opět se zamračil na Illian. „Šestý řád mi přece nemůže jen tak sebrat dceru!“

			„Oni mě nikomu neberou!“ vzkřikla Illian zlostně. Pak se začervenala a sklopila zrak. „Omlouvám se, Výsosti.“

			„Lady Illian,“ promluvila k ní Lyrna, „skutečně si upřímně přejete vstoupit do Šestého řádu?“

			Dívka se nadechla, zvedla hlavu a s jistotou v hlase odpověděla: „Ano, Výsosti.“

			„I přes námitky vašeho otce? A jeho opodstatněné obavy o vaše bezpečí?“

			Illian se smutně podívala na Al Jervina a tiše odpověděla: „Svého otce miluji, Výsosti. Tak dlouho jsem si myslela, že je mrtvý, a zjištění, že je naživu, mě moc potěšilo. Jenže já už nejsem tou dcerou, kterou ztratil, ani nemůžu být. Válka mě proměnila a přivedla na jinou cestu. Věřím, že mi ji připravili sami Zemřelí.“

			„Vždyť je to dítě!“ prohlásil Al Jervin, celý rudý. „Podle zákonů Sjednoceného království o ní až do její dospělosti rozhoduji já.“ Trochu se zalekl Lyrnina pohledu, neuhnul však před ním. „Výsosti,“ dodal nervózně.

			„Od lady Davoky jsem toho o vaší dceři slyšela hodně, lorde,“ řekla Lyrna. „Podle všeho významně přispěla k osvobození tohoto království. A teď přede mnou stojí jako bojovnice, která má zásluhy na smrti mnoha našich nepřátel. Podle pravidel Šestého řádu se za ni zaručuje charakterní osoba a bratr Sollis je ochoten ji přijmout a vzhledem k jejím schopnostem a její odvaze zapomenout i na staré zvyky a obvyklé zkoušky. Jako sestra bude mít pro království i Víru nepochybně ještě mnohem větší přínos. Zatímco vy, lorde, jste očividně strávil válku tvorbou přihlouplých uměleckých děl pro toho zrádce Darnela.“

			Al Jervin sebou trhl, ale podařilo se mu i nadále hovořit vyrovnaně. „Slyšel jsem, že i Vaše Výsost padla do otroctví našich nepřátel. Je-li to tak, jistě dobře znáte hanbu, která provází vykonávání nenáviděné činnosti v zájmu přežití.“

			Iltis se naježil, přiskočil a šlechtice varoval: „Pozor na jazyk, lorde!“

			Al Jervin zaskřípal zuby a po chvíli opět ochraptěle promluvil. „Výsosti, přišel jsem o domov, majetek i hrdost. Má dcera je to jediné, co mi zůstalo. Žádám vás, abyste se držela našich zákonů a nedovolila jí vydat se touto šílenou cestou.“

			To není raněná pýcha, pochopila Lyrna. On jednoduše chce, aby přežila. Je to dobrý muž a zručný stavitel, jehož schopností bude v době míru třeba. Opět se podívala na Illian. Mladá šlechtična se usmála na povzbudivě přikyvující Davoku a odhalila řadu dokonalých bílých zubů. Je krásná, ale takový je i jestřáb. A já teď víc potřebuji jestřáby než stavitele.

			„Lady Illian,“ pronesla královna a pokynula jednomu ze tří přítomných písařů, aby zaznamenal královské rozhodnutí. „Tímto vás královským výnosem zbavuji otcovské autority. Jako svobodná občanka tohoto království si smíte vybrat kteroukoli cestu v mezích zákona.“

			• • •

			Překvapilo ji, že poradní sál zůstal téměř nedotčený, až na rozměrnou díru v západní stěně. Tapiserie, kterou byl otvor překrytý, se nadouvala větrem. Proti veškerým zvyklostem Lyrna požádala dva přeživší Principy, aby se účastnili ministerské rady. Principilu Eleru jmenovala ministryní královských dílen a Dendriše ministrem spravedlnosti. Její otec ani bratr nikdy žádného z Principů do oficiální funkce nejmenovali, a proto se teď její rozhodnutí setkalo s nelibostí některých členů rady.

			Nikdy jim nedávej o nic víc, než musíš, řekl jí jednou otec o zástupcích Víry. V zájmu království jsem je připoutal ke Koruně, ale kdybych chtěl, mohl bych je odseknout jako chorou končetinu. Lyrna však nyní měla jiné zkušenosti. Slovní útoky Principa Tendrise proti bratrově toleranci popíračských vyznání království značně oslabily, nicméně blízkost dalších řádů ke Koruně Tendrisovu moc alespoň částečně omezila. Tys neudělal chybu v tom, žes je připoutal ke Koruně, otče. Pochybil jsi v tom, žes je nepřipoutal dost pevně.

			„Stejně jako ve Warnsclavě i sem přicházejí každý den další a další lidé,“ hlásil bratr Hollun sedící po Lyrnině levici. „Počet obyvatel Varinsholdu již nyní překročil padesát tisíc. A do konce měsíce se podle našich odhadů zdvojnásobí.“

			„Dokážeme tolik lidí nakrmit?“ zeptal se ho Vélin.

			„Pokud budeme šetřit příděly,“ odvětil bratr Hollun, „a nadále využívat dodávek od našich alpírských přátel a podílů z Nilsélinu od lorda Darvuse. Zima bude krutá, ale nikdo by neměl hladovět.“

			„Jak je na tom armáda, lorde?“ otázala se Lyrna Vélina.

			„S novými rekruty, rytíři barona Banderse a dalšími bojovníky budeme mít do konce roku osmdesát tisíc ozbrojených mužů a žen.“

			„Potřebujeme víc.“ Lyrna se otočila k lordu maršálovi Travickovi. „Zítra vydám mobilizační edikt. Všichni poddaní v bojeschopném věku budou povoláni do královské armády. Cvičte je tvrdě, lorde.“ Pak se královna obrátila k lady Revě. „Edikt se bude vztahovat na všechny kraje, madam. Věřím, že nemáte námitek.“

			Správkyně se i nadále tvářila neúčastně, Lyrna si však všimla, s jakou pečlivostí formuluje odpověď. „Já ne, Výsosti,“ řekla po chvíli. „Stejně tak nebude nic namítat spousta mých lidí, kteří trpěli ve volarském područí. Jenže některých oblastí Cumbrélinu se válka nedotkla a tam jistě přetrvá starý odpor.“

			„Který jistě rozptýlí slova požehnané lady,“ prohlásila Lyrna. „Možná byste se měla na čas vrátit domů, lady Revo. Ať vás lidé vidí a povídají si o vašich činech. Jsou hodně inspirující.“

			Reva okamžitě přikývla a odpověděla bez jediného náznaku nesouhlasu. „Jak si Vaše Výsost přeje.“ Projevuje mi až neuvěřitelnou loajalitu, přemítala Lyrna. Tak proč jsem z ní pořád tak nervózní?

			Rozhodla se, že tuto otázku vyřeší později, a obrátila se ke Štítovi. „Pane flotily Ell-Nestro, jak jste na tom vy?“ Jak už se v posledních dnech stalo zvykem, Štít jí pohlédl do očí jen na kratičký okamžik a přitom mu z tváře zmizel ten jeho věčný úsměv. „Něco přes osm set lodí s různou hloubkou ponoru, Výsosti. Ukořistili jsme celkem dost volarských obchodních korábů, ovšem s blížící se zimou je moře stále prázdnější.“

			„To už je slušné loďstvo na zahnání nepřítele,“ podotkl hrabě Marven. „A posádky tvoří ti nejlepší námořníci na světě. Tentokrát jsme si navíc vědomi nebezpečí.“

			„Kolik vojáků by těch osm set lodí uvezlo?“ zeptala se Lyrna.

			Štít se nechápavě zamračil a opatrně odpověděl: „S využitím všech volarských lodí možná čtyřicet tisíc, Výsosti. A rozhodně by neměli žádné pohodlí.“

			„Pohodlí si nemůžeme dovolit už dlouho, lorde.“ Chvíli počítala a cítila, jak ticho houstne. Vědí, na co myslím. A mají z toho strach. „Váš muž je tady?“ obrátila se na Vélina. Ten přikývl a rozkázal vojákovi u dveří, aby loďaře přivedl. Seržant Davern napochodoval do sálu, rázně zasalutoval a uklonil se. Vznešené publikum ho očividně nijak nezneklidnilo.

			„Dozvěděla jsem se od Pána bitev, že stavíte lodě, seržante,“ promluvila k němu Lyrna.

			„Přesně tak, Výsosti.“ Věnoval jí sebevědomý úsměv, jímž by zastínil i Štíta. „Byl jsem přijat do cechu loďařů v šestnácti letech. Prý jako nejmladší v dějinách.“

			„Obdivuhodné. Potřebuji loď schopnou dopravit přes oceán do Volarska pět set vojáků. Vy ji navrhnete a postavíte tak, aby podle ní i nezkušené ruce mohly budovat další.“

			Davern zbledl a ostatní kapitáni u stolu se nervózně zavrtěli. Jedině Vélin nevypadal ani trochu překvapeně. „To je… nesnadný úkol, Výsosti,“ začal seržant. „Vyžaduje spoustu práce a dřeva…“

			„Bratr Hollun vytvořil seznam přeživších poddaných s potřebnými schopnostmi a zkušenostmi,“ oznámila mu. „Dostanete je k dispozici. Co se dřeva týče, to zařídím já. Od nynějška budete nosit titul…“ Na chvíli se zamyslela. „Davern Al Jural, mistr královské loděnice. Blahopřeji, lorde. Zítra očekávám vaše návrhy.“

			Davern ještě chvíli otupěle stál, pak se váhavě uklonil a odešel ze sálu.

			„Tím dnešní radu považuji za skončenou,“ pronesla Lyrna a vstala.

			Podle očekávání se ozval hrabě Marven — nilsélinský velitel byl ve všech ohledech kurážný, a také se nijak nestyděl projevit svůj názor. „Smím něco říct, Výsosti?“

			Královna zůstala stát a pozvedla obočí. Hrabě trochu znejistěl, ale pak se přiměl pokračovat. „Pochopil jsem dobře, že záměrem Vaší Výsosti je vpád do Volarského impéria?“

			„Mým záměrem je vyhrát tuto válku, lorde. Co nejrychleji.“

			„Cítím povinnost vyjádřit své pochyby, zda je vůbec možné přeplavit se přes oceán s tolika muži.“

			„Proč? Volaři to dokázali.“

			„Po letech příprav,“ poznamenal Štít. „A to nevypluli z království tak zničeného, jako je toto.“

			„Z království, které už dokázalo mnohé zázraky.“ Ve většině tváří se zračily pochybnosti, jen Vélin opět nevypadal nijak znepokojeně. „Pánové, tento sněm není debatní kroužek. O rady žádám, pokud je potřebuji, a podle toho vydávám rozkazy. A teď jsem rozhodla, že vybudujeme flotilu, která do Volarského impéria dopraví naši spravedlnost. A až s nimi skončíme, už nikdy je ani nenapadne se do této země vrátit. Leda tak v nočních můrách.“

			Očekávala další odpor, ale setkala se jen s unaveným souhlasem. „Děkuji vám za vaše rady. Vraťte se ke svým povinnostem.“

			• • •

			Když vstoupila do cely, Lakril Al Hestian nepovstal, jen na ni upřel otupělý pohled. Seděl v rohu na holém kameni, ruce i nohy spoutané okovy. Iltis nad jeho nezdvořilostí otráveně zamručel, ale Lyrna ho mávnutím ruky zastavila. „Prosím, lorde, hlídejte u dveří.“

			Iltis na Al Hestiana znechuceně vycenil zuby a odešel z cely. Těžké dveře nechal dokořán a postavil se zády k nim.

			„Tomuto místu se říká Koutek zrádců,“ řekla Lyrna Al Hestianovi a popošla k jedinému oknu, úzkému otvoru v silné kamenné zdi, jímž prosvítal malý proužek oblohy. V kameni spatřila sotva patrné značky, starý nápis, který tu kdysi vyškrábaly něčí zoufalé ruce.

			„Naposledy ji obýval Artis Al Sendal, večer před popravou,“ pokračovala otočená zády k Al Hestianovi. „To, že naši nepřátelé zničili celé město, ale žalář nechali nedotčený, o nich mnoho vypovídá.“

			Al Hestian jen chabě pokrčil rameny. Okovy tiše zazvonily. „Artis Al Sendal byl popraven bez soudu,“ hovořila dál. „Prostě ho jednoho rána vzbudili gardisté s královským zatykačem. O týden později byl mrtvý.“

			„Zatímco já dostal jen dva dny,“ zachroptěl Al Hestian. „A také bez soudu.“

			„Tak tuto návštěvu berte jako svůj soud, lorde.“ Zvedla ruce a ukázala na okolní zdi. „A já, svědek a soudce v jedné osobě, si žádám vaši výpověď.“

			„Má výpověď je zbytečná. Jednal jsem ze zřejmých důvodů.“ Odvrátil se od královny a opřel si hlavu o zeď. „Nemám nic na svou obranu a nežádám o milost, jen prosím, aby to netrvalo dlouho.“

			Toho muže znala od dětství. Nikdy k němu necítila zvláštní náklonnost, možná proto, že v jeho neskrývaných ambicích spatřovala až příliš jasně odraz sebe samé. Ovšem jeho synové, s nimiž si jako dítě hrávala, ho i přes všechny jeho chyby nikdy nepřestali milovat. „Alucius bude v tomto království navždy uctíván jako hrdina,“ řekla. „Váš rod je díky jeho oběti alespoň částečně zproštěn hanby.“

			„Mrtvý syn nepotřebuje žádné pocty. A mě za hranicemi světa čekají dva, tak prosím buďte tak laskavá a pošlete mě za nimi.“

			Lyrna pohledem sklouzla k těm škrábancům na zdi. Všimla si, že dvě slova jsou čitelná. To jí stačilo, aby rozluštila i ta ostatní. Smrt je bránou za hranice světa… Katechismus Víry, na jehož základě bylo tolik vybudováno, a také zničeno. Pro ni to vždy byla jen prázdná, nezajímavá slova. Existovalo tolik skutečné moudrosti, o níž se mohla dočíst.

			„Nemohu vám nabídnout slitování, lorde,“ oznámila mu. „Jen další trest. Lorde Iltisi!“

			Lord protektor se vrátil a v pozoru očekával rozkazy. Lyrna ukázala na okovy na Al Hestianových kotnících. „Sundejte mu pouta a veďte ho za mnou.“

			Na nádvoří ohromné pevnosti, která sloužila jako městský žalář, stáli Darnelovi bývalí rytíři a lovci a přivírali oči před sluncem. Byly jich přibližně tři desítky. Přišli o brnění i veškerý majetek, zůstaly jim jen otrhané oděvy. Ze všech stran je obklopovali příslušníci Severní gardy lorda Adala, vybraní pro svou sílu a disciplínu — vojáci královské armády by se totiž nejspíš do rytířů, kteří je zradili při té první osudové srážce s Volary, nelítostně pustili. Lyrna dovedla Al Hestiana na ochoz nad shromážděnými vězni. Odsouzenci se většinou báli pohlédnout královně do očí, jen někteří k ní vzhlíželi v tiché prosbě.

			„Věřím, že tyto muže znáte,“ obrátila se Lyrna k někdejšímu Pánu bitev.

			Al Hestian shlédl k zajatcům. Jeho lhostejný výraz se nijak nezměnil. „Ne dost na to, abych oplakával jejich smrt, jestli má Vaše Výsost v plánu přinutit mě sledovat jejich skon.“

			Královna přistoupila k okraji ochozu a zvýšila hlas. „Všichni jste vinni zradou a zasloužíte okamžitou smrt. Mnozí z vás se budou nepochybně odvolávat na svou loajalitu ke krajskému knížeti a zavazující přísahu. Vězte, že to není žádná omluva, neboť přísaha složená zrádnému šílenci je bezcenná a rozumný muž nebo čestný rytíř by na ni neměl brát zřetel. Vy jste prokázali, že nejste ani rozumní, ani čestní.“ Ohlédla se k Al Hestianovi, který se jí s chmurným pochopením díval do očí.

			„Nicméně,“ pokračovala v projevu, „Víra nás učí, že máme odpouštět vinu, jíž člověk upřímně lituje. A toto království potřebuje každou ruku, která udrží meč. Jedině z tohoto důvodu vám nabízím možnost složit jinou přísahu, přísahu vaší královně. Přísahejte mi svou věrnost a já ušetřím vaše životy. Ale vězte, že trestu neujdete, odsouzení jste a odsouzení zůstanete až do dne své smrti v bitvě. Utvoříte Mrtvou rotu. Každý, kdo nechce složit tuto přísahu, nechť promluví.“

			Čekala a dívala se, jak se chvějí a zároveň vydechují úlevou. Jeden muž, urostlý svalnatý chlapík rytířského vzezření, nepokrytě vzlykal, zatímco hubeňour vedle něj, patrně lovec, se celý třásl a po nohou mu stékala moč.

			„Lorde,“ obrátila se Lyrna k Al Hestianovi a ukázala na muže pod nimi. „Váš nový úkol čeká, pokud jej přijmete.“

			Lakril Al Hestian na sobě chvíli nedal nic znát, pak nepatrně přikývl.

			„Výborně,“ řekla. „Naše hlídky zjišťují, že se v kraji pohybuje velký počet lapků, kteří zabíjejí a okrádají uprchlíky před Volary. Vrahy a násilníky samozřejmě popravíme, ale zbytek pošlu k vám.“ Přistoupila blíž k bývalému Pánovi bitev a tiše k němu promluvila. „Za svůj život poděkujte svým synům. A pamatujte, že jestli toto království znovu zradíte, nebudu tak shovívavá jako můj otec.“

			• • •

			Poté co zbytek dne strávila mezi nově příchozími uprchlíky, se večer vrátila do paláce. Byla to obvyklá směsice ožebračených šlechticů a venkovanů, každý s vlastním příběhem plným útrap. Ovšem stejně jako ve Warnsclavě mezi nimi našla několik dětí, většinou sirotků. Nechala je shromáždit a odvést do pokojů v paláci vyhrazených svěřencům bratra Innise. Věnovala se jim celý večer.

			Udivovalo ji, jak rychle se dětem vrátila dobrá nálada. Se smíchem běhaly okolo ní, i když se našlo i pár takových, které seděly stranou, v očích pozůstatky prožitých hrůz. Nejvíce času trávila právě s těmi zamlklými, tiše k nim hovořila a snažila se je trochu povzbudit. Její úsilí nebylo příliš úspěšné, ačkoli jeden chlapeček se jí okamžitě vyšplhal do klína a usnul. Zůstala tam s ním sedět. Mezitím se setmělo a ostatní děti šly spát. Teprve někdy po půlnoci královnu opatrně probudila Murela.

			„Lady Davoka si vás žádá na nádvoří, Výsosti.“

			Lyrna chlapce jemně uložila do jedné z mnoha prázdných postelí. „Kde je Orena?“ zeptala se na chodbě.

			„Omlouvá se, Výsosti. Pohled na děti ji vždy rozruší, tak jsem tuto povinnost vzala za ni.“

			Přívětivá srdce bývají často dobře skrytá, pomyslela si Lyrna.

			Na nádvoří Davoka objímala štíhlou dívku stojící vedle neosedlaného zavalitého poníka. Opodál stáli dva eorhilští válečníci tvářící se podezřívavě. „Lyr-rno!“ zavolala na ni Davoka. „Moje druhá sestra přivezla vzkaz od Mahlessy.“

			Na Kirale už nebyla patrná ani stopa nevyrovnanosti, již na ní zanechala Mahlessina léčba pod Horou. Dívka se na Lyrnu stydlivě usmála. Jizva se jí dobře hojila, ale pořád vypadala hrozivě. Hluboký šrám od brady až k čelu vyvolal v Lyrně nepříjemné vzpomínky na noc, kdy Kiralu poranila. „Služebnice Hory,“ přivítala ji Lyrna v lonačtině.

			„Královno.“ Kirala ji překvapila svým vřelým objetím. „A sestro.“

			„Jaký vzkaz přivážíš od Mahlessy?“

			„Žádná slova, královno, jen dva dary.“ Podala jí malou lahvičku s tmavou hustou tekutinou. „Věří, že ti bude k užitku, a naučila mě, jak vyrobit další.“

			Po krátkém zaváhání si Lyrna lahvičku vzala. Vzpomněla si, jak stačila jediná kapka na kůži a to stvoření, které Kiralu posedlo, spustilo srdcervoucí ryk. „K čemu mi bude?“ zeptala se.

			„Prý je to klíč k neviditelným řetězům a ty budeš nejlépe vědět, jak s ním naložit.“

			Lyrna lahvičku podala Murele s přísnými pokyny, aby ji dobře hlídala a v žádném případě ji neotevírala. „A ten druhý dar?“ obrátila se ke Kirale.

			„Jen já.“ Pátravě se rozhlédla po nádvoří. „Mám vyhledat toho, který přišel o svou píseň, aby mohl naslouchat té mojí.“

		

	
		
			Kapitola dvě

			• VÉLIN •

			Volební sbor byl svolán do kláštera Šestého řádu, jediné nedotčené budovy Víry v blízkosti Varinsholdu. Od Frentisovy poslední návštěvy zůstal hrad opuštěný; ze síní a chodeb křičelo ticho. Vélin se rozhlížel po památkách svého dětství, ponořen do vzpomínek. Roh nádvoří, kde soupeřili o vrhací nože, odštípnutá římsa poblíž Principovy komnaty, kde se Barkus příliš nadšeně rozehnal mečem. Několik dlouhých chvil hleděl na příkré schodiště v severní věži. Spočinul zrakem na tmavých skvrnách na kameni, kde nějaký nešťastný bratr nebo Volar došel svému konci, ale do pokoje ve věži nevystoupal. Některé vzpomínky je lepší nechat vyvanout.

			Pozvání přijal jen na základě naléhavé prosby Principily Elery a záměrně svůj příchod pozdržel, protože neměl ani tu nejmenší chuť nechat se zatáhnout do diskuse o mnoha těžkých rozhodnutích, kterým nyní Víra čelí. Ovšem když ho bratři u dveří vpustili do jídelny, účastníci sboru byli stále zaujati vášnivou hádkou. Dostavilo se asi dvacet lidí, všichni starší služebníci Víry, kteří přežili. Vélin se rozhlédl a rychle zjistil, že modrých plášťů je víc než jiných, ačkoli Sedmý řád, zastoupený Kenisem a několika jeho vyspělejšími podřízenými, nenosil žádný formální oděv. Princip Dendriš přišel v doprovodu mistra Benrila — zjevně byli jedinými přeživšími členy Třetího řádu ve městě. Princip jako obvykle hřmotně halasil. Zrovna když přicházel Vélin, ze rtů mu vyklouzla slova „šílený podnik“.

			„Ruším vás, Principe?“ otázal se Vélin. „Pokračujte, prosím.“

			„Véline.“ Principila Elera vstala a šla ho přivítat s otevřenou náručí. Trochu kulhala. Její dotek byl vřelý jako vždy, i když v něm zachytil lehký třas, a také její celková bledost Vélina poněkud zneklidnila.

			„Principilo,“ pozdravil. „Máte se dobře?“

			„Docela dobře. Pojď.“ Otočila se a vedla ho dopředu. „Tvůj názor je pro nás velmi důležitý.“

			Kenis na své židli trochu strnul. Nezdálo se, že by měl z Vélinovy přítomnosti velkou radost. Princip Dendriš si toho povšiml a hlasitě si odfrkl. „Přiznám se, že nevím, jak bych vám mohl poradit,“ namítl Vélin. „Tady se jedná o záležitostech Víry a já se Víry zřekl.“

			„Víra se ovšem nezřekla vás, bratře,“ ozval se Sollis. Měl s sebou bratra velitele Artina z Kardurínu a mistra Rensiala, který upíral vytřeštěné oči k podlaze a paže držel těsně u těla.

			„Věříme, že nám tvé poznatky budou užitečné,“ navázala Principila Elera. „Především co se týče královniných záměrů.“

			Vélin kývl k bratru Hollunovi, jedinému představiteli Čtvrtého řádu. „Bratr Hollun s královnou hovoří každé ráno. Jsem si jist, že vám její záměry dokonale objasní.“

			„Prý chce napadnout Volarské impérium,“ zvolal Princip Dendriš nezdravě sípavým hlasem. „Království je v troskách a ona chce plýtvat našimi zbylými silami na…“ Odmlčel se a brada se mu trochu třásla, jak se snažil přijít na co nejméně urážlivé pojmenování. „Pochybné tažení.“

			„Zpochybňovat královniny záměry vám nepřísluší,“ obrátil se k němu Vélin.

			„Jistě rozumíš našim obavám, Véline,“ řekla Elera. „Naším úkolem je ochraňovat služebníky Víry.“

			„Odpusťte, Principilo, ale současný stav království je jasným důkazem toho, že jste v tomto ohledu selhali.“ Odstoupil od ní a přelétl zrakem všechny přítomné — zbytky něčeho, co kdysi považoval za neměnné a věčné. „Celá staletí jste chránili svá tajemství a prolévali kvůli nim krev. Informace, sílu a moudrost, které nám mohly proti Spojenci pomoci. Vše jen proto, abyste utajili, že Víra je postavená na lži.“

			„Co je pro jednoho lež, může být pro druhého pravda,“ prohlásil nějaký hlas, křehký a rozechvělý, ovšem pevný v přesvědčení. Patřil starci v omšelém bílém plášti. Seděl sám, opřený o pokroucenou sukovici. Hleděl na Vélina jedním jasným modrým okem, druhé bylo mléčně bílé.

			„Princip Korvan,“ řekla Elera. „Poslední z Prvního řádu.“

			„Zemřelí jsou zajaté duše,“ řekl Vélin starci. „Obdaření, které si za hranicemi světa podmanilo stvoření se zlovolnými záměry. Je to snad lež?“

			Princip Korvan si povzdechl a unaveně svěsil hlavu. „Celých pět desetiletí jsem byl v klášteře Prvního řádu mistrem vhledu,“ řekl. „Dnes jsem Principem, což je titul odvozený od rozmanitého charakteru naší Víry. A Víra je pouze odrazem toho, co nás čeká za hranicemi světa.“

			„Já za hranicemi světa byl,“ opáčil Vélin. „A vy?“

			Starci zacukala ruka položená na holi. Odpověděl až po chvíli. „Jednou, hodně dávno. Nejste první, kdo ochutnal smrt a vrátil se, mladý muži. Není to vlastně žádné určité místo, je to vědomí a nevědomí, nekonečné, a přesto konečné. Je to krystal tvořený mnoha fazetami a vy jste viděl jen jednu z nich.“

			„Možná,“ připustil Vélin. „A Víra je možná jen neobratným pokusem porozumět nepochopitelnému. Ale viděl jsem dost, abych věděl, že náš nepřítel to nevzdal. Touží po našem zániku a nezastaví se před ničím. Královna spatřuje klíč k jeho porážce v úderu do srdce impéria, které vybudoval právě proto, aby nás zničil. Ujišťuji vás, že sdílím královnin záměr.“

			„I když to může znamenat naši zkázu?“ otázal se Dendriš.

			„Zkáza už nás potkala,“ odvětil Vélin. „Královna Lyrna nabízí šanci předejít naprosté záhubě.“ S tázavým pohledem se obrátil ke Kenisovi. „Copak se neobjevují žádná znamení, která by nás vedla, bratře? Žádné zprávy zachycené z nepřehledného víru času?“

			„Bratr Kenis je nyní Princip Kenis,“ oznámila mu Elera, jíž se nějak podařilo zachovat si svůj úsměv.

			„Blahopřeju,“ řekl Vélin.

			Kenis se strnule pousmál a vstal. „Můj bratr dobře ví, že jasnovidectví není exaktní věda,“ prohlásil. „A v našich řadách zůstalo jen málo takových, kteří by nám dokázali v této věci poradit. Mohu mluvit jen za vlastní řád a už jsem královně přislíbil naše služby, bez ohledu na to, kam nás tento slib dovede.“

			Někde zavrzala židle. Vélin se otočil a spatřil, že mistr Rensial vstal. Několik okamžiků si je všechny prohlížel a soustředěně se mračil. Pak promluvil jistým a neochvějným hlasem. „Nejdřív mě mučili,“ pronesl. „Ale přestali, neboť pochopili, že jim nemám co říct. Přikovali mě ke zdi a já čtyři dny naslouchal utrpení svých bratrů. Stále dokola kladli tutéž otázku: ‚Kde jsou Obdaření?‘ Za celou tu dobu jim nikdo neodpověděl.“ Pohled se mu opět zakalil. Posadil se a šeptem dodal: „Kde je ten kluk? Les hoří a ten kluk je pryč.“

			Sollis vstal a položil ruku na rameno šíleného mistra, který si dál pro sebe cosi blábolil. „Z rozhodnutí tohoto volebního sboru zastupuji svůj řád do té doby, než bude Princip Arlyn nalezen, nebo se prokáže, že je po smrti. Podpoříme královnino rozhodnutí.“

			„Čtvrtý řád také,“ přislíbil bratr Hollun.

			Princip Dendriš se sesunul do židle a mávl buclatou rukou. Nebylo jisté, jestli to znamenalo souhlas, nebo odmítnutí. Místo něj promluvil zasmušilý mistr Benril. „Válku vždy plodí pošetilost hlupáků. Ovšem to, co jsem viděl, mě přesvědčilo, že některé války je třeba vybojovat, někdy až do hořkého konce, je-li to nutné. Náš řád toto úsilí podpoří.“

			Druhý řád zastupovaly dvě sestry z misie v Andurínu, obě unavené po dlouhé cestě. Ani jedna se podobného sněmu zjevně nikdy neúčastnila. O osudu svého Principa nic netušily, ačkoli podle některých zkazek všichni jejich bratři i všechny sestry zahynuli při požáru kláštera. Chvíli se spolu radily a pak starší z nich uskřinutým hlasem vyjádřila souhlas.

			„Principilo?“ zeptal se Sollis Elery.

			Teď už ji úsměv úplně opustil. Její tvář, vždy tak upřímná a zářivá, že na ní nebyly patrné jakékoli známky věku, se nyní změnila v obličej unavené ženy středních let, jejíž oči viděly příliš mnoho. Chvíli stála mlčky, se sepjatýma rukama a sklopenýma očima. „Tolik se toho změnilo za tak krátký čas,“ řekla nakonec. „Stačilo pár měsíců a všechny jistoty se ztratily. Lord Vélin má pravdu, když poukazuje na naše zločiny z minulosti, neboť jsme se dopustili závažných omylů. Sama jsem nic neřekla, když mou nejbystřejší žačku odvlekli do Černé kobky za to, že promluvila proti válce. Máme na rukou krev. Obávám se však, jaké zločiny máme před sebou, pokud se dáme na tuto cestu. Každý den k nám chodí lidé, abychom je léčili, ale žhnou takovou nenávistí, jakou jsem za všechna ta bouřlivá léta, která trápila naše království, ještě neviděla. Když je královna odveze za oceán, jakým způsobem tam chce dosáhnout spravedlnosti?“

			„Jsem Pán bitev královniny armády,“ řekl Vélin. „A nedovolím, aby bylo pácháno násilí na těch, kteří se nám nebudou stavět na odpor.“

			Elera zvedla oči a opět se na něj usmála. Vélin však spatřil něco, co v jejích očích předtím neviděl — lítost. Já jsem tě porodila, řekla mu kdysi. Co když ji teď napadá, co to vlastně přivedla na svět? „Budu věřit tvému slovu, Véline, jako jsem mu věřila vždy.“ Obrátila se k ostatním a pronesla: „Pátý řád se zavazuje, že podpoří královnin záměr.“

			• • •

			S Revou se rozloučil u jižní brány. Přitáhl ji k sobě a políbil ji na čelo. Překvapilo a potěšilo ho, když jeho objetí opětovala. „Netrápí tě pochybnosti?“ zeptal se poté, co se odtáhla. „Plníš královniny rozkazy bez váhání?“

			„Pochybností mám spoustu,“ odvětila. „Ale to není nic nového. V Alltoru jsem viděla dost, aby mě to přesvědčilo, že tohle je boj na život a na smrt. Oni se nezastaví, a tak nemůžeme ani my.“

			„A uvidí to tak i tví lidé?“

			Správkyně se zasmušila a zdráhavě přiznala. „Ale ano, když uslyší, že požehnaná lady hovoří Otcovým hlasem.“

			Vyhoupla se do sedla a odjela v doprovodu knížecí gardy. Díval se za ní a náhle měl pocit, že něco ztrácí. Tušil, že už ji možná nikdy neuvidí.

			„Lorde.“ Stála za ním jedna z Lyrniných dvorních dam, ta vyšší s tmavýma očima. Její jméno už zapomněl. „Královna si vás žádá v paláci.“

			Dívka očima sklouzla doleva a znepokojeně nakrčila čelo. Sledoval její pohled až k pobořené vinárně, v níž se zabydleli Obdaření ze Severních provincií. Několik okolojdoucích vojáků se právě zotavovalo z úleku — očividně padli za oběť Lorkanově oblíbené zábavě spočívající ve strašení neobdařených. Mladík se ukláněl v upřímné omluvě a Cara stojící za ním se dusila smíchy. Lorkan zachytil Vélinův pohled, slabě se na něj usmál a odešel do tmavého rohu, kde jako by se rozplynul.

			Vélin se otočil zpět k dvorní dámě, která dál upřeně hleděla k místu, kde Lorkan zmizel. „Odpusťte, madam,“ řekl, aby si opět získal její pozornost. „Nějak mi uniklo vaše jméno.“

			„Orena, lorde.“ Znovu se uklonila. „Lady Orena Al Vardrianová, z milosti královny.“

			„Vardrianová? Od Héversválu?“

			„Z Héversválu pocházela má babička, lorde.“

			Už se jí chystal sdělit, že jsou patrně příbuzní, ale při pohledu na její zjevnou nervozitu si to rozmyslel. Očividně jí nebylo příjemné setrvávat v takové blízkosti Obdařených a její strnulé pohyby zrazovaly od dalšího rozhovoru. „Tito lidé jsou naši přátelé,“ kývl Vélin směrem k vinárně. „Nic nám od nich nehrozí.“

			Orena se uklonila a zatvářila se netečně. „Královna už na vás čeká, lorde.“

			Lyrna stála venku před rozpracovaným mramorovým reliéfem mistra Benrila. Opodál se nacházela lady Davoka ve společnosti další Lonačky, mladší a zdaleka ne tak vysoké. Mladší žena se při pohledu na Vélina narovnala a zatvářila se zvědavě, jako by kladla nevyslovenou otázku.

			„Lorde,“ přivítala ho Lyrna s úsměvem. „Jak proběhl volební sněm?“

			Nebylo pro něj žádným překvapením, že o tom královna ví. Stejně jako její otec měla velký dar shromažďovat informace a ještě rafinovaněji jich využívat. „Víra směřuje ke své obnově,“ oznámil jí. „A samozřejmě všemi dostupnými silami podpoří vaši snahu.“

			„A lady Reva?“

			„I ona neúnavně plní vaše rozkazy, Výsosti.“

			Královna přikývla a dál si prohlížela reliéf. Přestože nebyl dokončený, Vélinovi se vytesané postavy zdály jako živé. Přesností a věrností zpracování předčily i Benrilova předchozí díla. Vyděšené, rozzuřené a zmatené tváře volarských vojáků i místních lidí dokonale odrážely skutečné hrůzy války.

			„Obdivuhodné, viďte?“ podotkla Lyrna. „A přesto mě mistr Benril oficiálně požádal, abych to nechala zničit.“

			„Nepochybně jde o bolestnou připomínku jeho zotročení.“

			„Ale v příštích letech možná budeme všichni potřebovat připomenout, co nás dovedlo na tuto cestu. Nejspíš to tady nechám. Až v mistrovi trochu vychladnou vášně, třeba se i nechá přesvědčit, aby to dokončil, samozřejmě podle svých představ.“

			Lyrna poté mávla na Davoku a tu další Lonačku. „Toto je Kirala z klanu Černá řeka. Má pro vás vzkaz.“

			• • •

			„Mým jazykem hovoříš velmi dobře.“ Odvedl ji do otcova domu, kde se s Alornis ubytovali v několika méně poškozených místnostech. Alornis měla nějakou práci v přístavu, nejspíš si chtěla namalovat pohled na všechny ty zakotvené lodě. Sedli si s Kiralou na dvůr. Listy mohutného dubu už s přicházejícími mrazíky úplně uschly.

			„To ona znala vaši řeč,“ vysvětlila Lonačka. „Proto ji znám i já.“

			Její příběh si už předtím vyslechl od Lyrny. Skoro mu odmítal věřit — duše posedlá jednou ze Spojencových loutek a opět osvobozená. A navíc pěvec, který pro ně má vzkaz. Přesto nějak poznal, že je to pravda. Stačilo se podívat do její tváře a pochopil, že ta dívka skutečně slyší píseň. Zastyděl se za závist, kterou to v něm probudilo.

			„Pamatovala si tě,“ pokračovala Lonačka. „Zabránil jsi tomu, aby ji zabili. Nenáviděla tě.“

			Vybavil si, jak sestru Hennu přitlačil ke zdi a jak rozzuřeně prskala. „Ty znáš její vzpomínky?“

			„Některé. Byla hodně stará, ale ne tak stará jako její bratr a sestra, ani tak nebezpečná. Bála se jich a zároveň je i nenáviděla. Získala jsem od ní léčitelské dovednosti, kterým se naučila u Pátého řádu, umění rituálů nějaké kněžky z jižní oblasti Alpírského císařství a bojové schopnosti volarské otrokyně, kterou poslali na smrt.“

			„Víš, kde ji vzali?“

			„V jejích nejstarších vzpomínkách se mísí zmatení a strach. Nejzřetelnější je obraz hliněných chýší pod hvězdnou oblohou.“ Kirala se bezděky zachvěla. „Pak ta vidina slábne a ona slyší jeho hlas.“

			„Co říká?“

			Zavrtěla hlavou. „Vždy se z té vzpomínky stáhne, raději se drží svých mnoha životů plných vražd a podvodů.“

			„Je mi líto, co tě potkalo. Musí to… bolet.“

			Kirala pokrčila štíhlými rameny. „Hlavně ve snu.“ Vzhlédla k větvím velkého dubu nad sebou a pousmála se. „Tamhle,“ ukázala na širokou větev, na místo kousek od kmene. „Sedával jsi tam a pozoroval otce, jak hřebelcuje své koně.“ Přestala se usmívat. „Bál se tě, i když ti to nikdy nedal najevo.“

			Vélin chvíli hleděl do koruny dubu. Vždy s radostí vzpomínal, jak si hrál v jeho náručí, ale teď ho napadlo, jestli jeho dětské oči neviděly víc, než si on sám nyní vybavuje. „Tvá píseň je silná,“ řekl.

			„Tvoje byla silnější. Slyším její ozvěnu. Ztratit takovou sílu musí být těžké.“

			„Když jsem byl mladší, měl jsem z ní strach, ale pak jsem se naučil brát ji jako dar. A ano, je to velká ztráta.“

			„Teď ti budu písní já, jak Mahlessa přikázala.“

			„A co ti přikázala?“

			„Slyším hlas z velké dálky, daleko na východě. Je to velmi zvláštní melodie, osamělá, zpívá ji muž, který nemůže zemřít. Už ses s ním setkal.“

			„Jak se jmenuje?“

			„To nevím, ale jeho hudba nese obraz chlapce, který mu kdysi v bouři poskytl přístřeší a riskoval vlastní život, aby ho i jeho svěřenkyni zachránil.“

			Erlin. Najednou to všechno zapadlo do sebe, ta zloba, kterou Erlin té noci vykřikoval do bouře, jeho dlouhé cesty po světě, a ten nijak nezměněný obličej, když mu přišel prozradit pravdu o Davernově otci. Erlin, Rellis, Hetril, používá stovky jmen, řekl mu tehdy Makril, teď ovšem Vélin věděl, že začínal jen s jedním. Jak tenkrát na festivalu hleděl na to loutkové představení… „Kerlis,“ zašeptal. „Kerlis Bezvěrý. Odsouzený k věčnému životu, za to, že nevěřil v Zemřelé.“

			„To je jedna z legend,“ odvětila Kirala. „Můj lid si vypráví jiný příběh. O muži, který urazil Mirshaka, boha Černé krajiny, a jehož prokletím je vyprávět příběh bez konce.“

			„A ty víš, kde ho najdu?“

			Přikývla. „A také vím, že je to důležité. Píseň o něm zpívá s velkou naléhavostí a Mahlessa věří, že je klíčem k porážce pána toho stvoření, které mi ukradlo tělo.“

			„Kde?“

			Její jizva se zavlnila v omluvné grimase. „Za Ledovou plochou.“

		

	
		
			Kapitola tři

			• FRENTIS •

			Než se usadila do svého křesla, zastavila se a rozhlédla se po senátu. Dvacet mužů v jemných červených talárech sedících okolo kulatého stolu. Sněmovna se nacházela v polovině výšky věže a každý člen sem byl vytažen silou sta otroků, kteří ovládali složitý systém kladek. Navzdory požehnání věčným životem se žádný ze senátorů nechtěl unavovat stoupáním do schodů.

			Protrpěla únavné úvodní formality. Arklev oficiálně zahájil čtvrté a poslední setkání senátu v osmistém dvacátém pátém roku impéria. Blábolil dál a otroci nepřirozenou rychlostí zapisovali každé jeho slovo. Postupně představil všechny senátory, až se dostal i k ní.

			„…a nová držitelka titulu otrokáře, senátorka, ehm…“

			„Budete mě nazývat jednoduše Spojencovým hlasem,“ oznámila a významně pohlédla na písaře.

			Arkleva to zarazilo, ale s obdivuhodnou statečností se rychle vzpamatoval. „Jak si přejete. A teď k našemu prvnímu bodu—“

			„Jedinému bodu,“ přerušila ho. „Válce. Až do jejího konce se senát nebude zabývat ničím jiným.“

			Další senátor si nervózně poposedl, stříbrovlasý tupec, jehož jméno jí nestálo za zapamatování. „Ale z jihu přicházejí tíživé zprávy o hladomoru—“

			„Bylo sucho,“ odsekla. „Úroda uschla a lidé hladovějí. Dejte zabít všechny přebytečné otroky. Ono to přejde. Je to smutné, ale dá se to přežít. Naše armáda je na tom mnohem hůř.“

			„Nepopírám, že invaze zatím neprobíhá podle plánu—“ začal Arklev.

			„Je to strašlivé selhání, Arkleve,“ usadila ho s úsměvem. „Ten nafoukaný hňup Tokrev zinscenoval svou smrt a porážku lépe než všechna svá předchozí vítězství. Mimochodem, vaší sestry je mi líto.“

			„Má sestra zatím žije a já nepochybuji, že se jí podaří žít i nadále. A navíc stále držíme hlavní město…“

			„Ne.“ Vzala si z misky hrozen vína, hodila si ho do úst a vychutnala si sladkou šťávu. Ačkoli jí samotné to nebylo až tak příjemné, tato schránka měla neuvěřitelně citlivé chuťové pohárky. „Už tři dny to není pravda. Mirvek i všichni jeho muži jsou mrtví. Sjednocené království už nám nepatří.“

			To zaražené ticho si vychutnávala skoro stejně jako víno. „To je tragédie,“ prohlásil opatrně jeden ze senátorů, pohledný muž s domněle mladistvým vzhledem. Vzpomněla si, že před čtyřiceti lety z jeho rozkazu zabila jednoho muže, manžela jakési běhny, s níž se chtěl oženit. Nikdy ji nenapadlo zeptat se, jestli to manželství dopadlo dobře.

			„Ovšem i když se porážka těžko snáší, jistě to znamená konec války. Alespoň prozatím. Musíme sebrat síly a vyčkat na vhodnou příležitost k dalšímu pokusu.“

			„A celý národ, který má spoustu důvodů nás nenávidět, mezitím posbírá vlastní síly.“

			„Náš vpád je oslabil,“ podotkl Arklev. „A leží mezi námi oceán.“

			„Domnívám se, že přesně tutéž hloupost si až do své smrti myslel i král Malcius.“ Vstala a vážně pohlédla všem zúčastněným do očí. „Vězte, ctění senátoři, že Spojenec si nelibuje v domněnkách. To, co říkám, jsou ověřené skutečnosti. Sjednocené království teď má svoji královnu, pro kterou je oceán asi stejnou překážkou jako mělký potůček. Jakmile se moře uklidní, zaútočí. A my zatím přišli o celou armádu jen proto, že ji vedl hlupák zvolený vašimi hlasy, jak si vybavuji.“

			„Generál Tokrev se účastnil mnoha tažení,“ namítl ten stříbrovlasý senátor. Stačilo se na něj zamračit a okamžitě zmlkl. Záměrně prodlužovala ticho a přitom ve svém nitru pocítila dobře známé potěšení vyvolané rodícím se strachem. Zaťala ruce v pěst, aby své touhy udržela na uzdě. Ještě ne.

			„Spojenec si přeje,“ řekla nakonec, „abychom se této hrozbě postavili. Bývalí Svobodní rytíři budou povoláni zpět ke svým praporům a odvodové kvóty u nových rekrutů budou ztrojnásobeny. Posádky ve Volaru posílíme vojáky, které stáhneme z provincií.“

			Čekala nesouhlas, ale všichni jen seděli a civěli na ni — neskutečně bohatí muži, staletí zbabělci, kteří poprvé zcela pochopili, k čemu se to vlastně uvázali. Napadlo ji, že by před odchodem mohla pronést ještě poslední skrytou výhrůžku nebo jízlivou poznámku, ale pak si uvědomila, že už se nemůže dočkat, až se těch hlupáků zbaví.

			Obrátila se a beze slova odešla ze sálu. Cítil jsi to stejně? otázala se lhostejného ducha svého otce. Všimli si, jak tě jejich smrad znechucuje? Proto mi poručili tě zabít?

			• • •

			Probudilo ho hlasité rachocení klíče v zámku dveří jeho cely. Hlavní žalářník, stejně jako všichni ostatní strážci, původně patřil ke královské jezdecké gardě. Byl to zkušený seržant s výraznou nechutí k rozhovorům, který se na Frentise při každé příležitosti nenávistně mračil. Královna mu s pečlivostí sobě vlastní vybrala takové strážné, kteří se nenechají ovlivnit legendou o Rudém bratrovi. Dnes se však ten muž tvářil o něco přívětivěji. Otevřel těžké dveře dokořán a pokynul vězni, aby vyšel na chodbu. Frentise od samého počátku překvapovalo, že nedostal okovy a vlastně se celkově těšil dobrému zacházení. Krmili ho dvakrát denně a každé ráno seržant vynesl kbelík na výměšky a nechal mu v cele džbán čerstvé vody. Jinak ho nechávali sedět ve tmě, bez jakékoli společnosti nebo příležitosti k hovoru… samozřejmě až na ni, která na něj spolehlivě čekala ve snech.

			Seržant ustoupil a Frentis v chodbě spatřil královnu v doprovodu svých dvou strážců a Davoky. „Výsosti,“ pozdravil a klesl na jedno koleno.

			Královna neodpověděla, otočila se k seržantovi. „Nechte nás tu s mým doprovodem o samotě, prosím. Klíč dejte lordu Iltisovi.“

			Počkala, až voják odejde, a teprve poté znovu promluvila. „Černá kobka ještě nikdy nebyla tak prázdná.“ Frentis se vkleče rozhlížel po ztemnělém prostoru osvíceném slabou září pochodní. „Docela se mi to tak líbí. Až se vypořádáme s našimi současnými problémy, mám v plánu nechat ji strhnout.“

			Frentis sklonil hlavu, nadechl se a pronesl: „Má královno, pokorně nabízím svůj život…“

			„Mlčte!“ vyštěkla ostře a přistoupila až těsně k němu. Slyšel její přerývavý dech. „Už jednou jsem vás zabila. Takže si na váš život nečiním nárok.“

			Po chvíli se jí dech zklidnil a poodstoupila. „Vstaňte,“ rozkázala podrážděně. Frentis uposlechl a pohlédl do její dokonalé tváře, v níž hněv postupně ustoupil ledovému klidu. „Bratr Sollis mi vypověděl celý váš příběh. Nejednal jste o své vůli, za královu smrt tedy nejste odpovědný o nic více než meč za prolitou krev. Uvědomuji si to, bratře. A přesto vám nejsem schopna odpustit. Rozumíte tomu?“

			„Ano, Výsosti.“

			„Lord Vélin mi také sdělil, že podle vašeho tvrzení byl lord Al Telnar nápomocen vpádu Volarů.“

			„Byl, Výsosti, za příslib moci a… dalších odměn.“

			„Jakých?“

			„Usilovně se snažil získat slib, že se vám během útoku nic nestane.“

			Královna si povzdechla a potřásla hlavou. „A já si myslela, že zemřel jako hrdina.“

			Frentis zadržel dech a posbíral v sobě všechny síly, aby položil následující otázku. „Mohl bych si s vámi chvíli pohovořit v soukromí, Výsosti? Mám pro vás jeden vzkaz.“

			„Lady Davoka a tito pánové mě viděli v těch nejhorších chvílích, a přesto si podle nich i nadále zasloužím jejich loajalitu. Není nic, co by jejich uši nemohly vyslechnout.“

			„Hovořím za lorda maršála jezdecké gardy, muže, který padl během útoku na palác. Jmenoval se Smolen.“

			Královna na sobě nedala nic znát, jemu ale neušlo, jak jí zacukalo v rukou, jako by chtěla sáhnout po nějaké skryté zbrani. „Vyřiďte mi ten vzkaz,“ rozkázala.

			„Říkal, že bylo krásné cestovat tak daleko se ženou, kterou miloval.“

			Lyrna pevně zaťala ruce v pěst a vykročila k němu. Oba lordi tasili meče, připraveni zbavit Frentise života. „Jak zemřel?“ chtěla vědět.

			„Hrdinskou smrtí. Bojoval velmi dobře, ovšem Kuritajové jsou schopní válečníci, jak jistě víte.“

			Nedokázal se královně podívat do očí, ta chladná dokonalost její tváře se ani trochu nepodobala oné popálené ženě, která s křikem prchala z trůnního sálu. „Nežádám o milost,“ řekl a svěsil hlavu. „A očekávám váš soud.“

			„Takže lačníte po smrti? Myslíte si snad, že Zemřelí mezi sebou přivítají duši člověka, jako jste vy?“

			„O tom pochybuji, Výsosti. Ovšem naděje je základním stavebním kamenem Víry.“

			„Tak to vás o tu naději připravím, alespoň prozatím.“ Pokynula Iltisovi a ukázala na další uzamčenou celu v chodbě. Lord protektor odemkl, otevřel dveře a spolu se svým druhem šli dovnitř pro vězně. Na rozdíl od Frentise byl tento muž spoutaný řetězy, s okovy okolo kotníků, zápěstí i krku. Mohl se tak pohybovat vpřed jen maličkými krůčky. Královnini strážci ho vytáhli na světlo. I přes zjevné nepohodlí na něm nebyly patrné žádné známky utrpení; na tváři měl ten známý nečitelný výraz elitního otroka. Od pasu nahoru byl nahý a svalnatou hruď měl pokrytou změtí jizev.

			„Kuritaj,“ zamumlal Frentis.

			„Jediný, jehož se nám za celou válku podařilo zajmout,“ dodala královna. „Byl nalezen v bezvědomí v přístavu, v den, kdy jsme dobyli město. Podle lorda Al Hestiana dostal za úkol hlídat Alucia — sloužil jako pojistka otcovy poslušnosti. Jmenuje se Číslo dvacet sedm.“

			Přistoupila k otrokovi blíž a od hlavy k patě si ho zkoumavě prohlédla. „Bratr Harlick mi vysvětlil, že tato stvoření nemají vlastní vůli. Přišla o ni v důsledku mučení, podávání drog a podle Principa Kenise i vlivem všemožných Temných praktik, které zavánějí vlivem Spojence. Podobně jste o svou vůli nejspíš přišel i vy. Co by asi udělal, kdybychom ho teď propustili?“

			„To bych vám skutečně neradil, Výsosti,“ odtušil Frentis.

			Obrátila se k bratrovi se stejným zkoumavým pohledem a spočinula zrakem na jednom místě na jeho boku. „Lady Davoka mi říkala, že rána, kterou jsem vám zasadila, zhnisala a že za svůj život vděčíte právě tomu zranění.“

			Frentis pohlédl na Davoku. Vypadala nervózněji než kdy dřív, čelo se jí lesklo potem. Všiml si, že drží malou lahvičku, jejíž obsah se trochu vlnil — třásla se jí totiž ruka. „To je pravda, Výsosti,“ přiznal s rostoucím neklidem. Co v té lahvičce asi je, že to Davoku tak děsí? „Ačkoli jsem přesvědčen, že to byl právě váš nůž, který mě skutečně zachránil. Nějak mě… osvobodil.“

			„Ano.“ Otočila se zpět k vězni, natáhla ruku k Davoce a řekla cosi v lonačtině. Převzala si od lady lahvičku a přidržela ji na světle. Odzátkovala ji a z hrdla se vyvalil odporný zápach. „Čepel, která vás osvobodila, byla namočena v tomto lektvaru,“ vysvětlila Frentisovi. „Je to dar od našich lonackých přátel. Mám takové tušení, že nám bude ještě velmi užitečný.“ Přistoupila blíž ke Kuritajovi a tiše k němu promluvila volarsky. „Tohle mě nijak netěší.“

			Pozvedla lahvičku k jeho hrudi a naklonila ji tak, aby na otrokovy jizvy skanula jediná kapka. Účinek byl okamžitý — Kuritaj příšerně zařval, padl k zemi a křečovitě se zmítal v řetězech. Královna se zasmušilým výrazem ustoupila a zazátkovala lahvičku. Frentis si všiml, jak celá strnula a přinutila se sledovat otrokovo utrpení. Po několika vteřinách řev přešel do bolestného skučení a křeče otroka přešly. Ještě chvíli se třásl a pak už jen celý zpocený a zadýchaný ležel bez hnutí.

			Lyrna se k němu opatrně přiblížila, ale Frentis zvedl ruku. „Smím, Výsosti?“ Přikývla. Přiklekl ke Kuritajovi a podíval se mu do očí, do nichž se pomalu vracel život.

			„Dokážeš mluvit?“ otázal se volarsky.

			Oči zamrkaly, zaostřily a z hrdla odvyklého hovoru vyšlo zachroptění. „Annno.“

			„Jak se jmenuješ?“

			Muž trochu přimhouřil oči a odpověděl ve volarštině s cizím přízvukem. „Já… začal jako Číslo pět set. Teď… jsem Číslo dvacet… sedm.“

			„Ne.“ Frentis se naklonil blíž. „Tvé skutečné jméno. Znáš ho?“

			Muž nakrčil čelo, jak pátral v paměti. „Lekran,“ zasípal nakonec. „Lekran… Můj otec… byl Hirkran, Rudá sekera.“

			„Jsi daleko od domova, příteli.“

			Lekran sebou trhl, až se řetězy napjaly. „Tak mi… sundejte tyhle… pitomé okovy… abych se tam mohl vrátit. Čas na zemi je krátký a já musím zabít mnoho mužů.“

			• • •

			„Skutečně to pomáhá od snů?“ Frentis pochybovačně přičichl k obsahu lahvičky. Nevoněl příliš vábně, připomínal směs plísně s přespříliš dlouho louhovaným čajem.

			„Přináší spánek tak hluboký, že se člověku žádné sny nezdají,“ odpověděl bratr Kehlan. „Poprvé jsem to namíchal po vpádu Ledové tlupy. Mnohé obyvatele Severních provincií po tom krveprolití trápily noční můry, i mě. Zbaví vás to snů, bratře. I když ráno možná zjistíte, že bolest hlavy, která provází procitnutí, je horší než všechny noční můry.“

			To nejsou sny, uvědomoval si Frentis. Ale snad by mě to mohlo alespoň ochránit před nezvladatelnými myšlenkami, až opět ovládne mou mysl. Pátý řád se usídlil v kupeckých domech v okolí přístavu. Spousty pokojů a hluboké sklepy poskytovaly dostatek prostoru pro raněné i k uskladnění rostoucích zásob obvazů a léčivých přípravků. Lady Al Berová očividně přesvědčila několik alpírských kupců, aby ještě riskovali poslední plavbu přes zimní meldenejské moře a doručili do hlavního města tolik potřebné léky i potravu.

			Frentis poděkoval léčiteli, vyšel ven na hráz a zamířil k Vélinovi, který si právě prohlížel tu ohromnou volarskou loď. Byl si vědom všech těch pohledů, které jeho osoba přitahovala. V několika z nich spatřil i zášť, obvykle však jen strach nebo překvapení. Pro některé možná zůstal Rudým bratrem, nicméně pro většinu se stal vrahem krále, jenž byl osvobozen jen díky královninu nekonečnému milosrdenství. Lyrna v poddaných nevzbouzela strach, měli pro ni jen obdiv, a všichni neúnavně vykonávali její rozkazy. Kam se podíval, spatřil lidi zabrané do práce — dělníci opravovali zborcené zdi, kladiva zvonila o provizorní kovadliny a noví rekruti byli cvičeni k až neobvyklé disciplíně. V mnoha tvářích spatřoval únavu, ale ani stopu lenosti, všichni se odhodlaně a poctivě věnovali své práci. Kapitánům možná její plán nahání hrůzu, ale tito lidé by se pro ni přeplavili přes celý svět.

			Z lodě se k němu donesly zvýšené hlasy. Na palubě spatřil dvě postavy, jednu menší, druhou vysokou. Ta menší však hovořila nejhlasitěji. „Tvoje sestra má překvapivě břitký jazyk, bratře,“ podotkl Frentis směrem k Vélinovi.

			„Náš nový mistr královské loděnice v ní probouzí to nejhorší,“ odtušil Vélin. Alornis zlostně zmačkala list pergamenu, hodila jím po Davernovi a odkráčela po můstku k nim. „Požádal ji, aby vytvořila nákresy té lodi. Myslím, že teď toho lituje.“

			„Domýšlivý tupec!“ běsnila Alornis. Bratrovo chlácholivé objetí ji ani trochu neuklidnilo.

			„Ty kresby se mu nelíbily?“ zeptal se Vélin.

			„Nejde o kresby.“ Ohlédla se k lodi a opět zvýšila hlas. „Ten zabedněnec odmítá jakoukoli radu!“

			„Určitě se ve své práci vyzná,“ podotkl Vélin, za což si od sestry vysloužil káravý pohled.

			„Tahle zrůdnost,“ ukázala Alornis na trup Královny Lyrny, „je zbytečně obrovská, ale on ji stejně chce okopírovat, přestože tím zbytečně vyplýtvá dřevo i pracovní síly.“

			„Nepochybuji, že tvůj návrh je mnohem elegantnější?“

			„To tedy je, drahý bratře.“ Narovnala se a přitiskla si brašnu na prsa. „Zajdu s tím ke královně.“ Toporně se uklonila Frentisovi a rázně odešla.

			„Když jsem ji viděl naposledy,“ poznamenal Frentis, „hovořila mnohem jemněji.“

			„Všichni jsme se hodně změnili, bratře.“ Vélin se otočil zády k lodi a zamířil k molu. Frentis kráčel vedle něj. Zastavili se na místě, kde je nikdo další nemohl slyšet. „Co se toho královnina plánu týče, můžeš odmítnout.“

			„Těžko, bratře. A ani nechci.“

			Vélin se zahleděl k rozbouřenému šedivému moři. „Myslíš, že ta žena, co tě pronásleduje ve snech, vycítí, že se blížíš?“

			„Nejspíš ano. I když doufám, že lektvar bratra Kehlana mé myšlenky skryje. V každém případě by nám její zájem o mě mohl být k užitku. Mohl bych odvést její pozornost.“

			„Vypadá to, že nás oba čeká těžká cesta.“

			„Raději by ses měl ode mě držet co nejdál. Kdyby mě našla a nějak se jí podařilo znovu mě spoutat, pochybuji, že bych před ní ukryl svá tajemství.“

			Vélin přikývl a se smutkem v očích se odvrátil od moře. „Tak dlouho jsem tě hledal, vysílal jsem svou píseň na všechny strany, ale nikdy jsem nezachytil víc než nezřetelný stín. A teď to vypadá, že tě budu muset opět poslat pryč a žádná píseň už mi nepomůže tě najít.“

			„Musím toho hodně napravit, bratře. A vrah by neměl sestře své oběti zůstávat dlouho na očích.“ Natáhl ruku a Vélin ji pevně stiskl. „Uvidíme se ve Volaru, o tom nepochybuji.“

			• • •

			Bolest hlavy se dostavila, přesně jak bratr Kehlan slíbil. Alespoň trochu ji vyvážila radost, že lektvar účinkuje. Celou noc spal klidně, nerušily ho žádné hrůzy ani prosby, aby se jí podvolil. I nadále přespával v Černé kobce, spolu s Lekranem teď obývali strážnici. Královna rychle převelela všechny strážné zpět k jezdecké gardě. Byl to zvláštní pocit zůstat v tak veliké budově jen ve dvou. Bývalý Kuritaj cvičil na nádvoří. Pohyboval se s rychlostí a přesností, které se v něm po letech výcviku a válčení pevně zakořenily. Namísto obvyklé dvojice mečů třímal v rukou sekeru. Máchal s ní ze strany na stranu proti armádě smyšlených protivníků.

			„Rudý bratře,“ přivítal Frentise poněkud zadýchaně. Od svého vysvobození se neholil, takže mu na hlavě i na tváři vyrostlo tmavé strniště. „Vaše náčelnice mi to poslala po otrokovi. Nádherný dar.“ Potěžkal sekeru a zazubil se. Byla to dvousečná zbraň renfélinského vzoru, se zlatým vzorováním na vnitřních čepelích. Nejspíš jedna z Darnelových hraček, pomyslel si Frentis a opět zalitoval, že krajského knížete nezabil on sám.

			„Tady žádní otroci nejsou,“ zopakoval svému druhovi už poněkolikáté. Lekran se nedokázal ztotožnit s představou země bez otroků. Živě popisoval svou vlast, která ležela nejspíš někde v divokých horách za provinciemi na severu Volarska. Jeho kmen se prý zabýval těžbou a neustálými boji se sousedy.

			„Dobré,“ pochvaloval si Lekran, poté co si pořádně přihnul vína. „Máš ještě?“

			Frentis ukázal na několik lahví, které našel pod postelí Svobodného rytíře, jenž během okupace Varinsholdu velel pevnosti. Město bylo plné tajných zásob vína a ukořistěných pokladů. Volaři svým vojákům povolovali drancování, ovšem pod podmínkou, že veškerou kořist nahlásí a odvedou z ní desetiprocentní daň. Ale jak to vypadalo, mnozí se této povinnosti snažili vyhnout.

			„Vaše náčelnice,“ řekl Lekran a posadil se s lahví v ruce. „Má muže?“

			„Říká se jí královna. A nemá.“

			„To je dobře. Budu se o ni ucházet.“ Dlouze se napil a hlasitě si říhl. „Kolik hlav asi budu potřebovat?“

			U Lekranova kmene bylo zjevně zvykem nabídnout nevěstě hlavy padlých nepřátel jako důkaz manželovy užitečnosti. „Tisícovka by měla stačit,“ poradil mu Frentis.

			Lekran se zamračil a otráveně si odfrkl. „Tolik?“

			„Je to královna. Ty jsou drahé.“ Frentis sledoval, jak bývalý otrok několika loky vyprázdnil celou láhev, a bylo mu jasné, že i přes všechno to chvástání má před sebou muže, který se snaží utopit všechny prožité hrůzy v alkoholu. „Jak dlouho jsi byl Kuritajem?“ zeptal se ho.

			„Zajali mě v devatenácti letech. Když se teď podívám do zrcadla, vidím svého otce. Běh času se v zajetí ztrácí.“ Lekran se ušklíbl nad prázdnou láhví a hodil ji na zem.

			„Ty si to nepamatuješ?“ podivil se Frentis. „Já si vzpomínám na každý okamžik svého zajetí.“

			„Tak to máš velkou smůlu.“ Lekran se chvíli vrtěl, pak sepjal ruce a toužebně pohlédl na víno. „Já si pamatuju… dost.“

			„Co Alucius Al Hestian — vzpomínáš si, žes dostal za úkol ho hlídat?“

			Lekran se pousmál. „Ano. Taky se chtěl napít.“

			„Zemřel jako hrdina, pokusil se zabít mého nenáviděného nepřítele.“

			„Toho troubu na velké židli?“ Lekran se pobaveně uchechtl. „Dobře mu tak. Připijeme si na jeho památku.“ Vstal a došel si pro další láhev.

			„Víš, co nás čeká?“ zeptal se Frentis, zatímco Lekran otevřel láhev, přičichl k jejímu obsahu a znechuceně ji odhodil. „Půjdeš se mnou?“

			„Můj otec byl jediný člověk, jehož jsem kdy poslouchal dobrovolně.“ Lekran přičichl k další láhvi a uznale pozvedl obočí. „Ale cestou domů propůjčím svoji sekeru tvému poslání.“ Opět se posadil, zazubil se a přihnul si. „Vždyť tvé královně dlužím tisíc hlav.“

			• • •

			„Belrát,“ představil se kapitán a podezřívavě si Frentise prohlédl. A jakmile na palubu vstoupil Lekran s dvojicí mečů na zádech a se sekerou v ruce, zamračil se ještě víc. „Vítejte na Mořské šavli. Váš doprovod už se nalodil.“

			Čerstvý vítr od moře se opřel do hloučku známých postav zachumlaných v pláštích. Frentis k nim přistoupil a v náhlém návalu hněvu mu přestalo být zima. „Co tady děláte?“ zeptal se.

			„Plníme královnin rozkaz, bratře,“ odvětil Kačer. Vstal a ostatní ho následovali. „Je to tak, bratře. Laskavě vyhověla naší žádosti, protože myšlenka na život u královské armády nikoho z nás netěšila.“

			Frentis přelétl očima třicítku přeživších z jeho družiny z Urlišského lesa, tvrdé muže a ženy oděné v šatech tlumených barev a ověšené všemožnými zbraněmi. Byla však mezi nimi jedna výjimka. Illian vypadala v tmavě modrém plášti úchvatně, od jejich posledního setkání před pár dny jako by vyrostla. Vedle ní seděli Řezák a Černozubka. Oba psi na Frentise upřeli své velké oči, sklonili hlavy a olízli si tlamy — štěňata vítající vůdce smečky. Bratr je pohladil po hlavách a zvířata šťastně zakňučela.

			„Předpokládám, že pro mě máte vzkaz od bratra Sollise,“ otočil se Frentis k Illian. Nedokázal v hlase skrýt zklamání.

			Napjatě se usmála a odpověděla oficiálním tónem. „Jen že mi máte dovolit připojit se k vaší výpravě, bratře. A dohlédnout, abych během plavby nezlenivěla.“

			Frentis odolal nutkání vykázat ji z lodi. Mladá šlechtična hovořila dál. „Davoka také neměla radost, jestli vás to utěší.“

			„Neutěší… sestro. Ona tedy zůstává s královnou?“

			Illian přikývla. „Nikoli bez lítosti. Ale tohle mi předala.“ Zvedla pytel s několika koženými měchy. „Bratr Kehlan to namíchal podle lonackého receptu.“

			Frentis přikývl. „Dobře je hlídejte a neopovažujte se je otevřít.“ Pak se zvedl od psů, neboť k němu přicházel Číslo třicet čtyři, s rukou nataženou k pozdravu. „Teď jste svobodný muž,“ připomněl Frentis bývalému otrokovi. „Chystáte se s námi vrátit do země, kde vás zotročili. A náš úspěch není ani zdaleka jistý.“

			„Stále neznám své jméno,“ pokrčil Číslo třicet čtyři rameny. Pak ztišil hlas a přešel do volarštiny. „A vaše královna mě… znepokojuje.“

			Frentis pustil jeho dlaň a otočil se k mistru Rensialovi, který stál stranou od ostatních a tvářil se ještě netečněji než obvykle. „Doufal jsem, že se vrátíte do stájí, mistře. Řád bude váš talent potřebovat.“

			„Ten kluk tu není,“ zamumlal Rensial. „Ani ta holka, ani ta vysoká žena.“ Podezřívavě se rozhlédl kolem sebe, naklonil se blíž a zašeptal: „Kde jsou koně?“

			„Plujeme za nimi, mistře.“ Frentis pomatenému bratrovi povzbudivě stiskl paži. „Daleko za mořem leží země plná koní.“

			Rensial vážně přikývl a odloudal se k přídi. Frentis se rozhodl, že musí kapitána Belráta upozornit, aby jeho muži dopřáli stájovému mistrovi co nejvíce klidu. Zastavil se pohledem u zábradlí, kde stála nějaká neznámá postava a hleděla k moři. Byl to svalnatý mladík s hustými světlými kudrnami.

			„Jmenuje se Pletač,“ řekl Kačer. „Moc toho nenamluví.“

			Frentis to jméno samozřejmě znal. Obdařený, který uzdravil královnu. „Ten s námi také pluje z královnina rozkazu?“

			„Vlastně ani nevím, bratře. Když jsme přišli, byl už na palubě.“

			Frentis kývl a opět všechny přelétl svým zrakem. „Všem vám děkuji,“ řekl. „Ale nabízíte mi až příliš. Prosím, vraťte se na břeh a nechte tuto výpravu na mně.“ Oni k němu jen mlčky vzhlíželi, spíš tázavě než rozzlobeně. Nikdo z nich se k nástupnímu můstku ani neohlédl. „Toto je cesta bez návratu…“ začal, ale pak se odmlčel.

			„Myslím, že náš kapitán by už rád vyplul, bratře,“ zazubil se Kačer.

		

	
		
			Kapitola čtyři

			• REVA •

			Dům lorda Brahdora musel být kdysi honosným místem. Generace majitelů postupně přebudovaly malou pevnost v rozlehlé třípatrové sídlo tak, že se rozrostlo až za hradby, které ji dříve obklopovaly. Obranný příkop byl dávno zasypán. Okolní louky byly poseté stájemi a skladišti. A za nedalekým kopcem — jak Reva dobře věděla — stála i velká stodola. Zbyla z ní jen zchátralá dřevěná kostra. Střecha se propadla a vyvrácená vrata ležela na zemi, zarostlá trávou.

			Reva byla sama. Před pár mílemi rozkázala gardistům, aby pokračovali do Alltoru bez ní. Kernmill byl podle očekávání vyrabovaný a vypálený a lidé, které Reva jako dívka špehovala, zemřeli, skončili v otroctví nebo uprchli. Dům lorda Brahdora stál asi tři míle na sever od vesnice a jeho stav nebyl o mnoho lepší. Vypadalo to, že pozornosti Volarů unikl, neboť se patrně rozpadal už před jejich příchodem. Na střeše chyběly tašky, stržené živly nebo chamtivými vesničany, ze špinavých zdí odpadávaly kusy omítky a snad všechny dveře zmizely.

			Co čekáš, že tady najdeš? zeptala se sama sebe s povzdechem. Seskočila a uvázala koně k plotu. Byla to klidná kobyla, mnohem poddajnější než ubohý starý Frkal, který v prvních dnech obléhání Alltoru skončil na něčím talíři. Zatímco se kůň pásl ve vysoké trávě, Reva došla k domu a vysklenými okny nahlédla do zatuchlé tmy uvnitř. Scházeli se tady? přemítala. Rodily se právě tady jejich intriky? Synové se shlukovali před božským lordem, který hlásal nádhernou pravdu, aniž by kdy prohlédli skutečnou podstatu toho stvoření, jež jim lhalo a patrně se celou tu dobu dusilo smíchy.

			Zamířila ke dveřím a vstoupila do chladného přítmí. I v šeru ji ohromila krása vstupní haly. Od šachovnicové mramorové podlahy, na níž se rozléhaly její kroky, stoupalo vzhůru elegantní obloukové schodiště. Rozhlédl se po stěnách v naději, že spatří nějaké malby nebo erby, viděla však jen holou omítku, která nikterak nevypovídala o posledním majiteli domu. Krátká prohlídka ostatních místností v přízemí žádný úspěch nepřinesla, proto Reva váhavě vstoupila na schodiště. Jeho pevnost ji překvapila, jednotlivé stupně pod jejíma nohama jen slabounce skřípaly.

			V horním podlaží bylo chladněji, vítr se proháněl rozbitými okny a pohrával si s cáry někdejších závěsů. Chodila z pokoje do pokoje, našla však jen prach, střepy z nádobí a úlomky nábytku. V jedné místnosti se zastavila nad velkou skvrnou na podlaze, zčásti zakrytou plesnivým kobercem. U stěny stála pavučinami opředená postel. Krvavých skvrn už viděla hodně, takže nepokládala za nutné právě tuto blíže zkoumat. Někdo tady zemřel, a nestalo se to dávno.

			Už se chystala k odchodu, když vtom ucítila lehoučký štiplavý pach právě sfouknuté svíčky. Zastavila se, zavřela oči a zaposlouchala se. Uslyšela téměř nepatrné zavrzání trámů nad sebou. Tohle nemohla být krysa. Otevřela oči, zvedla hlavu ke stropu a spatřila otvor ne větší než měďák. Proudilo jím světlo, ale pak zhaslo, neboť ho někdo zakryl.

			Vyšla do chodby a vyhledala schody do třetího patra. Byly v mnohem horším stavu než hlavní schodiště. Ze zábradlí nic nezbylo, a chybělo dokonce i několik stupňů, takže Reva musela cestou vzhůru přeskakovat díry. V posledním patře našla čtyři podkrovní pokoje, pouze u jednoho však zůstaly zachovány dveře. Vzala za kliku a zjistila, že je zamčeno. Vykopla veřeje, tasila meč a vešla dovnitř. Před oknem zahrazeným několika přidrátovanými plaňkami ležela malá, ale úhledná hromádka dek. Vedle nich spatřila zbytek svíčky, od jejíhož knotu stoupal tenký pramínek kouře.

			Reva prohledala zbytek místnosti. Našla hromádku knih a v rohu bedýnku plesnivých mrkví a brambor. Některé byly nakousané. Varoval ji hluboký nádech těsně nad její hlavou.

			Reva udělala krok vpřed a něco přistálo za ní. Otočila se a čepel jejího meče narazila na nožík, který odletěl někam do stínů. Majitelka zbraně na ni vytřeštěně zírala. Měla špinavý obličej a mastné kudrnaté vlasy.

			„Kdo jsi?“ zeptala se Reva.

			Dívka ještě chvíli udiveně civěla a pak se zašklebila. Zasyčela, zvedla ruce jako pařáty a vrhla se na Revu. Dlouhými nehty jí chtěla rozedrat tvář. Reva pustila meč, uskočila stranou a chytila děvče kolem pasu. Držela jí ruce a malá útočnice se zmítala v jejím objetí, prskala a syčela. Pod otrhaným oblečením cítila vyhublé tělo a podivovala se, jakou sílu může vyvinout člověk, který má tak blízko k vyhladovění. Po celých dvou minutách vzdorování se dívka vzdala. Zůstala Revě viset v náručí a bezmocně kňourala.

			„Odpusť, že jsem tě vyrušila,“ řekla jí Reva. „Jmenuji se Reva. A kdo jsi ty?“

			• • •

			„Poslala tě Ilsa?“

			Reva přiložila do ohně a zkontrolovala obsah starého železného rendlíku, který vyhrabala v troskách kuchyně. Dívka už ji poslušně následovala, nicméně zatím neřekla ani slovo. Až doteď. Reva naházela do krbu polámaný nábytek a rendlík naplnila ovsem ze sedlové brašny, ochuceným trochou medu a skořice, kterou ve Varinsholdu vyměnila s jedním nilsélinským vojákem za volarský krátký meč a dýku. Během dlouhých týdnů pochodu na královnině křížové výpravě poznala typické vlastnosti jednotlivých národností Sjednoceného království. Nilsélinci obvykle dokázali za správnou cenu sehnat trochu přepychu.

			„Kdo je Ilsa?“ zeptala se a zamíchala kaši.

			Dívka se trochu narovnala a pyšně vystrčila bradu. „Moje komorná.“

			„Což znamená, že jsi paní tohoto domu?“

			„Ano.“ Dívka se trochu zasmušila. „Od matčiny smrti.“

			„Ty jsi dcera lorda Brahdora?“

			Smutek v dívčině tváři okamžitě vystřídala čirá hrůza. „Ty znáš mého otce? Vrátí se?“

			Reva se posadila a pohlédla do jejích vyděšených očí. „Jak se jmenuješ, děvče?“

			Chvíli trvalo, než dívka šeptem váhavě odpověděla. „E-Ellesa.“

			„Elleso, musím ti říct, že tvůj otec je mrtvý. Zemřel v Alltoru, stejně jako mnoho dalších.“

			Dívku jako by to vůbec nezarmoutilo, jen si vyčerpaně oddechla. Přitáhla si kolena k bradě a zpod jejích mastných vlasů se ozvalo tiché vzlykání. Revě až do té chvíle nedošlo, jak je vlastně mladá. Teprve nyní viděla, že jí nemůže být víc než deset let. A navíc byla tak hubená.

			Nabrala kaši do dřevěné misky a podala ji vzlykající dívce. „Tumáš. Potřebuješ jíst.“

			Vzlyky po chvíli utichly. Ellesa si vzala misku s voňavou kaší a v žaludku jí přitom hlasitě zakručelo. „Díky,“ pípla a vrhla se na pokrm s až nepatřičnou chutí.

			„Pomalu,“ upozornila ji Reva. „Když se na prázdný žaludek najíš moc rychle, pozvracíš se.“

			Dívka začala hltat pomaleji a přikývla. Když byla miska téměř prázdná, zeptala se: „Zabil ho krajský kníže?“

			„Proč si to myslíš?“

			„Ilsa říkala, že krajský kníže postaví ty, kteří jsou… prokletí, před Otcův soud.“

			„Jak byl prokletý?“

			„Stalo se to, když jsem byla malá. Vzpomínám si, že dřív býval hodný. Ale pak onemocněl. Matka říkala, že dostal zápal mozkových blan. Vzpomínám si, jak mě vzala k nim do ložnice, abych se s ním rozloučila. Upadl do hlubokého spánku a matka tvrdila, že už se nevzbudí.“ Nahlédla do misky, vyškrábala poslední zbytky kaše a pak nádobu odložila. „Ale on se vzbudil.“

			„A byl jiný?“

			„Už to nebyl můj otec. Ubližoval matce. Každou noc. Slyšela jsem to… přes zeď. Celé roky jí ubližoval.“ Zkrabatila čelo a zase se rozplakala. Špínou na tvářích jí tekly slzy.

			„A ubližoval někdy i tobě?“

			Dívka znovu svěsila hlavu a další vzlyky Revě jako odpověď stačily. Po chvíli se přinutila opět promluvit. „Když odjížděl pryč, zamykal nás. Dům se nám pomalu rozpadal nad hlavou. Než odjel naposledy… zabil ji. Zkusil zabít i mě, ale Ilsa mě chytila za ruku a utekly jsme spolu. Dlouho jsme se ukrývaly v lesích. Po našem návratu v domě nikdo nebyl… jen matka. Šly jsme do vesnice, jenže tu přepadli vojáci. Nebyla to královská armáda ani muži krajského knížete. Prováděli hrozivé věci. Utekly jsme zpět do domu a schovaly se v podkroví. Vojáci přišli také sem a rabovali. Co nechtěli, to zničili, ale nás nenašli. Vždy jednou za pár dnů se Ilsa vydala ven najít něco k jídlu. A jednoho dne se už nevrátila.“

			Reva hleděla na vzlykající dívku a v duchu viděla holčičku krčící se v koutě stodoly — jak v ruce svírá mrkev, kterou ukradla předchozího dne. Chtěla si ji nechat na zítra, protože to by nemusela dostat nic.

			„Krajský kníže ho nezabil,“ prozradila Ellese. „Usmrtil ho voják sloužící královně. Jestli tě to potěší, rozhodně nezemřel nijak rychle.“ Sáhla do vaku a vytáhla z něj svitek s Alornisinou kresbou kněze. „Viděla jsi tady někdy tohoto muže?“ zeptala se a podala jí podobiznu.

			Dívka zvedla hlavu, utřela si nos do otrhaného rukávu a přikývla. „Párkrát ano. Otec mu říkal svatý přítel. Nelíbilo se mi, jak se na mě dívá. Ani matce. Vždycky když přišel, odvedla mě nahoru. Ale jednou jsem slyšela, jak se s otcem hádají, a šla jsem je na schodiště poslouchat. Otec mluvil tak tiše, že jsem nerozuměla tomu, co říká, ale poznala jsem, že jeho hlas zní jinak — vůbec to nebyl on. Ten druhý muž mluvil hlasitěji, zlostně, povídal cosi o letech zbytečné snahy.“ Očima se zastavila u Reviny tváře. „Opakoval něco o jakési holce, myslím, že pro ně byla nějak důležitá.“

			„Co říkal?“

			„Že její muče…“ Ellesa se odmlčela, neboť si nemohla vzpomenout na správné slovo.

			„Mučednictví?“ napověděla Reva.

			„Ano. Mučednictví. Že její mučednictví by mělo vzejít z rukou jejího strýce, a aby to vidělo co nejvíc lidí.“

			Z rukou jejího strýce. Reva si pobaveně odfrkla. Mysleli si, že mě strýc Sentes zabije. Vélinův příjezd přiměl Spojencovu loutku změnit plány. Jak moc se ho báli?

			„Děkuju ti.“ Vzala si od dívky kresbu, uložila ji zpět do pouzdra, posbírala si věci a připjala si meč. „Jestli si chceš něco vzít s sebou, zajdi si pro to.“

			Dívka zvedla hlavu a opět na ni upřela vyčerpané oči. „Kam mě chceš vzít?“

			„Do Alltoru. Pokud tedy nechceš zůstat tady.“

			• • •

			„Co se stalo s hradbami?“ podivila se Ellesa o tři dny později, když vyjely na kopec východně od Alltoru. Seděla na hřbetě klisny, již sem Reva dovedla za otěže. Dívka byla příliš slabá, aby ušla takovou vzdálenost, a klisna by neunesla dvě jezdkyně. Nicméně pravidelná strava dívce výrazně spravila náladu a probudila v ní nekonečný příval otázek.

			„Jsou zničené,“ odpověděla Reva.

			„Co je zničilo?“

			„Velké balvany z katapultů.“

			„A kde jsou ty katapulty teď?“

			„Spálené.“

			„Kdo je spálil?“

			„Jeden já, další dva spousta pirátů.“

			„Proč?“

			„Protože byli hodně rozzlobení.“ Reva sjela pohledem k řece zčeřené zimním deštěm, jejíž tmavé vody ukrývaly lodě se zrůdnými katapulty a obrovské množství mrtvol. „A taky je o to požádala královna.“

			„Je opravdu tak krásná? Matka byla jednou ve Varinsholdu. Říkala, že princezna Lyrna je ta nejkrásnější žena, jakou kdy viděla.“

			Reva viděla ve Warnsclavě královnu se sirotky. Úsměv, s jakým se na děti dívala, byl tak jiný než ten, který si schovávala pro všechny ostatní. Byl to úsměv plný skutečné vřelosti a hlubokého soucitu. Později toho dne se královna doslechla o skupině lapků, kteří na západ od města okrádají uprchlíky, a rozkázala lordu Adalovi, aby je pochytal. Každého třetího zajatého měl za úkol ušetřit, nechat zmrskat a udělat z něj nosiče. Tehdy velitele Severní gardy také odměnila úsměvem.

			„Ano,“ potvrdila. „Je moc krásná.“

			Jak se blížily k náspu u hlavní brány, spatřila Reva na hradbách v okolí trhlin lešení, po němž muži nosili kameny.

			„Požehnaná lady Revo!“ Seržant knížecí gardy, který držel službu u brány, před ní padl na kolena a jeho muži ho napodobili. „Děkujme Otci za váš návrat.“

			„Lady postačí,“ řekl mu Reva a rozhlédla se po městě. Sutiny jsou odklizené, ale spousta domů je pořád v troskách. „Nebo jen Revo, jestli vám to vyhovuje.“

			Seržant se poděšeně zasmál a ustoupil, s hlavou stále skloněnou.

			Ellesa se v sedle naklonila dopředu a šeptem se Revy zeptala. „Co jsi zač?“

			„Už jsem ti říkala, kdo jsem,“ odpověděla Reva a přitom sledovala, jak lidé v ulicích odkládají nástroje a radostně ji běží přivítat. „Seržante, asi budu na cestu k vile potřebovat doprovod.“

			• • •

			Velissa ji přivítala slavnostní úklonou a cudným objetím. „Byla jsem pryč příliš dlouho,“ zamumlala Reva a cítila, jak se červená.

			„S tím z celého srdce souhlasím, madam.“ Velissa se otočila k Ellese, která stála opodál a trochu se ošívala pod zkoumavým pohledem rádkyně. Početný dav za branami vily hlasitě velebil svoji správkyni. Zprávy o osvobození Varinsholdu a vyhlazení volarské armády se rychle rozletěly po celém království a Revin příjezd patrně posloužil jako jiskra k zažehnutí oslav vítězství.

			„Toto je lady Ellesa,“ řekla Reva a pokynula dívce, aby přišla blíž. „Dědička panství lorda Brahdora a nyní chráněnka správkyně Cumbrélinu. Najděte pro ni vhodné pokoje, prosím.“

			„Jistě.“ Velissa dívce podala ruku a ta ji po krátkém zaváhání přijala.

			„Myslela jsem, že tady vládne lord Sentes,“ ozvala se Ellesa.

			„Ten je po smrti.“ Reva se ohlédla k jásajícímu davu. „Vyhlaste sváteční den,“ požádala Velissu. „Tento den budiž provždy Dnem vítězství. A rozdejte ty tajné zásoby vína, o kterých si myslíte, že nevím.“

			• • •

			„Co ty hradby?“ zeptala se později, když osaměly v knihovně a Ellesa už ležela v obrovské posteli v pokoji o patro výš.

			„Na žádost lidu je musíme opravit jako první,“ vysvětlila Velissa. „Bez nich se necítí bezpečně. Na opravy větších domů dohlížím, jak to jde, ale lidé chtěli opravit hlavně hradby, a jak jim to mohu upřít?“

			„Co pokladnice?“

			„Je na tom překvapivě dobře. Volarští vojáci ukořistili spoustu pokladů a já pro ně poslala Arenta s jeho muži dřív, než se k nim mohli dostat Nilsélinci nebo lapkové. I tak jsou opravy města drahá záležitost, a až skončíme, musíme se postarat také o zpustošený kraj.“

			„Královna přislíbila náhradu výdajů za opravy. V Severních provinciích teď zjevně těží víc zlata než lazuritu. Ale asi bude trvat pár měsíců, než něco dostaneme.“

			„Díky lady Al Berové a lordu Darvusovi bychom neměli hladovět. Ale čeká nás tvrdá zima.“ Velissa si sedla k Revě na pohovku u krbu a vzala ji za ruku. Jejich prsty se bezděčně propletly.

			„Předčítač?“ zeptala se Reva a opřela si hlavu o Velissino rameno.

			„Každý týden posílá posla s přísnými radami, jak nejlépe řídit království v souladu s Deseti knihami. Občas jsou adresovány tvému dědečkovi, občas pradědečkovi a jen zřídka dávají nějaký smysl. Před týdnem usnul při vlastním kázaní. Ovšem ne že by na tom záleželo, protože katedrála byla skoro prázdná.“

			„Takže jsem volila dobře.“

			„Vypadá to tak.“

			„Kde je Arentes?“

			„Nahání poslední ze Synů a snad také partu lapků, která řádí v západních údolích. Začínají dělat dost velké potíže. Válka obvykle povzbuzuje jen ta nejohavnější srdce.“

			„Kniha rozumu, verš šestý,“ usmála se Reva a políbila svou družku na krk. „Podléháte snad lásce nebeského Otce, ctěná lady rádkyně?“

			„Ne.“ Velissa ji pohladila po vlasech, ještě delších než dřív — Reva si už ani nevzpomínala, kdy naposledy si je stříhala. „Nechala jsem se svést jen jednou. A zjišťuji, že je to víc než dost.“

			Reva ztuhla v očekávání Velissiny reakce na to, co se chystala říct. Pocítila silné nutkání nechat to na ráno, bylo jí však jasné, že to by se dočkala ještě horší reakce. „Zítra svolám na náměstí všeobecné shromáždění a přečtu královnin mobilizační edikt.“

			Velissa stáhla ruku a ostražitě na Revu pohlédla. „Mobilizace?“

			„Královna buduje mocnou armádu a také flotilu, která ji dopraví k volarským břehům.“

			Velissa vstala z pohovky, přešla ke krbu a chytila se římsy. „Tato válka je už přece vyhraná.“

			„Kdepak, není.“

			„Mám to chápat tak, milá správkyně, že odplujete s královnou a její mocnou flotilou?“

			Reva odolala touze natáhnout ke své rozrušené přítelkyni ruku. „Ano.“

			Velissa zavrtěla hlavou. „To je šílenství. Její otec, i když to byl pletichář, by nikdy s tak bláznivým plánem nepřišel.“

			„Musíme jim zabránit v návratu. A tohle je jediná cesta.“

			„To jsou slova lorda Al Sorny, nebo tvoje?“

			„Zastáváme tentýž názor.“

			„Nebo jenom lačníte po další válce? Já to vidím, víš? Jak už se třeseš, aby ses odtud dostala pryč, jak tě tohle místo nudí, jak tě nudím já.“

			Ačkoli ta slova pronesla tiše, bylo v nich dost pravdy na to, aby sebou Reva trhla. „Ty mě nikdy nemůžeš nudit. A jestli vypadám netrpělivě, tak proto, že se nehodím k vládnutí. A věř mi nebo ne, války jsem si užila dost. Ale tohle je třeba udělat, a já tě žádám, abys mi pomohla dohlédnout na to, aby vše proběhlo správně.“

			„Co to je mobilizace?“

			Ve dveřích knihovny stála Ellesa zabalená v dece a mnula si oči.

			„Nemůžeš spát?“ zeptala se Reva.

			Dívka přikývla a Reva poklepala na pohovku vedle sebe. Ellesa přiběhla a posadila se. „Zdál se mi sen,“ vyprávěla. „Otec byl zase naživu a hledal mě v domě.“

			„To byl jenom sen,“ ujistila ji Reva a odhrnula dívce z čela umyté vlasy. „Sny ti neublíží.“

			Ellesa se otočila k Velisse, která pořád strnule stála u krbu. „Co to je mobilizace?“

			Velissa svěsila ramena a unaveně se usmála. „Jedna z nejhorších věcí, drahá.“

			• • •

			„Všichni zdraví muži mezi sedmnácti a pětačtyřiceti lety se posledního dne měsíce Interlasúru dostaví do Alltoru a přinesou si luky nebo jakékoli jiné zbraně. Dobrovolně se mohou do služby hlásit i bezdětné ženy téhož věku. Všichni odvedení obdrží stejný plat jako vojáci královské armády a po skončení války také doživotní rentu. Pokud voják padne, bude tato renta vyplácena vdově a dětem.“

			Reva se odmlčela, podala svitek Velisse a snažila se, aby na ní nebylo vidět, jak usilovně pátrá zrakem v davu. Stála na bedně, kterou jí její rádkyně nechala postavit v nejvyšším bodě schodiště vedoucího ke katedrále. Měla odtud dobrý výhled. Na náměstí se shromáždilo asi pět tisíc lidí a další se tlačili mezi troskami v okolí. V jejich tvářích bylo patrné překvapení, většinou však mlčky vyčkávali. Čekají na slova požehnané lady, pomyslela si a dala si pozor, aby se kysele neušklíbla.

			„V poslední době nás potkala mnohá utrpení,“ promluvila k zástupům. „Ráda bych vám přinesla zprávy o míru, ráda bych vás ujistila, že boje jsou u konce a my si konečně můžeme odpočinout, ale to bych vám lhala. Věřili jste mému slovu, když nepřítel stál před našimi hradbami, a já vás prosím, abyste mu věřili i teď.“ Odmlčela se, aby nabrala sílu, a v hlavě jí zazněla její vlastní slova… to bych vám lhala…

			„A věřte mi, že ke mně promluvil nebeský Otec.“ Do následujících vět vložila všechnu svou sílu. Slyšela, jak se odrážejí od zdí pobořeného města. „Nedovolí, abychom z této cesty sešli. Mnozí z vás jistě slyšeli o takzvané Jedenácté knize. Já vám teď říkám, že tato kniha je lež hodná pouze vašeho pohrdání. Otec ovšem rozkázal, aby vznikla nová kniha, Kniha spravedlnosti, kterou napíše on sám a my mu posloužíme jako jeho mocný nástroj!“

			Nebyl to jásot, spíš se ozval řev, bezprostřední a divoký. Dral se z každého hrdla v okolí. Viděla v jejich tvářích nenávist, neboť se všem nepochybně vybavily ošklivé vzpomínky na padlé blízké a hořící domy. Nenávist rozpoutaná požehnanou lady, která promluvila Otcovým hlasem. Málem jsme se utopili v jejich krvi, pomyslela si Reva v tom hluku, a přesto to pořád nestačí.

			Seskočila z bedny a zastavila se pohledem u Ellesy, která vyděšeně zabořila hlavu do Velissiných sukní ve snaze skrýt se před tím hlomozem. Reva poklekla vedle ní a otřela jí slzy. „Nic se neděje,“ těšila ji. „Oni jsou jenom rádi, že mě vidí.“

			• • •

			Na Arentův návrat čekala dva dny. Uvítala ho u brány vřelým objetím. „Už jste mi odpustil, lorde?“

			„Madam rozkazuje a já rozkazy plním,“ odpověděl trochu upjatě, ačkoli ona pod jeho knírem spatřila náznak úsměvu. „A kromě toho,“ pokračoval a ukázal na zástup spoutaných mužů na náspu, „zajistit vaše nepřátele je můj posvátný úkol, který bych za žádnou slávu nevyměnil.“

			„Žádná sláva na nás nečekala. Jen další krev.“ Prohlédla si zajatce, přibližně dvacet vyhublých a zanedbaných mužů. Někteří vypadali vystrašeně a vyčerpaně, jiní na ni hleděli se vzdorem. „Synové.“

			„A několik lapků. Napadlo mě, že by bylo nejlepší pověsit je veřejně, jako odstrašující případ.“

			„Pokud se nedopustili znásilnění nebo vraždy, pošlu je královně. Chce využít všechny muže, i ty nejodpornější povahy.“

			„Zpráva o vyhlášení mobilizace se rozlétla do všech stran. Ne každého potěšila.“

			„Ale nakonec potěší, až vyslechnou Otcova slova. Obávám se, že vás a vaše muže budu zítra ráno potřebovat. Je čas, abych si důkladně prohlédla svůj kraj.“

			Předpisově se jí uklonil. „Jistě, madam.“ A pak se zlověstně ohlédl k zajatcům. „Co provedeme se Syny?“

			„Lady Velissa je vyslechne. Až se vrátím, předáme je spravedlnosti.“

			• • •

			Ellesa se jí odmítala pustit a křičela, že chce jet s ní. Reva jí přísně nakázala zůstat s Velissou. Podle dívčina řevu možná o něco přísněji, než bylo nutné. „Mateřství je náročné,“ usmála se Velissa a přidržela Ellesu za živůtek.

			Já nejsem její matka, chtěla říct Reva, ale pak se jen shýbla a odhrnula Ellese vlasy z očí. „Poslouchej lady Velissu a pěkně se uč. Já se brzy vrátím.“

			Volbu trasy nechala na Arentovi, neboť znal kraj lépe než ona. „Jel bych nejprve na západ a pak na jih, madam,“ navrhl. „Na západě žijí nejméně pobožní lidé, tam to bude nejnáročnější.“

			Na západ od města našli mnoho důkazů volarského řádění, spoustu vypálených vesnic a občas hromadu hnijících těl mezi vinohrady. Reva pokaždé rozkázala zastavit a spálit padlé. Za mrtvé promlouval jediný kněz, který je doprovázel. Byl to vytáhlý muž středního věku, jehož vybrali pro odvahu, kterou prokázal během obléhání, a mlčenlivou povahu. Reva v poslední době neměla na kázání ani tu nejmenší chuť. Tichý kněz je dobrý kněz, zažertovala v duchu. Napadlo ji, jestli by si to neměla zapsat.

			Jak pokračovali dál k západu, krajina byla ve stále lepším stavu, a nakonec stopy po nájezdnících zmizely docela. Od Velissy Reva věděla, že toto je jedna z bohatších částí Cumbrélinu. Místní víno dosahovalo vynikající kvality a zdejší lidé byli známí bujarými oslavami a poněkud volnějším přístupem k Deseti knihám. Arentes ji dovedl do největšího města v okolí, původně rozlehlé pevnosti obkroužené vysokými hradbami, které se táhly přes zvlněné kopce osázené révou.

			„Není divu, že je Volaři nechali být,“ podotkl Arentes, když dojeli k bráně.

			„Časem by se dostali i sem,“ odvětila Reva. U vstupu do města očekávala potíže — bylo dost dobře možné, že ji místní lidé vůbec neznají —, avšak městská garda už byla nastoupená a brána otevřená dokořán. V průjezdu klečel na obou kolenou nějaký zavalitý muž v dlouhém taláru, s pokorně roztaženými pažemi.

			„Lord Mentari, starosta města,“ vysvětlil Arentes. „Vlastní většinu vinohradů v okruhu několika mil. K vašemu dědečkovi choval velkou úctu.“

			„Ale ke strýci už tolik ne?“ zeptala se Reva.

			„Váš strýc byl mnohem pečlivější ve výběru daní a jen zřídka je promíjel, byť se jednalo o staré přátele.“

			„Tak to je štěstí, že já mám pouze nové přátele.“

			„Požehnaná lady!“ Lord Mentari sepjal ruce. Reva seskočila z koně a rozhlédla se po městě. Po tolika týdnech, kdy měla před očima jen trosky, ji pohled na takové množství nedotčených budov zarazil. „Přinášíte slova nebeského Otce k našim nehodným uším.“

			Reva zamračeně pohlédla do mužovy tváře. Čekala, že v jeho očích spatří nějaký záblesk vypočítavosti, zjistila však, že jeho posvátná úcta je upřímná. „Otcových slov jsou hodny uši všech jeho služebníků,“ poučila ho. „On však nevyžaduje, abyste klečel, a já také ne.“

			Zavalitý lord vstal, ačkoli záda měl stále úslužně nahrbená. „Vaše vítězství se již stalo legendou,“ rozplýval se. „Vděčnost našeho skromného domova nezná hranic.“

			„To ráda slyším, lorde.“ Potěžkala pouzdro s královniným ediktem. „Neboť vám přináším návod, jak můžete svoji vděčnost projevit.“

			Trvalo dva dny, než se lidé z okolí shromáždili, aby si vyslechli slova požehnané lady. Dva dny, jež musela Reva protrpět na hostinách, které Mentari pořádal na její počest, a přijímáním žádostí poddaných, což rozhodně nepatřilo k jejím oblíbeným činnostem. Rozsudek vynesla jen v těch nejjasnějších případech a u ostatních požádala Arenta, aby je zaznamenal a doručil Velisse. Přestože se zdejší lidé těšili pohodlí a bezpečí, jejich žádosti ukázaly, že válka nemusí nutně dorazit až k vašemu prahu, aby vás poškodila. Místní si stěžovali na uprchlíky z východu, kteří kradou plodiny a dobytek nebo táboří na půdě, jež jim nepatří. A přestože tudy neprošla samotná Tokrevova armáda, jeho otrokáři ano. Vzlykající matky vyprávěly o unesených synech a dcerách. Reva je litovala, ale současně ji těšilo, že neuvěřitelné nadání Volarů vzbudit nenávist v každém člověku, k němuž se přiblíží, jí usnadní její úkol.

			Večer druhého dne přečetla mobilizační edikt. Stála na verandě Mentariho domu a lidé se tlačili na široké ulici obklopující elegantní bronzovou fontánu. Tentokrát bylo mumlání hlasitější a dav se netvářil tak unešeně. Ovšem i přes veškerý neklid nikdo neprojevil otevřený odpor, ba naopak když Reva přidala svou lež, spousta pobožných duší propukla v souhlasný jásot.

			„Jedenáctá kniha,“ vydechl lord Mentari. „Kdo by si pomyslel, že se něčeho takového dožiju.“

			„Prožíváme mnoho změn, lorde.“ Reva si vzala knihu, kterou jí Arentes podal, a nahlédla do poznámek od Velissy. „Má ctěná rádkyně vypočetla na základě nedávných potíží a dohody uzavřené před pěti lety vaši kvótu na nejméně dva tisíce bojeschopných mužů. Nebeského Otce jistě potěší, pokud ji překročíte.“

			• • •

			Objet celý kraj trvalo téměř měsíc. Město za městem, vesnici za vesnicí. Některé osady byly plné uprchlíků, jiné téměř prázdné, neboť jejich obyvatelé utekli před očekávaným vpádem Volarů. Tam, kde lidé nejvíce trpěli a osobně se setkali s nepřítelem, přijímali Revinu lež s největším nadšením. Ovšem i na místech válkou nedotčených se našlo dostatek uší ochotných vyslechnout slova požehnané lady, ačkoli ne všechny byly tak otevřené Otcově zprávě.

			„Mám čtyři syny a královna chce tři z nich,“ stěžovala si jedna statná žena na jihozápadě. Zdejší lidé byli známí svou houževnatostí. Živili se převážně lovem úhořů, jelikož místní krajina byla protkaná mnoha řekami. Většinu osad tvořilo jen pár domků a zřídka jste mezi staveními našli kostel. Žena se na Revu mračila a shromáždění vesničané souhlasně přikyvovali, mnozí se však nechali zastrašit Arentem a jeho padesáti gardisty. Kurážná matka na ně však nedbala. „Jak se má rodina uživit, když jí nezůstane nikdo na práci?“

			„Nikdo nebude hladovět,“ ujistila ji Reva. „Knížecí a královský dvůr zdarma zajistí veškeré potřebné jídlo.“

			„Takových slibů už jsem slyšela,“ odsekla žena. „Když jste mi odvlekli manžela, aby se nechal podříznout od těch asrélinských zmetků. A teď chcete, abychom za ně bojovali.“

			„Náš kraj vděčí Asrélincům za záchranu,“ připomněla jí Reva. „A také Nilsélincům, obyvatelům Severních provincií, Sordajům a Eorhilům. Ve Varinsholdu jsem bojovala po boku Meldenejců a Renfélinců. Staré časy jsou mrtvé, teď bojujeme jeden za druhého.“

			Žena na Revu ukázala prstem a zlostně zavrčela. „Ty si za ně klidně bojuj, holčičko. Já je neznám, nikdy jsem neviděla ty… Volary, o kterých mluvíš, a žádný lhář si nemůže přivlastnit hlas nebeského Otce.“

			Gardisté se okamžitě postavili do pozoru a seržant s povytaženým mečem přistoupil blíž. Reva je však zastavila. „To je rouhání a vlastizrada, madam,“ řekl seržant a zamračil se na ženu, která teď zůstala osamocena. Ostatní obyvatelé vesnice ustoupili a na veškeré předchozí sympatie zapomněli. Žena však i bez podpory svých soukmenovců trvala na svém a beze stopy strachu nebo lítosti nevraživě hleděla na Revu. Seržant mluvil dál: „Tys nebyla v Alltoru. Neviděla jsi, co pro nás požehnaná lady udělala. Ale z tebe, tvých synů a této vesnice nezůstane nic než popel a kosti. Dlužíte jí všechno, stejně jako my ostatní.“

			Žena nespustila z Revy oči. „Tak to uděláte nejlíp, když mě pověsíte, madam. Já vám své syny za nic na světě nedám.“

			Reva se zahleděla do davu a vzadu spatřila tři mladíky. Dva z nich celá událost očividně vyděsila a teď se se skloněnými hlavami modlili, aby už hádka skončila. Nejvyšší z nich však hleděl na buclatou ženu s chmurným nesouhlasem.

			„Nemohou tví synové promluvit sami za sebe?“ navrhla Reva ženě. „Podle Deseti knih i krajských zákonů se muž stává dospělým v sedmnácti letech. Pokud tví synové tohoto věku dosáhli, ať se rozhodnou sami.“

			„Mí synové znají svou povinnost…“ začala žena, ale pak se odmlčela, neboť nejvyšší z těch tří zvedl ruku a protlačil se davem dopředu.

			„Allern Vareš, madam,“ představil se s úklonou. „Nabízím se do služby v souladu s královniným ediktem.“

			„Přestaň!“ zavrčel žena, vlepila mladíkovi pohlavek a opět se na Revu zamračila. „On ti nepatří!“

			Reva si jí chtěla prostě nevšímat a poděkovat mladíkovi za jeho loajalitu, ale pak se zarazila. Žena se s očima plnýma slz ochranářsky postavila před syna. Reva sestoupila z povozu a přikročila až k matce. „Jak se jmenuješ?“

			Žena zaťala zuby a tlustými prsty si otřela oči. „Realla Varešová.“

			„Přišla jsi o hodně, Reallo Varešová. A mě mrzí, že žádám ještě víc.“ Ukázala na stále klečícího Allerna. „A proto, jako uznání za tvou oběť, bude kvóta pro tuto vesnici naplněna pouze službou tohoto muže.“

			Žena si zakryla tvář rukama a rozechvěla se. Ze zaražené reakce jejího syna i ostatních shromážděných Reva usoudila, že je to poprvé, co ji kdy živá duše vidí plakat. „Lorde Arente,“ řekla Reva.

			„Madam!“

			„Tento mladý muž je dostatečně vysoký, aby mohl být gardistou, co říkáte?“

			Arentes si Allerna rychle prohlédl. „Tak akorát, madam.“

			„Výborně. Allerne Vareši, tímto vás jmenuji členem knížecí gardy správkyně Cumbrélinu Revy Mustorové.“ Opět se podívala na vzlykající matku. „Máte hodinu na rozloučení. Lord Arentes pro vás najde koně.“

			• • •

			Do Alltoru se vrátila s pěti sty muži a padesáti ženami, dobrovolníky, kteří byli ochotní jít ihned s ní. Mohlo jich být tisíc, jenže pro ně neměli dostatek zásob ani soumarů. Území na jih od Alltoru byla na rekruty i poddané ochotné naslouchat její lži bohatší. Místní lidé zakusili od Volarů mnohá utrpení. Dokonce se pustili do vlastní války mezi zalesněnými břehy Koldironu a jeho přítoky a podařilo se jim ukrást hodně zbraní. Podle Arenta byl tento region vždy centrem lukostřeleckého umění. První dlouhé luky prý dokonce vznikly z tisů rostoucích v místních hustých lesích. Tváří v tvář volarské hrozbě se dávno rozpuštěné roty, kdysi hlavní opora cumbrélinské vojenské síly, znovu seskupily pod starými kapitány a celé měsíce před osvobozením Alltoru rozsévaly mezi stromy smrt.

			Reva rozkázala, aby se roty pokusily získat další muže a na jaře se hlásily v Alltoru. Navzdory veškerému jejich zápalu ji ti tvrdošíjní a zasmušilí bojovníci znepokojovali a spousty hnijících těl Volarů pověšených v lesích svědčily o tom, že jejich touha po pomstě zdaleka není nasycena. Co asi provedou, až přeplujeme oceán? přemítala a marně pátrala v paměti po nějakém citátu z Deseti knih, kterým by zahojila pomstychtivé myšlenky.

			Ellesa Revu přivítala s upřímnou radostí. Objala ji tenkými pažemi a stěžovala si na Velissinu výuku. „Nutí mě číst každé ráno a každý večer. I psát.“

			„Obojí je velmi důležité,“ řekla Reva a něžně se dívce vykroutila. „Ale já tě časem také něco naučím.“

			Ellesa se na ni zamračila. Už zdaleka nebyla tak vyhublá, oči však měla stále trochu zapadlé. „A co?“

			„Střílet z luku a bojovat s nožem. Později i s mečem. Ale jenom když budeš chtít.“

			„To chci.“ Nadšeně si poskočila, chytila Revu za ruku a táhla ji k vile. „Nauč mě to hned!“

			Reva si všimla vážného výrazu ve Velissině tváři, proto holčičku zastavila. „Zítra,“ slíbila jí. „Dnes mám ještě jeden úkol.“

			• • •

			„Pořád se mi nepředstavíš?“

			Kněz se zlomeným nosem na ni unaveně pohlédl a zavrtěl hlavou. Stáli na náspu, dvanáct mužů v otrhaném oděvu, špinavých z pobytu ve sklepení vily. Někteří se ještě trochu potáceli, neboť účinky Velissiných bylinných lektvarů leckdy přetrvávaly i několik dní. Z výslechů si rádkyně odnesla podrobné poznámky: téměř pět set stran se jmény, daty setkání, vraždami. Dost na to, aby Reva mohla Církev nebeského Otce označit za síť zrádců, všechny od Předčítače po biskupy, možná i na to, aby Církev úplně rozprášila.

			„Opravdu si myslel, že to dokáže?“ zeptala se Reva bezejmenného kněze. „Že sesadí rod Mustorů a bude vládnout tomuto kraji ve jménu Otce?“

			Kněz zvedl hlavu a polkl. „Svaté poslání požehnané samotným Otcem.“

			„Ztroskotanec, který slouží Temným silám, hovoří o požehnání.“ Reva ustoupila, zvýšila hlas a rozhlédla se po všech mužích před sebou. „Jste hlupáci, natolik ponoření do Deseti knih, že ani nevidíte pravdu, jaká se v nich skrývá. Otec nežehná zradě a vraždě, Otec nepomáhá těm, kteří mučí děti k smrti.“

			Odmlčela se a cítila, jak se v ní opět probouzí tentýž hněv jako při obléhání města, hněv, který ji přiměl podřezávat hrdla otrokářům a sekat hlavy zajatcům. Bezejmenný kněz se otřásl a opět polkl, jak se snažil, aby se v hrůze nepozvracel. Arentes stál za tou spoutanou skupinkou s celou rotou knížecí gardy. Vojáci drželi v rukou meče a s hladovými výrazy shlíželi na zrádce.

			Jsou z nás zabijáci, připomněla si Reva. Prošli jsme krvavou koupelí a čeká nás další. Její zrak padl na známou postavu na konci řady. Ten šlachovitý muž se na rozdíl od ostatních nebál pohlédnout jí do očí. Tvářil se podivně zbožně. Šindal, vzpomněla si. Ten hostinský, který jí ukázal cestu k Vysoké věži. Vidět tvoji tvář je pro mě tou největší odměnou.

			Reva vytáhla zpoza opasku svitek, zvedla jej tak, aby všichni viděli pečeť a trochu nejistý podpis. „Z rozhodnutí svatého Předčítače jste všichni exkomunikováni z Církve nebeského Otce. Zakazuje se vám číst nebo citovat cokoli z Deseti knih, neboť nejste hodni Otcovy lásky.“ Opět pohlédla na kněze se zlomeným nosem. „A já vaše jméno znám, protože Otec o ně nestojí, mistře Jorente.“

			Dívala se, jak muži zavírají oči, sklánějí hlavy, někteří šeptají modlitby. Jeden nebo dva se rozplakali a na kalhotách jim vykvetly mokré skvrny. Vypadali skoro jako volarští zajatci předtím, než je odvedli ke špalku, ovšem ti se nemodlili, jen žadonili.

			„Lorde Arente,“ řekla Reva. „Sundejte jim okovy. Nechte je jít.“

			• • •

			Velissa ji za to nepokárala, jen byla zmatená. „Intrikovali proti tvému rodu už jednou, co jim zabrání zkusit to znovu?“

			„Intriky vyžadují utajení, neznámá jména, neznámé tváře. Já jim upřela úkryt ve stínech.“

			„A sobě jsi upřela spravedlnost.“

			„Ne, jen pomstu. Otec dává jasně najevo, že to není totéž.“

			O měsíc později se začaly trousit různé skupinky rekrutů, ačkoli rychle přicházející zima odrazovala od pochodu. Jak se stále víc ochlazovalo, Reva rozkázala zastavit práce na hradbách a soustředit se na opravy města — stany a nepromokavé plachty měly být nahrazeny zdmi a střešními taškami. Jakmile sníh zahradil cestu vedoucí přes horská sedla do Nilsélinu a odřízl město od dodávek z jižního pobřeží, vrátili se Alltorané k přídělovému systému.

			Reva každé ráno zahajovala Ellesiným výcvikem. Začaly s nožem. Reva našla zbraň s dlouhou čepelí, která dobře padla do malé dívčí dlaně. Přes všechno nadšení nebyla Ellesa dobrá žákyně, často padala a měla stále odřená kolena. Avšak na rozdíl od všech ostatních povinností, které vykonávala, ji výcvik s Revou nikdy nedohnal k slzám. Jen vášeň pro otázky jí zůstala.

			„Tohle ses naučila v mém věku?“

			„Já začala dřív. Při výpadu nevyskakuj, ztratíš rovnováhu.“

			„Kdo tě učil?“

			„Jeden velmi zlý muž.“

			„Proč byl zlý?“

			„Chtěl, abych dělala zlé věci.“

			„Jaké zlé věci?“

			„Bylo jich tolik, že je nemůžu ani vypočítat. Dívej se na mě, ne na své nohy.“

			Nechala ji cvičit na trávníku a došla k Velisse, která stála na verandě zahalená do kožešin a v ruce držela zapečetěný svitek. „Už to přišlo?“

			Velissa přikývla a svitek Revě podala. Dál však sledovala Ellesu, která neobratně poskakovala po trávníku. „Ona se na tohle vážně nehodí.“

			„Naučí se dost, od nás obou.“

			„Proč jsi ji vzala sem? Mohla jsi jí přece najít slušný domov někde jinde. Cumbrélin je plný truchlících matek, které touží po dětech.“

			Reva se ohlédla a sledovala, jak Ellesa bojuje s neviditelným protivníkem. „Neutekla. Když jsem přišla do jejího domu, pokusila se mě bodnout, ale já jí vyrazila nůž z ruky. Ani pak neutekla.“ Obrátila se zpět k Velisse. „Byla bych ráda, kdybys zařídila adopci.“

			„Víš to jistě? Je tak mladá.“

			„Je urozená a bystrá, pod tvým vedením z ní vyroste dobrý člověk. A my potřebujeme zajistit naši budoucnost.“

			Velissa sklouzla pohledem ke královnině pečeti na svitku. „Nikdy jsem tě o žádný slib nežádala. Ale teď tě o jeden prosím. Ať tě za oceánem čeká cokoli, slib mi, že zůstaneš naživu a vrátíš se ke mně.“

			Reva rozvinula dopis sepsaný samotnou královnou. Přes vřelé pozdravy a chválu za poctivé prosazování mobilizačního ediktu se dostala až ke zdvořilému rozkazu, aby se k poslednímu dni Illnasúru dostavila se svou armádou do Jižní věže. Ještě před koncem zimy, uvědomila si. Královna chce vyplout dřív, než přijde jaro.

			„Revo,“ řekla Velissa přiškrceným hlasem.

			Reva ji vzala za ruku, políbila ji na tvář a vyslovila další lež. „Slibuju.“

		

	
		
			Kapitola pět

			• VÉLIN •

			Vélin strávil jednu zimu ve Skellanském průsmyku, kde pomáhal bojovat proti stále častějším nájezdům Lonaků. Tehdy se to tam jen hemžilo bratry a Vlčími běžci, zato teď je přivítaly jen tiché hradby a věže. Věděl, že Sollis základnu opustil z dobrého důvodu, neboť Lonakové souhlasili s mírem a k boji s Volary bylo třeba využít každou volnou ruku, nicméně nestřežená severní hranice království Vélina i tak zneklidňovala. Na tomto místě bylo jasně vidět, jak moc se toho v poslední době změnilo.

			„Můj lid by se při takovém pohledu kdysi radoval,“ podotkla Kirala, která nepochybně vycítila, na co Vélin myslí. „Teď je to i pro ně zlé znamení.“

			Lord maršál Orven zastavil vedle nich. Jeho padesát mužů bylo tím posledním, co zbylo z někdejší královské jezdecké gardy. „Rozestavte hlídky. Zůstaneme tady na noc.“

			Noc strávil Vélin v pevnosti s Kiralou a Obdařenými z Nehrinova mysu, kteří se všichni rozhodli jít raději s ním, než aby se účastnili královniny plavby přes Borelinský oceán. Sama královna nakonec jejich cestě požehnala. K pečlivě zvoleným slovům přidala i pěkný úsměv, který ani zdaleka neodpovídal její prvotní reakci, když jí Vélin sdělil svůj záměr během soukromého rozhovoru.

			„Ty chceš jít uprostřed zimy přes ledové pláně na severu?“ Do svých komnat si ho zavolala až pozdě večer. Podle smíchu, který se ozýval za dveřmi, však byly některé děti ještě vzhůru. Od osvobození města jich notně přibylo, takže toho křídlo paláce obývaly už téměř dvě stovky sirotků. Všichni byli královniným výnosem oficiálně prohlášeni za chráněnce Koruny. Lyrna si ve svých komnatách na okázalost příliš nepotrpěla, zaplnila je především knihami a výběrem svitků bratra Harlicka. Na jejím stole leželo několik úhledných hromádek listů s poznámkami napsanými jejím pečlivým rukopisem. Prostor byl spoře osvětlen jedinou lucernou a ohněm v krbu, královna tudíž zůstávala zpola skryta ve stínu. Pobaveně na Vélina pohlédla, jako by očekávala pointu nějakého ubohého vtipu.

			„Povede nás Kiralina píseň,“ odpověděl. „Požehnala jí sama Mahlessa, vím, že jejímu slovu věříte.“

			„Já věřím hlavně tomu, že Mahlessa jedná v zájmu Lonaků. Pokud by se jí hodilo svést nás na špatnou stopu, nepochybuji o tom, že by to udělala.“ Rysy ve tváři jí trochu změkly. Zapátrala na stole po listu pergamenu a podržela jej na světle. Vélin rozeznal Alornisinu práci — žádná jiná ruka by nedokázala vytvořit tak přesné linie —, ovšem samotný nákres nepoznával. Byl to nějaký půlkruhový vzor sestávající ze složité změti rovných čar.

			„Tvá sestra navrhuje radikální inovaci tradičních metod stavby lodí,“ poznamenala Lyrna. „Vnitřní trup má být tvořen vzájemně propojenými trámy uspořádanými do půlkruhu. V zásadě se jedná o praktické uplatnění Lervialova konceptu kružnicových oblouků, ačkoli ona tvrdí, že ho nikdy nečetla. Podle tohoto návrhu může na výrobě rovných trámů pracovat v podstatě každý, čímž ušetříme měsíce práce zkušených tesařů.“

			„Tak proč jste proti?“

			„Protože to není vyzkoušené. Nikdo zatím tímto způsobem žádnou loď nepostavil. Stejně jako — pokud si dobře vybavuji všechny kroniky, které jsem kdy přečetla — žádný cestovatel zatím nepřekonal ledové pláně, a to ani v tom nejteplejším létě.“

			„Kirala věří své písni a já věřím jí.“

			„A ten Erlin je opravdu tak důležitý?“

			„Jsem o tom přesvědčen. Člověk, který žije tak dlouho, nám jistě poskytne mnohem cennější informace než kterýkoli z Harlickových svitků. A podle legendy byl zpoza hranic světa vykázán, což může znamenat, že je zahlédl stejně jako já. Ale třeba viděl víc.“

			Lyrna se při té vzpomínce znovu zachmuřila. „Arendil mi jednou vyprávěl příběh o Kerlisovi a tvrdil, že jeho strýc se s ním před lety setkal. Prý byl odsouzen k věčnému životu za to, že se odmítal připojit k Zemřelým. A tak trávil své nekonečné dny cestováním po zemi a pátráním po člověku, který by ho dokázal zabít, po člověku, který by se měl narodit Obdařeným v této zemi.“ Unaveně si povzdechla. „Jsou to jenom povídačky, Véline. Nemůžeš čekat, že s tímhle budu souhlasit. Že svého Pána bitev pošlu na smrt do ledové pustiny jen na základě nějaké legendy.“

			„Bohužel už jsme oba měli příležitost zjistit, že ne všechny legendy jsou lživé.“ Narovnal se a chystal se pronést oficiální žádost, ale Lyrna ho zvednutím ruky umlčela.

			„Ušetři mě nabídky odstoupení z funkce, prosím. Možná velím každému člověku v tomto království, ale v tvém případě to nebudu ani předstírat.“

			„Děkuji, Výsosti. Navrhuji, aby byl Pánem bitev jmenován hrabě Marven.“

			„Dobrá. Kolik mužů si chceš vzít?“

			„Žádné. Pojedeme jen já a Kirala.“

			Lyrna zavrtěla hlavou. „To je nepřijatelné. Doprovodí tě Obdaření ze Severních provincií a rota lorda Orvena.“

			„Orvenova žena čeká dítě. Nemohu po něm žádat, aby se vydal na tak nebezpečnou cestu…“

			„Ale já ano. Orven je voják a ví, že musí plnit své povinnosti, ať se mu to líbí, nebo ne.“

			Vélin si byl vědom, že královna neustoupí, proto přikývl. „Jak si přejete, Výsosti. A ta druhá věc?“

			Ruce na stole se královně rozechvěly a rysy v její tváři ztvrdly ještě víc. „Žádáš ode mě hodně, Véline.“

			„On to neudělal…“

			„Já vím. Ale vzpomínka na vraždu mého bratra jen tak nezmizí.“

			„Pokud toužíte po trestu, domnívám se, že můj návrh je v tomto směru zcela dostatečný.“

			Pohlédla mu do očí. V záři ohně jí na čele zřetelně vystupovaly světlé jizvy. Rozhodně prohlásila: „Já toužím po jediné věci — zajistit budoucnost tomuto království. Pošlu tvého bratra přes oceán jako předzvěst svého příchodu, ale nežádej mě, abych mu odpustila. Takového citu už nejsem schopna.“

			Kdyby si Janus prosadil své plány, byli bychom teď už svoji, uvědomil si Vélin. Stál ve věži, plášť měl těsně přivinutý k tělu a od úst mu stoupaly obláčky páry. Osamocen vyhlížel do tíživé temnoty průsmyku. Byly by naše děti krásné, nebo zrůdné? Nebo obojí, jako ona?

			Vítr trochu změnil směr a přinesl k němu lehkou vůni: směsici dřevěného dýmu a potu. „Já vím, že tu jste,“ řekl Vélin, aniž by se odvrátil od výhledu.

			Náhle se vedle něj zjevil Lorkan a suše se zasmál. Rozcuchané vlasy mu spadaly do ledově bílého obličeje. „Takže se vám dar vrátil, lorde?“

			„Jsou i jiné smysly než zrak.“ Nechal Lorkana ještě chvíli se nervózně vrtět a pak se k němu obrátil: „Předpokládám, že jste mě přišel o něco požádat?“

			„Přesně tak, lorde.“ Lorkan si promnul ruce, uhnul pohledem a pokusil se o žoviální tón. „Mám, ehm, takový pocit, lorde, že tato křížová výprava už mi přinesla všechno myslitelné vzrušení. Jakkoli jsem na svoji službu pyšný, a myslím, že budete souhlasit, že byla užitečná, nastal čas, abych se vydal hledat dobrodružství v teplejších oblastech.“

			„Chcete být propuštěn.“

			Lorkan s úsměvem pokýval hlavou. „Ano.“

			„Dobrá. S přihlédnutím k vašemu daru bych vás těžko mohl přemlouvat, abyste šel s námi.“

			„Děkuji vám, lorde.“ Opět se začal ošívat.

			„Co ještě?“ zeptal se Vélin s unaveným povzdechem.

			„Cara, lorde.“

			„Ta chce být také propuštěna?“

			„Ne, je pevně rozhodnutá jít s vámi. Ovšem kdybyste jí rozkázal, aby odešla…“

			Vélin se k němu otočil zády. „Ne.“

			Lorkan nasadil trochu tvrdší tón. „Vždyť je to ještě dítě…“

			„Se srdcem ženy a velkým darem. V mé družině je vítána a já jsem pyšný na to, že mě chce následovat.“ Zamířil ke schodišti ve středu věže. „Můžete si nechat svého koně, zbraně a veškerou kořist získanou během tažení, ale prosím vás, abyste odešel před východem slunce.“

			„To nemohu!“ Lorkan už se na Vélina mračil a jeho výkřik se rozlehl průsmykem. „Vy víte, že bez ní odejít nemůžu.“

			Vélin se ohlédl k mladému Obdařenému. Lorkan měl tvář staženou zlostí a trochu i strachem a bezpochyby se chystal zmizet. „Vím, že život nám občas přináší jen těžké volby,“ řekl mu Vélin a pak vyrazil po schodech dolů. „Pokud tady ráno nebudete, ujišťuji vás, že vaši nepřítomnost Caře vysvětlím.“

			• • •

			Dalšího dne, několik mil za průsmykem, Kirala zničehonic zastavila svého poníka a zkoumavě se zahleděla k západu. „Potíže?“ zeptal se jí Vélin.

			Přimhouřila oči a zmateně se zamračila. „Něco… někdo nový.“

			„Další píseň?“

			Zavrtěla hlavou. „Není to pěvec a moje píseň není varovná. Ale volá na mě.“

			„Odkud?“

			Náhle se zatvářila ostražitě. Byl to první projev strachu, který u ní dosud spatřil. „Z Padlého města.“

			Vélin přikývl, otočil se a pokynul Orvenovi. „Potřebuji pět mužů, lorde. Utábořte se v údolí před námi a počkejte, až se vrátíme.“ Zvýšil hlas a křikl na mrzutou postavu na konci zástupu. „Mistře Lorkane! Pojďte s námi, prosím.“

			Cesta k městu trvala díky Kiralině dobré orientaci v horách jen dva dny. Trosky vypadaly stejně, jak si je Vélin pamatoval, ačkoli tentokrát necítil onu tíhu, která na něj dopadla při poslední návštěvě. Zato Kirala s Lorkanem jí neunikli.

			„U Víry, tohle je horší než ten les.“ Lorkan se ušklíbl a celý pobledlý se sotva držel v sedle.

			„Ještě nikdy jsem se nedostala tak blízko,“ řekla Kirala, jejíž strnulý postoj jasně prozrazoval její neklid. „Tohle není místo pro živé.“

			„Mistře Lorkane?“ Vélin se na mladíka vyzývavě usmál a kývl k rozvalinám. Lorkan po dlouhém zaváhání přikývl a seskočil z koně. Zhluboka se nadechl a zamířil k městu. Po několika krocích se rozplynul, což u gardistů vyvolalo znepokojené mručení.

			„Ať tam čeká kdokoli, uvidí ho,“ podotkla Kirala.

			„Já vím,“ přisvědčil Vélin.

			„Tak proč ho tam posíláš?“

			Ještě pár okamžiků pozorovali ztichlé trosky města a pak se ozval pronikavý polekaný výkřik. Kirala si připravila luk a gardisté se s meči v rukou rozestoupili. Od města se k nim hnal Lorkan, oči vytřeštěné hrůzou, plášť za ním jen vlál. Brzy se objevila také příčina jeho úprku — velké hnědé zvíře s otevřenou tlamou a vyceněnými zuby.

			„Nevěděl jsem, že dorůstají až do takových rozměrů,“ poznamenal Vélin. Medvěd měl nejméně pět stop v kohoutku, což znamenalo, že ve stoji na zadních by se jeho výška blížila deseti stopám. Ačkoli se zdálo, že Lorkana pronásleduje jen s námahou, díky dlouhým končetinám ukrajoval vzdálenost s pozoruhodnou rychlostí.

			„Zabijte to, u Víry!“ řval Lorkan v běhu. Medvěd už byl jen pár kroků za ním.

			„Ne!“ zarazil Vélin Kiralu, jež pozvedla luk. Mezi rozvalinami spatřil nějakou postavu, drobnou a povědomou, a vedle ní ještě jednu, jen o málo vyšší. Ta statnější zvedla nad hlavu nějakou dlouhou hůl. Medvěd se okamžitě zastavil, až se štěrk rozlétl do okolí, a lítostivě zavrčel. Pohupoval se na předních tlapách a dál vyzývavě hleděl na Lorkana, který se na všech čtyřech schovával za jedním z gardistů, funěl a očividně mu chybělo jen málo, aby vyzvrátil snídani.

			Jizva, stejně jako ostatní koně, se při pohledu na medvěda začal stavět na zadní, a teď se ho zmocňovala panika. Vélin pevně přitáhl otěže a zvíře neposlušně pohodilo hlavou. „To nic,“ řekl, seskočil ze sedla a chlácholivě hřebce hladil po boku. „Ten ti neublíží.“

			Medvěd si znovu odfrkl, potřásl hlavou, jako by sbíral sílu k dalšímu útoku, ale pak ztuhl, znehybněl skoro jako socha. „Je ještě mladý.“ Vedle medvěda se zjevil malý muž zahalený v kožešinách. V ruce držel kost dlouhou jako hůl. „Přítel a nepřítel je cítit stejně,“ prohlásil omluvně.

			„Moudrý medvěd!“ Vélin šamanovi podal ruku. Síla starcova stisku ho potěšila. „Dostal ses daleko od Severních provincií.“

			„Jdeš přes led,“ odvětil Moudrý medvěd a pokrčil rameny. „Já ti ukážu jak.“

			„Nenechal si to vymluvit.“ Opodál stála Dahrena a nervózně se usmívala. „Nemohla jsem ho nechat jít samotného.“

			Vélin došel až k ní, přitiskl si ji k sobě a teprve v tu chvíli si uvědomil, jak bolestně mu scházela. Pošlu ji zpátky, pomyslel si, i když věděl, že sám sobě lže. Ráno ji pošlu zpátky.

			• • •

			Podělili se o kozu upečenou na rožni. Podle hlubokých trhlin v mase šlo zjevně o oběť medvěda. „Železný dráp dává dobré jídlo,“ řekl Moudrý medvěd. „Jenom vnitřnosti si nechává pro sebe.“

			Po jídle se Vélin se šamanem vydali na prohlídku rozvalin. Prohlíželi si sochy a Moudrý medvěd občas šťouchl kostěnou holí do suti zarostlé plevelem. Medvěd se potuloval nedaleko a se stejnou zvědavostí strkal čenich do různých škvír a mezer. Občas strčil mezi kameny také ostré drápy.

			„Železný dráp chce brouky,“ vysvětlil Moudrý medvěd. „Medvědí břicho nikdy plné.“

			„Jak jsi věděl, že máš jít sem?“ zeptal se ho Vélin.

			Moudrý medvěd na něj tázavě pohlédl, jako by odpověď byla naprosto zřejmá. Když Vélin stále nechápal, pozvedl obočí. „Velká…“ Zamračil se, jak hledal vhodná slova. „Velká moc, velká…“ Rozhodil rukama a zhluboka vydechl.

			„Bouře?“ navrhl Vélin.

			„Bouře, ano, velká bouře v… moři. Mocném moři.“

			Mocné moře. On vidí Temné síly jako moře moci. „Ty vidíš mocné moře?“

			Moudrý medvěd se zasmál. „Nikdo ho nevidí celé. Jen cítím bouře, ty, které se ho dotýkají, slyším písně, když zpívají. Cítil jsem bouři, uslyšel píseň té dívky a vydal se sem se Ženou, která létá vysoko.“

			Když došli k velké kamenné hlavě vousatého muže se znepokojeným výrazem, šaman se opět zamračil. Vélin si sochu pamatoval ze své první návštěvy.

			„Ta bouře je tady?“ zeptal se Vélin a sledoval, jak se stařec špičkou hole váhavě dotýká kamenné tváře.

			„Byla tady.“ Moudrý medvěd sklonil hůl, přiložil dlaň ke kamennému čelu a zavřel oči. „Teď jenom ozvěna.“

			„Čeho?“

			„Co bylo, co bude.“ Šaman se odtáhl od sochy a v jeho tváři převládl smutek.

			„Myslel jsem, že to byl možná král, náčelník,“ podotkl Vélin, ale Moudrý medvěd zavrtěl hlavou.

			„Ne, moudrý muž, strážce mnoha příběhů.“

			„Ale ne tak moudrý, aby zabránil pádu města?“

			„Některým věcem nejde zabránit. Postavil toto místo a šamani naplnili kámen mocí zpívat svou vlastní píseň.“

			Naplnili kámen mocí? Vélin si vzpomněl na vyprávění Moudrosti, jak získala své jméno od kamene, který dostala od stínu Nersus Sil Niny, ženy, jež přetrvala v podobě vzpomínky v kamenech v Martišském a Velkém severním lese. „Oni dokázali uložit své vzpomínky do kamene?“ zeptal se.

			Moudrý medvěd přikývl. „Víc než… vzpomínky. Pocity.“ Pozvedl hůl a pomalu s ní ukázal na zbytky města, které kdysi muselo být skutečně nádherné. „Toto místo, plné moci.“

			Šel dál a zvědavě se rozhlížel, skoro jako nějaká šelma. Vélin ho následoval bludištěm sutin. Kráčeli kolem jedné z mála nedotčených budov, v níž si kdysi bratr Harlick zřídil svou knihovnu, až k jakémusi kamennému pódiu. Vélin usuzoval, že dříve možná sahalo až do výšky deseti stop, ale pak se podpůrné sloupy zbortily a kamenný povrch po celé délce pukl. Moudrý medvěd se zastavil, neklidně se zachvěl, vystoupil na pódium a došel až do jeho středu, kde zaťukal holí do kamene.

			„Něco tady,“ řekl. „Něco… černého.“

			Vélinovi se vůbec nelíbil zmatený výraz v šamanově tváři. Vypadal ještě starší, než ve skutečnosti byl. „Něco černého?“ zopakoval, když se stařec přikrčil a váhavě se dotkl kamene. „Myslíš Temného? Něco, co mělo moc?“

			„Černého,“ prohlásil Moudrý medvěd znovu a narovnal se. „Teď je pryč, daleko. Odnesené.“

			„Kým?“

			Moudrý medvěd pohlédl Vélinovi do očí. „Ty víš,“ řekl. „Jdeme za ním přes led.“

			• • •

			„Předala jsem vládu Ultinovi,“ vyprávěla Dahrena. Uvelebila se vedle Vélina a oba je přikryla kožešinami. „Pochybuji, že mu to udělalo radost, ale nenašla jsem nikoho jiného, kdo by byl alespoň z poloviny tak schopný.“

			„A zlato?“ zajímal se Vélin.

			„První náklad by měl přistát v Ledovém přístavu během měsíce, bezpochyby k velké radosti lorda Darvuse.“

			„Nebude první ani poslední, kdo na válce vydělá.“ Odmlčel se, vychutnával si její blízkost a litoval toho, co bude muset právě teď vyslovit. Ona však odhadla, na co myslí, a promluvila jako první.

			„Nikam nepůjdu.“ Zvedla hlavu, políbila Vélina na rty a zase se opřela. „Jak se má Alornis?“

			Vybavil si Alornisin napjatý výraz toho rána, kdy odjížděl. Jak se snažila ubránit slzám, až se na něj nakonec zoufale pověsila a pustila ho teprve poté, co ji Lyrna jemně, ale naléhavě zatahala za ruku. Poslední pohled na ni v něm ulpěl jako provinilá skvrna — s obličejem zabořeným do Lyrnina ramene se odmítala dívat, jak její bratr mizí v dálce. „Dělá královně dobrou službu,“ řekl Dahreně. „Její nadání je ještě větší, než jsme si mysleli.“

			Dahrena se trochu zavrtěla a vzhlédla k bezmračné obloze plné hvězd. „Zeslábla,“ zamumlala. Vélin věděl, kterou hvězdu má na mysli — Avenshuru, podle níž mu Sanéš Poltar určil jeho eorhilské jméno. Pod jejím světlem nesmí dojít k žádným válkám. Teď z ní zůstala jen vybledlá tečka mezi mnoha dalšími.

			„Zase ji uvidíme zářit,“ ujistil ji. „Jen budeme muset žít hodně dlouho.“

			Otočila se zády k němu. „Tohle místo se mi nelíbí,“ řekla zasmušile.

			„Kdysi se tu odehrály hrozivé věci. Moudrý medvěd tvrdí, že místní kámen si uchovává vzpomínky.“

			„Nemyslím jen město. Celé tyto hory, domov lidí, kteří mě stvořili…“ Odmlčela se, on však věděl, co chtěla dodat.

			„A zabili tvého manžela.“

			Dahrena jen mírně pokývala hlavou.

			„Jak se jmenoval?“

			„Jeho lidé ho nazývali Leordah Nil Usril, Ten, který žije ve snech. Já mu říkala jen Usril. Podle Sordajů byl tichý, jen zřídka mluvil a často se ztrácel v myšlenkách. Málokdy se účastnil bitev s Lonaky, ačkoli v boji proti Ledové tlupě se ukázal jako odvážný a schopný. Jednou v létě přišli Lonakové ve větších počtech než obvykle a pouštěli se stále hlouběji na naše území. Byla jsem zrovna na návštěvě u svého otce. Odletěla jsem do lesa a vyhledala Usrilovo tělo mezi mnoha dalšími. Ležel na něm mrtvý Lonak. Vzpomínám si, jak poklidně vypadali, jako by společně usnuli. Pátrala jsem po jeho duši, ale byl mrtvý už nejméně den.“

			Umlkla. Vélin ji přitiskl ještě blíž k sobě a ucítil na prsou její dech. Po chvíli opět promluvila — tichým hlasem zabarveným strachem. „Tehdy jsem se snažila zemřít, Véline. Vznášela jsem se nad lesem, dívala se na jeho tělo s vědomím, že to moje brzy vychladne. Doufala jsem, že se k němu připojím na nekonečném lovu ve stínech… Otec mě přivedl zpět, nějak jsem uslyšela jeho hlas, který prosil, ať se vrátím. Vrátila jsem se do svého těla a ani jsem necítila ten obvyklý chlad. Několik týdnů jsem vlastně necítila téměř nic. Pak jsem zašla ke kameni a vyhledala radu Nersus Sil Niny. Pověděla mi něco, čemu jsem nechtěla věřit.“

			Nadzvedla se a podívala se Vélinovi do očí. „Řekla mi, že mám před sebou ještě spoustu práce. Že mě čekají velké zkoušky a že si život v zármutku nemohu dovolit. A také že jednou dala sordajské jméno muži, do něhož se zamiluji.“ Zasmála se a zlehka ho políbila na rty. „Myslela jsem si, že je šílená. Mýlila jsem se.“

			• • •

			O dva dny později se vrátili k Orvenově rotě. Jeho muži seděli na koních v bojové formaci. Důvod byl nasnadě, na vrcholu kopce asi čtvrt míle na sever čekala nejméně stovka Lonaků na obtloustlých ponících.

			„Objevili se dnes ráno, lorde,“ hlásil Orven a poté úklonou překvapeně přivítal Dahrenu. „Moc rád vás opět vidím, madam.“

			„Lorde. Slyšela jsem, že bych vám měla poblahopřát.“

			Orven se pousmál a pak ostražitě pohlédl k Lonakům. „Obávám se, že to bude muset počkat.“

			Vélin se s pozvednutým obočím obrátil ke Kirale, která se zahleděla ke svým soukmenovcům. „Přicházejí na žádost Mahlessy, ovšem nikoli bez pochybností.“

			„Tak to bychom je měli pozdravit.“ Dahreně a ostatním pověděl, aby počkali u Orvenových mužů, a rozjel se s Kiralou směrem k bojovníkům. Zastavili se na úpatí. Jeden z Lonaků se na poníkovi rozjel dolů z kopce. Byl to urostlý muž ve vestě z medvědí kožešiny a se složitým tetováním na oholené hlavě. Vélin si uvědomil, že už ho kdysi viděl. Lonak zastavil poníka několik yardů od nich, zamračeně pohlédl na Vélina a stroze pozdravil Kiralu v lonačtině.

			„Toto je Alturk,“ představila Kirala muže Vélinovi. „Tahlessa Mahlessina Sentaru.“

			„My už se známe,“ řekl Vélin a pokývl hřmotnému válečníkovi na pozdrav. „Jak se má tvůj syn?“

			Alturk zlostně vycenil zuby. Kirala strnula a Vélin jen taktak odolal nutkání sáhnout po meči. „Můj syn byl ubožák,“ pravil Alturk v drsné řeči Sjednoceného království. „Zbytečný život po zásluze skončil.“

			Vélin se zamyslel, jestli by mu neměl vyjádřit soustrast, ale došel k závěru, že by to Lonak patrně bral jako další urážku. Místo toho řekl: „Mahlessa nám udělila svolení projít. Proč jste za námi přijeli?“

			Alturk zaskřípal zuby a odpověděl, pomalu, jako by se bál, že ho jeho hněv udusí. „Mahlessa rozkázala, aby tě doprovodila stovka bojovníků Sentaru. Ta nejlepší krev Lonakhim, kterou prolejeme pod tvým vedením.“

			„Víš, kam směřujeme? Chystáme se putovat přes led do země našeho nepřítele. Čeká nás mnoho nebezpečí.“

			„Slovo z Hory je nezpochybnitelné.“ Alturk zatáhl za otěže a otočil poníka. „Jeďte za námi, nikam neuhýbejte. Mnozí nemají z vašeho příchodu radost a já vám nemohu slíbit bezpečí.“

			• • •

			Do večera ujeli třicet mil. Sentar se přes kaňony a údolí hnal vražedným tempem. Vélinovi neušlo, že mají své zbraně hned po ruce, mnozí drželi v rukou luky s nasazenými šípy a neustále se rozhlíželi po okolních kopcích. Také si povšiml, že mezi bojovníky cválá několik poníků bez jezdce a že někteří muži mají na těle čerstvé rány.

			„Mahlessa všechen náš lid žádá, aby tě nechali projít,“ vysvětlila Vélinovi Kirala, když si všimla, kam se dívá. „Nepravá Mahlessa možná padla, ovšem její slova stále znějí v mnoha uších.“

			„Ale vždyť ty jsi… byla jsi nepravá Mahlessa,“ připomněl Vélin. „Copak je tvoje přítomnost mezi námi neodradí?“

			Kirala se smutně usmála. „Poté co mě Mahlessa osvobodila, jsem odešla se svými sestrami z Hory a vyprávěla svůj příběh u ohňů každého klanu. Je to napínavý příběh, všem se moc líbil. Mnozí mu věřili, ale někteří ne — mysleli si, že mě Mahlessa nějak očarovala. Ta věc, která mě posedla, uměla moc dobře mluvit, dokázala zasít semínka pochybností do srdcí těch, kteří už byli zběhlí ve zlu a krutostech. Je snazší nenávidět, pokud máš dost důvodů, a ona jich měla mnoho.“

			O několik hodin později se utábořili mezi skalisky na nízké pahorkatině. Alturk rozestavil do všech směrů hlídky. Většina příslušníků Sentaru se držela od Merim Her stranou, ale ne všichni byli tak opatrní. Jedna podsaditá žena přistoupila k Dahreně, která právě odstrojovala koně, a spustila na ni rychlou lonačtinou.

			„Neznám tvůj jazyk,“ omlouvala se Dahrena, jíž byla ženina pozornost očividně nepříjemná.

			„Ptá se, jestli patříš ke klanu Skleněný šíp,“ objasnila Kirala. „Připomínáš jí sestřenici, kterou ztratila před mnoha lety.“

			Dahrena se na přísnou Lonačku obezřetně zamračila. „Jak ztratila?“

			„Při nájezdu,“ tlumočila Kirala. „Celá vesnice byla vyhlazena a její sestřenice zemřela i se svými sestrami a jejich dětmi. Mysleli si, že to udělali Sordajové, ale stopy vedly jinam. A Sordajové nikdy nezabíjejí děti.“

			Dahrena odložila sedlo a se zaujetím přistoupila blíž k Lonačce. „Jak se ta její sestřenice jmenovala?“

			„Mileka,“ tlumočila Kirala. „To znamená Sova.“ Odmlčela se a podsaditá žena hovořila dál. „Ptá se, jestli pro ni máš příběh k ohni.“

			„Ano.“ Dahrena zdráhavě přikývla. „Mám příběh.“

			Lonačka přivedla asi desítku dalších bojovníků Sentaru. Usadili se okolo ohně a Kirala jim překládala Dahrenino vyprávění. Přítomnost Moudrého medvěda a Železného drápa Lonaky očividně zneklidňovala, ale ne natolik, aby v sobě potlačili touhu po novém příběhu. Seděli a uchváceně poslouchali vyprávění o zničení Dahreniny vesnice. Když jim pověděla o vlkovi, který ji provedl lesem, někteří znervózněli. Všichni však u ohně setrvali až do chvíle, kdy Dahrena příběh zakončila tím, jak ji našel lord Al Myrna a přijal ji za svoji dceru. Zmlkla a Lonakové uznale kývali hlavami a mručeli.

			„Líbil se jim,“ řekla Kirala s úlevou v hlase. „Dobrý příběh má pro můj lid velký význam.“ Pak trochu strnula, neboť se zpoza nedalekého skaliska vynořil Alturk a upřeně se zahleděl na Dahrenu.

			„Žila jsi jako Merim Her,“ řekl. „Ale paže máš ozdobené sordajskými cetkami.“

			„Patřím k Merim Her i Sordajům,“ odpověděla Dahrena klidně. „Když ne krví, tak duší určitě.“

			Alturk vydal zvuk trochu podobný smíchu. „Lonacká krev neslábne tak snadno. Než dokončíme tento příběh, možná se v tobě opět probudí.“ Poté cosi zabručel k ostatním bojovníkům a ti se rychle zvedli a zmizeli ve stínech. „Vstáváme před svítáním,“ připomněl náčelník Vélinovi a odkráčel do noci.

			• • •

			První útok přišel dalšího dne. Zrovna procházeli hlubokým kaňonem, přibližně půl dne cesty od náhorní plošiny. V ústí jeskyně se náhle objevila skupina asi dvaceti Lonaků. Nejprve zasypali členy Sentaru šípy a pak se na bojovníky vrhli, zjevně ve snaze proklestit si cestu až k nenáviděným Merim Her. Jen jednomu se podařilo proběhnout, ostatní byli rychle ubiti nebo ubodáni. Sentar nepřišel snad o jediného muže. Osamělý válečník se s jekotem a kyjem nad hlavou řítil přímo k Vélinovi, ale pak se prudce zastavil, neboť se mu do cesty přikolébal Železný dráp. Lonak s vytřeštěnýma očima zíral, jak se medvěd zvedá na zadní. V hrůze upustil kyj a ani si nevšiml šípu, který se mu vzápětí zabodl do prsou. Kirala s lukem v ruce došla k mrtvole, kopla do ní, aby se ujistila, že je bojovník skutečně mrtvý, a pak se shýbla pro svůj šíp.

			Večer o tři dny později je napadli znovu, tentokrát se však útočníci skrývali ve stínech a stříleli šípy k ohni. Jeden bojovník Sentaru, který ve špatnou chvíli vstoupil do světla plamenů, přišel o život. Alturk si vzal dvacet bojovníků a odvedl je do tmy. O chvíli později se vrátili se zakrvácenými kyji a hroty oštěpů. Zajistili si tak klidný večer a brzy se u ohně shromáždila skupina Lonaků natěšených na další příběh. Stal se z toho každovečerní rituál.

			„Dnes jsem na řadě já,“ ozval se Orven. „Příběh o útoku lorda Vélina během bitvy u Alltoru.“

			Vélin zaúpěl a vstal. „Ušetřete mě.“

			„Ale oni chtějí příběh, lorde,“ pousmál se Orven.

			„Zato já ne.“ Orven začal vyprávět a Vélin se vydal od ohně hlouběji do tábora, kde ho další bojovníci Sentaru přivítali ostražitými pohledy nebo předstíranou lhostejností. Alturk seděl sám a jelení kůží si čistil kyj. O kousek dál ležel čerstvě nabroušený nůž.

			„Rád bych se tě zeptal na tvého syna,“ oslovil ho Vélin. „Doufám, že jsem svými činy nepřispěl k jeho smrti.“

			Alturk ani nezvedl hlavu, jen zabručel: „Tak už nedoufej.“

			„Zabil jsi ho za to, že neuposlechl Mahlessu?“

			Lonak varovně zvedl oči od práce. „Zabil ho můj klan. Smrt si zasloužil. A víc už ti o tom neřeknu.“

			Vélin přistoupil k ohni, dřepl si a natáhl dlaně k hřejivým plamenům. Noci byly stále chladnější, ostrý severní vichr nedával zapomenout na to, co je ještě čeká. „Má královna mi prozradila, že muži mají k tvé Mahlesse zakázán přístup,“ poznamenal. „Nikdy ses s ní nesetkal, a přesto neodporuješ jejímu slovu.“

			„Copak ty zpochybňuješ slova své královny?“

			Vélin se zazubil. „Otevřeně ne.“ Alturk neodpověděl. Odložil kyj a zahleděl se do ohně. Vélin si všiml, že náčelníkova léta, přestože se nepodepsala na jeho těle, jsou jasně patrná v hlubokých vráskách okolo očí.

			„Měl bys vědět,“ řekl Lonakovi, „že nevěřím, že se z této výpravy mnoho z nás vrátí. Kdo nezemře na ledu, ten nejspíš padne v bitvě.“

			Alturk několik minut mlčky hleděl do plamenů. Teprve když se Vélin zvedl, odpověděl: „Muž, který už je mrtvý, se ničeho nebojí.“

			• • •

			Po dvou týdnech dalšího putování se jim otevřel výhled na ledové pláně, tenký pás na východě za klikatým pobřežím bičovaným šedivými vlnami oceánu. V posledních dnech byly hory nižší a nižší, až z nich zůstaly jen, povětšinou holé, pahorkatiny, kde se nepřátelé neměli kde ukrýt. Jak postupovali na sever, k útokům docházelo stále méně často. Možná byli útočníci jen vyčerpaní, ovšem Vélin pojal podezření, že pravým důvodem je bojovnost Sentaru. Přestože k vojákům měli daleko, byli stejně disciplinovaní jako kterákoli rota Šestého řádu, a snad skoro stejně schopní. Od toho nočního nájezdu ztratili jen dva další bojovníky.

			„U Víry, to je zima!“ stěžoval si Lorkan při závanu ostrého vichru a tázavě pohlédl na Caru. „Nemůžeš s tím něco udělat?“

			Dívka se jen znechuceně ušklíbla a seskočila z koně. Mezitím dorazili Moudrý medvěd se Železným drápem. Koně si na přítomnost medvěda stále úplně nezvykli, a tak šaman obvykle cestoval na medvědím hřbetu kousek stranou od hlavní formace. Lonakové ke starci přistupovali s podivnou opatrností, chodili okolo něj obezřetně a mlčky a jako od jediného z cizinců po něm nežádali příběh k ohni.

			„Nazdar, kamaráde!“ řekla Cara a podrbala medvěda na mohutné hlavě. Zvíře potěšeně zamručelo a přikrčilo se. I tak ovšem svým hřbetem dosahovalo dívce až k hrudi.

			„Musíme víc lovit,“ obrátil se Moudrý medvěd k Vélinovi. „Víc masa.“

			„My máme maso,“ opáčil Alturk. „Je ho dost nejméně na měsíc.“

			„Ne na ledu,“ trval si na svém šaman. „Potřebujeme víc a víc.“

			„A kde ho vezmeme?“ Alturk ukázal na pustou krajinu v okolí. „Tady není co lovit.“

			Moudrý medvěd si náčelníka Sentaru chvíli prohlížel, pak se chrčivě zasmál a ukázal k pobřeží. „Moře dává dary, Malovaný muži.“

			• • •

			Moudrý medvěd i se Železným drápem na několik hodin zmizeli. Po svém návratu dovedli ostatní k útesu nad zátokou obývanou snad čtyřiceti tučnými osrstěnými zvířaty, která se plazila po skalách, štěkala na sebe a pyšnila se ohromnými kly. „Co to je?“ zeptal se Lorkan šeptem, přestože byli od zvířat dostatečně daleko.

			„Medvědí lachtani,“ odpověděla Dahrena. „Žijí i na pobřeží Severních provincií, ale tak veliké kusy jsem nikdy neviděla.“

			„Velcí,“ souhlasil Moudrý medvěd spokojeně. „Velké maso, vezmeme na led.“

			„Zkazí se,“ prohlásil Alturk. „A nasolit ho nemůžeme, nemáme sůl.“

			Moudrý medvěd se zamračil a Vélinovi chvíli trvalo, než pochopil smysl jeho sdělení. „Zkazí, cha. Maso na ledu nezkazí. Velká zima. Jenom vyudíme nad ohněm. Vydrží mnoho mnoho dní.“ Pak šaman pokynul Kirale a vyrazil úzkou pěšinou k pobřeží. „My ulovíme, vy připravte ohně.“

			Lopotili se na pobřeží téměř celý týden. Udržovali ohně a podle pokynů Moudrého medvěda porcovali nešťastná zvířata. Šaman rychle a zručně stáhl první oběť z kůže. Několika pohyby získal celou kožešinu. Přes veškerou snahu se nikomu z ostatních nepodařilo dosáhnout stejné zručnosti. Maso krájeli na proužky a věšeli nad ohně, zatímco kožešiny odkládali stranou k očištění. Šaman trval na tom, že je budou brzy potřebovat, a neustále se ohlížel k bílému obzoru.

			„Vyrazili jsme příliš pozdě?“ zeptal se ho Vélin jednoho večera. Seděli spolu na skalnatém výběžku nad oblázkovou pláží, kde se právě odehrávalo krvavé divadlo — Železný dráp si nedaleko pochutnával na hromadě vnitřností.

			„Ještě je čas.“ Moudrý medvěd zvedl ruku a naznačil palcem a ukazováčkem úzkou mezeru. „Malý čas.“ Ohlédl se k tábořišti, kde bojovníci Sentaru naslouchali Kiralině překladu Lorkanovy poněkud necudné verze Dřevorubcovy dcery, poučného příběhu o neopětované lásce. Vyprávělo se v něm i o vraždě a cizoložství, ačkoli obvykle ne do takových podrobností.

			„Ne každý dojde až na ostrovy,“ pokračoval Moudrý medvěd. „Tak to na ledu chodí. Vždy někoho připraví o život, i Medvědí lidi.“

			„Na ostrovy?“ podivil se Vélin.

			„Tam jdeme. Za led. Kdysi domov Medvědích lidí.“

			„Já myslel, že tvůj lid žil na ledu?“

			Moudrý medvěd zavrtěl hlavou a opět zabloudil pohledem k ledovým pláním. Oči se mu trochu zatřpytily, jako ta bledě zelená záře na noční obloze, kterou Lonakové v úctě ke svému bohu větru nazývali Grishakův dech. „Jen málo,“ řekl Moudrý medvěd. „Nejdelší čas na ledu jsme strávili cestou do tvé země.“

			Vélin si vybavil vyhladovělé a zničené lidské trosky u Ocelového potoka. Byl to národ uvyklý životu v těch nejdrsnějších podmínkách, a přesto jej život na ledě srazil na kolena. „Nikdy bych nikoho nežádal, aby se na tuto cestu vydal, kdybych hluboko v srdci nebyl přesvědčen, že je to nutné,“ řekl.

		

	
		
			Kapitola šest

			• LYRNA •

			„Neexistují slova, kterými bych vás přesvědčila?“

			Brzy toho rána si vyžádali audienci a teď před ní stáli v trůnním sále. Hera Drakil si ve své jestřábí tváři zachovával nečitelný výraz, zato Sanéš Poltar se alespoň tvářil lítostivě. „Válku už jsme vyhráli,“ pokrčil rameny. „Stáda losů se rozrůstají a nemá je kdo lovit, spasou všechnu trávu. Pláně nás potřebují.“

			Lyrna se otočila k náčelníkovi Sordajů a oslovila ho v lámané sordajštině. „A ty, lesní bratře?“

			„Vyslyšeli jsme volání vlka,“ odpověděl. „To nyní slábne. Les nás volá domů.“

			Nejlepší lehká pěchota a kavalerie na světě. Tak o nich hovořil Vélin. Těžká ztráta. „Naši nepřátelé se vrátí, pokud je neporazíme,“ naléhala. „A já už vás pak možná před jejich barbarstvím nedokážu uchránit.“

			„Bojovali jsme za tuto zemi,“ stál si na svém Hera Drakil. „A rádi. Ale země za velkou vodou není naše, o tu bojovat nebudeme.“

			Pochopila, že je za těmi slovy ještě cosi víc. Prozradil to krátký záblesk v jeho očích, který moc dobře znala. Vybavila si, jak byli lesní lidé nervózní v přítomnosti lady Dahreny, jejich nevyvratitelný odpor k tomu, co udělala pro Vélina, i silnou averzi k moři. Sordajové toho po odchodu z lesa viděli až příliš, dospěla k závěru. A poznali strach.

			„Nijak jste se mi nezavázali,“ řekla. „A tak si nemohu vynucovat vaši loajalitu. A byla bych hlupačka a lhářka, kdybych tvrdila, že bez vaší pomoci by teď toto království bylo svobodné. Přeji vám šťastnou cestu domů, děkuji vám a ujišťuji vás, že Sordajové a Eorhilové se budou navždy těšit přátelství a ochraně Sjednoceného království.“

			K jejímu překvapení se jí uklonili. Nic podobného ani jeden z nich nikdy neudělal. „Jestli se temná srdce vrátí,“ pronesl Hera Drakil poté, co se narovnal, „přijdeme vám opět na pomoc.“

			Odjeli v poledne. Lyrna stála na hradbách a dívala se, jak početná skupina Eorhilů ujíždí tryskem k severu a Sordajové je následují ve svých volných kmenových formacích, někteří ověšeni různými cetkami, které ukořistili v průběhu tažení.

			„Politováníhodná ztráta, Výsosti,“ poznamenal hrabě Marven stojící vedle ní. „Hodně by nám za oceánem pomohli.“

			„Královská armáda už je třikrát početnější než volarská,“ odvětila Lyrna. Dávala si dobrý pozor, aby nebylo poznat, že je její sebejistota nucená. „A navíc neodešli všichni.“ Kývla ke skupině Sordajů a Eorhilů tábořící poblíž strážního domku. Přibližně tři stovky bojovníků se rozhodly zůstat. Někteří během pochodu navázali blízká přátelství s královskými poddanými, někteří si dokonce našli životní partnery; Lyrna mezi přístřešky z losí kůže zahlédla manželku lorda Orvena s rychle rostoucím bříškem. Jiní se rozhodli připojit k její křížové výpravě, aby pomstili zrůdnosti, jichž byli svědky během tažení, další jen z čiré zvědavosti, protože chtěli jednoduše vidět, jak to vypadá za velkou vodou. K těm patřila i eorhilská stařešina Moudrost. „V mé hlavě je vždy místo pro nové vědomosti, Výsosti,“ řekla Lyrně v odpověď na její otázku.

			„Alespoň nebudeme muset hledat prostor pro tolik koní,“ pokračoval nový Pán bitev. „Stačí, že musíme přepravit renfélinské rytíře a naši vlastní kavalerii.“ Odmlčel se, sbíral odvahu vyslovit nevyžádanou radu. „Výsosti, flotila roste s každým dnem, ale pomalu. Proto se domnívám, že bude nutné poslat armádu ve dvou vlnách. V první elitu královské armády a lučištníky lady Revy, kteří zajistí nějaký udržitelný přístav, a flotila se mezitím vrátí pro zbytek.“

			Lyrna sledovala, jak za obzorem mizí poslední Sordajové. Zdálo se, že se jedna postava na chvíli zastavila. Možná Hera Drakil, nebo jen nějaký bojovník, který se ohlížel k místu, kam už se nikdy nechce vrátit. „Existuje nějaká hraběnka Marvenová?“ zeptala se. „Čeká na vás v Nilsélinu rodina?“

			„Ano, v Ledovém přístavu. Má žena a dva synové.“

			„Měl byste je přivézt sem. Byli by u dvora vítáni.“

			„O tom pochybuji, Výsosti. Má žena… je hodně náročná. Den po svém příjezdu by se už dožadovala vlastního paláce.“

			„Aha.“ Odtrhla oči od horizontu, za nímž zmizel i ten poslední Sordaj. „Útok v malém počtu nám nic nepřinese, lorde. Volaři ztratili mnoho vojáků, ale v impériu jich čeká ještě mnohem víc. Udeříme v jediné vlně a vyčistíme tu jejich zemi od špíny.“

			„Odpusťte, Výsosti. K tomu však nemáme ještě ani polovinu lodí.“

			„To nemáme,“ souhlasila. „Očekávám, že tento stav bude brzy napraven.“

			• • •

			Davoka čekala s koňmi na nádvoří paláce. „Vyřízeno?“ zeptala se jí Lyrna v lonačtině a nasedla na Šipku.

			„Bylo to tak, jak jsi předpověděla,“ odvětila Davoka, jejíž nicneříkající výraz neladil s tónem jejího hlasu.

			„Škoda.“ Lyrna obrátila Šipku k bráně. „Zasloužíme si trochu povyražení.“

			V doprovodu Bentena a Iltise projížděly rušnými ulicemi Varinsholdu. Lidé se klaněli a provolávali královně slávu, ale pak se rychle vraceli k práci. Navzdory vší snaze čekala město ještě dlouhá obnova. Z trosek zatím vyrostlo jen několik prostých, oku nelahodících chatrčí. Malcius by zaplakal, pomyslela si Lyrna při pohledu na své hlavní město, tvořené nyní spíše dřevem a plátnem než kameny. Tak rád budoval.

			V přístavu panoval ještě čilejší ruch. Varinshold byl přístavním městem, ale lodě se v něm příliš nestavěly. Většina korábů byla vyráběna v loděnicích v Jižní věži a ve Warnsclavě. Právě tam i nyní tisíce dělníků pracovaly na její flotile, ale stále ne dost rychle. Zima se blížila a zatím bylo postaveno snad deset nových lodí, navíc pouze tradiční válečné koráby. Rozčílený lord Davern prohlásil, že stavba korábu požadovaných rozměrů by si vyžádala zbudování úplně nové loděnice. „Tak ji vybudujte, lorde,“ řekla mu prostě.

			Prostoru v blízkosti přístavu, původně vyhrazenému městským skladištím, se začalo říkat Královnina kovárna. Vznikla tu řada kovářských dílen, kde ve dne v noci dřeli řemeslníci v desetihodinových směnách. Povětšinou to byli bývalí učedníci, jimž se díky jejich mládí podařilo utéct před otrokáři, kteří odvedli jejich mistry. Další sem byli převeleni z řad královské armády, často za velkých protestů. V souladu s Lyrninými přísnými pokyny se nezdržovali klaněním, ačkoli mnozí projíždějící královně věnovali rychlý pohled plný úcty nebo obdivu.

			Za hlasitého zvonění kovu a svištění neúnavných pil došla až k rozlehlému prostoru, kde už čekala Alornis s lordem Davernem. Za nimi se zvedal třicet stop vysoký trup lodi. Lyrna přelétla zrakem lešení okolo něj a dělníky, kteří utěsňovali spoje. „Domnívala jsem se, že může být spuštěna na vodu, lorde,“ poznamenala směrem k Davernovi.

			„To jsou jen poslední úpravy, Výsosti,“ ujistil ji a unaveně se uklonil. Otočil se a natáhl ruku k nové lodi. „Předávám vám Pýchu království, sto šedesát stop dlouhou a čtyřicet pět stop širokou loď, která převeze pět set plně ozbrojených vojáků přes jakýkoli oceán.“

			„A zbudovala ji necelá stovka mužů za pouhých dvacet dní,“ dodala Alornis pyšně.

			„Takže to šlo,“ zhodnotila Lyrna.

			„Přesně tak, Výsosti,“ přisvědčil Davern a kývl hlavou k Alornis. „Vypadá to, že tento projekt si nezasloužil mou počáteční nedůvěru.“

			Lyrna přistoupila blíž ke korábu, uchopila Alornisinu ruku a pevně ji stiskla. „Děkuji vám, madam. Tímto vám svěřuji post královské mistryně vynálezů. Když je teď loď hotová, ráda bych, abyste svou pozornost upřela na samotnou válku. Ve Volarsku budeme čelit početné armádě, ocenila bych jakákoli zařízení, která by nám pomohla jejich početní převahu alespoň trochu vyvážit.“

			Ucítila, jak se Alornisina ruka zachvěla. „Já… o zbraních toho mnoho nevím, Výsosti.“

			„O lodích jste toho také moc nevěděla, a jak se ukázalo, nebylo to na překážku. Už se těším na vaše návrhy.“ Pustila dívčinu ruku a otočila se k Davernovi. „Kdy ji spustíme na vodu?“

			„Při večerním přílivu, Výsosti. Stěžně by měly být vztyčeny do dvou dnů.“

			„Pošlete kopie plánů do loděnic ve Warnsclavě a v Jižní věži. Od dnešního dne se jiné lodě stavět nebudou.“

			„Provedu, Výsosti.“

			Zastavila se pohledem u nápisu na trupu. Pýcha království. Příhodné, ale nijak inspirativní. „A změňte jméno,“ dodala už na odchodu. „Bude se jmenovat Král Malcius. Připravím seznam jmen pro další lodě.“

			• • •

			Mrtvá rota byla přinucena utábořit se až za městskými hradbami. Hrabě Marven jim dal za úkol střežit hlásku na severním mysu, v dostatečné vzdálenosti od veteránů královské armády a bývalých otroků, kteří by si s nimi chtěli vyrovnávat účty. Al Hestian cvičil své muže s obvyklou noblesou.

			„Vstávej, ty sračko!“ vrčel na ležícího mladíka, který se držel za břicho v místě, kam ho lord maršál před chvílí udeřil rukojetí své halapartny. „Krást by ti šlo, ale bojovat nedovedeš, co? Radši se necháš zmlátit starým kriplem.“ Hoch se dál svíjel, a tak ho tvrdě kopl do nohou. „Vstávej! Nebo tě nechám zmrskat!“

			Lyrna dovedla Šipku až k nim, Al Hestianovy úklony si ani nevšimla a podívala se na schouleného mladíka. Vzhlížel k ní v úpěnlivé prosbě a v očích se mu hromadily slzy. Vždyť je to ještě kluk, uvědomila si. „Váš lord maršál vám něco přikázal,“ řekla tiše a nelítostně.

			Hoch vyskočil na nohy, zahnal slzy a vysekl poklonu. „Seržante!“ vyštěkl Al Hestian. Vzápětí k němu přiběhl ramenatý muž a pohotově zasalutoval. Lyrna v něm poznala onoho rytíře ze žaláře, který se rozplakal, když jemu a jeho druhům darovala život. „Prožeňte toho sraba, dokud nepadne,“ rozkázal Al Hestian. „A týden žádný rum.“

			„Tomuhle by se mezi Lonakhim dařilo,“ poznamenala Davoka.

			Al Hestian přidržel Lyrně otěže, aby mohla sesednout z koně. Královna si všimla, že se v něm probudila nová chuť do života. Ten zlomený muž z Koutku zrádců se navenek proměnil ve ztělesnění lorda maršála královské armády, jakým kdysi býval. Rovná záda a nažehlená uniforma však nezakryly smutek v jeho očích.

			„Lorde,“ ukázala k útesu, kde Orena s Murelou rozkládaly stolek se židlemi. „Přijela jsem se podívat na první plavbu své nové lodi. Připojíte se ke mně?“

			Al Hestian přikázal svým mužům, aby zažehli lucerny a rozvěsili je na kůly po obvodu útesu, a poté se toporně usadil proti královně. Nad mořem zapadlo slunce a trávou se proháněl ostrý vítr. „Tak jak je na tom vaše nové mužstvo, lorde?“ zeptala se Lyrna a vzala si od Oreny pohár vína.

			„Je to zvláštní směska, Výsosti. Rytíři, kteří se pokoušejí získat zpět ztracenou čest, sloužící společně s tou největší lůzou. Mí Černí jestřábi by je všechny pobili za jediný den.“

			„To bezpochyby, pokud by ovšem ještě nějací zbyli.“ Podívala se na víno v poháru, voňavé tmavě červené cumbrélinské s tóny máty a ostružiny. „Nějací zběhové?“

			„Dva, Výsosti. Noví rekruti, tupí lapkové, kteří se ani neuměli pořádně skrývat. Rychle jsme je přivedli zpět.“

			„A zmrskali, předpokládám?“

			„Pověsili, Výsosti, před celým regimentem.“ Orena Al Hestianovi nalila víno a on vděčně přikývl. „Je třeba být tvrdý.“

			„To je pravda. Raději bych s vámi neměla popíjet víno,“ dodala, když přiložil pohár ke rtům. Al Hestian chvíli zaváhal a pak bez jediné známky uraženosti svůj pohár odložil.

			Vtom přiběhl Benten a ukazoval k přístavu. „Má královno!“

			Lyrna vstala a pokynula Al Hestianovi, aby šel s ní. Mys skýtal výborný výhled na přístav ozářený mnoha loučemi. Na hrázi se tlačili lidé, kteří se přišli podívat na zrod královniny mocné lodě. Z loděnice vedla rampa přímo do moře, od jehož hladiny se odrážela žlutá světla. I na tu dálku slyšela bouchání palic do špalků, které držely plavidlo na místě. Hluk náhle utichl. Pak následoval jásot přihlížejících. Koráb sjel po rampě do vody a brázda za jeho trupem se zlatavě třpytila.

			„Je nádherná, co říkáte?“ otočila se Lyrna k Al Hestianovi a mávla na Orenu, aby přinesla další víno.

			Lord chvíli loď pozoroval a v očích se mu alespoň na okamžik zablesklo. „Úchvatné plavidlo, Výsosti.“

			„Ano. Musím přiznat, že jsem vás oklamala, lorde maršále. Dnes večer tady nejsem proto, abych vám ukázala svoji loď.“

			Viděla, jak ztuhl a ohlédl se po Iltisovi a Bentenovi, kteří stáli opodál, ruce na jílcích mečů. „Skutečně, Výsosti?“

			„Skutečně.“ Lyrna se otočila k Oreně, pohlédla jí do očí a vylila víno do trávy. „Jsem tady proto, abych vám ukázala tvář našeho nepřítele.“

			Orena strnula a zatvářila se netečně, očima však nepřirozenou rychlostí těkala z jednoho na druhého.

			„Všiml si toho lord Vélin,“ pověděla jí Lyrna. „Viděla jste toho chlapce, který dokáže být neviditelný pro všechny kromě Obdařených. Hloupá chyba.“

			Orena se ani nehnula. Upřeně pozorovala Lyrnu, zatímco Benten s Iltisem se k ní z obou stran blížili s meči v rukou. Davoka si stoupla za ni a namířila na ni svůj oštěp.

			„Orena Vardrianová,“ pokračovala Lyrna. „Mezi venkovským lidem v Asrélinu se příjmení dědí v ženské linii. Bratr Harlick zná zpaměti všechny záznamy o sčítání lidu v tomto království, takže pro něj nebylo těžké zjistit, že to je sestřenice lorda Vélina. Máte společnou babičku, která bezpochyby předala svou obdařenou krev oběma dcerám. Mateřská krev v sobě nese spojení s Temnými silami, ale povaha darů se generaci od generace mění. Jaký dar má ona?“

			Orenin obličej se křečovitě stáhl a po tváři jí přelétlo několik různých výrazů — zášť, strach i pobavení. Nakonec na ní zůstalo něco zcela nečekaného. Smutek. Konečně promluvila, monotónním hlasem, ale intonace byla Lyrně děsivě povědomá. „Dovede jiným vnuknout myšlenku. Takový dar je těžké ovládnout a ona ho používala jen zřídka. Tolik se bála odhalení, tušila, že její vlastní lidé by ji předali Čtvrtému řádu. Není divu, že se rozhodla utéct z venkova a vdala se za bohatého muže — skvěle svůj dar využila při námluvách.“

			„A také když tvému zrůdnému příteli a jeho oblíbenému knězi prozradila, kde mě najdou toho večera u Alltoru.“

			Iltis vycenil zuby a meč se mu trochu rozechvěl, jak bojoval se vztekem. Lyrnu potěšilo, jak disciplinovaně zuřivosti odolal.

			„Přinutili mě k tomu,“ řekla Orena. „I k mnoha dalším úkolům.“

			„To nepochybně. Předpokládám, že nepřátelé jsou o našich přípravách přesně informováni.“

			„Vědí všechno, co vím já.“

			„Tak proč jsi dnes večer riskovala odhalení? Lady Davoka tě bedlivě sleduje od chvíle, kdy se mi lord Vélin svěřil se svým podezřením. Proč jsi mi právě dnes večer otrávila víno?“

			Orena mlčela, ale Lyrně neušlo, jak sjela pohledem k Al Hestianovi.

			„Vypadá to, že náš nepřítel se bojí i vás, lorde,“ otočila se Lyrna k lordu maršálovi. „Teď jsem moc ráda, že jsem vás nenechala popravit.“ Opět se upřeně podívala na Orenu. „Proč Spojenec touží po jeho smrti?“

			„Je to dobrý vojevůdce. Ve Volarsku ti dobře poslouží.“

			„Už jsme se setkaly, že ano? V horách.“

			„Na tom nezáleží.“ Z jejího hlasu vyprchaly i poslední zbytky emocí, oči jí pohasly a ramena poraženě poklesla. „Nezáleží vůbec na ničem. Postav si svoji flotilu, vybuduj armádu a pošli je všechny na smrt. Stejně jsme jen figurky na jeho šachovnici, a pokud se hra příliš zamotá, začne hrát jinou. Už stokrát jsem zemřela a budím se v jedné schránce za druhou. Pokaždé se modlím, aby mě tentokrát nechal být. Když jsem se poprvé probudila v této, neslyšela jsem jeho šepot a myslela jsem…“ Svěsila hlavu a objala si tělo pažemi.

			„Měla jsi vynikající příležitost zabít mě na Mořské šavli,“ připomněla jí Lyrna. „Během bitvy, v té bouři šípů a pod závojem dýmu by to bylo snadné. Proč jsi to neudělala?“

			Z Oreny vyšel tichý tesklivý smích, který se rychle rozplynul ve větru. Udělala jsi ze mě dvorní dámu. Byla jsi… moje královna. A…“ Odmlčela se a usmála se. „A pak tu byl Harvin. Žít tak dlouho bez lásky je hrozná věc. A já ji našla u něj, prostého lapky, o nic chytřejšího než hyena.“

			„Čekáš, že tomu budu věřit?“ Lyrna začala ztrácet nervy. Ta nebezpečně manipulativní bytost v ní probouzela touhu po rychlé pomstě. „Zrůda jako ty je vůči lásce imunní.“

			„Myslíš si, jak jsi moudrá, královno, ale přitom jsi pořád ještě dítě. Viděla jsem tolik činů, které byly vykonány ve jménu lásky, nádherných i příšerných, a vždy mi přišly tak legrační. Jedna část mé duše si přeje, abys měla pravdu, abych vůči lásce zůstala imunní, protože pak bych netrpěla takovým zármutkem. Myslím, že právě proto mě znovu našel. Uslyšel mé zoufalství, které se neslo až do prázdnoty, a povolal mě zpět do svých služeb.“

			„Mohla jsi odmítnout.“

			„Už dávno mě k sobě připoutal, přisvojil si mou duši a zbavil mě vůle odmítnout. Tak si nás vybírá. Volí duše, které nejlépe vyhovují jeho záměrům, jejichž zášť se vyrovná té jeho, a současně jsou dost slabé, aby se nechaly ovládnout.“

			Padla na kolena a ohlédla se k Davoce, která už v ruce držela malou lahvičku. „Měla bys vědět,“ upozornila Orena Lyrnu, „že mysl této schránky je poškozená. Muž, který ji nejprve znásilnil, ji málem uškrtil. Zachránil ji pouze její dar, kterým roztříštila mysl násilníka. Ona však zůstala vyčerpaná a snadno získatelná.“

			„Dostane se jí té nejlepší péče,“ odvětila Lyrna. „Slíbila jsem lordu Vélinovi, že mu jeho sestřenici vrátím.“

			Orena přikývla, vyhrnula si rukáv a nastavila dlaň. „Tentokrát se nedočkám odpuštění, už mnohokrát jsem selhala a má duše je pošpiněna city. Rozerve mě na kousky, zničí i pouhou vzpomínku na to, že jsem kdy žila. Věřím, že tento osud mi po zásluze patří.“ Tvářila se klidně, odhodlaně, ovládala svůj strach — vypadala úplně jinak než ta dívka pod Horou, která vyla a žadonila o milost. „Jsem připravená, má královno.“

			V následujících letech mělo zůstat naživu jen málo členů Mrtvé roty, kteří té noci slyšeli ohlušující ryk nesoucí se nad mysem. Každému z nich však bylo předurčeno — navzdory všem hrůzám, které teprve uvidí — zachvět se při každé vzpomínce na ten zvuk, jenž předznamenal budoucí události.

			• • •

			Toho roku přišla zima brzy. Podzimní lijáky s nevítanou rychlostí vystřídal sníh, pod jehož tíhou se prověšovaly plátěné střechy chatrných přístřeší ve Varinsholdu. Lyrna nechala dopředu shromáždit zásoby paliva, ale mráz přesto mnohé překvapil a někteří v jeho sevření i zahynuli, zejména staří a nemocní. Další uprchlíci se objevovali za hradbami města, bez pořádného oblečení, ve zmrzlých tvářích často klidný, smířený výraz. Válka zanechala mnoho lidí bez rodiny, v beznaději a nevyléčitelném zármutku.

			Navzdory chladu a nouzi přípravy pokračovaly. Kovárna zběsilou rychlostí chrlila zbraně a Davernovi dělníci vyrobili za necelý měsíc další tři lodě. Jak přivykali nové technice, tempo jejich práce ještě rostlo. „Na zlato ze Severních provincií můžete zapomenout, Výsosti,“ řekl jí jednoho dne Davern se svým typickým úšklebkem na tváři. „Až vyhrajeme válku, tato země zbohatne jen na stavbě lodí.“

			Ve skutečnosti si Lyrna často přála, aby opravdu mohla na zlato zapomenout. Úřadující Pán věže Ultin se neustále dožadoval dalších horníků a písaři krajského knížete Darvuse svědomitě počítali a vážili každý ingot, který dorazil do Ledového přístavu, i když tím zdržovali dodávky zlata pro alpírské kupce. Kdyby Vaše Výsost poslala další písaře, odepsal jí ten stařec v odpovědi na její zdvořilou výtku, dodávky zlata by se nepochybně urychlily. Bojovala s nutkáním vyslat lorda Adala s ediktem nařizujícím zrušení Darvusovy dohody s Vélinem a okamžitý převod obchodu se zlatem pod správu Koruny. Ovšem jak jí ministr spravedlnosti bez ustání připomínal, už tak vydávala zákony a nařízení tak často, že by vedle ní vypadal její otec jako ztělesnění líného panovníka. A navíc si nechtěla vybudovat pověst královny, která se zbavuje nepohodlných dohod, jak se jí zlíbí.

			Princip Dendriš se zhostil nevyhnutelného úkolu přijímání žádostí a zatěžoval královnu pouze těmi nejdůležitějšími nebo nejsložitějšími případy. Také dostal za úkol obnovit soudnictví. Vzhledem k tomu, že v zemi panoval zoufalý nedostatek právníků a soudců, získal od Lyrny svolení celý systém přepracovat.

			„Tři vrchní soudci?“ zeptala se ho po přečtení jeho návrhu. „Neměla by role nejvyššího soudce připadnout vám, Principe?“

			„Příliš velká moc v rukou jednoho úřadu bývá živnou půdou pro korupci, Výsosti.“

			Pobaveně se na něj zamračila. Přestože to byl vedle naštěstí zesnulého Darnela patrně ten nejnepříjemnější člověk, jakého kdy potkala, rychle si získal pověst rozvážného a zásadového muže. Každý pokus o úplatek hlásil a provinilce rychle potrestal. „Máte snad pocit, že byste mohl podlehnout?“ zeptala se.

			„Nebudu v tomto úřadu věčně.“ Vážnost jeho slov ji zarazila. Všimla si, jak je pobledlý a rychle hubne. Už delší dobu nezdravě sípal a nepříjemně často ho přepadaly záchvaty kašle.

			„Tři soudci,“ vrátila se k dokumentu. „Předpokládám, že proto, aby jejich rozhodování neuvízlo na mrtvém bodě?“

			„Přesně tak, Výsosti. Všechna rozhodnutí mají přirozeně podléhat vašemu schválení.“

			„Také jsem si povšimla, že ve vašem upraveném trestním zákoníku není ani zmínka o Víře.“

			„Víra se týká duše a smrti. Zákon se zabývá pouze královstvím a jeho poddanými.“

			„Dobrá. Ještě se nad vaším návrhem zamyslím.“

			„Děkuji, Výsosti.“ Předklonil se, pokusil se potlačit kašel, ale bez úspěchu. Na krajkovém kapesníku, který si přiložil k ústům, ulpěly kapky krve. „Odpusťte.“

			„Samozřejmě. A také vám přikazuji, abyste okamžitě zašel k bratru Kehlanovi a dbal všech jeho pokynů.“

			Princip zdráhavě přikývl a Lyrna odložila dokument. „Můj bratr ani otec se o tak zásadní změnu zákonů nikdy nepokusili.“

			Princip Dendriš se sípavě nadechl a s lesklýma očima odpověděl: „Vše v tomto království se změnilo, víc než bych si kdy přál. V přáních však žít nemůžeme.“

			• • •

			„Vycházela jsem z volarského mechanismu,“ řekla Alornis a štíhlou paží zatočila kličkou na zadní straně vynálezu. Převody zacvakaly a diagonálně překřížená ramena se natáhla. Stroj skutečně připomínal jeden ze samostřílů, jimiž Volaři zdobili své lodě. Byl však mnohem větší a ve středu základny měl upevněnou těžkou kovovou schránku. Samotná základna byla také z kovu, ovšem s otvorem ve tvaru mísy, kterým procházel podpůrný prut, jenž navzdory celkové velikosti zařízení umožňoval až překvapivě snadné ovládání celého stroje.

			Lyrna a Pán bitev přihlíželi na hlavním cvičišti královské armády zkouškám Alornisina prvního vynálezu. Rozlehlá planina, na níž se konával tradiční letní festival, byla teď zasypaná sněhem. V bezpečné vzdálenosti od terčů se závějemi prodírali noví rekruti. Každý terč sestával ze čtyř do čtverce rozestavených volarských náprsních krunýřů. Alornis všechny ujišťovala, že samostříl je natolik silný, aby střela pronikla i brněním.

			„A dostřel, madam?“ zajímal se hrabě Marven.

			„Volaři s nimi dostřelí nějakých dvě stě yardů,“ odpověděla Alornis, načež zajistila silnou strunu a ustoupila. „Doufám, že my to překonáme. Oni dělají dříky šípů ze dřeva, my použili ocel.“ Chvíli si hrála s mířením a pak udeřila dlaní do páky. Ramena samostřílu sebou trhla a šíp vylétl kupředu tak rychle, že ho Lyrna ani nezaznamenala. Nicméně tlumená rána ozývající se od jednoho z nejvzdálenějších terčů naznačila, že střela našla svůj cíl.

			„Téměř tři sta yardů,“ zasmál se hrabě Marven a vysekl Alornis poklonu. „Výborně, madam. Pozoruhodný úspěch.“

			„Děkuji, lorde. Ale já ještě neskončila. Původní volarský mechanismus se nabíjel velmi pomalu, vystřelit dva šípy trvalo déle než minutu. Já si však vybavila secí stroj, který mě přivedl na zvláštní myšlenku.“ Opět zatočila kličkou a natáhla ramena samostřílu. „Všechno to spočívá jen v zarovnání zoubků,“ vysvětlila a tiše zamručela námahou. „Jakmile převody natáhnou strunu do určitého bodu, z téhle schránky se vysune další šíp.“ Dál točila kličkou a ve stroji se ozvalo tiché cvakání. „A další převod uvolní strunu.“

			Zbraň opět vystřelila a šíp znovu zasáhl nejvzdálenější terč. „Střelec tedy vlastně jen otáčí kličkou,“ pokračovala Alornis a otočila stroj tak, aby další šíp zasáhl jiný terč. „Dokud nedojdou šípy. A pak se jen vymění zásobník.“

			Vysílala jeden šíp za druhým, dokud nezasáhla všechny terče. Jakmile vylétl poslední šíp, o krok ustoupila. Přestože mrzlo, byla trochu zpocená. „Ještě musím vyřešit pár drobností,“ řekla zadýchaně. „Občas se zasekává, když se dost nemaže. A taky bych mohla trochu vylepšit hlavice šípů.“

			„Dejte mi takových stovku, Výsosti,“ prohlásil hrabě Marven s naprostou vážností. „A já porazím každou armádu, kterou proti nám Volaři postaví.“

			Lyrna Alornis vřele objala a políbila ji na čelo. „Co ještě mi můžete ukázat, madam?“

		

	
		
			

			Kapitola sedm

			• FRENTIS •

			Illian se přikrčila před jeho dřevěným mečem a odpověděla výpadem na oči. Frentis úder hladce odrazil, otočil se, chytil dívku za paži a přitáhl si ji těsně k sobě. „Co uděláš teď, sestro?“ zeptal se rozverně.

			Viděl, jak celá zrudlá polyká podrážděnou odpověď, a příliš pozdě mu došlo, co se chystá udělat. Bolestivě ho čelem udeřila do nosu, načež využila jeho chvilkového omámení, vykroutila se z jeho sevření, otočila se a neobratným, ale rychlým pohybem navedla jasanový meč proti jeho prsům. Dřevěné čepele se srazily jen kousek od jeho hrudi. Zastavil její útok a bodl ji do břicha. Illian zachroptěla bolestí a sklonila meč. Ztěžka oddechovala a oči jí potemněly hněvem.

			„Tvým nepřítelem je vztek,“ připomněl jí a utřel si krev pod nosem. „Tentokrát to bylo o něco lepší, ale pořád ne dost rychlé. Cvič si pohyby až do poledne a pak nakrm psy.“

			Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a přísně odpověděla: „Ano, bratře.“

			Nechal ji svému osudu a zamířil přes palubu k místu, kde cvičil zbytek družiny. Kačer ukazoval třem mladším členům, jak útočníkovi podříznout hrdlo. „Musíte to udělat jedním tahem,“ radil a přitom masitou paží držel vyčouhlého mladíka Dallina, pohůnka z Renfélinu, který byl vysvobozen z otroctví krátce před katastrofálním koncem působení Frentisovy družiny v Urlišském lese. „Zapomeňte na hledání tepen.“ Kačer předvedl správnou techniku dýkou v pochvě. „Prostě řízněte hluboko a objeďte celý krk. Pak ho chyťte za vlasy a strhněte mu hlavu dozadu. Tím otevřete ránu co nejvíc.“

			Cestou na záď Frentis minul Pletače. Jak se v posledních dnech stalo pravidlem, společnost mladíkovi dělali Řezák a Černozubka. Jako by je jeho práce uchvacovala. V polovině plavby najednou přestal vyrábět lano a začal proužky kůže vyplétat kruhový rám. Když se ho někdo zeptal, co to bude, jen se pousmál. Zpočátku to připomínalo mělký košík, ale když Pletač k vnitřní straně připevnil popruhy a od posádky si půjčil tér, kterým pokryl vnější povrch, najednou byl účel jeho výrobku zřejmý.

			„Je to štít, pane,“ uhodl Frentis. Zastavil se u něj a nechal si od Řezáka olíznout ruku.

			„Takový používají Lonakové,“ odpověděl Pletač s podivně povědomou intonací v hlase. Zrovna za pomoci velké kostěné jehly obšíval okraje štítu. „Ale jen zřídka, protože jejich bojové umění je ze své podstaty útočné.“

			Pletač se dál nerušeně věnoval práci a Frentis šel dál. Kapitán Belrát stál na zádi tak vzpřímeně, jak mu to jen kolébající se paluba dovolovala, a díval se přes sextant k obzoru. Frentis neměl ani ponětí, jak ten přístroj funguje ani k čemu jsou ta čísla, která si kapitán zapisoval na pergamen, věděl pouze, že slouží k výpočtu polohy na moři.

			„Moře je dnes klidnější,“ podotkl. Ve skutečnosti šlo o první klidný den za celý týden. Příběhy o bouřlivé povaze zimního Borelinu nebyly nikterak přehnané.

			Belrát odpověděl obvyklým zamručením a opět zvedl sextant k tváři. „Ale mraky nejsou. Vypadá to, že zítra přijde další bouře.“ Zamžoural do sextantu a zachytil mezi oblaky záblesk slunce. „Jsem přesvědčen bratře,“ řekl při pohledu na čísla na pergamenu, „že jsme necelé dva týdny plavby od volarských břehů. Je čas se rozhodnout.“

			• • •

			„Eskécie.“ Číslo třicet čtyři poklepal prstem na mapu v místě, kde se od severu k jihu táhl dvousetmílový pruh volarského pobřeží. „Jedna z posledních podmaněných provincií. Tamní svobodní obyvatelé by nemuseli mít takovou chuť bojovat za impérium. V Nové Kethii je také největší trh s otroky v západních provinciích. Spousta otroků přivezených z vašeho království tam ještě bude čekat na zimní dražby.“

			„Mají tam velkou posádku?“ zeptal se Frentis bývalého otroka, ale s odpovědí jako první přispěchal Lekran.

			„Aspoň jednu divizi,“ řekl. „Jak říká náš přítel, Eskéťané stále nepřestali litovat ztráty své suverenity, ačkoli k tomu došlo už před několika staletími.“

			Frentis se sklonil k mapě a odhadoval vzdálenost z Eskécie do Volaru. Je to dost blízko, abychom hlavní město ohrozili, ale dost daleko na to, aby se armáda vyslaná proti nám nestihla vrátit, až královna přirazí ke břehům. Otočil se k Belrátovi a pozvedl obočí. „Kapitáne?“

			„Nikdy jsem u těchto břehů nebyl, může chvíli trvat, než najdeme vhodné místo k přistání. Blížící se bouře by nám naštěstí mohla pomoci vyhnout se jejich hlídkovým lodím.“

			Frentis přikývl. „Takže Eskécie,“ shrnul a proklínal se za hrůzu, která v tu chvíli sevřela jeho srdce. To rozhodnutí znamenalo, že týdny klidného spánku brzy skončí. Jen jednu noc, říkal si. Co zmůže za jedinou noc?

			• • •

			Byly doby, kdy by je přinutila, aby se dívali, a těšila se z jejich bezmoci, s níž by se zmítali v poutech — bezmocní svědkové vyvraždění svých rodin. Z nevysvětlitelných důvodů však ztratila o podobné hrátky zájem. Dnes jí stačilo shromáždit je na vrcholu senátní věže, s mečem v jejich zádech je dovést k hrazení a sledovat s nimi, jak z bohatších čtvrtí stoupá dým a mohutné plameny pohlcují jejich honosná sídla. Blížila se půlnoc a plameny jasně zářily, nicméně řev v této výšce nebylo slyšet. Přes všechnu svou nepřirozenou čilost se teď představitelé impéria projevili jako starci, shrbení, vzlykající a dusící se prosbami o milost. Na nohou je držela jen hrozba okamžité smrti.

			„Patrně vám to nemusím říkat, ctění senátoři,“ promluvila k nim, „ale Spojenec není vaší snahou o naplnění jeho velkého plánu ani trochu nadšen.“

			Přistoupila k tomu šedovlasému tupci, na jehož jméno si pořád nebyla schopná vzpomenout, ačkoli si byla téměř jistá, že v mládí se musel znát s jejím otcem. Měl na sobě senátorský talár, červený od hlavy až k patě, ovšem v okolí klína se na látce šířila o mnohém vypovídající skvrna. „Shromáždili jste sotva desetinu požadovaných mužů,“ řekla tomu poněkud páchnoucímu šedivci, „a chodíte za mnou s nekonečnou řadou stále směšnějších výmluv. Spojenec předurčil tomuto impériu slavný osud, ale vy se jen rochníte v luxusu a nehledíte na hrozbu, která roste za mořem.“

			Pokusil se žadonit o milost, ale místo slov z něj vyšlo jen nesrozumitelné uslzené žvatlání. Nechala ho blábolit dál a zkoumavě pohlédla na muže za jeho zády. Byl oděný v lehké zbroji jako Kuritaj, ale měl u sebe jen jeden meč. Jeho zbraň byla delší a užší než ty volarské, vypadala spíš jako asrélinský meč. Od elitních otroků se lišil také tím, že jeho brnění mělo červenou, nikoli černou barvu. Byl průměrně vysoký, ovšem jeho tělo bylo dokonale vypracované — výsledek celých dekád šlechtění a spousty let cvičení. Tito dlouholetí hňupové trvale žili v mylném přesvědčení, že Kuritajové jsou dokonalí zotročení vojáci, které už není možné vylepšit. Další osudová chyba.

			Ozbrojenec si všiml jejího pohledu, uctivě jí pokývl a nedočkavě se usmál. Spojenec už celá staletí věnoval spoustu úsilí projektu zotročeného vojáka schopného samostatně myslet, ovšem všechny dosavadní generace byly zklamáním — vojáci byli buď příliš obtížně, nebo naopak příliš snadno zvladatelní. Teprve její milovaný posloužil jako klíč. Pečlivě ho pozorovali během pobytu v jámě a zjistili, že nejnebezpečnější byl ve chvílích, kdy pouto povolilo a zuřivost dodala jeho úderům potřebnou rychlost. A tak změnili složení omamných látek, upravili cvičební režim a zbavili se těch, kteří neměli vyhovující povahu. Výsledky dosažené během několika krátkých let byly… ohromující.

			„Krok vpřed,“ přikázala ozbrojenci a ten se širokým úsměvem na rtu uposlechl. Jeho meč se přitom zabodl senátorovi do zad. Starcův pád k zemi provázel dlouhý skřek. Ani se neobtěžovala pokochat se výsledkem. Pokynula ostatním vojákům a senátoři v panice a hrůze překračovali okraj ochozu. Někteří v pádu žadonili, jako by snad jejich prosby mohly překonat zemskou přitažlivost. Po pár okamžicích zůstal u hrazení pouze jeden muž. Stál vzpřímeně a upřeně hleděl k severnímu předměstí, kde hořela jeho vila. Obraz zkázy se krásně zrcadlil v klidné hladině zahradního jezírka.

			„Nemáš co říct, Arkleve?“ zeptala se ho.

			Nereagoval, dokonce ani neotočil hlavu. Přistoupila blíž. Tváří v tvář smrti působil nezvykle vznešeně a klidně, odmítal brát na vědomí svého nepřítele. Klasická volarská póza, klidně by podle něj mohli tesat sochy. „Vždycky jsem chtěla vědět,“ řekla a opřela se o zídku vedle Arkleva. „Byl jsi to ty, kdo požádal senát, aby mě poslal zavraždit vlastního otce?“

			Věděla, že je její otázka zbytečná. Že jí neodpoví. Byla pro něj nedůstojným protivníkem, nehodným pozornosti, který si nezaslouží víc úcty než tygr, jenž sežral neopatrného cestovatele.

			Svou reakcí ji však nakonec překvapil. „To nebyla žádost,“ odvětil pevným hlasem a s klidnou tváří. „Byl to rozkaz od zrůdy, které říkáš Posel.“

			Chvíli na něj překvapeně zírala a pak se rozesmála. Byla to odměna, nebo pobídka? zamyslela se. „Přikázala jsem, aby tvé ženě a těm malým spratkům dopřáli rychlou smrt,“ řekla. „Měla jsem pocit, že ti to dlužím.“

			Nic neřekl, stále zachovával naprostý klid. Pohrávala si s myšlenkou, že by ho tam nechala stát celý den, aby viděla, jak dlouho potrvá, než se mu podlomí kolena. Opět si však uvědomila, že ji chuť na takové hrátky opustila. „Odveďte ho do žaláře,“ přikázala ozbrojenci za jeho zády.

			Arklev na ni vyděšeně pohlédl a sám se pokusil vrhnout z věže, ovšem jeho hlídač byl pohotový. Chytil jej za nohy a vytáhl zpět. „Zabij mě!“ řval na ni Arklev. „Zabij mě, ty zrádná čubko!“

			„Čeká tě ještě hodně práce, Arkleve,“ odpověděla s omluvným úsměvem. Voják ho táhl ke schodům a senátor dál zuřil. Řval celou cestu dolů.

			Ještě chvíli postála na místě, pozorovala ohně a přemítala, kolik lidí ve městě asi tuší, čeho jsou ty plameny předzvěstí a do jakého světa se zítra probudí. Mysl ji opět zakalil teď už známý zmatek.

			Když přišla k sobě, plameny byly menší. Jak dlouho jsem tady stála? Obrátila se k jednomu z ozbrojenců, k tomu, co zabil onoho šedivce. Pozoroval ji s neskrývaným obdivem, očima ulpíval na rozparku pláště, který odhaloval její stehno. „Víš, co jsi zač?“ zeptala se ho.

			„Arisaj,“ odpověděl a s úsměvem jí pohlédl do očí. „Spojencův služebník.“

			„Ne.“ Otočila se zpět k městu. „Jsi otrok. Já se ráno stanu císařovnou, ale také otrokyní. Teď už jsme všichni otroci.“

			Zamířila ke schodům a v tu chvíli to ucítila. Jeho návrat na ni dopadl jako úder kladiva. Zapotácela se a padla na kolena. Milovaný! Její píseň se vzedmula radostí i zlou předtuchou. Byla to stejná melodie, která vždy doprovázela jeho přítomnost. Byl blízko, cítila to, už je od sebe nedělil oceán. Milovaný, ty jsi za mnou přišel?

			Píseň se změnila, neboť zachytila jeho nenávist, jeho sladkou nenávist. Na mysli jí vytanul obraz, mlhavý, ale dost jasný na to, aby rozeznala pobřeží a vysoké vlny dorážející na skalnaté břehy. Doprovodilo ho jediné slovo vyřčené jeho nádherným nenávistným hlasem: Eskécie.

			• • •

			„Připomíná mi to jižní Cumbrélin,“ poznamenal Kačer. Prohlížel si pobřeží a rukou si stínil oči před sluncem. „Když jsem byl mladší, živil jsem se nějaký čas jako pašerák.“

			Eskécie se skutečně podobala nejvyprahlejší oblasti Sjednoceného království a také se zdála být podobně bohatá na vinohrady. Přes oblé kopce se táhly úhledné řady révy, jen občas narušené vilou nebo venkovským stavením. Frentis se ohlédl k Mořské šavli, která se kolébala v ranním přílivu. Belrát musel počkat, až se moře uklidní, aby vlny loď nerozbily o útesy. Poté doplul s korábem až na mělčinu a vysadil posádku. „Požádám bohy, aby vaší výpravě zachovali přízeň,“ zavolal kapitán na Frentise ze zádě, načež se ostražitě rozhlédl po pobřeží a tišeji dodal: „Ačkoli mám tušení, že tady vám ani jejich přízeň nepomůže.“

			„Měli bychom být padesát mil jižně od Nové Kethie,“ podotkl Číslo třicet čtyři nad rozvinutou mapou. „Pokud tedy můžeme věřit kapitánovu úsudku.“

			„Přesné určení polohy je asi tak to jediné, v čem bych věřil Meldenejci.“ Frentis pohlédl k nejbližší vile. Asi čtvrt míle vzdálenou stavbu obklopovaly další budovy, patrně stáje.

			„Jistě tam bydlí černooděnec,“ zhodnotil Číslo třicet čtyři. „Na kohokoli jiného je to příliš honosné. Nejspíš budou mít strážné — domácí Varitaje. V tak velkém sídle jich bude okolo deseti.“

			„Někde začít musíme.“ Frentis naznačil ostatním, aby zaujali volnou bojovou formaci, kterou je naučil v Urlišském lese.

			Varitaje, který hlídal západní stranu vily, se jim podařilo zajmout živého. Kačer ho s pomocí Čísla třicet čtyři zbil a svázal. Jeho druzi takové štěstí neměli — poté, co jedna otrokyně začala pronikavě ječet něco o banditech a v panice utekla do domu, postavili se jim se zbraněmi v rukou. Frentis přikázal nic neriskovat a souboj netrval dlouho. Polovinu Varitajů skosily šípy a střely z Illianiny kuše a ostatní členové družiny pak vyřídili zbytek.

			Kolik se toho naučili, pomyslel si Frentis s chmurným uspokojením nad tím, že si jeho lidé s Varitaji tak snadno poradili. Hubený Dallin uskočil před krátkým volarským mečem, vlastní zbraní pak zaútočil otrokovi na oči a nakonec skočil za něj a podřízl ho přesně podle Kačerových instrukcí. Za nimi mezitím Illian odrazila výpad přes ruku a poté zasadila Varitajovi smrtící úder přímo do mezery ve zbroji, těsně nad hrudní kostí. Po pár okamžicích bylo po všem a bojovníci klečeli u čerstvých mrtvol a obírali je o zbraně a cetky. Tento rituál udržovali už od dob bojů v lese.

			„Nechte je být,“ vyštěkl Frentis. „Prohledejte vilu. Jestli majitel ještě neutekl, bude v pokojích v horním patře. Kačere, vezměte si Číslo třicet čtyři a shromážděte otroky.“

			„Rudý bratře.“ Lekran stál v klenutém vstupu na nádvoří vily a s ponurým výrazem si otíral ze sekery krev. „Tohle byste měl vidět.“

			Ten muž býval silný — jasně to prozrazovaly svaly vyrýsované na pažích a zádech. Na zápěstích, za něž byl zavěšen v okovech, měl zaschlou krev. Hlava mu bezvládně padala na prsa a na jeho širokých zádech byly patrné stopy po bičování, asi dva dny staré. Frentis si všiml, že má useknutou část levého chodidla. Takto se trestali otroci, kteří utekli svému pánovi. Kdo utekl podruhé, toho potkala smrt.

			Naproti němu byli u dalšího kůlu připoutaní mrtvý muž a mladá žena, která měla paže svázané za zády a nohy zajištěné tak, aby se nemohla otáčet. Z úst jí trčel kožený roubík. Byla polonahá a na prsou a ramenou měla stopy po opakovaném bití. Lekran přesekl řetězy sekerou, Illian přeřízla pouta a žena se jí zhroutila do náruče. Hltavě se napila z Illianiny čutory a poté si prohlédla Frentise, jeho modrý plášť a meč na zádech. Výraz naprostého zmatku z její tváře pomalu mizel. „Bratr?“ zeptala se v řeči Sjednoceného království, s nezaměnitelným asrélinským přízvukem.

			„Ano, bratr Frentis.“ Klekl si k ní. „A toto je sestra Illian.“

			Ženě spadla hlava a zamlžily se jí oči. „Tak to jsem konečně mrtvá,“ prohlásila a pronikavě se zasmála.

			„Ne!“ Illian uchopila její ruku a jemně ji stiskla. „Ne. Jsme tady. Přišli jsme vás zachránit z rozkazu královny.“

			Žena na ni zaraženě hleděla. Očividně stále nedokázala pochopit, že se jí skutečně podařilo přežít. „Jerrin,“ řekla po chvíli, načež se zvedla a divoce se rozhlédla kolem sebe. „Zachránili jste i Jerrina?“ Vtom spatřila muže zavěšeného na kůlech. Zastavila se a se zoufalým zavytím se zřítila do Illianiny náruče. „Říkala jsem mu, že bychom neměli utíkat,“ šeptala. „Ale on se nedokázal smířit s tím, že by na mě pán znovu sáhl.“

			Frentis uslyšel ustrašené kňourání a otočil se. U zdobné fontány ve středu nádvoří stál buclatý muž malého vzrůstu ve volném oděvu z černého hedvábí. Celý se třásl, a když mu mistr Rensial přitlačil čepel svého meče pod bradu, vytáhl se na špičky a tváře se mu trochu nadmuly. „Kde jsou koně?“ chtěl vědět mistr.

			Buclatý muž ukázal roztřesenou rukou ke klenutému průchodu na levé straně dvora. Rensial se podíval na Frentise a tázavě pozvedl obočí. Frentis se otočil zpět k osvobozené ženě. V pohledu, který vrhla na tlustého černooděnce, spatřil čirou nenávist. „Ještě ne, mistře,“ řekl. „Jestli vám to nevadí.“

			• • •

			Mezi otroky našli dalších šest krajanů. Žádnému z nich nebylo víc než čtyřicet let a všichni mohli být něčím užiteční. „Jerrin byl kolář,“ vyprávěla jeho žena. Jmenovala se Lissela a byla to svíčkařka z Ransmillu. Na manželovo naléhání se s ním odstěhovala do Varinsholdu. „Po pouštní válce nám začaly docházet peníze. Říkal, že ve Varinsholdu vyděláme jmění.“ Opět se začala pronikavě smát, ale rychle se ovládla, i když s velkou námahou. Pohlédla na majitele vily, který teď nahý visel u kůlů, kde předtím zemřel její manžel. Číslo třicet čtyři ho podrobil výslechu, jeho schopností však nebylo třeba, neboť černooděnec velmi ochotně spolupracoval.

			„Dvanáct mil východně odtud leží větší usedlost,“ hlásil Číslo třicet čtyři. „Její majitel je uznávaný chovatel koní a také si nakoupil spoustu nově dovezených otroků.“

			„Nejbližší posádka?“ zajímal se Frentis.

			„Deset mil severně, jeden prapor Varitajů, nebude ale v plném počtu. Zdá se, že senát soustředí armádu do hlavního města.“

			„Ne na dlouho.“ Frentis vzal do ruky bič, který našli u dohlížitele. Ten se sice pokusil utéct, a na tak velkého muže dokonce vyvinul obdivuhodnou rychlost, ovšem Řezák a Černozubka byli rychlejší. Frentis položil bič Lissele do klína. „Nechám tuto záležitost ve vašich rukou, paní.“

			Šel ven, kde zatím Kačer shromáždil otroky. Občané Sjednoceného království stáli stranou od ostatních. Někteří už drželi zbraně ukradené Varitajům a vítali Frentise úklonami, ve tvářích výraz opravdového odhodlání. Ostatních bylo něco přes čtyřicet a byl na nich vidět pouze strach. Několik děvčat, z nichž nejmladším nebylo víc než třináct let, se ustrašeně choulilo k sobě. Se slzami v očích se ohlížely po okolních mužích. Pouze jeden otrok se odvážil pohlédnout Frentisovi do očí. Byl to upravený muž středního věku v čisté tunice pískové barvy. Trochu sebou trhl, když se z nádvoří ozval první výkřik. Práskání biče dokládalo, že se Lissela učí rychle.

			„Vy jste tady První?“ zeptal se Frentis upraveného muže.

			Ten sebou při dalším výkřiku znovu škubl a pak se hluboce uklonil. „Ano, pane.“

			„Nejsem pán a vy nejste otrok. Jak se jmenujete?“

			„Tekrav, p… ctěný občane.“

			Frentis si prohlédl jeho tvář a spatřil v ní bystrost a inteligenci, které se muž snažil skrýt za úslužně nahrbeným postojem. „Nejste otrokem odjakživa. Ti, kdo se narodí do otroctví, nemají jména. Čím jste se provinil?“

			„Rád jsem si zahrál v kostky.“ Ozval se další výkřik, delší a hlasitější, následovaný mumlavými prosbami a sliby. Tekrav polkl a přinutil se k úsměvu. „A nerad platil dluhy.“

			„Co umíte?“

			„Pracuji tady jako písař a účetní. Pokud by vám mé nadání bylo k užitku, ctěný občane, jsem vám k dispozici.“

			„Časem se mi určitě bude hodit. Je jen na vás, jestli mi ho poskytnete.“ Frentis ustoupil a promluvil ke všem shromážděným. „Z rozkazu královny Lyrny spadá nyní toto území pod Sjednocené království a každému, kdo ho obývá, přísluší práva a výsady svobodných poddaných Koruny.“

			Otroci příliš nevěděli, jak reagovat, většinou dál stáli a klopili oči k zemi, hlouček děvčat se k sobě tiskl ještě pevněji.

			„Jste volní,“ pokračoval Frentis. „Můžete jít a dělat, co se vám zlíbí. Ačkoli každý z vás, kdo se rozhodne připojit ke mně a osvobozovat své bratry a sestry, je vítán.“

			Další ticho. Dokonce i Tekrav na něj jen nechápavě hleděl.

			„Ztrácíte čas, bratře,“ řekl jeden z občanů království, menší, ale zavalitý muž s jizvami od kovářské výhně na předloktích. „I ve zpráskaném psovi byste našel víc života než v téhle bandě.“

			Frentis se na shromážděné naposledy podíval, pochopil, že má ten muž pravdu, a potlačil rozladěný povzdech. Otroctví znamená víc než jen řetězy, uvědomil si. Svazuje duši stejně jako tělo.

			„Dáme vám hodinu,“ oznámil otrokům a odvrátil se. „Smíte si z vily vzít, co chcete, ale radím vám, abyste nemeškali.“

			• • •

			Varitaj nedával najevo strach. Klečel s pažemi spoutanými za zády, do půl těla nahý. Jizvy na jeho hrudi netvořily tak složitý vzor, jaký míval na prsou Frentis. Byly podobné těm Lekranovým, ovšem jejich autor nijak nedbal na umělecký dojem ani na pohodlí jejich nositele.

			„Kolik?“ zeptala se Illian a odzátkovala lahvičku.

			„Jen kapku,“ odpověděl Frentis a přitom bedlivě sledoval Varitaje. Sestra přistoupila až k otrokovi a nalila do víčka malé množství tekutiny.

			„Varitajové nejsou tak silní jako Kuritajové,“ prohlásil Lekran opatrně. Stál za spoutaným mužem s připravenou sekerou. „Mohlo by ho to zabít.“

			„Tak na dalším zkusíme menší dávku.“ Frentis kývl na Illian a ta nechala obsah víčka stéct na jizvy na Varitajově hrudi.

			Na rozdíl od Lekrana muž nekřičel. Trhl hlavou nazad, na krku mu naběhly žíly a zuby zaťal tak pevně, až bylo s podivem, že si je nevylámal. Vytřeštil oči, zorničky se mu smrskly do maličkých teček a z koutku úst mu ukápla slina. Vzápětí padl k zemi a svíjel se v bolestech s pěnou u úst. Křeče postupně slábly, až zůstal ležet bez hnutí.

			Frentis se k němu shýbl a na krku mu nahmatal slabý, zpomalující se pulz. „Umírá,“ povzdechl si. Vtom na něj padl stín. Vzhlédl a spatřil, že Pletač si celý výjev prohlíží s neskrývaným znechucením. Už se chystal vstát, ovšem Pletač ho bleskovým úderem do brady srazil na zem.

			Frentis zůstal ochromeně ležet a slyšel, jak Illian vytáhla meč. Po chvíli se mu zrak rozjasnil. Pletač klečel na kolenou, obě ruce položené na hrudi umírajícího Varitaje, a nic nedbal na Illian, která mu přiložila hrot meče na zátylek. „Nechte to být,“ rozkázal Frentis. Vstal a pokynul jí, aby ustoupila.

			Pletač nějakou dobu nechal ruce na mužových prsou. Hluboce se soustředil a s přivřenýma očima si něco šeptal. Jizvy na vojákově hrudi se začaly ztrácet, během několika minut z nich zůstaly jen sotva patrné linky. Illian tiše vydechla. Konečně se Pletač zvedl, ustoupil a zotročený voják vyčerpaně zasténal.

			„Chvíli bude spát,“ řekl Pletač a přísně pohlédl na Frentise. „Svobodu není možné získat krutostí.“

			Frentis si sáhl na bradu, kde už se mu začínala dělat modřina. Na jazyku ucítil kovovou pachuť krve. „Příště tento úkol svěřím vám.“

			• • •

			Na nádvoří postavili hranici pro Lisselina manžela. Navršené dřevo i celou vilu hojně polili olejem. Majitel zůstal naživu, byť byl sotva při vědomí. Visel na kůlech celý zakrvácený a potrhaný. Lissela si od Illian vypůjčila nůž a v kaluži krve pod mužovýma roztaženýma nohama teď ležela malá červená hrudka. Frentis předpokládal, že plameny pro něj budou vysvobozením.

			Za soumraku zamířili na východ. Od hořící vily za jejich zády stoupal k nebi vysoký sloupec dýmu. Ve stájích našli tucet povozů, ale koní jen pro deset jezdců. Frentis poslal mistra Rensiala s Lekranem dopředu na výzvědy a ostatní rozmístil po stranách jejich krátkého zástupu. Osvobozený Varitaj seděl na jednom z povozů, hlava se mu houpala ze strany na stranu a stále se tvářil naprosto zmateně. Dostali z něj jen několik slov. Představil se pouze jako Číslo osm a poté se nedočkavě zeptal, kdy dostane další dávku karny.

			„To je směs různých omamných látek,“ vysvětloval Číslo třicet čtyři. „Potlačuje osobnost, otupuje paměť a svazuje vůli. Dnes v noci pocítí její nedostatek.“

			Frentis si vybavil, jak sebou Číslo třicet čtyři — poté, co se v lese zbavil vlastní lahvičky — několik nocí se sténáním házel. Zotavil se rychle, vládl však značnou vnitřní sílou a alespoň si pamatoval na svobodu, zatímco Číslo osm byl otrokem od narození.

			„Dali jsme tomu muži svobodu, nebo jsme ho prokleli?“ přemítal Frentis nahlas.

			„Svoboda nikdy není prokletí, bratře,“ prohlásil Číslo třicet čtyři. „Často je to ale náročná cesta.“

			Za nimi se ozval nějaký křik. Od hořící vily utíkala skupinka lidí. Frentis zastavil koně a počkal na ně. Byl to Tekrav doprovázený tím hloučkem děvčat a několika mladšími otroky. Všichni si nesli rance s oblečením a cennostmi.

			Tokrev se udýchaně zastavil několik metrů od Frentise a pohlédl na něj se zoufalstvím v očích. Za ním se k sobě choulili mladíci a dívky. Už nevypadali tak vystrašeně, ale pořád se tvářili ostražitě.

			„Ctěný občane…“ začal Tekrav, ale Frentis ho umlčel zvednutím ruky.

			„Jsem bratr Frentis ze Šestého řádu,“ řekl. „Jestli se k nám přidáte, zůstane vám svoboda, ale také z vás budou vojáci. Neslibuji vám ochranu ani vítězství.“

			Tekrav zaváhal a tázavě se ohlédl po svých společnících. Ti se neklidně ošívali, až nakonec promluvila ani ne dvacetiletá snědá dívka s mírným alpírským přízvukem. „Vaši muži na nás nebudou sahat?“

			„Nebudou, pokud samy nebudete chtít,“ odpověděl Kačer. Frentis ho za to zpražil pohledem.

			„Zlého zacházení se nemusíte obávat,“ ujistil dívku.

			Ta si vyměnila pohledy s ostatními, pak udělala krok vpřed a kývla. „Půjdeme s vámi.“

			Frentis přelétl pohledem jejich rance. Mezi stočenými dekami a oblečením se blýskalo zlato a stříbro. „Všechny zbraně si nechte,“ řekl, „ale ukořistěné cennosti s sebou vláčet nemůžeme. Zbavte se jich.“

			Seděl a čekal, až poslechnou. Všichni nakonec s různou mírou neochoty odhodili blýskavé poháry a talíře. Tekrav s bolestným výrazem opatrně položil na zem malou, zlatem vyšívanou tapiserii.

			„Sestro Illian,“ zavolal Frentis. „Dávám vám tyto lidi na starost. Zítra začnete s výcvikem.“

			• • •

			Dalšího dne dorazili k vile chovatele koní. Skýtala mnohem bohatší kořist, byla však také podstatně lépe chráněná. Střežilo ji přes třicet domácích Varitajů. Stála na vrcholu rozlehlého kopce, obklopená loukami, na nichž se pásli koně. Okolím projížděly dobře organizované hlídky Varitajů.

			„To nebude snadný cíl, bratře,“ poznamenal Kačer. Ukrývali se na vršku jednoho kopce asi půl míle od vily. „Kdybych hledal nějaké vhodné místo, kde by se dalo loupit, tomuhle bych se vyhnul.“

			„Tak si cestu probijeme,“ pokrčil rameny Lekran.

			„To se neobejde bez obětí,“ upozornil Kačer. „A my si nemůžeme dovolit žádné ztráty.“

			Frentis potlačil sten. Předchozího večera začal zase užívat lektvar bratra Kehlana. Opět ho bolela hlava, takže byl popudlivý a přikláněl se spíše k Lekranově touze po boji. Už se chystal poslat svou družinu do sedel, když vtom se k němu připlížila Illian doprovázená alpírskou dívkou z vily. „Bratře,“ oslovila ho. „Myslím, že náš nový rekrut pro nás má nějaké informace, ale moje volarština na to nestačí.“

			Frentis i oba muži se k dívce otočili. Ta zbledla, sklopila oči a vykoktala několik prvních slov. „Jak se jmenujete?“ zeptal se jí Frentis v lámané alpírštině.

			Dívka zvedla oči a pousmála se. Jak dlouho asi neslyšela svůj vlastní jazyk? „Lemera.“

			„Vaše slova jsou pro nás důležitá, Lemero,“ řekl jí už opět volarsky. „Pokračujte.“

			„Byla jsem tam.“ Ukázala k vile. „Pán mě tam poslal ještě se dvěma dalšími. Jako… obveselení na oslavu narozenin syna majitele. Už je to skoro rok.“

			Frentis se otočil k Lekranovi, který se zazubil a přikývl. „Nechali jsme si zbroj toho Varitaje.“

			• • •

			Nakonec přišli jen o jednoho člověka, nově osvobozeného krajana, který projevil až přílišnou kuráž během toho, co je Illian vedla přes zeď chránící vilu z jižní strany. Hlavní budova už padla a zbývající Varitajové utvořili na nádvoří těsný kruh okolo majitele a jeho rodiny. Pán domu udělal tu chybu, že je přišel přivítat k hlavnímu vchodu. Jeho široký úsměv zmizel, když Tekravovi sklouzla z obličeje maska z černého hedvábí a Lekran zaťal sekeru do nejbližšího Varitaje. Přestože byl majitel otřesený, podařilo se mu na úprku zpět do domu kvapně zorganizovat obranu, už však nestihl zařídit útěk, který pro něj měl být prioritou.

			Jakmile Illianini rekruti překonali zeď, Frentis stáhl své bojovníky od těsného shluku Varitajů a přenechal práci lučištníkům. Ten mladík se rozběhl k Varitajům beze zbroje a jen s malou sekyrkou na dříví v ruce. Ve tváři se mu zračila nenávist živená po měsíce jeho zajetí. Ještě než ho skolily rychlé údery desítky mečů, podařilo se mu zaseknout ostří do hlavy jednoho Varitaje. V nepřátelských řadách nicméně vyvolal takový zmatek, že se dalším rekrutům podařilo vmísit mezi zotročené vojáky. Muži se oháněli palicemi a sekerami a dívky bodaly dýkami, které jim rozdala Illian. Frentis zaklel, zvedl meč a vedl své bojovníky do vřavy. Lekran s radostným výskotem vyskočil, oběma nohama kopl do náprsního krunýře jednoho Varitaje a svalil ho na zem. Vzápětí vzduchem prolétla jeho sekera.

			Během pár chvil byli všichni Varitajové mrtví, stejně jako jejich pán a jeho rodina. Majitel vily ležel na tělech své ženy a syna, ani ne patnáctiletého chlapce. Černý hedvábný plášť měl na několika místech potrhaný a nasáklý krví.

			„Snažila jsem se je zastavit, bratře,“ omlouvala se Illian kajícně. „Jenže naši krajané jsou plní zlosti a ti ostatní mi jednoduše nerozumí ani slovo.“

			Když spatřil úděs na sestřině tváři, ani jí nic nevyčítal. „Posbírejte zbraně a zbroj,“ přikázal. „Pak prohledejte vilu. Všechny dokumenty přineste Číslu třicet čtyři.“

			Z vrcholku západní zdi na něj volal Kačer a mával svou palicí. „Blíží se jezdci, bratře!“

			Frentis vyběhl ven, kde čekal Rensial v sedle a s mečem v ruce. Vyskočil na vlastního koně a odepjal od sedla luk. „Mistře,“ pravil a dovedl koně k Rensialovi. „Vyrazíme?“

			• • •

			Dva z jezdců zajali živé — oba ztratili vědomí poté, co Rensialův meč hladce přeťal popruhy u jejich sedel a oni se zřítili z koní. O zbytek se postaraly Frentisovy šípy. Žádný z Varitajů se nedostal tak blízko, aby zaútočil a prokázal typickou neschopnost uvědomit si zbytečnost svého snažení.

			Podle svého slibu předal Frentis zajatce Pletači. Vélin ho varoval, že to ten muž nemá v hlavě v pořádku, a jeho chování během plavby to jen potvrzovalo, takže bylo zvláštní sledovat, s jakým porozuměním si zasmušile prohlíží dva Varitaje v bezvědomí. „Velká bolest,“ pronesl tiše.

			„Bolest může přinášet svobodu.“ Frentis podal Pletači váček se zásobou lonackého elixíru. „Mě vysvobodila. A s vaší pomocí vysvobodí i je.“

			Zatímco si bojovníci na nádvoří pochutnávali na ukořistěném jídle, nocí se nesl příšerný jekot zajatců. Tito otroci měli z osvobození ještě menší radost než ti v první vile, několik z nich se dokonce při pohledu na pánovo tělo rozplakalo. „Téměř nepoužíval bič,“ vysvětlila Lemera. „A dětem, které zplodil s otrokyněmi, dopřál život. Jiní je obvykle nechávají zemřít. On se o ně staral, dokud nedosáhly věku, kdy je mohl prodat. Velkorysý muž.“

			„Tihle lidi jsou fakt nechutní,“ odplivl si Kačer, když jim Číslo třicet čtyři její slova přeložil. Zamračil se na otroky klečící nad mrtvým pánem. „Zmlkněte, vy ukňouraní psi!“ Mrštil po nich zpola okousaným kuřecím stehnem. Otroci se rozutekli do tmy nebo do svých ložnic. Byli tak vystrašení, že se ani neodvažovali ptát na svůj osud.

			Řev Varitajů zničehonic ustal a následovalo nekonečné ticho. Frentis se díval do tváří svých společníků a poprvé v nich spatřil neradostné pochopení závažnosti jejich úkolu. Hrstka proti celému impériu — od začátku to bylo beznadějné. On to věděl od prvního dne, ale věděli to i oni?

			„Máme se vydat za těmi, co utekli?“ zeptala se do ticha Illian. „Určitě o našem příjezdu poví dalším.“

			„To je dobře,“ odtušil Frentis. „Naším úkolem je šířit co nejvíc strachu a zmatku.“

			„Potřebujeme víc bojovníků,“ prohlásil Lekran. „Z těch zbabělců, co tady nacházíme, nikdy žádná armáda nebude.“

			„Tak to možná máme štěstí.“ Číslo třicet čtyři vytáhl velkou účetní knihu a nalistoval stránku úhledně popsanou čísly. „Majitelův písař vedl vynikající záznamy. Vypadá to, že měli velmi dobré obchodní vztahy s Varikem na jihu.“

			„S Varikem?“ podivil se Frentis. „To slovo neznám.“

			„Varikum je výcviková škola,“ vysvětlil Lekran. „Cvičí se v ní Garisajové, kteří zápasí na lidových slavnostech pro obveselení diváků.“

			„Také otroci?“

			Přikývl. „Ale ne jako Varitajové nebo Kuritajové. Nepodléhají ničí vůli. Jsou to váleční zajatci vybraní pro svou sílu nebo divokost. Poslali tam málem i mě, ale ten rok bylo málo Kuritajů.“

			„To místo bude určitě dobře hlídané,“ podotkl Číslo třicet čtyři. „Zevnitř i zvenčí.“

			Frentis se otočil k Lemeře a poprvé si všiml jejího dokonalého profilu a hladké, bezchybné pleti. Před pár hodinami ji viděl, jak s vyceněnými zuby a radostným smíchem bodá do pánova těla. „Jen málo mužů se uhlídá před krásou,“ pronesl.

		

	
		
			Kapitola osm

			• VÉLIN •

			Moudrý medvěd to období nazýval Dlouhá noc, neboť během něj slunce na celý měsíc zmizelo. Jeho příchod předznamenávaly zkracující se dny a zvýšený jas Grishakova dechu. „Musíme se dostat k ostrovům dřív, než přijde,“ upozornil šaman všechny prvního dne, kdy vstoupili na led. „Dlouhá noc zabije všechno.“

			První týden byl snazší, než čekali, novost toho rozlehlého a drsného prostředí jim výrazně pomáhala snášet nepohodlí plynoucí ze sílícího chladu. Moudrý medvěd šel první. Pohyboval se vpřed krátkými, úspornými kroky. Železný dráp se vlekl vedle něj, jen občas na celý den zmizel a vrátil se se zaschlou krví na čenichu. Vélin nechápal, co za kořist se mu tady podařilo najít. Jemu se led zdál stejně opuštěný jako alpírská poušť, místo bez života — navzdory vší kráse, jež byla nejzřetelnější za soumraku, kdy po obloze tančil nazelenalý oheň a zrcadlil se ve třpytivém povrchu ledových plání. Jakmile zapadlo slunce, Lonakové uctivě ztichli a šeptem děkovali za Grishakovo požehnání.

			Moudrý medvěd choval nebeskou záři v podobné úctě, vítal ji poklekem, pozvednutím kostěné hole nad hlavu a rytmickým zpěvem. Vélin zatím neslyšel, že by šaman mluvil o nějakém bohu, světla na obloze však pro něj zjevně měla velký význam.

			„On se nemodlí,“ řekla Kirala s vážnou tváří jednoho večera, kdy Vélin starce opět pozoroval. Její píseň odhalila význam šamanova zpěvu. „Zdraví svou ženu a děti, které ztratil na ledu.“

			Vélin vzhlédl k zelené záři a díval se, jak se bez ustání mění. Trochu připomínala plamen, postrádala však jeho zběsilost. Neustálý pohyb naopak přinášel zvláštní pocit klidu. „On si myslí, že je tam nahoře?“ zeptal se.

			„On to ví. Je tam každá duše, která kdy žila. Pozorují nás a nepřestanou až do konce světa.“

			Skutečné záhrobí, pomyslel si Vélin. Moudrý medvěd dozpíval, opřel se o hůl a vstal. On alespoň vidí podstatu své víry.

			Zpočátku postupovali vpřed jen za světla. Koně a poníci byli naložení zásobami a táhli za sebou sáně, které poutníci na radu Moudrého medvěda vyrobili před odchodem od pobřeží. Byly to jednoduché rámy z pokroucených větví hlodáše opatřené skluznicemi zhotovenými z tuleních kostí. Jizva, stejně jako ostatní koně, se při prvním setkání s ledem ostýchal. Jakmile vstoupil na neznámý povrch, vyděšeně vypoulil oči a kráčel dál jen na Vélinovo jemné naléhání. Dokonce i po několika dnech v novém prostředí zůstával hřebec ostražitý, jako by rozuměl chmurnému varování Moudrého medvěda: „Koně nepřežijí. Před koncem je musíme sníst.“

			Jak se dny krátily, šaman nutil družinu šlapat až do chvíle, kdy zůstalo jen tolik světla, aby nemuseli rozbíjet tábor po tmě. V noci udržovali jen malé ohně, neboť zásoby dřeva se rychle tenčily. Částečně je nahrazovali koňským trusem, který sice dobře hořel, ale také vydával odporný zápach, jenž se usazoval v oděvech i ve vlasech.

			„Že to je ale velkolepé dobrodružství, lorde,“ poznamenal Lorkan jednoho večera. Z tulení kožešiny mu vykukoval jen zarudlý nos a na okraji kapuce mu přimrzal sražený dech. „Mráz, co zalézá až do morku kostí, a od rána do noci smrad ze sraček. Jestli jsem to ještě nezmínil, přijměte prosím můj pokorný vděk za možnost významně se zapsat do dějin.“

			„Sklapni,“ usadila ho vyčerpaně Cara. Seděla tak blízko u ohně, jak to jen šlo, a tvář měla strašidelně bledou. Poslední dny se na ní podepsaly výrazněji než na zbytku výpravy. Během pochodu klopýtala za ostatními, ale na Dahreniny prosby, aby se na chvíli svezla na poníkovi, odpovídala jen zavrtěním hlavy. Cara s otupělým výrazem natáhla ruce v palčácích k plamenům. Měl jsem ji poslat zpátky do Severních provincií, pomyslel si Vélin provinile. U Alltoru už toho vykonala dost.

			Vedle Cary se objevil Moudrý medvěd, sehnul se k ní a starostlivě se zamračil. Pak se narovnal a přejel vyčítavým pohledem všechny zúčastněné, od Dahreny až k Markenovi. „Proč se nepodělíte?“ zeptal se.

			Marken se zatvářil nechápavě. „O co se nepodělíme? Klidně jí přenechám své příděly.“

			„Pcha!“ Moudrý medvěd na něj namířil svou kostěnou holí a postupně se otáčel k Lorkanovi, Dahreně a Kirale. „Ne o maso. O sílu.“ Zlehka přiložil Caře ruku na čelo a ztišil hlas. „Potřebuje to.“

			Dahrena se zaujatě předklonila. „Jak? Jak se můžeme podělit?“

			Moudrý medvěd na ni chvíli hleděl a pak se jízlivě uchechtl. „Víte tak málo,“ zavrtěl hlavou. Pomohl Caře vstát, vzal ji za ruku a druhou natáhl k Dahreně. „Všichni se podělíme.“

			Dahrena se zvedla a přijala šamanovu ruku. Ostražitá, ale zjevně fascinovaná Kirala ji brzy následovala. Marken zaváhal a pak uchopil nataženou ruku lovkyně. Lorkan však zůstal sedět a všechny si je zarputile prohlížel, až ho Vélin musel postrčit hrotem pochvy. Pomalu vstal, ale ruce si nechal založené na prsou. Nespouštěl z očí Caru, která se vyčerpaně kymácela. „Jak víme, že jí to neublíží?“ zeptal se.

			„Nikomu neublíží,“ ujistil ho Moudrý medvěd. „Potřebujeme jenom trochu síly od každého.“

			„Neboj se, Lorkane,“ pousmála se Cara a natáhla k němu ruku. „Když mu věřím já, měl bys i ty.“

			Lorkan uzavřel kruh a Vélin vstal. Opatrně se podíval k Lonakům a vycítil jejich náhlý neklid. Někteří něco tiše mumlali a otočili se zády nebo odešli stranou. Zůstalo jich jen pár. Nervózně se ošívali, ale očividně nedokázali odolat buď pohledu na Obdařené, nebo hmatatelné změně v ovzduší — do okolí se šířilo teplo, které šimralo na kůži a rozehřívalo led natolik, že od něj stoupala tenká vrstva páry. Skupina stála mlčky a nehnutě, všichni se drželi za ruce, vypadali klidně, možná dokonce spokojeně. Teplo sílilo. Nakonec byli úplně zahalení párou a pod nohama obalenýma kožešinou se jim třpytila mělká louže roztátého ledu. Cara se začala usmívat.

			Vélin si uvědomil, že jemu jsou teď podobné věci zapovězeny, a přistihl se, že Obdařeným závidí. U Alltoru si myslel, že je pánem své písně, a uprostřed vší té krve a násilí cítil naplnění. Byl jsem pořád jen dítě, pochopil. S rostoucím zoufalstvím pozoroval Moudrého medvěda. Kolik mě toho mohl naučit?

			Cara náhle prudce vydechla, uvolnila si obě ruce a její úsměv se proměnil v radostný smích. Do obličeje se jí vhrnul zdravý ruměnec. Podobně jako ona ožili všichni. Marken dívku objal a s veselým křikem ji zvedl do vzduchu. Ostatní si vyměňovali radostné pohledy. Dahrena vzala Kiralu za ruce. Ve tvářích se oběma zračil stejný výraz porozumění. Zahlédla Vélina a zasmála se. Přiběhla k němu a skočila mu okolo krku. Vytáhla se, aby ho políbila na rty, a on ucítil její horký dech. Při pohledu na její upřímnou veselost ji přitiskl k sobě a rozhořčení ho postupně opustilo.

			Moudrý medvěd spokojeně zamručel a udeřil holí do ledu. „Podělili jsme se,“ řekl a obrátil zrak k severu. Prohlédl si zubatý horizont a vrásčité rysy mu ztvrdly. „Brzy to bude zase potřeba.“

			• • •

			Dalšího dne přišla sněhová bouře s vichřicí, která spolkla slunce a proměnila svět ve vyjící bílý chaos. Sněžilo tak hustě, že Vélina s každým nádechem bodaly v hrdle ledové ostny, a vichr pronikal jeho kožešinami, jako by byly z papíru. Brzy se přistihl, že má co dělat, aby udržel Jizvovy otěže. Kůň se skloněnou hlavou klopýtal závějemi a přivíral oči před vánicí. Hřívu měl úplně zmrzlou.

			Tohle je šílenství, pomyslel si Vélin s děsivou jistotou v prudkých nárazech větru. Vedu nás na smrt.

			Otočil se za nějakým výkřikem. V husté bílé mlze spatřil dvě nezřetelné drobné postavy. Zdálo se, jako by jedna z postav něco zvedla nad hlavu, a najednou se stíny rozjasnily. Moudrý medvěd držel ve vzduchu svou kostěnou hůl a druhou rukou svíral Caru. Dívka klečela vedle něj, celá bledá a promrzlá, ale také s odhodlaným výrazem. Sníh jako by se točil okolo nich a nechával je v bublině klidného vzduchu. Díky jejich společné síle se bublina dál rozšiřovala, až pohltila i Vélina a Jizvu. Jakmile se vítr utišil, kůň si spokojeně odfrkl. Vélin se rozhlížel kolem sebe, až našel Dahrenu, přitisknutou k boku svého poníka.

			Přispěchal k ní a zvedl ji ze sněhu, který se nahromadil okolo ní a zvířete. „A to jsem si myslela, že Černý vítr je na tomto světě nejkrutější,“ řekla a přinutila se k úsměvu.

			Vélin přelétl očima svůj doprovod a zjistil, že všichni jsou už téměř ve skrytu bubliny, za jejímiž stěnami dál zuřila vichřice. Orvenovi muži se do bezpečí dostali jako poslední. Mnozí v nečekaném klidu vyjeveně padli na kolena. Alturk přecházel mezi Sentarem a rozdával pohlavky a nadávky všem, kteří se v údivu a strachu zastavili — snažil se je opět přimět k pohybu. Vélin došel k Moudrému medvědovi a Caře. Šaman stále držel dívku za ruku. Vypadala klidně, skoro lhostejně, ve tváři ani stopy po únavě. „Jak dlouho to udržíte?“ zeptal se.

			„Dokud bude síla,“ odpověděl šaman a ukázal holí na ostatní Obdařené. „Snad bouře skončí dřív.“

			Vichřice zuřila ještě celý den a celou noc. Obdaření se střídali ve sdílení síly s Carou, která kráčela uprostřed těsného shluku lidí hledajících úkryt uvnitř její bubliny. Všichni společně pomalu postupovali k východu. Ačkoli Cara nevypadala ani trochu unaveně, na ostatních si sdílení sil vybralo svou daň. Marken po skončení své dvouhodinové směny padl na kolena a otřel si z vousů krev. Vélin mu pomohl vstát a při chůzi ho podpíral, dokud nenabral dostatek sil, aby mohl opět kráčet sám. Dahrena a Kirala se vyčerpaly ještě víc. Byly úplně bledé a jen se malátně kolébaly na hřbetech svých poníků. Z nějakého důvodu se jako nejodolnější z Obdařených ukázal Lorkan, který vydržel po Cařině boku celé tři hodiny a i pak její ruku pustil pouze na naléhání Moudrého medvěda.

			Bouře skončila tak rychle, jako začala. Vítr se utišil a do posledních sněhových vloček se rozzářilo polední slunce. Když Moudrý medvěd Caru pustil, trochu se zapotácela, ale jinak ji celá ta námaha nijak nepoznamenala. Ovšem jakmile spatřila své druhy, radost z vítězství nad bouří z ní vyprchala. „Já… nevěděla jsem, že si beru tolik,“ omlouvala se Lorkanovi.

			Ten se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Vezmi si, kolik chceš.“

			Trochu se pod jeho přímým pohledem zachvěla a obrátila se k Moudrému medvědovi. „Měli bychom být opatrní. Bude nás to něco stát. Vždycky to něco stojí.“

			Šaman přikývl a zapíchl svou hůl do sněhu tak hluboko, až narazila na led. Naklonil hlavu, jako by se snažil zachytit nějaký vzdálený zvuk. Chvíli nehybně stál, pak se narovnal a naléhavě se otočil k Vélinovi. „Musíme rychleji,“ řekl. „Mnohem rychleji.“

			• • •

			Do soumraku ušli dalších šest mil, ale ani tak jim Moudrý medvěd nedovolil zastavit k odpočinku. Hnal je dál netrpělivým máváním hole a výlevy ve svém jazyce. Přestože tomu neznámému klapání a chrčení nerozuměli, všichni jasně pochopili, že zůstat stát by znamenalo jejich smrt. Ačkoli panoval takový mráz, že málem namrzal i sražený dech, na jasné obloze zářily hvězdy a občas se na ní mihl i Grishakův dech. Po bouři zavládlo takové ticho, že když se ozval ten zvuk, Vélin si zvedl ruce k už tak zakrytým uším.

			Byla to spíš rána než zapraskání. Led se jim otřásl pod nohama a Jizva se vyděšeně vzepjal na zadních. I ostatní koně začali pronikavě řehtat a plašit se, a tak se celý průvod musel zastavit. Dunění neustávalo. Zpočátku jako by přicházelo ze všech stran, ale brzy bylo jasné, že se ozývá od západu, odkud právě přišli. Kusy rozlámaného ledu se pohybovaly od severu k jihu tak rychle, že je Vélin ani nestihl sledovat.

			Zvuk ustal bez varování a na chvíli se rozhostilo ticho. Po něm následovalo hlasité skřípání — jako by sám led sténal bolestí. Opět se jim otřásla půda pod nohama, tentokrát tak silně, že mnozí upadli. Jakmile skřípání utichlo, ledový povrch se několikrát povážlivě zhoupl. Asi půl míle na západ se zvedl oblak rozvířeného sněhu a ledu. Visel ve vzduchu tak dlouho, že Vélina napadlo, jestli to není nějaký přelud — skutečně se led může pohybovat?

			Teprve když se oblak rozptýlil, pochopili, k čemu došlo. Od pevniny se odlomil velký kus ledovce a vydal se na pomalou cestu k jihu. Právě zrozený ostrov měřil v průměru nejméně pět mil. Kdyby na něm zůstali uvězněni, nepochybně by zahynuli.

			• • •

			Kirala ho probudila ještě za tmy. Bez jakýchkoli okolků ho vystrkala z Dahrenina objetí. „Moje píseň potemněla,“ řekla. „Něco je na severu.“

			Šel za ní k severnímu okraji tábora, kde Alturk klečel uprostřed velké krvavé skvrny a rukama v rukavicích zkoumal stopy po krátkém, ale divokém zápase. Vélin byl natolik zkušený stopař, že z množství krve a brázd táhnoucích se do tmy pochopil, co se stalo. „Kolik jich zmizelo?“ zeptal se.

			„Jeden i se svým poníkem.“ Alturk se narovnal a zlostně a bezradně zkrabatil čelo. „Tyto stopy nepoznávám.“

			Vélin si prohlédl otisky ve sněhu — byly to tlapy, dost velké na medvěda černého, ale ne na hnědého.

			Kirala objela jednu ze stop špičkou svého loveckého nože. „To nebyl medvěd,“ poznamenala. Zvedla se a připravila si luk. „Moje píseň to brzy zjistí.“

			„Ne.“ Moudrý medvěd přistoupil blíž a zabořil do krvavých stop svou hůl. „Nechali tady ty stopy záměrně, aby ses po nich vydala.“

			„Něco nás pronásleduje,“ pochopil Alturk.

			Moudrý medvěd pronesl něco ve své řeči a znechuceně zkřivil ústa. Zachytil Vélinův tázavý pohled a stroze mu svá slova přeložil. „Kočičí lidé.“

			• • •

			„Doufala jsem, že všichni zahynuli.“ Dahrena seděla co nejblíž ohni, přes ramena měla přehozených několik kožešin a držela se s Carou a Lorkanem za ruce. „Po bitvě jich zůstalo tak málo.“

			Vélin odolával nutkání požádat Dahrenu, aby to nedělala. Její dar ji pokaždé velmi vyčerpal a vyhlídka na další setkání s Ledovou tlupou nepochybně vzbouzela ošklivé vzpomínky. Všimla si jeho obav a povzbudivě se na něj usmála. „Bude to jen krátký let. Moudrý medvěd mě ujistil, že nemůžou být daleko.“

			Zavřela oči, celá ztuhla a ve tváři se jí rozhostil onen prázdný výraz, který naznačoval, že opustila své tělo. Cara i Kirala zalapaly po dechu. „To musí být náročné,“ ušklíbla se Kirala.

			„Co to dělá?“

			Alturk hleděl na Dahrenu s hlubokým podezřením. Jako všichni Lonakové zjevně nedůvěřoval Temným silám, ale zatím byl jediný, kdo se na ně odvážil zeptat.

			„Pátrá po tom lovci,“ vysvětlil mu Vélin.

			Dahrena dál seděla bez hnutí a Tahlessa přecházel sem a tam. Bylo to poprvé, co Vélin v jeho tváři rozeznal náznak strachu. „Obdaření jsou i mezi tvými lidmi,“ poznamenal a kývl ke Kirale. „Slouží Mahlesse stejně jako ty.“

			„To by měla, neboť tyto věci přísluší jen Mahlesse. Děti jako ona jsou odesílány do Hory. Jinak se z nich stane varniš, nebo ještě něco horšího.“

			„Co se s nimi děje v Hoře?“

			Alturk pokrčil rameny. „Někteří se vrátí, jiní ne.“

			Vélin pohlédl zpět k Dahreně a vybavil si její příběh o vlkovi a o muži, který přišel její vesnici srovnat se zemí. Odnesl ji pryč dřív, než se vydala na cestu do Hory. Zachránil ji před smrtí nebo před něčím ještě horším?

			Dahreně zacukalo v obličeji, hlasitě zasténala a zhroutila se do předklonu. Kirala s Carou ji zachránily před pádem do ohně a opatrně ji položily na záda. Než se jí tělo opět zahřálo, chvíli se třásla. Když konečně vstala, svraštělé čelo prozrazovalo, že jen stěží vzdoruje bolesti. „Skála,“ řekla. „Trčí z ledu pět mil severozápadně. Jeden muž, ale spousta koček. Myslím, že mě vycítil. A asi se mu to nelíbilo.“

			Moudrý medvěd prudce udeřil holí do ledu a s nenávistným výrazem ve tváři vyslovil jakési jméno. Železný dráp jako by vycítil pánovu zlost a zvídavě se k němu přikolébal.

			„Ty víš, kdo to je?“ otázal se Vélin.

			„Šaman Kočičích lidí,“ řekl Moudrý medvěd. „To on je poslal do války. Kočičí lidé ho nazývali Cesta stíny. Medvědí lidé mu říkali Bezoký.“

			• • •

			Cestou k severozápadu utvořil Sentar bitevní formaci. Od Obdařených, kteří uprostřed vedli koně a poníky, se roztáhli do volné, ale soudržné linie do vzdálenosti sta kroků na obě strany. Orvenovi muži uzavírali průvod zezadu. Pochodovali s tasenými meči. Dostali rozkaz, aby se měli bedlivě na pozoru před čímkoli, co se hne. Vélin kráčel v čele společně s Alturkem a Moudrým medvědem a Kirala je s lukem v ruce těsně následovala. Železný dráp líně běžel napřed, jen občas se na chvilku zastavil a zavětřil.

			Vélina zarazilo, jakou změnou prošel Moudrý medvěd — až na zjizvenou tvář jako by všechny známky jeho stáří zmizely. Postupoval vpřed klidným, jistým krokem, kostěnou hůl pevně držel v ruce a nepřestával sledovat Železného drápa. Vélin ten výraz znal velmi dobře — tak vypadá muž, který dychtí po pomstě.

			Železný dráp se zastavil a Moudrý medvěd dal zvednutím hole znamení celé skupině. Zvíře se kymácelo ze strany na stranu, nepokojně mručelo a pozorovalo led před sebou. Namísto obvyklé holé pláně se do mlhy zvedaly rozeklané útvary. Vélin v dálce zahlédl šedivý skalnatý hrot, který popsala Dahrena. Tyčil se k jasné obloze jako pokřivená dýka.

			„Pěkný úkryt,“ poznamenal Alturk.

			Moudrý medvěd došel k Železnému drápovi, uchopil hůl oběma rukama, zvedl ji nad hlavu a zůstal nehnutě stát. Nevydal žádný zvuk, ale Kiralino náhlé zalapání po dechu značilo, že zprávu vyslal jiným způsobem. Vélinovi neušlo, jak lovkyni potemněl zrak. Hleděla na starce s ještě hlubší úctou. Současně se však v jejích očích zračila hrůza. Vélina přitom bezděčně napadlo, jakými asi pochmurnými tóny zní její píseň.

			Moudrý medvěd sklonil hůl a s nezměněným výrazem ve tváři stál a čekal.

			Už za pár okamžiků přišla od rozeklaného ledu odpověď — směsice syčení a divokého vytí, jaké Vélin zatím slyšel jen od jediného zvířete. Teď jich však bylo mnoho. Kirala přiskočila k Moudrému medvědovi a Vélin sňal z ramene luk. Setřásl ze sebe nejtěžší kožešiny a se šípem nasazeným na tětivě se přesunul k šamanově levici. Pátral pohledem po sebemenším pohybu.

			„Tam!“ vykřikla Kirala. Zvedla luk, ale Vélin byl rychlejší. Jeho šíp vmžiku vylétl k šedostříbrné siluetě, která vyskočila zpoza ledového sloupu. Udělala ještě několik dlouhých skoků a pak zůstala ležet ve sněhu.

			Moudrý medvěd něco zabručel a vyrazil vpřed. Železný dráp se kolébal za ním. „Měli bychom počkat,“ zastavil ho Vélin. „Je jich víc.“

			Moudrý medvěd ho ovšem neposlouchal a pokračoval v chůzi. Nijak nereagoval, ani když se proti němu plnou rychlostí rozeběhlo víc než deset dalších koček. Vélin odhadoval, že jsou přibližně stejně veliké jako Sněženka, byly však mnohem hubenější, srst měly slepenou a vypelichanou a oči… Sněženka vypadala hrozivě, ale z očí jí nikdy nesršela taková zášť.

			Vélinův šíp zasáhl kočku běžící přímo proti šamanovi. Kirala rychle po sobě usmrtila další dvě šelmy. To už začaly vzduchem svištět také šípy Sentaru. Další zvířata padala do sněhu, šest se jich ovšem stále hnalo k Moudrému medvědovi. Byly tak rychlé, že je nebylo možné zasáhnout.

			Vedoucí kočka, větší a vypelichanější než ostatní, vycenila zuby a skočila na Železného drápa. Oči jí nenávistně plály. Mohutný medvěd ji tlapou srazil k zemi. Kočce na ledu podkluzovaly nohy, jak se snažila odrazit k dalšímu skoku. Kňučela tak nahlas, až to trhalo uši. Tentokrát už Železný dráp na nic nečekal. Sevřel ji velkými tlapami, až jí popraskala žebra, udeřil s ní o zem a dupal a dupal, až ze zvířete zbyla jen zakrvácená hromada kožešiny a kostí.

			Vélin nasadil další šíp a namířil na zbývající kočky. Ke své hrůze zjistil, že Moudrý medvěd stojí s otevřenou náručí přímo před nimi a nechystá se nijak bránit. Vélin natáhl tětivu a otočil luk k nejbližší kočce.

			„Ne!“ Kirala mu položila ruku na rameno. „Počkej!“

			Alturk vyštěkl rozkaz a bojovníci Sentaru sklonili luky k zemi. Ohromeně sledovali, jak Moudrý medvěd natáhl ruku k jednomu ze zvířat… a to najednou ucuklo, přestalo cenit zuby a nenávist z očí mu vyprchala. Stejně šaman naložil i s ostatními kočkami. Všechny se okamžitě podvolily jeho pohledu, poníženě se krčily, uhýbaly očima, a některé se dokonce chvěly.

			Moudrý medvěd se obrátil k Vélinovi, ve tváři stejně nesmiřitelný výraz jako před chvílí. „Ty pojď. Ostatní zůstanou.“

			• • •

			Ledovým bludištěm procházeli sami, jen v doprovodu Železného drápa, který nerovný povrch přelézal po čtyřech. „Jak jsi to udělal?“ zeptal se Vélin, ačkoli si nebyl jist, jestli vůbec chce znát odpověď nebo jestli jí vůbec porozumí. Čím víc Moudrého medvěda poznával, tím víc shledával jeho moc záhadnou a znepokojivou.

			„Bezoký slábne,“ odpověděl šaman s chmurným uspokojením v hlase. „Přichází o moc. Kočky jsou teď moje.“

			„Takže jsme ty ostatní nemuseli zabíjet?“

			Moudrý medvěd se zastavil před úzkým průchodem, nebo spíš jen puklinou v modrobílé ledové stěně. Vélin se podíval dovnitř a spatřil žulu. Přímo před nimi se tyčila špička obrovské skály. V místech, kde byla pokryta ledem, se třpytila jako špatně vyleštěný kov. „Pro všechny nemáme dost masa,“ odtušil Moudrý medvěd. Odhodlaně pohlédl Vélinovi do očí. „Nic neříkej. Nic nedělej. Jen poslouchej.“

			Plochý led za puklinou vytvářel okolo skály široký zamrzlý příkop. Moudrý medvěd je vedl doprava. Šířící se hnilobný puch ve Vélinovi vyvolával pocit nevolnosti, který ještě zesílil, jakmile u východní stěny skály spatřil velkou černohnědou skvrnu. Vélin přistoupil blíž a zjistil, že je posetá kostmi. Byly to převážně tulení obratle a žebra, ale tu a tam mezi nimi zahlédl i dokonale ohlodanou lidskou lebku. Zdroj zápachu objevili hned vzápětí — před malou jeskyní ve skále ležela čerstvě rozporcovaná mršina poníka. Soudě podle hrubých, ale pravidelných tvarů jeskyně ji nejspíš vytvořil člověk, jako útočiště před tímto krutým klimatem.

			V jeskyni seděl na stoličce vyrobené ze svázaných kostí muž zahalený v plesnivějících kožešinách. Byl starý, ačkoli ne tak starý jako Moudrý medvěd. Měl šupinatou kůži nezdravé barvy, zarudlé boláky na holé lebce a propadlých tvářích a jeho oči vypadaly jako tmavé záplaty ze staré tkáně. Seděl tak klidně, že si Vélin nejprve myslel, že je po smrti, pak ale muž zavětřil, zachytil jejich pach a zkroutil popraskané rty do úsměvu.

			„Budeme hovořit v řeči mého bratra, starý příteli,“ promluvil k Moudrému medvědovi. „Bylo by to od nás zdvořilé, nemyslíš?“

			V tu chvíli Vélin pochopil, kdo to je. Poznal ten odporný hlas i posměšný úšklebek. Moudrý medvěd zvedl ruku a Vélin si uvědomil, že nevědomky tasil meč a vykročil k té zrůdě se záměrem ji okamžitě zabít. Bastard čarodějnice. Jak dlouho tady čeká?

			Uvolnil stisk na rukojeti meče a ustoupil. Moudrý medvěd si tu bytost mlčky prohlížel.

			„Nemáš co říct?“ zeptalo se to stvoření a nakrčilo holé čelo nad zjizvenýma očima. „Žádné kletby ani dávno připravené proslovy? Už jsem jich za ta léta slyšel tolik. Bohužel, většinou bývají dost nudné.“

			Moudrý medvěd i nadále mlčel. Zabloudil pohledem ke kostem na ledu a strčil holí do lebky ležící v rozdrceném hrudním koši. Byla malá, jen o něco větší než jablko, ale zřetelně lidská.

			„Poslední z Kočičích lidí,“ zasípala bytost, když uslyšela skřípání kosti o kost. „Zemřeli šťastní. Uctívali mě, s radostí obětovali svá těla, aby nasytili mé božské světlo.“

			Zašklebil se ještě víc a odhalil tak zčernalé a prohnilé zuby. Poté obrátil svou tvář bez očí k Vélinovi. „Byli to obdivuhodní lidé, bratře. Celá staletí žili stranou od toho, co nazýváme civilizací, a přesto měli zákony, umění i dost moudrosti, aby přežili na tom nejdrsnějším místě na zemi. Ale netušili nic o bohu, dokud jsem jim ho neukázal. Jak rychle té myšlence podlehli. Vždyť co jiného by sis myslel o člověku, který se poté, co mu bodavý jestřáb vyklove oči, probere zpět k životu?“

			Úsměv z rozpraskaných rtů zmizel a tvář se opět otočila k Moudrému medvědovi. „Tomu všemu bylo možné zabránit, starý příteli. Kdybys jen otevřel srdce mému vzkazu pro obyvatele ledu, mému velkému úkolu. Mohli jsme dobýt území na jihu i velký les za nimi. Z tvého lidu teď zůstalo jen pár zlomených ubožáků a z mého hromádka kostí.“

			Zvuk praskajícího ledu předznamenal příchod Železného drápa. Medvěd přelezl okolní stěnu, přikolébal se k Moudrému medvědovi a nasál vůni masa. Bezoký muž strnul, ale v jeho hlase nebyl patrný strach. „Mně nemůžeš vyhrožovat, človíčku. Tvá zvířata mě nijak neděsí. Zeptej se mého bratra, sám mě jednou zabil, a přesto jsem tady. Stejně jako jsem i na jiných místech. Čekám tady na vás celá ta dlouhá léta. Škoda, že mé kočky svůj úkol nezvládly, já jsem ale trpělivý a tuším, že vás čeká ještě daleká cesta.“

			„Tak čekej,“ odtušil Moudrý medvěd. Hbitě k bezokému muži přistoupil a chytil ho za holou lebku. „Čekej ještě déle.“

			Bezoký muž otevřel ústa, vyrazil ze sebe němý výkřik a křečovitě sebou zaškubal. Pokusil se ruku Moudrého medvěda strhnout, ale v prstech mu nezbyla žádná síla; chvěly se jako pírka ve větru.

			Konečně ho šaman pustil a ustoupil. Bezoký muž ochable seděl na stoličce, obličej stažený bolestí a plný zmatku. „Cos to udělal?“ sípal a přejížděl si rukama po prsou a obličeji. Jeho nehty zanechávaly v kůži mělké škrábance.

			„Budeš čekat,“ zopakoval Moudrý medvěd a otočil se k němu zády. „Pak zemřeš. Navždy.“

			„To není…“ Bytost se pokusila vstát z kostěné stoličky a natáhla se za odcházejícím šamanem. „To není možné.“

			Moudrý medvěd se ani neohlédl. Kráčel k puklině v ledové stěně a Železný dráp se kolébal za ním.

			„Bratře!“ Bytost sklouzla ze stoličky a prosebně se plazila k Vélinovi. „Bratře! Řekni mu, ať mě osvobodí!“

			Vélin sledoval, jak se to stvoření před ním plazí, jak málo síly mu zbývá v končetinách. Zbyl z něj jen pokroucený uzlík kůže a kostí, který zahyne s příchodem krutého nočního mrazu. Neodpověděl a vydal se za Moudrým medvědem.

			„Barkuse jsi měl přece rád!“ skřehotala bytost za ním. „Já jsem Barkus. Jsem tvůj bratr!“

			Vélin šel dál.

			„Mám informace! Znám Spojencův plán.“

			Vélin se zastavil.

			„Vím…“ Bytost se odmlčela, jak natahovala vzduch do nemocných plic. „Vím, co chce.“

			Vélin se ohlédl přes rameno. „To vím i já,“ pravil k umírajícímu muži. „Chce konec. A my mu ho zařídíme.“

			• • •

			„Zabil jsi to úplně?“

			Moudrý medvěd se lítostivě usmál a zavrtěl hlavou. Utábořili se ve stínu skály, v závětří, které jim poskytl rozeklaný led. Lonakové se drželi v ještě větší vzdálenosti než obvykle, rozrušeni pěti bojovými kočkami, které znepokojivě tiše seděly okolo šamana. Vélin se díval, jak Cara opatrně nabízí jedné z koček tulení maso. Zvíře si jí ani nevšimlo, dokud Moudrý medvěd nepohlédl jeho směrem. V tom okamžiku se masa bleskovým pohybem zmocnilo.

			„Jen část.“ Zvedl ruku a roztáhl krátké tlusté prsty. „Když přijdeš o jeden, pořád ji můžeš používat. Naznačil odříznutí palce a sevřel ruku v pěst. „Ale je slabší.“

			„Když najdeme jeho další části,“ ozval se Vélin, „dokážeš s nimi udělat totéž?“

			„Moudrý medvěd přikývl. „Když je najdeme.“

			Vélin se zadíval k vysoké skále a přemítal, jestli se Bastard čarodějnice ještě stále drží při životě. Tuším, že vás čeká ještě daleká cesta, říkal. Věděl, že přijdeme, ale nevěděl proč. „Já nepochybuji o tom, že si ony najdou nás.“

		

	
		
			Kapitola devět

			• LYRNA •

			Od osvobození Varinsholdu se zdravotní stav Pána věže Al Bery podstatně zlepšil. Zdaleka nebyl tak bledý a přestaly se mu třást ruce. Nicméně mu stále dělalo potíže stát delší dobu na nohou, proto ho Lyrna rychle usadila do křesla. Pozvala si ho do otcových starých komnat v sousedství poradního sálu. Místnosti, kdysi bohatě zdobené všemožnými poklady, teď byly skoro prázdné, až na několik maleb a tapiserií, které tu zůstaly po lordu Darnelovi. Nepochybně šlo o ukořistěný majetek zavražděné šlechty. Lyrna nechala pečlivě sepsat vše, co se v paláci našlo, a rozeslala seznamy po celém království s výzvou, aby se přihlásili právoplatní majitelé. Zatím však odpověděla jen hrstka ožebračených šlechticů a kupců.

			„Vzpomínám si, že vám můj otec říkal Postrach pašeráků, lorde,“ promluvila k Al Berovi. „Nepochybně jde o zaslouženou přezdívku.“

			Al Bera strnule přikývl. Už dříve si všimla, že na její přítomnost reaguje s rozpaky, které nejspíš pramenily z jeho nízkého původu. „Tlupy pašeráků bývaly za mého mládí početnější, Výsosti,“ odpověděl. „Původně jsem sloužil jako kapitán královské armády, ale pak mě král Janus pověřil úkolem vést jeho výběrčí daní. Byla to sebranka lajdáků, kteří si libovali v úplatcích a pijatikách. Bylo potřeba hodně času a prolité krve, abych z nich udělal skutečně účinný nástroj Koruny.“

			„Ale dokázal jste to, vymanil jste jižní pobřeží ze sevření pašeráků a současně jste zdvojnásobil výnosy přístavu.“

			Al Bera se opatrně usmál. „S malou pomocí Šestého řádu.“

			„Nicméně jste prokázal, že jste hoden meče, který vám otec svěřil.“ Zvedla ze stolu dřevěnou krabičku. „Já vám bohužel další dát nemohu. Jak asi tušíte, Volaři rozkradli celou královskou sbírku. Ovšem v troskách mých někdejších komnat jsem našla jednu svoji starou cetku.“ Vytáhla předmět z krabičky. Řetízek z kvalitně opracovaného stříbra byl nový, ale visel na něm starodávný přívěsek — jednoduché bronzové kolečko se vsazeným lazuritem.

			„Říká se, že ho nosila matka krále Nahrise,“ pokračovala. „Prvního, který se prohlásil za panovníka všech čtyř krajů. Bohužel měl sklony k šílenství, a tak vládu převzala jeho obdivuhodná matka Bellaris, která jako první nosila titul místodržící a správkyně Sjednoceného království. Já sama jsem tuto funkci krátce zastávala na konci alpírské války. A tohle,“ položila přívěsek na stůl a přisunula ho k Al Berovi, „byl symbol mého úřadu.“

			Správná volba, pomyslela si, když viděla, že si Pán věže přívěsek prohlíží jako dítě, které poprvé vidí hada.

			„Já…“ začal a trochu zčervenal. „Mám tady zůstat, Výsosti?“

			„Budete sloužit tomuto království z rozkazu své královny.“

			„Jestli jde o to, zda jsem schopen boje…“

			„Jde o to, komu mohu bez obav svěřit správu tohoto území v době mé nepřítomnosti. O nic víc. Lorde místodržící Al Bero, prosím, navlékněte si symbol svého úřadu.“

			Chvíli si s řetízkem pohrával v prstech. Zatínal zuby a jen těžko skrýval slabý třas v ruce. „Řekl vám někdy král Janus, proč jsem byl tak dobrý v pronásledování pašeráků, Výsosti?“

			Klidně se usmála a zavrtěla hlavou.

			„Protože můj otec byl pašerák. Doma byl velmi milý, ale v práci nelítostný. Kdybych ve třinácti neuprchl ke královské armádě, nakonec bych po něm jeho řemeslo převzal. Jenže pak jsem pochopil, co je za člověka, jak ochotně sahá ke zradě a k vraždě, a s tím jsem nechtěl mít nic společného.“ Pustil řetízek z ruky. „A stejně tak nechci mít nic společného s tímto.“

			Nepřestala se usmívat, zvedla řetízek s přívěskem ze stolu a přesunula se za Pána věže. Když mu řetízek přetáhla přes hlavu a položila mu jej na ramena, všimla si, jak celé Al Berovo tělo zřetelně pokleslo, ačkoli celý přívěsek vážil jen pár gramů. „To je ono, lorde.“ Sehnula se a zlehka ho políbila na tvář. Ustoupila a on se nejistě zvedl. Rozhodla se, že si nebude všímat jeho úšklebku.

			„Nechám vám dvacet tisíc vojáků královské armády,“ oznámila mu. „Jejich úkolem je rozdrtit jakýkoli zárodek zločinné činnosti na území Asrélinu. Všichni darebáci budou popraveni, výjimku může udělit jen královna. Mám pocit, že poslední dobou jsme byli příliš shovívaví. Budete se však držet stranou od Cumbrélinu, tedy pokud nedojde k přímému ohrožení nebo vás nepožádá o pomoc sama lady Velissa. Připravím vám seznam dalších úkolů. Nejnaléhavější je právní reforma Principa Dendriše a rekonstrukce tohoto města.“

			Naklonila hlavu na stranu a prohlédla si přívěsek na lordových prsou. Neušlo jí, že se Al Bera hrbí o maličko víc než před chvílí. „Moc vám sluší, lorde.“

			Téměř neznatelně se poklonil a úsečně odpověděl: „Děkuji, Výsosti.“

			• • •

			Orena po odpoledních ráda tančila. Pohybovala se po vypleněných palácových zahradách s radostnou elegancí, občas chytila za ruce Murelu, roztočila se s ní a smála se jejímu dívčímu hihňání. Dnes si zapíchla do vlasů zimní jasmín, a jak se točila, bledé květy zářily v jejích tmavých vlasech jako hvězdy.

			„Posaďte se se mnou,“ řekla Lyrna, když se Orena konečně dotočila a s veselým smíchem klesla k zemi. „Mám tady dortíky.“

			Nacházely se v části její bývalé tajné zahrádky, která přečkala vpád nepřátel. Lyrna rovnala dortíky na lavičce vedle porcelánového čajového servisu. Orena měla sladké velmi ráda, stále ji však ještě nenaučili dobrému chování. Jeden dortík si nacpala do úst hned, jakmile si sedla. Prsty měla celé ulepené od polevy a šlehačky. „Mňam,“ řekla. Bylo to jedno z mála slov, která v poslední době používala. Jak se ukázalo, tato nová Orena příliš mluvit nepotřebovala. Lyrninu mysl na okamžik zaplavila vlna jejího potěšení, chuť nadýchaného piškotu a jemné šlehačky. Soustředěně tyto obrazy vyhnala z hlavy. Princip Kenis jí poradil, že nejlepší způsob, jak se zbavit Oreniných nezvladatelných myšlenek, je opakovat si číselné řady.

			„Bratr Innis si stěžoval, že poslední dobou nedáváte při výuce pozor,“ vytkla jí Lyrna.

			Orena jí poslala obraz znuděné únavy, spolkla poslední sousto dortíku a zakoulela očima.

			„Učení je důležité,“ pokračovala Lyrna. „Copak nechcete zase umět číst?“

			Orena pokrčila rameny a její myšlenky se proměnily — radost, slunce, vír tance.

			„Nemůžete tančit navěky, madam.“ Lyrna ji vzala za ruku. „Musím vám něco říct.“

			Závažnost královnina tónu vyvolala obraz náhlé ostražitosti a rostoucího strachu.

			„Musím na nějaký čas odjet.“

			Strach sílil a Orena pohlédla na Murelu, která stála opodál se sepjatýma rukama a s nuceným úsměvem na rtech. Orenina společnost pro ni byla mučivým utrpením. Jen těžko snášela tíhu jejího nespoutaného daru, zvlášť když jí nabízel vzpomínky, které se ona sama zoufale snažila potlačit.

			„Ano,“ přitakala Lyrna. „Murela také. A také Iltis s Bentenem.“

			Další strach, hraničící s hrůzou, mlhavý pocit opuštění. Orena stiskla Lyrně ruce a prosebně se jí zahleděla do očí.

			„Ne.“ Lyrna se přinutila k rozhodnému tónu. „Ne, nemůžete jet s námi.“

			Orena se jí vytrhla se směsicí hněvu a nevycválaného vzdoru a uhnula pohledem. Myšlenky se jí zrcadlily ve tváři.

			Lyrna pohladila Orenu po tmavých kadeřích a tiše k ní promluvila: „Doufám, že se vrátím s mužem, který vás snad vyléčí. Z vlastního sobectví jsem ho propustila, ale když se na mě podíval, když se podíval na mou tvář, poznala jsem, že ví, že jeho dar selhal. Mě nikdo vyléčit nemůže, ale myslím, že vás ano, neboť máte tak čistou duši.“

			Oreniny rysy změkly a její tvář náhle ztratila všechny stopy dítěte uvězněného v těle ženy. Pohlédla Lyrně do očí, zamračila se… a zahrnula ji vzpomínkami.

			Lyrna rychle počítala ve snaze potlačit příval obrazů a pocitů, ovšem proud byl tak silný, že snadno překonal potůček čísel. Poznala, že Orena má nad svým darem mnohem větší kontrolu, než si dosud všichni mysleli. Nejprve přišel pach — sůl, pot a výkaly. Pak zvuky — řinčení řetězů, potlačované zoufalé vzlyky. A nakonec obrazy a bolest — okovy odírající zápěstí a kotník, siluety schoulených zajatců. Opět byla otrokyní v nákladovém prostoru lodi. Pocítila zděšení, které však vzápětí ustoupilo, neboť zjistila, že se nejedná o její vlastní vzpomínky. Schody vedoucí na palubu nyní viděla z méně ostrého úhlu a vedle nich byla spoutaná mladá žena v modrých šatech. Ženina tvář zůstala skrytá ve stínech, ovšem světlo dopadající na její holou lebku odhalovalo hrozivé spáleniny. Ten profil však znala — stín, který před několika měsíci vrhaly plameny ohně na skalní stěnu. Pocítila radost spojenou s podlým uspokojením… a opojným očekáváním Spojencovy odměny.

			Vzpomínka se zamlžila, rozpadla se a proměnila v obraz hrůzy. Trup se tříštil, jak do něj opakovaně narážel žralok, a všude kolem se ozýval vyděšený křik. Dívala se, jak ta popálená žena u schodiště vstává a v ruce drží klíč. Bylo to jen kratičké zaváhání, sotva znatelné, tyto oči však za sebou měly staletí cviku v rozpoznávání slabosti. S chmurným uspokojením poznala, že se tato nová královna chystá nechat své poddané jejich osudu.

			Už dlouho necítila nic, co by se byť jen blížilo úžasu, ovšem když se dívala, jak se popálená žena obrací a osvobozuje nejprve toho řádového hromotluka, pak lapku a nakonec i ji, dostavil se pocit nejbližší překvapení za všechny její životy. Udivilo ji její vlastní děkovné blábolení, kterým tu popálenou ženu zahrnula cestou do schodů, protože bylo míněno naprosto upřímně.

			Obrazy se přetavily do další vzpomínky — Harvinova zjizvená tvář těsně u její, jejich dech se mísí a rty se dotýkají. „Nikdy ti neublížím,“ šeptal. „Ani nikdo jiný.“

			„To nemůžeš slíbit,“ zašeptala. „To nemůže slíbit nikdo.“

			Harvinovy prsty spočinuly na modřinách na jejím krku, vybledlých, ale stále dost tmavých, aby narušily nádherně hladkou pokožku této schránky. „Slibuju, že si podám každého Volara, kterého potkáme, pro případ, že by to nějakou náhodou byl zrovna ten, který ti to udělal.“

			V tu chvíli pocítila něco víc než jen známý chtíč. Rozčilovalo ji to. „Dost řečí,“ přikázala, převrátila Harvina na záda a posadila se na něj. „A tentokrát se snaž zůstat zticha.“

			Následovala rychlá změna obrazů, jako by Orena vycítila královniny rozpaky. Paluba Mořské šavle se toho dne nekolébala, moře v okolí Wenselova ostrova bylo neobvykle klidné. Vzhlížela k popálené ženě a k prstenu, který jí podávala, a přemítala, proč slzy přišly tak snadno. Jindy se k nim musela nutit, ale tehdy jí bezděčně kanuly z očí. „Myslím, že takové maličkosti už jsou za námi, madam,“ řekla popálená žena a bytost, která už dávno zapomněla vlastní jméno, poznala, že našla královnu.

			Poslední vzpomínka se rozplynula a Lyrna s nejistým úsměvem na rtech zírala do Oreniných provinilých očí.

			„Výsosti?“ Murela ke královně přispěchala a váhavě ji chytila za rameno.

			Lyrna obě ženy přitiskla k sobě. Orena ji objala kolem pasu a Murela si položila hlavu na její rameno. „Vždycky jsem měla jen dvorní dámy,“ řekla jim Lyrna. „Ale nikdy přítelkyně.“

			Oreniny myšlenky pro ni byly posledním impulzem, zatíženým pocitem lítostivé nutnosti — sama to sotva pochopila, ale musela se o to podělit: Mohou se změnit.

			• • •

			Do přístavu se s ní přišly rozloučit davy lidí, jimž nebylo dopřáno plavit se přes oceán a dokončit královninu křížovou výpravu — staří, mladí a kvalifikovaní. S jásotem a povzbuzováním ji vyprovodili po nástupním můstku na palubu Královny Lyrny. Mnozí plakali, někteří otevřeně dávali najevo zahanbení a žádali ji, aby směli odplout s ní. Kordon královské armády je držel v bezpečné vzdálenosti a těm horlivějším bránil, aby se vrhli do vod přístavu a pokusili se plavat za lodí.

			„Pane flotily Ell-Nestro,“ pozdravila Lyrna Štíta, který jí vysekl dokonalou poklonu.

			„Výsosti,“ odpověděl neutrálním tónem, který ji rozčiloval stále víc. „Lodě z Jižní věže a Warnsclavy jsou na cestě. Setkáme se deset mil od pobřeží, když počasí dovolí.“

			Té poslední, jízlivé poznámky, byť vyslovené jen tiše, si raději nevšímala. Štít i několik jeho kapitánů protestovali proti jejímu rozhodnutí vyplout tak brzy na začátku roku. Varovali ji, že na otevřeném moři budou ještě stále zuřit zimní bouře. Ell-Nestra se nijak nenechal vyvést z míry Harlickovými pečlivě připravenými tabulkami s historickými záznamy o počasí, z nichž vyplývalo, že severní Borelin procházel v měsících Illnasúru a Onasúru obdobím relativního klidu. „To jsou jen značky na papíře, Výsosti,“ prohlásil Štít a přezíravě nad knihovníkovými dokumenty máchl rukou. „Udonor nečte.“

			„On možná ne, ale já ano,“ odvětila Lyrna. „Naši nepřátelé nás očekávají až na jaře a já si nenechám ujít příležitost je překvapit. Naše flotila bude za měsíc hotova a pak vyplujeme, s vámi, nebo bez vás.“

			Zastavila se pohledem u Krále Malcia, který právě vyplul z přístavu a rozvinul plachty. Za ním se k obzoru táhla dlouhá řada stejně rozměrných plavidel. Na konci vlnolamu spatřila postavu sedící před velkým plátnem napnutým na malířském stojanu. Mistr Benril přišel ten výjev zaznamenat, ačkoli ocelově šedá nebesa a zamlžený horizont dodávaly obrazu pochmurnou atmosféru.

			Štít se opět uklonil a začal vydávat rozkazy k vyplutí. Posádka se pustila do odvazování lan a odstrkování korábu od přístavní hráze.

			„Počkat!“ rozkázala Lyrna, neboť si všimla drobné postavy na přídi. Když k ní přistoupila, Alornis ani nezvedla oči od svého vynálezu. Jemně klepala kladívkem na nějaké rozvody na spodní straně. „Madam,“ oslovila ji Lyrna.

			„Výsosti.“ Alornis naposledy ťukla kladívkem a spokojeně se usmála.

			„Jestli máte hotovo,“ pokračovala Lyrna, „požádala bych vás, abyste se vrátila na břeh.“

			„Bohužel, tento nový stroj si žádá ještě další práci.“ Alornis se očividně nuceně zasmála a sehnula se k podpůrným nožkám vynálezu. „V žádném případě ho nemohu nechat odplout v tomto stavu, Výsosti.“

			Lyrna došla až k ní a tiše řekla: „Přísahala jsem vašemu bratrovi, že dohlédnu na vaše bezpečí. Teď se vraťte na břeh, nebo požádám lorda Iltise, aby—“

			„Zabili Alucia!“ Alornis se otočila čelem ke královně, rozzuřeně odhodila kladívko a zakřičela tak, že všichni na palubě okamžitě zmlkli. „Slíbila jste spravedlnost.“ Alornis vhrkly slzy do očí a její hlas zněl přiškrceně, nic však neztratila ze svého odhodlání. „Prošla jsem celé království, na každé míli jsem zaznamenávala smrt a zkázu a pak pro vás několik měsíců dřela ve dne v noci na těchto smrtonosných strojích. Ani jednou jsem nepožádala o odměny nebo laskavosti, protože jste slíbila spravedlnost. A já chci tu svoji.“

			Tohle mi nikdy neodpustí, pomyslela si Lyrna. Ani když Alornis přežije.

			Otočila se. „Pane flotily Ell-Nestro, můžeme vyplout.“

			• • •

			První dny byly těžké, moře se vzdouvalo tak, že se flotila nemohla držet v těsné formaci. Mnoho korábů se ve vytrvalém dešti ztratilo z dohledu. Na Štítův rozkaz byli na palubě každé lodi zkušení navigátoři, většinou Meldenejci, kterým mohl věřit, že udrží východní kurz za každého počasí. I tak nastaly chvíle, kdy se Lyrna při pohledu do převalující se šedi jen těžko přesvědčovala, že na moři nejsou úplně sami.

			Regiment lorda Nortaha mezitím v podpalubí neustále trápily mořská nemoc a stísněné podmínky. Muži museli být po skupinách vyváděni na palubu, aby se nadýchali čerstvého vzduchu a zacvičili si. Většina z nich během výcviku klopýtala a pohybovala se netečně a otupěle, ačkoli Lyrnina přítomnost jim přece jen dodávala trochu sil. Třetího rána po vyplutí z Varinsholdu vyšla na palubu ta útlá žena s dýkami, kterou si Lyrna pamatovala od Alltoru, a vrhla se s horlivou energií do cvičení s mečem. Ovšem po chvíli se zhroutila v náhlé křeči a poníženě zvedla bledou tvář k Lyrně, která jí ihned přispěchala na pomoc.

			„Žádám o odpuštění, Výsosti,“ koktala. „I když pro moji zatracenou slabost žádná omluva není…“

			Zmlkla, neboť jí Lyrna přiložila dlaň k čelu a zjistila, že je studené a ulepené. „Gardistko Furelo,“ řekla, „vy jste nemocná.“

			Furela překvapeně zamrkala, udivená tím, že ji královna oslovila jménem, a pak se hrdě narovnala, ačkoli nebyla nijak vysoká. „Ne víc než kdokoli jiný, Výsosti.“ Loď najela na další vlnu a žena se zapotácela. Když ji Lyrna přidržela za paži, ucítila, jak se celá třese.

			„Co jste dělala?“ zeptala se. „Před válkou.“

			„Můj otec vlastnil mlýn, Výsosti. Pracovala jsem u něj.“

			„Takže se vyznáte v převodech a strojích?“

			„Musela jsem, Výsosti. Potom, co ten neschopný ču… otec mé dcery nedbal svých povinností, jsme se musely uchýlit k mému otci. Po nějaké době měl tak nemocné klouby, že už nemohl mlýn opravovat sám.“

			„Pojďte se mnou.“

			Lyrna dovedla Furelu na záď, kde Alornis natahovala nepromokavou plachtu přes jeden ze čtyř lodních katapultů. Vytrvalý déšť a vodní tříšť ji přímo děsily, neboť rez a sůl jejím vynálezům nesvědčily. „Lady Alornis,“ zavolala na ni Lyrna a ukázala na Furelu. „Tuto gardistku jmenuji vaší pomocnicí. Zasvěťte ji prosím do ovládání vašeho stroje.“

			Alornis přivítala Furelu s pobaveným úsměvem. „Děkuji, Výsosti, ale já žádnou pomoc nepotřebuji.“

			„Čeká nás válka, madam,“ odpověděla Lyrna. „A ta si nevybírá. V případě vaší smrti nesmějí vaše vědomosti zahynout s vámi.“

			Alornis poněkud zarazila tvrdost královniných slov. Podala však ruku Furele, která si katapult navzdory zřetelné nevolnosti uchváceně prohlížela. „Tohle jste postavila vy, madam?“

			„S pomocí dalších.“ Alornis vzala novou pomocnici za paži a vedla ji směrem ke stroji. „Pojďte, nejlepší bude, když začneme s převody.“

			• • •

			Večer desátého dne přišla první bouře. Vyjící severák hnal na Královnu Lyrnu stále větší a větší vlny, takže Štít musel koráb otočit k jihu. Když uchopil kormidlo a zkušenými pohyby uklidňoval rozměrné plavidlo, Lyrna čekala, že se na jeho obličeji objeví nějaký výraz znechucení, on se však tvářil až zvláštně radostně. Každou chvíli pohlédl k nebi a spokojeně nakrčil čelo.

			„Zdá se, že mé výpočty byly poněkud optimistické,“ poznamenala Lyrna. Musela křičet, aby ji přes hučení větru vůbec bylo slyšet.

			„Děláte si legraci?“ Na rtech mu hrál přízrak jeho někdejšího věčného úsměvu. Trhl hlavou k rozbouřené obloze. „Tohle je oproti běžným zimním vichřicím v Borelinu jen slabý vánek. Do rána bude po něm.“

			Zůstala stát vedle něj. Všimla si jeho neochoty pohlédnout jí do očí i jeho strnulého postoje. „Proč jste zůstal?“ vyzvídala. „Vím, že jste se toho nechtěl účastnit.“

			„Přes veškeré vlastní pochybnosti nemohu vašim slovům upřít moudrost. Když je nedorazíme, vrátí se. Raději jednu dlouhou válku než deset krátkých, při nichž by Ostrovy vykrvácely s každou novou generací povolanou do boje. A navíc jsem se vám zavázal, jestli si vzpomínáte.“

			Vybavila si tu noc u Zubů, jeho nabídku jiného života a slib daný pod hvězdami. „Jestli vás to utěší,“ řekla mu, „přes západní oceán bychom se spolu nikdy neplavili. Ať by to dopadlo… jakkoli.“

			Neotočil se, ale ona si všimla, jak mu trochu poklesla ramena. „Ne,“ odpověděl spíš zasmušile než zahořkle. „Jak jste se tehdy u Alltoru dívala na Al Sornu… A já myslel, že už mi nic dalšího vzít nemůže. A pak ta vaše tvář. Tvář cizince.“

			„Doufala jsem, že byste mohl vidět tvář přítelkyně.“

			Ell-Nestra se tiše zasmál. „Tohle si pro nás podle vás budoucnost chystá? Přátelství? Myslíte, že potom, co tahle válka skončí, já budu pořád velet vaší flotile? Zůstanu vám po boku po celá ta dlouhá léta vaší vlády? Jako váš věrný bývalý pirát? Pes s náhubkem?“ Ohlédl se k ní přes rameno. Po tváři mu stékal déšť a úsměv mu zmizel ze rtů. „Nechal jsem vás, abyste mě zavřela do klece, Lyrno. Nežádejte mě, abych v ní žil navěky.“

			Lyrna se otočila k Murele, která ji naléhavě zatahala za paži a ukázala ke dveřím její kajuty, u nichž stál od hlavy k patě promočený Iltis a tvářil se značně netrpělivě.

			„Důrazně vám doporučuji, abyste se šla ukrýt, Výsosti,“ řekl Štít a opět zatočil kormidlem. Další vlna zvedla příď k obloze. „Bouře nerespektují postavení.“

			• • •

			Jak Štít předvídal, počasí se v následujících dnech uklidnilo, takže lady Alornis mohla předvést svůj nový stroj. „Bratr Harlick mi laskavě poskytl několik inspirujících příkladů z minulosti,“ řekla, načež na měděnou trubku vyčnívající ze spodní strany vynálezu nasadila velké měchy. Stroj byl umístěn na levé straně přídě a vypadal ještě podivněji než katapult — železomosazná, asi dvanáct stop dlouhá trubka, na jedné straně vyboulená a na druhé opatřená úzkou tryskou. V jejím středu byl upevněn velký sud. Celý stroj spočíval na stejné základně jako katapult, což znamenalo, že i někdo tak drobný jako Alornis může bez větších potíží měnit úhel. Furela stála u úzkého konce a připevňovala k trysce jakousi prodlouženou olejovou lampu. Podle toho, jak pracovaly s nataženými pažemi a neustále pozorovaly sud připevněný ke zbrani, Lyrna usuzovala, že nejnovější počin královské mistryně vynálezů skrývá velký potenciál.

			„Neměla jsem k dispozici žádné nákresy,“ pokračovala Alornis a leštila hadříkem nějakou kruhovou páčku na vybouleném konci stroje. „Ale jeden asi šest set let starý text mi poskytl dostatečně podrobný popis. Nejnáročnější bylo namíchat správnou směs paliva.“

			„To je alpírská zbraň?“ otázala se Lyrna.

			„Přesně tak, Výsosti. Byla použita v námořní bitvě během jedné z alpírských občanských válek. Zdá se, že tehdejší císař byl svědkem jejího prvního užití a okamžitě ji zakázal, protože se bál, že by ho bohové mohli soudit za zbytečnou krutost. Říkají tomu Rhevenino kopí.“

			Lyrna věděla, že Rhevena je nejdůležitější alpírská bohyně, strážkyně temných cest, po nichž musí po smrti projít každá duše. Rhevena je však hodná, proto osvětluje cesty ohněm, aby se duše neztratily. Jenže oheň je živý, obdařený moudrostí a přehledem, a tak pohltí každou nehodnou duši. Když Furela dokončila svůj úkol a spěchala od stroje pryč, rozbušilo se Lyrně srdce. Lampa připevněná k trysce žhnula jasně žlutým plamenem.

			„Lampový olej je moc řídký,“ vyprávěla Alornis a přitom otočila kohoutkem na straně sudu, „a hoří moc rychle. Proto jsem musela použít mazací olej. A dokonce i ten bylo nutno zahustit borovou mízou.“ Ustoupila, naposledy si pyšně prohlédla svůj vynález a otočila se k Iltisovi a Bentenovi. „Pánové, buďte prosím tak laskaví a ujměte se měchů.“

			Oba muži se bok po boku postavili k dlouhé železné tyči, která byla připevněna k měchům. Tázavě se podívali na Lyrnu. Královna se pokusila zklidnit zrychlující se tep a pokývla jim, aby se dali do práce. Stroj začal pracovat teprve po několika stlačeních tyče. Ale když k tomu došlo, Lyrna byla vděčná za vyděšené výkřiky rozléhající se po celé palubě, neboť se v nich skrylo její vlastní ustrašené vzdychnutí. Z trysky vyšlehl proud jasně žlutého ohně, který obloukem dosáhl do vzdálenosti asi třiceti stop, kde v oblaku páry se syčením dopadl do moře. Poklidná hladina moře umožnila většině korábů zařadit se zpět do původní formace a jejich posádky přivítaly neutuchající ohnivý proud nadšeným jásotem.

			„Míření je velmi jednoduché,“ řekla Alornis a natočila trysku tak, aby vítr unášel plamen ještě dál. Pak pokynula Bentenovi s Iltisem, aby přestali pumpovat, a otočila se k Lyrně. Za ní se snášely do vody poslední kapky planoucího oleje. Usmála se v očekávání královské pochvaly.

			Lyrna bojovala s nutkáním otřít si pot z čela a sepjaté ruce skrývala pod pláštěm, aby tolik očí nevidělo, jak moc se třesou. Zápach šířící se od jejích hořících vlasů… Plameny olizující její tělo… Hleděla na Alornis dmoucí se pýchou a třas v jejích rukou sílil. Skoro se bála, že se jí rozechvějí také paže. Co jsem to z tebe udělala?

			Ucítila na rameni jemný dotek. Byl to Štít, který se na Alornis nadšeně zubil. „Obdivuhodný úspěch, madam,“ řekl. „Jestli jsem někdy viděl nějakou zbraň, která může rozhodnout válku, pak je to právě tato. Souhlasíte, Výsosti?“

			Lyrna se nadechla. Uklidňující teplo jeho dlaně třas trochu zmírnilo. „Má královská mistryně vynálezů předčí veškerá očekávání,“ řekla a obrátila se na Alornis: „Máte takových strojů víc?“

			„Mám s sebou dost dílů jen na další dva, Výsosti. Až dorazíme na místo, snad se mi podaří získat více vhodného materiálu.“

			Další? Nejsem si jistá, jestli chci jeden. „Prosím, pokračujte ve stavbě. Pán flotily Ell-Nestra rozhodne, která z plavidel obdrží váš mocný dar.“

			• • •

			Snažila se spát, jenže nenacházela klidu. Převalovala se na lůžku a pokoušela se vyhnat z hlavy obraz ohnivého oblouku. Nakonec to vzdala a vydala se za Alornis. Iltis se bez jakýchkoli instrukcí probudil a doprovodil ji. Královská mistryně vynálezů usilovně pracovala v části nákladového prostoru, který byl vyhrazen jejím výtvorům. Furela ležela v závěsné síti a klidně spala, ukolébaná lehkým pohupováním korábu. Alornis vzhlédla od dlouhé mosazné trubky. „Vypadá to, že její žaludek už si na život na lodi zvykl,“ poznamenala. „Usíná teď mnohem snáz.“

			„To je dobře,“ odtušila Lyrna. „Doufám, že jste s její prací spokojená?“

			„Je šikovná a chytrá, Výsosti. Jsem si jistá, že bude-li mít dostatek času, navrhne nějaké vlastní stroje.“

			Lyrna se posadila na lavici naproti Alornis a sledovala, jak zručnými prsty tvaruje nahřátou mosaznou trubku. „Také byste si měla odpočinout,“ řekla.

			Alornis znepokojeně zacukalo v obličeji, nicméně se dál soustředila na práci. „V těchto dnech se mi spánek často vyhýbá, Výsosti.“

			„Stýská se vám po bratrovi a Aluciovi.“

			Alornis potlačila povzdech a odložila trubku stranou. „Přišla jste mě o něco požádat, Výsosti?“

			„Nenapadá vás někdy, co by si o tom všem myslel? Jestli by byl také tak zapálený pro věc jako vy?“

			„Alucius byl mírumilovný muž. Nezachránilo ho to.“

			„Také to byl špeh sloužící cizí moci. Věděla jste to?“

			„Až donedávna ne. Ten otrok, který ho hlídal, za mnou přišel, předtím než odplul s bratrem Frentisem. Alucius mu před smrtí svěřil vzkaz pro mě. Takže ano, vím o tom vše… nešťastná loajalita, která však mé mínění o něm ani trochu nesnižuje.“

			„Co ještě bylo v tom vzkazu?“

			„Slova určená jen mně, Výsosti.“

			Lyrna snadno vyčetla obsah vzkazu z Alornisina zdrženlivého pohledu. Vy jste ho také milovala? chtěla se zeptat, ale pak si to rozmyslela. „Válka nás všechny mění,“ řekla místo toho. „A já vím, že Aluciovi by se nelíbilo, jakou změnou jste prošla vy.“

			Alornis zlostně zaplálo v očích. „To platí i pro vás, Výsosti.“

			„Vy jste měla na výběr, kdežto já o tento přepych přišla v den, kdy mi vzali tvář a přišli vyhladit náš národ. Vy se však pořád můžete vrátit. Jak se asi budete cítit, až ten váš hrůzný stroj začne měnit lidi v chodící pochodně? Křik hořících mužů nezní jako libá hudba.“

			„Všechny nás žádáte, abychom nesli mnoho břemen. Já se nebudu vyhýbat těm svým.“

			Pošlu tě zpátky, jakmile přirazíme ke břehu, rozhodla se Lyrna poté, co se Alornis vrátila ke své práci. Nikdy jsem tě neměla brát s sebou, království nepotřebuje další zvrácenou duši, jakkoli schopnou.

			Vtom se z paluby ozval křik, dupot a loďmistrovo bubnování svolávající všechny muže do zbraně. Lyrna zvedla hlavu.

			„Co se to děje?“ zeptala se Alornis.

			„Nepřátelská loď.“ Lyrna vstala a zamířila ke schodišti vedoucímu na palubu. „Možná budeme mít už brzy příležitost vidět ničivou sílu vašich vynálezů.“

			• • •

			Muži běželi se zbraněmi v rukou na svá místa a lučištníci s luky na zádech šplhali do lanoví. Paluba duněla pod kroky vojáků lorda Nortaha, kteří se chystali do bitvy. Štít stál u zábradlí na pravoboku a pozoroval dalekohledem cosi na jihu.

			„Kolik?“ zajímala se Lyrna. Stoupla si vedle něj a zahleděla se do šera. Ve vzdálenosti několika mil zahlédla malou tečku. Obloha se trochu rozjasnila. Přestože zůstávala i nadále zatažená, bylo dost světla, aby dohlédli až k obzoru.

			„Jedna,“ odpověděl a ukázal na menší meldenejskou loď půl míle od nich, která s napjatými plachtami plula směrem k neznámému plavidlu. „Dal jsem signál posádce Kosatky, aby neznámé plavidlo prověřili.“

			Lyrna se ohlédla k přídi, kde Alornis s Furelou kvapně připravovaly katapult. Jen těžko se bránila nutkání poslat ji do podpalubí. „Hlídková loď?“ zeptala se Ell-Nestry.

			„Nejspíš, ačkoli v tuto roční dobu se vydali hodně daleko.“

			Asi po půlhodině napjatého čekání Štít spokojeně zamručel a sklopil dalekohled. „Kosatka hlásí kořist a žádá, abychom pluli za nimi.“

			„Tak do toho.“

			Štít vydal svým mužům rozkazy a brzy už spatřili Kosatku. Se skasanými plachtami se kolébala vedle tmavé volarské nákladní lodi. Mezi palubami obou plavidel byla natažená lana a žebříky. Lyrna zahlédla na volarské lodi několik Meldenejců. Stáli nad krátkou řadou zajatců, samých šedooděnců, s jedinou výjimkou. Červenooděnec, podivila se Lyrna poté, co si zajatce lépe prohlédla. Uprostřed oceánu a bez doprovodu.

			„Ať tam toho přivedou na palubu,“ požádala Štíta a ukázala na červenooděnce. Všimla si, že má potrhaný a špinavý oděv a ve tváři porostlé našedlým strništěm se mu zračí únava. Vtom si uvědomila, že je jí ten muž povědomý. Podobal se dalšímu červenooděnci, který měl tu smůlu, že se dostal do rukou Meldenejcům. „A spojte se s lodí, která veze Principa Kenise. Budu potřebovat jednoho z jeho bratrů.“

			• • •

			„Kolik je vám let?“

			Červenooděnec na ni tupě a vyčerpaně zíral. Nechala si ho přivést do kajuty, kde se okamžitě zhroutil do křesla. Iltis stál hned za ním. U dveří přešlapoval bratr Verin ze Sedmého řádu, hubený mladík s nervózním úsměvem, který na Lyrnin pozdrav jen cosi spěšně zamumlal a poklonil se tak hluboce, že málem upadl. Mohla jen doufat, že ten ostych neovlivní jeho dar.

			Červenooděnec dál mlčel, a tak mu Iltis položil velkou ruku na rameno, sklonil se k němu a tiše mu promluvil přímo do ucha. „Odpověz královně, nebo tě stáhnu z kůže a piráti tě pak předhodí žralokům.“

			Podle toho, jak sebou muž vztekle trhl, Lyrna poznala, že řeči království rozumí víc než dostatečně. Odpověděl však volarsky. „Starší, než si myslíte.“ Hovořil s kultivovaným přízvukem volarské vládnoucí třídy.

			„To si nemyslím,“ odvětila Lyrna ve svém jazyce. „A buďte tak laskav, mluvte mou řečí. Co se vašeho věku týče, odhaduji na základě slov vaší sestry, že vám bude něco přes tři sta let.“

			Při zmínce o sestře mu trochu zajiskřilo v očích, avšak neodpověděl.

			„Ctěná občanka Fornella Av Entril Av Tokrev,“ pokračovala Lyrna. „Je to přece vaše sestra, nebo ne? A vy jste senátor Arklev Entril.“ A vašeho syna jsem s chutí zabila před několika měsíci, doplnila v duchu.

			„Vy držíte v zajetí moji sestru?“ zeptal se v lámané, ale srozumitelné řeči království.

			„V současné době ne. Ale když jsem ji viděla naposledy, vypadala dobře, jen trochu přestárle.“

			„Kde je?“

			„Zdá se, že nechápete účel tohoto setkání, senátore. Nejsme tady proto, abych odpovídala na vaše otázky. Vlastně je to úplně naopak. A první věc, kterou musíme probrat, je důvod, proč se člen volarského vládnoucího senátu nechá tak snadno zajmout na otevřeném moři.“

			Arklev se zabořil ještě hlouběji do křesla a vyčerpaně a poraženě si povzdechl. „Žádný senát už není, jen Spojenec a ta elverah, kterou si vybral za císařovnu.“

			Lyrna pohlédla na bratra Verina. Dostal podrobné instrukce, co má dělat, přesto se mu, když si přiložil prst k zápěstí, trochu třásly ruce.

			„Vzpomínám si, že elverah znamená čarodějnice nebo kouzelnice,“ podotkla Lyrna.

			„To jméno jako první patřilo jí. A zaslouženě.“ Zvedl hlavu a v očích se mu mihl záblesk vzdoru. „Setkala jste se s ní toho dne, kdy její loutka zavraždila vašeho bratra.“

			Lyrna bojovala se vztekem a okamžitým přívalem děsivých vzpomínek. Vztek je tady nebezpečný, věděla. Nabádá k nerozumné reakci, přestože mám příležitost se hodně dozvědět. „Bratr Frentis ji zabil,“ řekla.

			„Pouze zlikvidoval její starou schránku. Teď má novou.“

			„A tato stvůra se sama zmocnila celého impéria?“

			„Jedná z rozkazů Spojence. Nejspíš se rozhodl, že senát už mu není k užitku.“

			„Senátoři byli zabiti?“

			Muž sklopil zrak a přikývl.

			„Ale vy žijete.“

			„V den, kdy udeřila, jsem se zdržel při jedné obchodní záležitosti. Její Kuritajové pročesávali Volar a vraždili všechny, kdo sloužili senátu, každého sluhu, otroka a příbuzného. Za jediný den se zbavili tisíců lidí. Podařilo se mi uprchnout do přístavu. Má rodina vlastní mnoho korábů, jenže v přístavu byl zrovna jen jeden, a navíc jsme museli vyplout se skromnými zásobami. Před třemi dny naše loď málem ztroskotala v bouři.“

			Bratr Verin strnul a Lyrna na něj tázavě pohlédla. Nervozita ho očividně neopustila, z jeho pohybů však vyzařovala jistota. Tentokrát přiložil k zápěstí dva prsty.

			„Předpokládám,“ otočila se královna zpět k Arklevovi, „že tato nová císařovna si je plně vědoma našich záměrů?“

			„Váš vpád je očekáván až v létě. Shromažďuje armádu v hlavním městě a svolává tam i zbytek flotily. Podle Spojencova plánu vám mají vyplout naproti s tisícovkou lodí a všemi vojáky, které se jí podaří sehnat. Zdá se, že Spojenec začíná být netrpělivý a chce předejít dalším zklamáním.“

			Lyrna sklouzla pohledem k Verinovým rukám a zjistila, že si opět přikládá na zápěstí dva prsty.

			„Teď si uvědomuji, že jsem vám zapomněla představit bratra Verina ze Sedmého řádu, mladého muže s velmi užitečnou schopností,“ řekla Arklevovi. „Bratře, prosím, povězte nám, co všechno mi tento muž nalhal.“

			Verin si odkašlal, trochu zčervenal a rozechvělým hlasem odpověděl: „Já… věřím, že byl přítomen, když senát padl. Lhal o útěku do přístavu a svém nalodění. A také lhal o plánu odrazit vpád.“

			„Děkuji vám, bratře.“ Pohlédla na Arkleva, který byl celý strnulý strachem, ale také plný odhodlaného vzdoru. Oplácel jí její nevraživý pohled se zaťatými zuby a pevně semknutými ústy. „Lorde Iltisi,“ řekla Lyrna. „Svlékněte tomu muži roucho.“

			Arklev se snažil bránit. Oháněl se po Iltisovi spoutanýma rukama, za což ho lord protektor přimáčkl k palubě a přitlačil kolenem k zemi. Serval z něj roucho, pod nímž odhalil čerstvý vzor jizev pokrývající jeho tělo od pasu až ke krku.

			Lyrna se otočila k pobledlému Verinovi, který pod jejím pohledem ještě víc zbledl a ucouvl. „Sežeňte prosím lady Davoku,“ rozkázala mu. „Ona už bude vědět, co má přinést.“

		

	
		
			Kapitola deset

			• FRENTIS •

			Varikum stálo na nízkém kopci. Byla to kamenná pevnost složená z pěti vzájemně propojených kruhových bastionů. Tři dny museli čekat v kopcích na jihu, než se objeví karavana, dvacet povozů přivážejících zásoby a nové otroky. Byla dobře střežená Varitaji a Svobodnými rytíři na koních. Naštěstí se zdálo, že se jim sem přes moře nedonesly zprávy o oblíbené taktice Rudého bratra, neboť na hlouček vyděšených otrokyní potácejících se po silnici reagovali zcela předvídatelně. Vůdce konvoje okamžitě vyslal Svobodné rytíře prověřit situaci, aniž by se obtěžoval zajistit křídla karavany. Frentis počkal, než Svobodní rytíři dívky obestoupí. Díval se, jak Lemera uslzeně vypráví o vraždě svého ubohého pána a v hrůze padá na kolena. Vedoucí Svobodný rytíř udělal tu chybu, že seskočil z koně, aby jí pomohl vstát. Chytil ji za hlavu a obdivně ji natáčel do stran, načež se zapotácel, neboť mu hrdlem projel nůž, který měla dívka ukrytý v oděvu.

			O zbytek Svobodných rytířů se postarali lučištníci. Z okolních skal na ně seslali mračno šípů, načež se dívky krvežíznivě vrhly na raněné. Frentis vedl Illianinu skupinu osvobozených otroků proti křídlu konvoje. Řezák a Černozubka se rozběhli napřed a každý stáhl ze sedla jednoho Varitaje. Osud karavany zpečetil mistr Rensial a desítka jeho bojovníků na koních, kteří útokem z týlu rychle vyřídili zbývající obránce. Jako poslední padl dohlížitel, typická mohutná postava stojící na prvním povoze. Beze stopy strachu zuřivě práskal bičem proti blížícím se jezdcům. Illian se vyhnula úderu biče, vyskočila na povoz, podrazila hromotlukovi nohy a zručně mu v pádu vytrhla bič z ruky. V Martišském lese se vždy snažili zajmout dohlížitele živé — nově osvobození otroci to oceňovali.

			Otroků bylo přes třicet, povětšinou mužů. Seděli spoutaní v zamřížovaných povozech ve středu karavany. Měli mezi sebou také šest žen, mladých a silných. „Představení mají větší ohlas, když nabídnou jistou rozmanitost,“ vysvětloval Lekran. „Podle tradice ženy bojují se zvířaty na památku starých mýtů, zejména těch krvavých.“

			Frentise potěšilo zjištění, že většina otroků pochází ze Sjednoceného království. Byli tam i snědí Alpírané z jižní části císařství. Podle toho, jak posléze naložili s dohlížitelem, bylo také jasné, že z nich budou přičinliví rekruti.

			„Vedla sis dobře,“ pochválil Frentis Lemeru, která se skláněla k tělu Svobodného rytíře a pátrala u něj po užitečných nebo třpytivých věcech. Odpověděla stydlivým úsměvem, který se změnil v úšklebek nad dohlížitelovým křikem. „Svoboda nás vede náročnou cestou,“ řekl dívce Frentis a zamířil k Číslu třicet čtyři.

			• • •

			„Jste se svým úkolem srozumění?“

			Číslo osm se podíval na další dva bývalé Varitaje a přikývl. Vysvobození otroci už mnoho hodin nedostali svou dávku karny. Trpěli bolestmi, ale současně se jim do očí vrátil život. Často hleděli k nebi nebo do krajiny, jako by to vše viděli poprvé v životě. Mnoho nemluvili a Frentis začínal pochybovat, jestli skutečně rozumí tomu, v jaké situaci se ocitli. Teď ovšem viděl v jejich pohledu vnímavost a jistotu.

			„Osvobodíme co nejvíce Varitajů,“ pokračoval Frentis, „ale nemůžeme osvobodit všechny. Rozumíte tomu?“

			Číslo osm opět přikývl. Odpověděl pomalu, jednotlivá slova formuloval velmi pečlivě: „Byli jsme… mrtví. Teď… jsme živí. Dáme život… i dalším.“

			„Ano.“ Frentis zvedl meč, který vzal jednomu padlému Varitajovi, a podal ho Číslu osm. „Mnoha dalším.“

			Krátký rozhovor Čísla třicet čtyři s dohlížitelem odhalil, že Varikum chrání nejméně šedesát Varitajů, nad nimiž bdí dvanáct dohlížitelů. Naštěstí se soustředí převážně na vnitřní obranu a jen hrstka střeží pevnost před vpádem zvenčí. „Hlídat Garisaje není nic snadného,“ podotkl Číslo třicet čtyři. „Nedostávají omamné látky a nejsou spoutaní vůlí jako Kuritajové.“

			„Kolik mužů nejspíš osvobodíme?“ zeptal se Frentis.

			„Dohlížitel odhadoval něco přes stovku. Ale neměl byste čekat, že se všichni ochotně nechají naverbovat a že si nechají velet, bratře. Život ve Variku je brutální a krátký, spousta zahyne při výcviku a ještě méně jich přežije první představení. Není výjimkou, že Garisajové ze svých útrap zešílí.“

			Frentis se podíval k mistru Rensialovi, který seděl opodál na zemi s prázdným výrazem, jenž se mu vkradl do tváře po každé bitvě. Tak to budou v dobré společnosti.

			Lekranovi svěřil roli dohlížitele — dostal černý oděv a bič do ruky. Frentis s Rensialem se převlékli za Svobodné rytíře a jeli do kopce k hlavní bráně Varika vedle prvního povozu. O nedostatečném zabezpečení pevnosti svědčilo i to, že brána už byla otevřená. Z ní jim vyrazil naproti nasupený urostlý muž.

			„Máte zpoždění, vy ubožáci!“ zavrčel na Lekrana a podezřívavě se zamračil. „Kde je Mastorek?“

			„Jestli se dá věřit bábám z mé vesnice,“ odpověděl bývalý Kuritaj a odepjal si od pasu sekeru ukrytou pod vestou, „je právě na začátku tisíciletého utrpení za nekonečným mořem. Můžeš ho tam pozdravovat.“

			Když se sekera zasekla muži do lebky, stále ještě měl v očích nechápavý výraz.

			Frentis pobídl koně a s taseným mečem se tryskem prohnal bránou. Cestou srazil dalšího dohlížitele, který se vrata zoufale snažil zavřít. Ze dveří ukrytých ve stínu přispěchali dva Varitajové s krátkými meči zdviženými nad hlavami. Oba vzápětí skončili pod kopyty Rensialova koně. Frentis seskočil ze sedla, připojil se k běžícímu Lekranovi, který držel v ruce sekeru. Těsně za nimi se drželi tři bývalí Varitajové následovaní všemi bojovníky jejich malé armády. Frentis neviděl důvod, proč by je měl nějak omezovat.

			Podle předem domluveného plánu se u vnitřní věže rozdělili. Lekran vzal polovinu bojovníků vpravo, zatímco Frentis vedl druhou polovinu doleva. Setkali se jen s ojedinělým, zato zuřivým odporem. Do cesty se jim postavili tři nebo čtyři Varitajové současně, útočníci si s nimi však brzy poradili. Číslo osm společně s Pletačem a dvěma osvobozenými Varitaji dostali za úkol zajmout co možná nejvíce živých Varitajů. Pletač vždy jednoho chytil do svého silného lana, strhl ho k zemi a ostatní se okolo něj shlukli a spoutali ho. Jejich snažení se nesetkalo s příliš velkým úspěchem. Než Varikum se svými elegantními mramorovými chodbami, nyní zbrocenými krví, padlo, podařilo se jim získat jen sedm dalších živých Varitajů.

			Frentis rozkázal Illianině družině prohledat celou pevnost a přivést všechny přeživší. Kačera s jeho skupinou přestrojených bojovníků poslal na cimbuří s rozkazem vyvolat ten nejlepší dojem, že v budově všechno běží jako obvykle. Sám se vydal k širokému, pískem vysypanému kruhu ve středu hlavní věže, kde stál hlouček mužů a žen v těsné obranné formaci. Vzorně se seřadili po trojicích, ve tvářích chmurný vzdor, ačkoli jejich výzbroj sestávala pouze z krátkých dřevěných mečů a kopí. Písek okolo nich byl poset těly jejich dohlížitelů — sestřelili je lučištníci, kteří zaujali pozice na balkoně nad arénou. Vypadalo to, že útok přišel v době odpoledního výcviku.

			Když Frentis vstoupil do kruhu, Lekran poznamenal: „Myslí si, že jsme banditi na lovu otroků. Těžko uvěří, že by to mohlo být jinak.“

			Frentis zastrčil meč do pochvy a došel ke skupině. Neušlo mu, jak hlouček při jeho příchodu strnul. Přejel očima po jizvách na jejich tělech. Zdálo se, že žádný neunikl zranění, ať už způsobenému bičem nebo jinými útrapami, jimiž veteráni procházeli při představeních. Zastavil se deset kroků od nich a pátral ve tvářích, jestli ho snad někdo nepozná, setkal se však jen s podezřívavostí.

			„Je tu někdo ze Sjednoceného království?“ zeptal se rodnou řečí. Dočkal se povětšinou jen udivených pohledů, jen jeden muž se neklidně zavrtěl — měl světlou pleť a byl o něco starší a ještě zjizvenější než ostatní. Stejně jako jeho druhové měl oholenou hlavu a přes sebe přehozenou volnou halenu, která odhalovala vypracované tělo, jaké člověk získá jen léty tvrdého výcviku.

			„Poslední ze suchozemců zemřel před dvěma dny,“ odpověděl muž s meldenejským přízvukem. Vzhlédl k Frentisovi a opovržlivě zkroutil rty. „Málokdy vydrží dlouho.“

			Pak promluvila drobná, ale svalnatá mladá žena a přitom stále mířila dřevěným oštěpem na Frentisovy oči. „Řekni mu, že jestli nás chce prodat, měl by se připravit na to, že to odnese,“ prohlásila volarsky.

			„Já mluvím vaší řečí,“ odpověděl Frentis. Zvedl ruce a ukázal prázdné dlaně. „A přišli jsme vás vysvobodit.“

			„K čemu?“ odsekla a nepřestávala se mračit.

			„O tom už rozhodnete sami.“

			• • •

			Víc než dvacet vysvobozených Garisajů se rozhodlo odejít. Meldenejec byl mezi prvními. „Bez urážky, ale na tu vaši rebelii vám kašlu, bratře,“ loučil se s Frentisem přátelsky u brány. V ruce držel vak plný nejrůznějších cenností a zásob. „Mám za sebou dvě představení, a to je dost krve na celej život. Půjdu k pobřeží, najdu si tam cokoli, co pluje, a vrátím se na Ostrovy. Moje žena si už nejspíš našla jinýho hřebečka, ale doma je doma.“

			„Vaši lidé s námi uzavřeli spojenectví,“ podotkl Frentis. „Loďaři podepsali oficiální smlouvu.“

			„Vážně? Tak to kašlu i na ně.“ Krátce se zazubil na rozloučenou a rozběhl se k západu.

			„Zbabělec,“ odtušil Lekran.

			Nebo ten nejmoudřejší člověk, jakého jsem v poslední době potkal, pomyslel si Frentis a díval se za Meldenejcem.

			Garisajové si za svou mluvčí zvolili tu ženu ze cvičiště. Představila se jako Ivelda. Hovořila s podobným přízvukem jako Lekran, oba si však vyměňovali záštiplné pohledy. Frentis usoudil, že pocházejí ze znepřátelených kmenů. „Je to Rothajka,“ zabručel Lekran zamračeně. „Nedá se jim věřit.“

			„Othra znamená v naší řeči ‚had‘,“ odsekla dívka a sevřela v ruce krátký meč, který si vybrala z hromady ukořistěných zbraní. „Pijou kozí chcanky a spí s vlastními sestrami.“

			Frentis už neměl sílu vměšovat se do jejich hádky, proto když se Lekran naježil, jen stroze dodal: „Jestli se vy dva chcete navzájem zabít, udělejte to venku.“

			Zaměřil se na mapu, kterou Číslo třicet čtyři rozložil v přepychové komnatě, která patřila vrchnímu dohlížiteli Varika. K velké nelibosti vysvobozených Garisajů se ho nepodařilo zajmout živého, nicméně si dost vyhráli i s jeho mrtvolou. Jeho hlava teď zdobila kopí zabodnuté do středu cvičiště.

			„Teď už o nás volarská posádka určitě ví,“ prohlásil Číslo třicet čtyři a poklepal na jeden symbol asi patnáct mil severozápadně od Varika. „Nebude pro ně těžké nás vystopovat.“

			„Kolik je nás celkem?“ zeptal se Frentis.

			„Dvě stě sedmnáct.“

			„To nestačí,“ řekl Lekran.

			„Ty zbabělý sestrošuku,“ zasmála se pohrdavě Ivelda. „Každý Garisaj vydá za deset Varitajů.“

			„On má pravdu,“ usadil ji Frentis. „Potřebujeme víc bojovníků.“

			„Jestli přijdou sem, budou se k nám muset dostat přes hradby,“ podotkl Kačer. „To trochu vyrovnává počty.“

			„Jakkoli mě to láká, nemůžeme se tady zdržovat. A kromě toho, když tohle místo podpálíme, jasně tím dáme najevo své záměry. Třeba tím dokonce povzbudíme otroky.“ Přejel prstem ke shluku kopců třicet mil severovýchodně. Podél cesty se to hemžilo plantážemi. „Tady se jim postavíme, snad ve větších počtech. Za hodinu vyrážíme.“

			• • •

			Za čtyři dny vyplenili čtyři plantáže a s každým nájezdem jejich řady rostly. Dál ve vnitrozemí byly pozemky větší, plné otroků i důkazů, že si zdejší dohlížitelé libují v ještě větších krutostech než ti na pobřeží. Velkou část nových rekrutů stále tvořili občané Sjednoceného království. Ti, kteří se do otroctví narodili, byli nejméně ochotní vymanit se z nevolnického života, v některých případech se dokonce snažili své pány bránit. Nejzřejmější to bylo na čtvrté plantáži, kde ti nejvěrnější otroci utvořili ochrannou formaci okolo své majitelky. Byla to vysoká šedovlasá žena oděná od hlavy až k patě v černém oděvu, která hrdě a se vzdorem v očích sledovala, jak její vila hoří. Otroci, kteří ji chránili, nebyli ozbrojení, nicméně se do sebe zahákli pažemi a i přes Frentisovy prosby odmítali ustoupit.

			„Naše paní je hodná a nezaslouží si to,“ řekla Frentisovi jedna z otrokyní, obtloustlá žena v oděvu, jenž byl o poznání méně otrhaný než hadry, jaké obyčejně nosívali otroci. I ostatní byli stejně pěstění a Frentis na jejich tělech neviděl téměř žádné jizvy. Tato plantáž byla výjimečná také tím, že se obešla bez dohlížitele a vystačila si jen se čtyřmi zanedbanými Varitaji, které nebylo těžké zajmout.

			Frentis pohlédl na ženu stojící v hloučku otroků. Všiml si, jak uhýbá před jeho pohledem. Odmítala brát na vědomí níže postaveného. „Vaše paní na vaší práci zbohatla,“ pravil k té tlusté ženě. „Jestli je tak hodná, proč vás neosvobodí? Pojďte s námi a poznáte svobodu.“

			Nepomohlo to, všichni zůstali na místě, hluší k veškerému přesvědčování.

			„Zabijte je, bratře,“ řekl jeden z krajanů, bývalý kovář, jehož osvobodili během prvního nájezdu. Vycenil zuby a odplivl si směrem k otrokům. „Touhle nechutnou podlézavostí nás zrazujou.“

			Ostatní otroci souhlasně zamručeli. Frentis si všiml, že nejen ti pocházející z království. Osvobození bojovníci byli s každým dalším nájezdem krutější. Jako by v nich každý dohlížitel nebo pán, jehož umučili k smrti, probouzel ještě větší krvežíznivost. „Svoboda je volba,“ řekl jim Frentis. „Posbírejte tyto zásoby a připravte se na cestu.“

			Kovář si zklamaně odfrkl a ukázal mečem na hrdou majitelku. „A co ta stará čubka? Když ji zabijeme, třeba prohlédnou.“

			Vtom k němu přiskočila Illian a praštila ho do brady, až se zapotácel. „Tomuto tažení velí Šestý řád,“ oznámila mu, „a řád neválčí se starými ženami.“ Osvobozený otrok se k ní otočil a vyplivl krev. Illian sklouzla ruka k meči. „Ještě jednou zkus vzdorovat bratru Frentisovi,“ pokračovala neochvějným hlasem, „a vyřešíme to zbraněmi. A teď si sbal věci.“

			• • •

			Toho večera se Frentis díval, jak Pletač osvobozuje zajatého Varitaje. Zastavili se na noc na pahorku deset mil severně od vily. Varitajové, kterých už bylo asi třicet, si zřídili vlastní tábor stranou od ostatních. Všichni většinu času mlčeli a s údivem a se zvědavostí pozorovali okolní svět. Jen zřídka se vzdalovali od Pletače. Frentisovi tak připomínali novorozená mláďata držící se u své matky.

			Tři zajatci seděli uprostřed skupinky, svlečení do pasu, a netečně sledovali, jak se k nim Pletač sklání s lahvičkou v ruce. Namáčel do tekutiny tenké stéblo rákosu a přikládal je k jejich jizvám. Následovaly bolestivé křeče a pronikavý jekot, který neztrácel na mrazivosti, přestože už ho Frentis slyšel tolikrát. Když jekot utichl, ostatní Varitajové přistoupili blíž. Zajatci se choulili u Pletačových nohou. On každému položil ruku na hlavu a nechal ji tam, dokud nezamrkali a se zmateným výrazem se neprobrali do nového života.

			To je rituál, uvědomil si Frentis při pohledu na Varitaje, kteří natáhli ruce k Pletači, spojili zápěstí a opět je od sebe odtáhli. Přetržený řetěz, vybavil si jednu ze svých lekcí znakového jazyka. Zajímalo ho, kde se mu naučili. Navzdory varitajským projevům podřízenosti na sobě Pletač nijak nedával znát, že by si své nové postavení užíval. Vždy se jen pousmál a smutně svraštil čelo.

			„On je kněz?“

			Frentis se otočil k Lemeře, která Varitaje sledovala s pobavením. „Ne, léčitel,“ odpověděl Frentis v lámané alpírštině. „Má… velkou magickou moc.“

			„Przníte můj jazyk,“ poznamenala se smíchem volarsky. „Naučil jste se mu v mé zemi?“

			Frentis se otočil zpět k Varitajům a ušklíbl se nad vzpomínkami, které se celou dobu snažil vyhnat z hlavy. „Hodně jsem cestoval.“

			„Když mě zajali, bylo mi jen osm, ale na domov stejně nikdy nezapomenu. Vesnice na jižním pobřeží, oceán plný ryb a modrý jako safír.“

			„Jednou se tam vrátíte.“

			Přistoupila k Frentisovi blíž a zarmouceně sklopila oči. „Nikdo tam o mě nebude stát… jsem zkažená. Žádný muž si mě nebude chtít vzít a ženy se mi budou vyhýbat.“

			„Zdá se, že tvůj lid má kruté zvyky.“

			„Už to není můj lid.“ Kývla k Varitajům, kteří teď pomáhali vstát svým osvobozeným bratrům. Někteří k nim tiše a povzbudivě promlouvali. „Toto jsou mí noví lidé, oni a všichni ostatní. A vy jste král tohoto nového národa.“

			„Má královna by sotva připustila ve svém království dalšího panovníka.“

			„Ta sestra říká, že jsi největší hrdina své země. Nezasloužil by sis vlastní území?“

			„Sestra Illian často přehání a služebníci Víry nemohou vlastnit pozemky.“

			„Ano, snažila se mě naučit vaší víře. Je to zvláštní, uctívat tak horlivě mrtvé.“ Lemera zavrtěla hlavou, otočila se a zamířila zpět k tábořišti. Její poslední slova už sotva slyšel. „Mrtví už vám lásku neoplatí.“

			• • •

			O dva dny později dorazili do hor. To už jich bylo přes pět set, i když mnohým chyběly pořádné zbraně. Asi polovina bojovníků byla ozbrojena jen palicemi a zemědělskými nástroji. Stále větší část rekrutů tvořili uprchlíci. Utekli svým pánům, neboť se od těch, jimž se podařilo uprchnout během útoků Frentisovy družiny, doslechli o hrdinstvích nájezdníků. Uprchlíci přinášeli zprávy o hrůze, která se šíří mezi svobodnými obyvateli Eskécie. Severní silnice jsou prý plné černooděnců a šedooděnců, kteří směřují do bezpečí lépe chráněných oblastí.

			Frentis své vojsko vedl hluboko do hor. Krajina tu byla povětšinou holá, posetá zakrslými stromky a monolitickými skálami zdobícími klikaté svahy. Hlavní tábořiště vyrostlo na kamenité náhorní plošině, odkud byl dobrý výhled do všech stran a již ze severu chránila rychle tekoucí řeka. Mistra Rensiala a Illian poslal Frentis na průzkum na západ. Po dvou dnech se vrátili se zprávou, že se k nim volarská posádka blíží obdivuhodně rychle. Tisícihlavá armáda prý pochoduje rychlostí padesáti mil za den.

			„Tahle banda se nemůže postavit tisíci vojáků, Rudý bratře,“ prohlásil toho večera Lekran. „Nováčci si pořád myslí, že je to hra, a většina z nich nikdy neviděla skutečný boj.“

			„Tak je čas, aby se to změnilo,“ odpověděl Frentis. „Nemůžeme utíkat věčně. Vezmu si lučištníky a pokusíme se volarské řady trochu ztenčit. Sestro Illian, vy začněte se svými lidmi z těchto kamenů budovat opevnění. Dokud se nevrátím, budete táboru velet vy s Kačerem.“ Otočil se k Lekranovi a té Garisajce. „Mohu se spolehnout, že oba splníte úkol, aniž byste se pobili?“

			Ivelda vrhla na Lekrana zahořklý pohled, ale přikývla. Bývalý Kuritaj neochotně zamručel na znamení souhlasu. Sledovali, jak Frentis rozkládá na zemi mapu, a pozorně naslouchali jeho pokynům.

			„Tohle se může hodně pokazit,“ poznamenal Lekran.

			„I když plán selže, alespoň by měli přijít o polovinu mužů a naši lidé tak proti nim budou mít větší šanci.“ Frentis vstal a vzal do ruky luk. „Mistře Rensiale, připojíte se ke mně?“

			• • •

			Ukryli se pod stinným převisem a pozorovali Varitaje pochodující do hor. Frentis dalekohledem vyhledal důstojníky. Rozpoznat hlavního velitele nebylo nic složitého. Byl to robustní muž jedoucí na koni ve středu zástupu. Právě odměřeně kýval na mladší muže, kteří se střídali po jeho boku. Varitajové pochodovali v těsném zástupu, ovšem v čele, na křídlech a vzadu je doprovázela volná bitevní formace jízdy Svobodných rytířů.

			„Tenhle chlapík se mi zdá až příliš opatrný, mistře,“ podotkl Frentis a podal dalekohled Rensialovi.

			Mistr si dalekohled na chvíli přiložil k oku a vrátil ho s pokrčením ramen. „Tak ho zabijeme.“

			Frentis pokynul desátníku Vintenovi a Dallinovi a ukázal k jižnímu křídlu. „Dalline, vy půjdete s mistrem Rensialem a se mnou. Vintene, vy si vezměte ostatní a jděte z druhé strany. Až se utáboří, počkejte na tmu a odstraňte co nejvíc hlídek. Pak na nic nečekejte a vraťte se do tábora.“

			Gardista zdráhavě přikývl. „Nerad vás opouštím, bratře.“

			„Všechno zvládneme, když to provedete správně. A teď jděte.“

			Sledovali zástup až do soumraku. Sledovali, jak volarští vojáci s obvyklou znepokojivou rychlostí a přesností budují čtvercový tábor. Celý prapor se pohyboval jako jediný živoucí organismus a Frentis byl rád, že se jim nikdy nemusel postavit v otevřeném poli. Doteď nepochopil, jak se Vélinovi podařilo porazit u Alltoru takové množství Volarů. Není divu, že si myslela, že takové vojsko může dobýt celý svět.

			Dallina nechali u koní půl míle od volarského tábora a pěšky vyrazili k hlídkám na severní straně. Frentis i Rensial na sobě měli své převleky Svobodných rytířů, co do výbavy v podstatě identické, ovšem vzhledově už nikoli tak jednotné. Náprsní krunýře zdobily všemožné volarské nápisy. Frentis volarsky číst neuměl, ale Číslo třicet čtyři mu z těch klikyháků přeložil dost na to, aby pochopil, že sestávají z různých cynických a fatalistických hesel oblíbených mezi veterány. Jedním z typických příkladů bylo Svobodný duchem, ale otrok krví. Nicméně jejich převlek byl tak dokonalý, že prvního hlídače ani nenapadlo vyhlásit poplach.

			„Zatracená zima,“ přivítal je vesele. Od kamene, na nějž zrovna močil, stoupala pára.

			Mistr Rensial volarsky nerozuměl, zopakoval však jeho slova s dokonalou výslovností. Vzápětí k vojákovi přiskočil a prořízl mu hrdlo. Tělo ukryli za velkým balvanem a šli dál. Bez potíží se dostali až na okraj tábora. Tady ve dvacetikrokových rozestupech hlídkovali Varitajové, tiší a nehybní strážci. I ti je nechali v klidu projít do tábora. Vydali se k velkému stanu v jeho středu. Frentis ke svému zděšení zjistil, že před ním stojí dva Kuritajové — opatrnost volarského velitele jim byla čím dál víc na obtíž. Zamířili k nedalekému ohni, natáhli k němu ruce, aby se zahřáli, a naslouchali útržkům tichého rozhovoru, který k nim doléhal ze stanu.

			„…každý den zpoždění přináší další kritiku, otče,“ říkal nějaký mladicky netrpělivý hlas. „Můžeš se vsadit, že ti hajzlové v Nové Kethii na našem neštěstí už teď vydělávají velké peníze.“

			„Tak ať,“ zazněla klidnější odpověď. Tento chraplavý a unavený hlas patřil staršímu muži. „Vítězství vždy přitahuje kritiku.“

			„Slyšel jsi včera ty zvědy, jen za poslední týden utekly nejméně dvě stovky otroků. Jestli to povstání brzy nezastavíme…“

			„To není povstání!“ odsekl ten starší. Únavu náhle vystřídal hněv. „Je to vpád krvežíznivých cizinců a ty tomu nebudeš říkat jinak. V celých dějinách impéria nikdy k povstání otroků nedošlo a jméno naší rodiny nebude nikdy ze žádným spojováno. Rozumíš?“

			Následovala odmlka a poté mrzutá odpověď. „Ano, otče.“

			Starší hlas si unaveně povzdechl a Frentis si představil, jak si jeho majitel sedá do židle. „Podej mi mapu. Ne, tu druhou…“

			Čekali, až slunce zmizelo za obzorem a od jižní hranice tábora se ozval poplašný křik. Vinten splnil rozkazy s obvyklou důsledností. Frentis uchopil do dlaně vrhací nůž a podíval se Rensialovi do očí. „Syna nezabíjejte.“

			Rozeběhli se ke stanu. Frentis volnou rukou divoce ukazoval k jihu. „Ctěný veliteli, byli jsme napadeni!“

			Podle očekávání jim oba Kuritajové zastoupili cestu. Ze stanu se ozvalo klení a vzápětí se ve vstupu objevila široká prošedivělá brada. „Co se to tu děje?“ zeptal se muž chraplavým hlasem.

			Nakonec přece jen není tak opatrný, blesklo Frentisovi hlavou, když nůž prolétl mezi oběma Kuritaji a zabodl se veliteli do krku. Frentis uskočil před útokem Kuritaje stojícího na pravé straně. Otočil se, jeho meč zazvonil o dvojici čepelí a vzápětí se elitnímu otrokovi zařízl hluboko do paže. Zranění však strážce snad ani nezpomalilo. Zdravou paží zaútočil Frentisovi na prsa — meče se srazily, až to zajiskřilo. Frentis klesl na jedno koleno a provedl výpad na Kuritajovu hlavu. Hrot čepele vnikl bradou do hlavy a projel až do mozku.

			Frentis vzhlédl právě ve chvíli, kdy mistr Rensial zablokoval horní výpad druhého Kuritaje a zabodl dýku do mezery v otrokově zbroji mezi podpažím a hrudí. Mistr ustoupil a ze stanu se vyřítila další postava. Vysoký mladík oběma rukama svíral krátký meč, řval zlostí a zármutkem a oháněl se zbraní tak zběsile, že ani nemířil. Rensial uskočil před příliš dlouhým výpadem, vyrazil mladíkovi meč z ruky a rychlým máchnutím ho řízl do tváře.

			Mladík upadl. Chránil si rukama obličej a se zkrvavenými rty mumlavě žadonil o milost. Frentis se nad ním zastavil a mladík se přikrčil ještě víc, oči vytřeštěné hrůzou. „Tímto představením děláte hanbu svému otci,“ řekl mu Frentis stroze a kývl na Rensiala. „Mistře, myslím, že je čas jít.“

			• • •

			Vintenův útok, přesně podle Frentisových předpokladů, přitáhl pozornost k jižnímu okraji tábora, takže mohli v klidu odejít. Na každého hlídače volali, že je tábor v ohrožení a velitel po smrti. Varitajové nijak nereagovali, ale Svobodní rytíři se hned rozběhli zjistit, co se děje. Zastoupit jim cestu se pokusil jen jediný, statný kavalerista středního věku s držením těla typickým pro seržanty na celém světě.

			„Vy jste viděli, jak ctěný velitel padl?“ zeptal se s rozzuřeným výrazem v ostře řezaném obličeji.

			„Dva vrazi,“ hlásil Frentis s předstíraným zděšením v hlase. „Zabili Kuritaje, jako by to byly děti.“

			„Uklidněte se,“ rozkázal volarský seržant a trochu se zamračil na jejich počmáranou zbroj. „Ke které rotě patříte? Uveďte svá jména a hodnosti.“

			Frentis se rozhlédl, v okolí nikoho nespatřil, a tak se hrdě napřímil. „Bratr Frentis ze Šestého řádu,“ řekl a praštil seržanta pěstí do horního rtu. „Jsem tady z rozkazu královny.“

			Muž byl sotva při vědomí, ale živý. Z reakce na jejich zprávy Frentis usuzoval, že voják pod padlým velitelem sloužil dlouhá léta a že by velitelovu synovi mohl být tak loajální poradce k užitku.

			Dallin čekal tam, kde ho nechali — na východní straně jedné z velkých skal —, a pevně držel otěže koní vylekaných hlukem doléhajícím sem z tábora. „Jedeme,“ řekl Frentis a vyhoupl se do sedla. „Až do východu slunce žádný odpočinek.“

			• • •

			Volaři se za nimi vydali později, než čekali. Prach rozvířený jezdci se objevil až dlouho po východu slunce.

			„V Urlišském lese už by nám byli dávno v patách,“ poznamenal Dallin.

			Frentis si pronásledovatele prohlédl dalekohledem — třicet mužů jedoucích v těsné formaci. „Začínám mít pocit, že všichni jejich nejlepší vojáci leží mrtví v království.“

			Poslal Dallina dál s rozkazy pro Iveldu a Lekrana, zatímco on a Rensial zůstali, aby zanechali Volarům několik jasných stop — převrácený kámen, kousek utržené látky na větvičce hlodáše. Frentis počkal, dokud se jezdci nepřiblížili asi na míli. Za nimi úzkou pěšinou pochodovala pěchota. Chvíli jeli kupředu, pak se zastavili na vrcholku kopce. Jejich siluety se jasně rýsovaly proti obloze. Teď už byla pěchota vidět zřetelněji. Byl to dlouhý zástup Varitajů, kteří i v běhu zvládali udržovat jednotný krok. Jezdci se rychle blížili. Frentis při pohledu do dalekohledu rozeznal v jejich čele dvě postavy. Vysokého mladíka těsně následoval robustní muž s modřinou na horním rtu. Zármutek zbavuje opatrnosti, pomyslel si spokojeně a opět otočil koně k východu.

			Lekran se objevil asi o dvě hodiny později. Mával sekerou z vrcholku jednoho monolitického balvanu. Garisajové se vynořili ze skal na druhé straně.

			„Všechno připraveno?“ zavolal na něj Frentis, načež seskočil z koně a vyšplhal po příkrém balvanu.

			„Ta rothajská čubka drží s druhou polovinou Garisajů jižní křídlo.“ Lekran ukázal k nedaleké úzké rokli, asi dvě stě kroků dlouhé a padesát kroků široké. Rokle byla slepá a na jejím konci si bojovníci udělali tábor, tak aby byl dobře vidět. Z ohňů stoupal kouř a mezi kameny se rýsovaly skromné přístřešky. „A návnada je nachystaná.“

			Frentis věděl, že to je risk. Mohl jen doufat, že Volaři budou natolik zaslepení hněvem, že si nepoloží otázku, proč si nepřátelé vybrali tak špatné místo k táboření. Nicméně Lekran plánu věřil. „Volaři považují otroky za podřadné lidi,“ řekl. „Neschopné rozumně uvažovat. Věřte mi, Rudý bratře, spolknou to i s navijákem a my jim to spočítáme.“

			„A hlodáš?“

			Lekran kývl k místu, kde se na severním okraji rokle mezi kameny krčili Vintenovi lučištníci obklopení balíky pevně svázaného hlodáše. Frentis začal slézat dolů z balvanu. „Raději bych měl jít na své místo. Nezapomeňte nechat několik Svobodných rytířů utéct.“

			Zamířil k druhému konci rokle, kde Illian dohlížela na přípravy. „Říkal jsem vám, že máte připravit hlavní tábor, sestro,“ obořil se na ni mrzutě.

			„Kačer to má pevně v rukou,“ odpověděla a upřela na něj pohled s náznakem kajícnosti. „A když už jsem tyto lidi cvičila, nechci je nechat jít do bitvy beze mě.“

			Bojoval s nutkáním poslat ji pryč. S každým dnem byla méně uctivá, jeho rozkazy si vykládala poněkud volně a často hájila své postoje. Věděl, že to nemusí být nutně špatné. V řádu vždycky nastal okamžik, kdy učedník vystoupil ze stínu svého mistra, Frentis však doufal, že Illian to bude trvat déle. Pořád se měla hodně co učit, proto se obával důsledků její neznalosti.

			„Držte se v mé blízkosti,“ řekl. „Ani na chvíli se nevzdálíte dál než na délku paže. Rozumíte?“

			Její vzdor trochu ochabl, přikývla. Zvedla kuši, nasadila do ní šíp a druhý stiskla mezi zuby. Byl to její rituál před každou bitvou.

			„Bratře!“ Dallin stál na vrcholu balvanu a ukazoval k západnímu vstupu do rokle, kde se právě objevila volarská kavalerie.

			„Plán znáte!“ zavolal Frentis na ostatní. Bojovníci se chopili svých rozmanitých zbraní a stavěli se do nepříliš rovné linie. Byli to povětšinou jeho druhové z Urlišského lesa, doplnění schopnějšími novými rekruty. Zahlédl mezi nimi i Pletače a jeho Varitaje ověšené lany a kyji. Všichni měli ústa omotaná navlhčenými hadříky. Frentis doufal, že Volaři si to vyloží jako snahu uniknout poznání.

			„První útok musíme vydržet,“ pokračoval Frentis. „Až linie povolí, rozdělte se do dvojic a probijte si cestu do středu rokle.“

			Volaři se zastavili asi sto kroků od bojové linie a začali se formovat. Uprostřed jejich formace se odehrávala živá debata. Frentis rozeznal vysokou postavu velitelova syna, který se dohadoval s podsaditým seržantem a netrpělivě ukazoval k čekající bandě ničemných otroků. Útočit na koni do kopce a na sypkém povrchu, přemítal Frentis. Přitom se díval, jak velitelův syn křičí na seržanta, vytahuje meč a míří s ním přímo na něj. Váš otec by se skutečně styděl, ctěný občane.

			Volaři se vrhli do útoku. Drápali se do kopce, až jim kameny podkluzovaly pod nohama. Frentis se otočil k Illian. „Vezměte si na starost tlouštíka vedle toho vysokého muže, sestro.“

			Dívka si opřela kuši o rameno a vystřelila. Střela opsala dokonalý oblouk a zabodla se seržantovi do náprsního krunýře dřív, než jezdci urazili polovinu vzdálenosti. Hřmotné tělo se svezlo ze sedla a zůstalo ležet na zemi. Illian si zapřela kuši o břicho, zručně do ní vsadila šíp a další si strčila mezi zuby, to vše za necelé tři vteřiny. Frentis nic takového v životě neviděl. Jakmile se jezdci přiblížili na dvacet kroků, tětiva znovu zadrnčela a jeden Svobodný rytíř padl k zemi se šípem trčícím z přilby.

			Frentis se přistihl, že nechtěně obdivuje, s jakým zápalem se velitelův syn žene vpřed. Ve snaze dostihnout vraha svého otce zarýval koni ostruhy do boků. S nenávistí a hněvem ve tváři se snažil vyrovnat své zostuzení odvahou, jenže si v tom zápalu vůbec nevšiml, že členitý terén jeho družinu rozdělil a on svým mužům ujel.

			Frentis běžel k nedalekému balvanu. Volar už byl ani ne deset stop od něj a chystal se zaútočit. Frentis vyskočil na balvan, takže se dostal do stejné výšky jako velitelův syn, otočil se a jeho zbraň se srazila s dlouhým jezdeckým mečem. Řádová čepel útočníkovu zbraň přeťala těsně nad rukojetí. Volar zastavil koně a pokusil se otočit. Zápasil s krátkým mečem přivázaným k sedlu a vzápětí se prohnul v zádech, neboť ho zasáhla Illianina střela.

			Sestra doběhla k ležícímu mladíkovi, přišlápla ho k zemi a zvedla dýku. „Nechte ho být,“ řekl Frentis a udeřil Volara hlavicí meče do spánku, aby ho zbavil vědomí. „Ještě uvidíme, co nám ukáže později.“

			S hrdostí se díval, jak jeho bojovníci úspěšně odrážejí volarský útok. Skákali z balvanů a sráželi jezdce z koní. Pletačovi Varitajové mezitím podráželi koním nohy svými lany a mlátili padlé kavaleristy kyji. Za pár chvil bylo po všem. Koně bez jezdců cválali zpět do hlubin rokle a všichni Volaři byli mrtví nebo zajatí. Frentisova družina utrpěla jen lehké ztráty, čtyři mrtví a deset raněných. Ale skutečná bitva je samozřejmě teprve čekala.

			Varitajové udeřili s typickou lhostejností, ačkoli osud kavalerie očividně zneklidnil jejich důstojníky, kteří teď nutili koně couvat, zatímco svůj prapor hnali kupředu. Varitajové utvořili čtyři čtyřřadé formace a první z nich vykročila vpřed v tom svém obvyklém zneklidňujícím bezchybném rytmu. Široké hroty svých kopí drželi otroci v úrovni pasu.

			Jakmile Varitajové překonali dvě třetiny délky kaňonu, pustili se do práce lučištníci. Ačkoli čelili přesile, byli už výborně vycvičení a každý příval šípů usmrtil zhruba deset Varitajů. Zotročení vojáci si však jako obvykle ničeho nevšímali a pevným krokem pochodovali dál; jejich řady se jen slabě zavlnily.

			První zapálený balík hlodáše přistál těsně před první linií. Brzy jej následovaly další, až to vypadalo, že z nebe padají velké planoucí kroupy. Celou rokli brzy zaplnil kouř a Varitaje zahalila dusivá mlha.

			Frentis si ovázal ústa navlhčeným hadříkem, zvedl meč a otočil se k okolním bojovníkům. „Bojujte dobře, kéž Zemřelí vedou vaši ruku!“

			V těsném hloučku se naslepo rozeběhli do dýmu proti první skupině Varitajů. Svým silným úderem prorazili všechny čtyři řady. Frentis a Illian se otáčeli kolem dokola a kosili zotročené vojáky. Brzy roklí znělo řinčení oceli doprovázené bolestivými a zuřivými výkřiky. Chvílemi se ocitli v sevření protivníků a pak bodali, sekali a klopýtali přes mrtvé, jindy zase zůstali v bílém dýmu úplně sami, ačkoli všude okolo nich běsnila neviditelná bitva. Frentis zahlédl osvobozené Varitaje při práci — strhávali své zotročené bratry k zemi a zbavovali je vědomí. Nejčastěji však byl svědkem krvavých výjevů. Garisajové se vrhli do boje se vší zručností a zuřivostí, jimž se naučili ve Variku. Frentis ohromeně sledoval, jak se Ivelda a další dva Garisajové nechali přehodit přes linii Varitajů, otáčeli se ve vzduchu jako akrobati na letním festivalu, a jakmile přistáli, vrhli se na nepřítele zezadu.

			„Bratře!“

			Illianino varování přišlo o zlomek vteřiny později. Frentis se otočil k důstojníkovi Svobodných rytířů, který zničehonic vyjel na koni z dýmu. Byl už příliš blízko, aby Frentis mohl uskočit. Proto se místo toho odrazil, chytil uzdy a obtočil nohy okolo koňského krku. Zvíře se vzepjalo na zadních a jezdec se po Frentisovi ohnal mečem. Byl to špatně mířený úder, nicméně zanechal na jeho předloktí mělký šrám. Musel se pustit. Tvrdě přistál na kamenité zemi a vyrazil si dech. Překulil se do strany a pokusil se vstát. Natáhl do plic dusivý kouř a rozkašlal se. Svobodný rytíř byl mnohem schopnější jezdec než velitelův syn. Zručně otočil koně na místě, rozjel se s napřaženým mečem a chystal se Frentisovi useknout hlavu.

			Illianin vrhací nůž se jezdci zabodl do tváře přímo nad chráničem brady. Kůň trochu změnil směr jízdy, přesto do vstávajícího Frentise tvrdě narazil bokem a opět ho srazil na zem. Frentis polkl další doušek jedovatého vzduchu a přinutil se vstát. Zběsile se rozhlížel po jezdci, ovšem sedlo už bylo prázdné. Asi o deset stop dál zahlédl v dýmu nezřetelné siluety. Rozběhl se k nim. Illian bojovala s jezdcem vyhozeným ze sedla. I přes nůž zabodnutý v obličeji Volar nadále zkušeně útočil. Máchal dlouhým jezdeckým mečem a vztekle vraštil zakrvácenou tvář. Illian každý úder odrazila. Vyskočila a dobře mířeným kopem zarazila nůž ještě hlouběji. Volar se zapotácel, z úst se mu vyhrnul hustý proud krve a klesl na kolena. Vzhlížel k Illian a veškerou zuřivost v jeho pohledu nahradila zoufalá prosba.

			Frentis se zastavil, aby popadl dech. Zvuky bitvy slábly, stejně jako dým. Z volarských formací zůstalo jen několik osamocených hloučků. Ani Varitajové nedokázali v hustém kouři udržet bojové linie.

			Frentis přistoupil k Illian, která se dívala, jak Volar umírá. „Zabít bez důvodu je proti Víře,“ vysvětlila v odpověď na jeho tázavý pohled.

			„Přesně tak, sestro,“ řekl a krátce jí stiskl rameno. Pak šel vyhledat Lekrana a zajistit, aby někteří z přeživších mohli utéct. „Přesně tak.“

			• • •

			Jeho návrat přivítala s radostí, kterou nepokazila ani nenávist halící Frentisovu mysl. Dlouhé dny jeho nepřítomnosti pro ni byly náročné. Samotu, kdysi zapomenutý pocit, zvládala těžce. S bolestí se proto nořila do vzpomínek na jejich krásné společné chvíle. Místo slov jí tentokrát poslal obrazy. Z jejich zřetelnosti usuzovala, že si tu scénu dlouho prohlížel a snažil se zachytit každý detail. Vyvodila si z toho, že jeho návrat není náhodný, že své sny před ní přestal skrývat záměrně. Chtěl, aby je viděla.

			V rokli leželo nejméně tisíc mrtvých Varitajů a Svobodných rytířů. Podle krajiny to bylo někde v kopcích východně od Nové Kethie. Lidé v nesourodé zbroji procházeli mezi mrtvými, doráželi raněné a sbírali zbraně. Přistihla se, že se pobaveně usmívá. Zvítězil jsi, milovaný, řekla mu. To je rozkošné. Už nějakou dobu hledám záminku k popravě guvernéra Eskécie.

			Nenávist se prohlubovala, myšlenky se měnily ve slova a ona s radostí přivítala jeho hlas. Pojď se mi postavit. Dokončíme to.

			S povzdechem si prohrábla vlasy a zabloudila pohledem k šedému oceánu pod útesem. Začínalo pršet, na severozápadním pobřeží pršelo v zimě prakticky bez ustání, nicméně moře bylo klidnější, než očekávala. Její otroci za ní spěchali s plátěnou stříškou, aby svou císařovnu ochránili před živly. Odehnala je podrážděným mávnutím ruky. Jsou to dokonalí otroci, až neskutečně pozorní, ovšem pro ženu zvyklou na nouzi a nebezpečí je jejich starost o pohodlí obtěžující. Sotva může litovat jejich blížícího se osudu.

			Je mi líto, milovaný. Zahleděla se k obzoru a srdce se jí rozbušilo radostným očekáváním. Ale mám tady práci. Budeš se muset ještě nějakou dobu bavit mými otroky.

			Nepřátelství vystřídala zdráhavá zvědavost. Zasmála se, zaradovala se nad prvními stěžni rýsujícími se na obzoru, zvedla oči k obloze a přesvědčila se, že je zahalená těžkými mračny. Mávla na kapitána své eskorty. „Zabij otroky,“ rozkázala. „A o míli zpět jsme prošli vesnicí. Nikdo nesmí vědět, že jsem tu byla. Dohlédni na to.“

			„Císařovno.“ Uklonil se s výrazem blížícím se zbožnému obdivu, ačkoli stejně jako v případě ostatních i z jeho očí jen zřídkakdy mizela krutost. Otočil se, vykročil k otrokům a tasil meč.

			Ona se s rozechvělými údy obrátila zpět k moři. Řevu nevěnovala nejmenší pozornost, soustředila se jen na svůj dar. Trochu litovala nezbytnosti tohoto kroku, docela si svou novou schránku oblíbila. Ovšem ve Volaru už na ni čekala další, tentokrát o něco vyšší, i když ne tak fyzicky zdatná.

			Společenské povinnosti se musí plnit, lásko. Zvedla paži a obrátila se k mrakům. Dívala se, jak tancují v odpověď na její dar. Je čas, aby císařovna přivítala královnu.

		

	
		
			Kapitola jedenáct

			• VÉLIN •

			Další bouře trvala déle než ta první. Celé dva dny se lopotili pod Cařiným ochranným štítem. Vyčerpání ji přimělo zmenšit jeho dosah, takže se museli ještě těsněji zmáčknout k sobě. Orvenovi gardisté kráčeli těsně vedle Alturkova Sentaru. Až na strkanice plynoucí z nepříjemné blízkosti nedošlo k žádným nepokojům — bouře zuřící všude kolem ponechávala jen málo prostoru zabývat se něčím jiným. Druhý den začala Cara slábnout. Několikrát upadla na kolena a štít udržovala už jen díky tomu, že sdílela sílu s Kiralou i Markenem najednou. S příchodem noci byli ostatní Obdaření naprosto vyčerpaní a Cara se sotva držela při vědomí — blouznivě cosi mumlala a z nosu i z očí jí tekla krev.

			„Musíme s tím přestat!“ Lorkan se opřel o Vélina, neboť sám sotva stál na nohou. „Ještě chvíli a zemře.“

			Vélin se tázavě obrátil k Moudrému medvědovi. Starý šaman se zamračil a protlačil se mezi bojovníky až k okraji štítu. Vystrčil svou hůl do vyjící bílé mlhy. „Vítr slábne, ale pomalu,“ hlásil. Zaváhal, ohlédl se k Caře a pak se odhodlaně narovnal. „Utvořte kruh, koně postavte na okraj. Zakryjte si každý kousek kůže a držte se těsně u sebe.“

			Uspořádat koně a poníky do kruhu vyžadovalo chvíli neohrabaného manévrování, během níž Cara ještě víc zeslábla. „Už dost, Ptáčku,“ řekl Moudrý medvěd. Měl ve zvyku přehlížet jejich vlastní jména a nahrazovat je těmi, která jim vybral sám.

			„Nemůžu,“ vydechla. Měla zavřené oči a strašlivě krvácela. „Ta bouře… něco stojí.“

			„Bouře přejde,“ řekl a přiložil jí ruku na čelo. „Teď už dost.“

			Zasténala, víčka se jí zachvěla… a štít zmizel.

			Chlad udeřil jako kladivo. Všichni společně zaúpěli pod jeho tíhou a instinktivně se k sobě přitiskli ještě blíž. Vélin pevně držel Jizvovy otěže, Dahrena ho zepředu objímala okolo pasu a Kirala se mu tiskla k zádům. Tiše zpívala v lonačtině. Slova neznal, ale melodii poznával — píseň smrti. Koně a poníci bičovaní větrem vřeštěli, někteří v hrůze jančili a vzpínali se, až se utrhli a odběhli do bouře. Jizva frkal a dupal, nespokojeně řehtal a napínal otěže, až se Vélin bál, že ho odvleče od ostatních. Vélin zaťal zuby a vší silou trhl s otěžemi. Přitáhl si koně blíž a přitiskl sebe i Dahrenu k jeho boku v naději, že ho jejich slabé teplo trochu upokojí. Jizva znovu zařehtal, ale uklidnil se, patrně spíš vlivem oslabujících účinků chladu než z nějaké loajality.

			Čas se nesnesitelně vlekl, každá vteřina byla jen další zkouškou odolnosti. Po první hodině začali koně umírat. Vyčerpáním padali k zemi a jejich jezdci se choulili za promrzajícími mršinami. Vélin zaslechl další lonacké hlasy — další písně smrti věnované větru, které s pomalu ubíhajícími minutami slábly.

			Bouře utichala a řezavý mráz náhle ustoupil. Vélin pustil Jizvovy otěže a potlačil bolestný výkřik, jak se mu do omrzlých prstů začal vracet cit. Dahrena se vedle něj zavrtěla a někde hluboko pod kožešinami se vyčerpaně usmála. Jizva kupodivu přežil, ačkoli klečel na kolenou, zpola zavátý sněhem. Vélin ho podrbal za ušima a hřebec na něj upřel ztrápené oči.

			Spočítali ztráty. Pošla polovina lonackých poníků a třetina koní gardistů. Kromě nich zahynuli i čtyři bojovníci Sentaru, samí veteráni přibližně o deset let starší než ostatní. Patrně v souladu s lonackými zvyky Alturk sesbíral věci padlých a rozdělil je mezi okolostojící bojovníky. Nikdo nepromluvil, všichni uctili mrtvé pouze krátkým pohledem a nechali je ležet.

			Vélin přistoupil k Moudrému medvědovi a sledoval, jak se šaman ustaraně rozhlíží do všech stran. „Kterým směrem?“ otázal se.

			Moudrý medvěd se ještě chvíli rozhlížel a pak sklopil oči. „Žádným.“

			„Ale bude nás to něco stát…“

			„Led všude kolem nás praská.“ Šaman opsal holí kruh. „Není kam jít. Tentokrát platíme všichni.“

			• • •

			Utábořili se a čekali. Lidé z království se choulili okolo ohňů a Lonakové se zaměstnávali porcováním poníků a koní. Na ledu přece nebylo radno plýtvat masem. Krátce po východu slunce se ozvalo ono teď už známé dunění. Trvalo mnohem déle než prve, pak dal led průchod svému utrpení a v okolí se vyvalila bílá mlha. Náhle se jim led zhoupl pod nohama a celá pláň na míle daleko se s hromovým zaduněním roztříštila. Potom zavládlo nekonečné ticho. Všichni padli na kolena a rozhlíželi se kolem sebe v očekávání nějaké pohromy. Nic se však nestalo. Led se pod nimi pohupoval a celá pláň se pomalu sunula k východu.

			Vélin se zastavil vedle Moudrého medvěda na okraji úlomku, na němž zůstali uvězněni, a zahleděl se do ohromné propasti mezi nimi a nejbližší krou, tak hluboké, že se mořská hladina téměř ztrácela z dohledu. „Led je přívětivý,“ prohlásil šaman překvapivě klidným hlasem.

			„Přívětivý?“ podivil se Vélin.

			„Na východě jsou ostrovy.“ Věkovitá tvář Moudrého medvěda se rozzářila úsměvem. „Domov.“

			• • •

			Během následujícího týdne panovalo klidné počasí. Poutníci uvykali životu v jejich novém domově. Kra měřila v průměru dobrých tři sta kroků, což jim umožnilo rozbít prostorný tábor, a díky bouři byli dobře zásobeni koňským masem. Občas se kra srazila s některou ze svých sousedek. Led se pokaždé otřásl, ale zatím nepopraskal. Víc než nemožnost pohybu Vélinovi dělaly starosti rychle se zkracující dny. Dlouhá noc se blížila a on si nedělal žádné naděje, co asi přijde, až je zahalí.

			„Neměl jsi jinou možnost,“ řekla mu Kirala jednoho rána. Opět se vydal na okraj kry, což se stalo jeho každodenním rituálem. Dostali se už tak daleko na sever, že na krátkou chvíli mezi soumrakem a východem slunce bylo možné zahlédnout Avenshuru. Zářila jasněji než kdy dřív. Pod jejím světlem nesmí dojít k žádným válkám. Jen stará pověra. Život, smrt, láska, válka. Tohle všechno se bude na zemi opakovat až do posledního dne a Avenshuře je to jedno. Je to jen hvězda.

			„Tito lidé šli se mnou,“ odvětil. „Vypadá to, že na smrt.“

			„Píseň zavolala a tys ji vyslyšel. A naše cesta ještě není u konce.“

			Hovořila s klidnou vážností, jenže Vélin nedokázal potlačit své rozčarování. Ukázal na led pomalu plovoucí okolo. „Copak nás před tímhle nevarovala?“

			„Zní varovnou melodií už od začátku naší cesty. Ale také vyjadřuje jistotu. Ubíráme se správným směrem, nesmrtelný muž nás očekává. Já to vím.“

			• • •

			První ostrov se objevil o čtyři dny později, malý sněhem pokrytý vrcholek několik mil na jih. Den poté zahlédli několik jeho větších sourozenců. Jak kry proplouvaly mezi ostrovy, srážely se stále častěji. Po mnoha hodinách neustálého chvění a jednom výhrůžném puknutí, které otřáslo ledem pod jejich nohama, se kra se skřípěním zastavila.

			Moudrý medvěd je převedl přes rozlámanou pláň na nejbližší ostrov. Byl vyšší než ostatní a z jeho zasněžených vrcholků čněly holé skály. Šaman zasmušile udával směr podél jižního pobřeží, až dorazili ke shluku chýší pod vysokým srázem. Stavení měla kuželovitý tvar a byla vyrobena z tuleních kožešin natažených na rámech z kostí a ze dřeva. Podle jejich zchátralého stavu je už dlouho nikdo neobýval. Na mnohých chyběly kožešiny a další zpola pobořily věčně útočící živly.

			„Ty tohle místo znáš?“ zeptal se Vélin šamana.

			„Lovecký tábor Medvědích lidí,“ odpověděl tiše s kamennou tváří.

			„Měli bychom jít dál,“ navrhl Vélin, který vycítil jeho zdráhavost. „Najít jiný ostrov.“

			„Nejbližší je dva dny cesty.“ Moudrý medvěd rázným gestem ukázal holí k severu. „Blíží se další bouře. Počkáme tady, než se přežene.“

			Co nejpečlivěji opravili chýše a díry překryli koňskými kůžemi. Rychle se blížící noc s sebou přinesla prudký vítr. Teď už všichni velmi dobře znali rozmary ledu a věděli, s jakou rychlostí se bouře může přihnat. Toto vědomí překlenulo vzájemnou nevraživost mezi Sentarem a Orvenovými gardisty. Pracovali společně s tichou důsledností, jako by mluvili společnou řečí.

			„Kdysi led dělal ze všech mužů bratry,“ pronesl Moudrý medvěd toho večera. Opravili pět chýší, které poskytly úkryt všem členům výpravy. Venku už kvílela vichřice. Zbylé koně nahnali do jedné z chýší a nechali jim tam zbytky píce. Šaman seděl ve středu přístřešku, u ohně, z něhož kouř stoupal k malému otvoru ve střeše, a vyřezával si do kostěné hole nový symbol.

			„Dlouhá noc tehdy bývala delší, trvala roky, ne měsíce,“ pokračoval a pozorně sledoval špičku nože zakusující se do kosti. „Žádné kmeny, jen jeden lid. To dokázala Dlouhá noc. Jakmile přešla, z jednoho lidu byly najednou tři, už žádní bratři.“

			Odmlčel se a odfoukl z hole kostěný prach, pod nímž se objevil nepravidelný vzor teček spojených linkami. „Co to znamená?“ zeptala se Cara a naklonila se blíž.

			Stále byla znepokojivě hubená, ovšem během doby strávené na kře nabrala spoustu sil. Vélin i tak pochyboval, že by je dokázala uchránit před další bouří.

			Moudrý medvěd se zamračil. Pátral po správných slovech. „Příběh, který teď vyprávíme,“ řekl nakonec a přelétl pohledem Obdařené. „Příběh o cestě a spojování sil. Až bouře přejde, budeme vyprávět nový příběh, o učení a bojování.“

			• • •

			Moudrý medvěd je vedl tři dny jihovýchodním směrem. S každou mílí ostrovy nabývaly na počtu i velikosti. Jak postupovali k jihu, narazili dokonce na pár stromů a keřů. Avšak krmení pro koně došlo, a tak brzy zůstal jen Jizva, který se za Vélinem šoural se svěšenou hlavou.

			Po setmění Moudrý medvěd shromažďoval Obdařené a snažil se jim předat své vědomosti. Ovšem vzhledem k nechápavosti jeho posluchačů, šamanově vlastní nervozitě a stále velmi nedokonalé znalosti řeči království šlo o náročný úkol. „Mluv!“ rozkázal Dahreně, přičemž ji vzal za ruku a přiložil si její dlaň k čelu.

			„Co mám říkat?“ zeptala se pobaveně.

			„Ne ústy,“ obořil se na ni a dloubl ji prstem do spánku. „Řekni jedno slovo, tady.“

			Dahrena soustředěně zavřela oči a tiskla svou dlaň k starcovu čelu stále silněji, on však jen zklamaně mručel. „Soustřeď sílu,“ radil. „Ne všechnu. Jen malou sílu.“

			Dahrena si povzdychla a zkusila to znovu. Její tvář ztratila jakýkoli výraz a povědomě zbledla.

			„Věž!“ zasmál se spokojeně Moudrý medvěd a dodal: „Stačí. Nevyčerpej se.“

			Dahrena odtáhla ruku od jeho čela, protáhla si prsty a zatvářila se udiveně. „Nevěděla jsem… Dokážou to všichni Obdaření?“

			„Všichni, co mají sílu, ano. Dary se mění, síla nemění. Všude stejná. Pojďte.“ Svolal ostatní Obdařené a odvedl je ke svým bojovým kočkám, které poklidně čekaly nedaleko. Ukázal na největší z nich. Stejně jako ostatní šelmy byla stále dost zanedbaná, ale znatelně lépe vykrmená než v době, kdy ji získali. „Mluv,“ řekl Dahreně. „Dej rozkaz.“

			Dahrena s obavami přistoupila ke zvířeti. Přece jen viděla, co dokáže Sněhurka, která jinak vypadala jako neškodné přerostlé kotě. Zastavila se krok nebo dva před kočkou a váhavě jí položila ruku na mohutnou hlavu. Zavřela oči a znovu se zaměřila na svůj dar. Kočka zamrkala a pak se položila na led, převrátila se na záda a zvedla tlapy do vzduchu. Dahrena se radostně zasmála a podrbala kočku na zarostlém břiše.

			„Zkuste to všichni.“ Moudrý medvěd ukázal holí nejprve na ostatní Obdařené a pak ke kočkám. „Vyberte si, dejte jim jména. Jsou vaše.“

			Cara poslechla s očividným nadšením, stejně jako Kirala, zato Lorkan s Markenem zůstávali opatrnější. „Co když mě kousnou?“ zeptal se Lorkan šamana a udělal krůček směrem k jedné ze dvou zbylých koček.

			„Umřeš,“ odvětil Moudrý medvěd. „Nedovol jim to.“

			Vélinovu pozornost náhle upoutala Kirala, která se zvedla od své kočky, nejmenší šelmy z celé skupiny a s potrhaným uchem. Na dlouho se zahleděla k východu a úsměv z její tváře zmizel.

			„Nebezpečí?“ otázal se Vélin a zamířil k ní.

			„Nová píseň.“ Trochu sebou trhla a zmateně zavrtěla hlavou. „Velmi stará a velmi zvláštní.“

			Moudrý medvěd utrousil něco ve svém jazyce a s ostražitým výrazem dodal: „Vlčí lidé.“

			• • •

			Za rozbřesku je šaman odvedl na další ostrov, zatím nejmenší, jaký dosud viděli, s velkými poli holého kamene a hloučkem stromů a keřů na východním okraji. Vélin nechal Jizvu napást se té trochy listí, kterou rostliny skýtaly. Kůň se s radostným frkáním pustil do prvního jídla po mnoha dnech. „Měl jsem tě pojmenovat Silák, viď?“ řekl Vélin a oklepal z hřebce námrazu. „Mrzí mě, co všechno sis musel vytrpět, starý brachu.“

			Jizva opět zafrkal a dál žvýkal.

			Moudrý medvěd čekal na místě, kde se břeh ostrova stýkal s ledem. Železný dráp nedaleko okusoval koňskou stehenní kost. „My jdeme, ostatní zůstanou,“ řekl šaman. „Vlčí lidé nejsou proti Kočičím lidem, ale nechtěli by jich příliš mnoho na svém ledu.“

			„Kde je najdeme?“

			Moudrý medvěd se tiše zasmál a vykročil vpřed. Železný dráp se kolébal za ním s kostí v zubech. „Oni najdou nás.“

			Mířili na západ. Obloha zčernala a opět se na ní roztančil zelený oheň. Moudrý medvěd se opřel o vyvýšený kus ledu, zadíval se k nebi a začal zpívat svým předkům.

			„Co jim říkáš?“ zeptal se Vélin poté, co šaman umlkl.

			„Medvědí lidé ještě žijí. Já stále žiju, už na mě ale nebudou čekat dlouho.“

			„To se za nimi tak těšíš? Až se zase shledáš se ženou?“

			„Ona je teď se mnou, dívá se.“ Moudrý medvěd se na Vélina podíval úkosem. „Ty si myslíš, že to je… příběh. Tvé slovo… slovo pro neskutečný příběh.“

			„Lež.“

			„Ano. Lež. V řeči Medvědích lidí není slovo pro lež.“

			„Lež je stále lež, i když pro ni nemáš pojmenování. Ale ne, nemyslím, že je to lež. Věřím, že tví lidé, i mí lidé, si vyprávěli legendy, aby lépe porozuměli světu, který dává jen málo smyslu. A legenda se časem stává pravdou.“

			„Co je legenda?“

			„Starý příběh, mnohokrát vyprávěný a s každým vyprávěním trochu pozměněný. Příběh tak starý, že nikdo nemůže upřímně říct, jestli se opravdu stal.“

			„Měl jsi sílu, když jsme se seznámili. Píseň jako Liščí dívka, ale silnější. To je legenda?“

			„Ne, to je pravda. Ale stejně jako legenda má svůj konec.“

			„Ne.“ Moudrý medvěd ukázal holí k roztančené záři na obloze. „Nic skutečně nekončí. Příběhy žijí věčně.“

			Ohlédl se přes rameno. Železný dráp tiše zabručel a zavětřil.

			„Je jich hodně.“ Šaman si vzdychl a vstal. „Válečná skupina. Měj prázdné ruce.“

			Nejprve se objevili bodaví jestřábi. Sedm velkých ptáků se sneslo z mraků a kroužilo nad nimi, občas tak nízko, že se Vélin musel přikrčit. Slyšel toho od Dahreny dost na to, aby si uvědomoval, jakou smrtící sílu mají, přesto ho překvapila jejich velikost. Každý z nich měl podle jeho odhadu rozpětí křídel nejméně sedm stop, jejich zobáky byly dlouhé jako hroty kopí a na pařátech se jim třpytily ocelové hroty.

			„Všechny je ovládá jeden šaman?“ zeptal se Moudrého medvěda.

			„Pokud je dost silný. Oni vidí a on vidí.“ Šaman se zahleděl k východnímu obzoru a do hlasu se mu vkradla zlá předtucha. „Jen málo šamanů je tak silných, aby jich k sobě připoutali tolik.“

			Vzápětí se na obzoru objevily černé tečky, nejprve asi deset, jejich počet však rostl. Nakonec Vélin napočítal padesát. Jak se tečky blížily, proměnily se v běžící siluety. Pohybovaly se po ledu rychle a ladně. Pak se celá skupina rozdělila a utvořila okolo Moudrého medvěda a Vélina téměř dokonalý kruh. Seděli a pozorovali cizince s klidnou lhostejností, všichni celí bílí a větší než všichni vlci, které kdy Vélin viděl. Jen jediný byl ještě mohutnější.

			Posléze se objevily další tečky. Postupovaly vpřed méně ladně, ale téměř stejně rychle. Byl to tak neobvyklý pohled, že Vélin zpočátku nevěřil svým očím. Skupiny vlků přivázané k lanu táhly něco za sebou. Brzy rozeznal, že zvířata táhnou sáně a na každých sedí tři muži ozbrojení oštěpy a plochými luky podobnými těm, jaké nosí Sordajové. Vlci zapřažení do saní byli menší než ti, kteří je obklopovali, a o poznání neklidnější. Jakmile sáně zastavily, vrčeli a poštěkávali na sebe. Vélin rychle spočítal muže sesedající ze saní — bylo jich přes sto, tedy méně než jeho mužů, toto byl však jejich led, a navíc měli vlky a jestřáby.

			Bojovníci utvořili za vlky druhý kruh a vzápětí k Vélinovi a Moudrému medvědovi přistoupily dvě postavy. Jedna se vzrůstem podobala Ledovým lidem, s nimiž se Vélin už setkal. Byla něco přes pět stop vysoká a podsaditá. Ovšem druhá se výškou přinejmenším vyrovnala Vélinovi, byla urostlá a měla široká ramena.

			„Znáš je?“ otázal se Vélin Moudrého medvěda.

			Šaman zavrtěl hlavou. Tvářil se víc napjatě, než když se setkali s Bezokým. „Občas jsem s Vlčími lidmi obchodoval,“ odvětil. „Nežil jsem s nimi.“

			Obě postavy se zastavily kousek od nich a odhrnuly si kožešiny z tváří. Menší z nich byla žena středního věku s vystouplými lícními kostmi a ostře řezanými rysy typickými pro Ledové lidi. Očividně Moudrého medvěda poznala, dokonce na ní bylo patrné, že ho chová v úctě, ale stále na ní bylo vidět napětí. Vélin si všiml, že v ruce drží vlastní kostěnou hůl, kratší než tu, kterou nosil Moudrý medvěd, ale stejně zdobenou řezbami. Vysoká postava vedle ženy si sňala kožešinovou masku a odhalila tvář muže o pár let mladšího než Vélin, který se vzhledem Ledovým lidem ani trochu nepodobal. Když si ho Vélin lépe prohlédl, jeho neklid se ještě prohloubil — bledá kůže, tmavé, téměř černé oči a havraní vlasy. Vypadal jako Volar.

			Žena promluvila ve své řeči k Moudrému medvědovi. Ten odpověděl pokývnutím a několika slovy. „Šaman zdraví šamana,“ vysvětlil. „Je to… zvyk.“

			Poté se žena otočila k Vélinovi, prohlédla si ho od hlavy až k patě a kývla na mladého muže. Ten Vélina pozdravil s opatrným úsměvem, prozrazujícím mladickou nervozitu z důležitého jednání. „Má matka chce znát tvé jméno,“ oslovil ho v řeči království. Hovořil s těžkým přízvukem, nicméně srozumitelně.

			„Tvá matka?“ Vélin se podíval z jednoho na druhého a zvedl obočí.

			„Ano,“ přitakal mladík. „Mnoho křídel, šamanka Vlčích lidí ze Stromových ostrovů. Jsem její syn a tito lidé mi dali jméno Dlouhý nůž.“

			„Skutečně?“ Vélin na něj dlouho mlčky hleděl. Muž měl ruce volně svěšené u boků. Nedržel žádnou zbraň, ale Vélin si byl jist, že pod kožešinami ukrývá přinejmenším nůž a umí s ním velmi dobře zacházet. Také si povšiml, jak okolostojící vlci náhle zpozorněli a zvedli hlavy, jako by odpovídali neslyšnému volání.

			„Tvá… matka zde není jediná šamanka,“ poznamenal Vélin. „Ona vládne jestřábům a ty vlkům.“

			Mladík zaskřípal zuby a přinutil se k úsměvu. „Ano. A oba chceme znát tvé jméno.“

			„Nejprve si vyslechnu to tvé, volarské. Tvé skutečné jméno. Musel jsem zabít příliš mnoho tvých krajanů, takže je mi zatěžko ti důvěřovat.“

			Mladík se naježil a všichni vlci vstali a začali vrčet. „Já nejsem Volar,“ prohlásil zarputile.

			Mnoho křídel pronesla několik strohých slov, zjevně to však stačilo, aby mladík potlačil svůj hněv. Zhluboka se nadechl a vlci se opět uklidnili. „Mé rodné jméno je Astorek Anvir,“ řekl. „A teď chci znát tvé jméno.“

			„Vélin Al Sorna, z rozkazu královny Pán věže v Severních provinciích.“

			Mnoho křídel mávla jeho směrem svou holí, vydala nějaký hrdelní zvuk a podrážděně svraštila čelo. „Matka říká, že máš jiné jméno,“ přeložil Astorek Anvir.

			„Eorhilové mi říkají Avenshura,“ odpověděl Vélin. „A od Sordajů jsem dostal jméno Beral Shak Ur.“

			„Tato slova neznáme,“ zabručel Astorek. „Vysvětli, co znamenají.“

			„Avenshura je jasná hvězda, která se objevuje na ranní obloze. Beral Shak Ur znamená Stín krkavce.“

			Astorek a Mnoho křídel si vyměnili vážné pohledy. Nic neřekli, ale Vélin z postoje Moudrého medvěda vyčetl, že spolu komunikují jiným způsobem.

			„Přiveď své lidi,“ řekl Astorek po chvíli. „Půjdete za námi.“

			„Za jakým účelem?“ chtěl vědět Vélin.

			„Pojď za námi a dozvíš se to.“ Volar se otočil a zamířil zpět k saním. Vlci se poslušně zvedli a doprovodili svého pána, který ještě přes rameno zavolal: „Nebo tady zůstaň. Až padne Dlouhá noc, všichni zahynete.“

			• • •

			Ostrov se táhl na obě strany do vzdálenosti několika mil. Byl hojně porostlý stromy a z jeho středu se zvedala příkrá žulová hora místy pokrytá sněhem. „Vlčí doupě,“ poskytl Moudrý medvěd přibližný překlad nevyslovitelného jména. „Neviděl jsem je už mnoho let.“

			Měli za sebou čtyři dny náročného putování po ledu. Mířili na jih a led znatelně slábl. Když na zamrzlou vrstvu zasvítilo slunce, odhalilo zneklidňující skutečnost, že je pouze několik stop silná. „V létě roztaje,“ vysvětlil Astorek. „Pohybovat se mezi ostrovy je proto možné pouze na člunu. Ovšem těch máme hodně.“

			Prozatím vystupoval jako přátelský průvodce a velkoryse přehlížel instinktivní podezřívavost Sentaru i otevřené nepřátelství obyvatel království. „Důvěřovat člověku jako on se mi nezdá moudré, lorde,“ podotkl Orven, v jehož tváři se zrcadlil nevraživý výraz všech jeho gardistů. Stejně jako ostatní byl nucen zapomenout na každodenní hygienu, takže teď vypadal poněkud divoce. Se zacuchaným plnovousem a s dlouhými vlasy byl téměř k nepoznání. „Řádně jsme se přesvědčili o tom, jak dobře využívají své špehy.“

			„On není špeh,“ odvětila Kirala, jediná kromě Moudrého medvěda, která vůči mladému šamanovi neprojevovala zášť. „Má píseň neodhalila žádný klam.“

			Nezdálo se, že by Orvena slova lovkyně přesvědčila, proto Vélin dodal: „Tito lidé důvěřují našemu šamanovi. A Moudrý medvěd zase důvěřuje jim. Nehledě na to, že nemáme jinou možnost.“

			Na výspě na západním pobřeží ostrova čekala velká skupina Vlčích lidí. Několik stovek mužů, žen a dětí si příchozí zvědavě prohlíželo. Mezi nimi se nacházelo několik deseti- i vícečlenných vlčích smeček — uprostřed každé z nich stál jeden šaman — a na nebi kroužilo velké hejno bodavých jestřábů. Mnoho křídel zastavila průvod zvednutím kostěné hole. Vstříc jim vyšel nějaký muž, statnější než většina Ledových lidí. Podle vřelého objetí, kterým pozdravil Mnoho křídel a Astorka, Vélin pochopil, že je svědkem rodinného shledání.

			„Můj otec vás vítá,“ tlumočil Astorek. „Je tady náčelníkem. Jeho jméno ve vaší řeči znamená Zabiják velryb.“

			„Děkuji mu za jeho pohostinnost,“ odpověděl Vélin, jemuž neušlo, že na rozdíl od Mnoha křídel musel šaman náčelníkovi Vlčích lidí tlumočit jeho slova nahlas.

			Zabiják velryb si Vélina prohlédl se stejnou nedůvěřivostí jako prve jeho žena, jen o něco přátelštěji. „Říká, že je zvláštní, když se starý příběh stane skutečností,“ překládal Astorek.

			Vélin už se chystal žádat o vysvětlení, ale Zabiják velryb mezitím s otevřenou náručí zamířil k Moudrému medvědovi. Objali se a pozdravili se v řeči Ledových lidí, jíž Vélin i po těch mnoha týdnech stále ani trochu nerozuměl.

			„Mysleli jsme, že Medvědí lidé vymřeli,“ objasňoval Astorek. „Můj otec rád vidí, že jsme se mýlili.“

			„Válčili s Volary,“ řekl Vélin. „Museli uprchnout přes led až na naše území. Vidím, že váš lid podobný osud nepotkal.“

			Astorek se zasmušil a Vélin si povšiml, jak Kirala soucitně nakrčila čelo. Přemítal, co jí asi sděluje její píseň. „Také jsme vedli válku,“ řekl Volar. „Byla krutá, ale krátká.“

			• • •

			Osada ležela asi míli cesty po pobřeží. Vlčí lidé les nevykáceli, usídlili se mezi stromy. Rostly tu převážně borovice a břízy, dost vysoké a silné, aby udržely lávky, které byly zavěšené mezi nimi. Větve byly hojně ověšené lany a žebříky. Větší příbytky stály na zemi. Byly to dřevěné kuželovité stavby, částečně pokryté mechem a přitisklé ke stromům, jako by vyrostly v jejich stínu jako nějaké velké houby. Dovedli je k největší stavbě, působivé kruhové budově vystavěné okolo nejvyššího stromu, jehož kmen vyrůstal ze středu dřevěné podlahy a táhl se do výšky skrze trámoví střechy. Uvnitř bylo několik nízkých stolků bez židlí. Vlčí lidé sedávali na hromadách kožešin, které podle potřeby přenášeli z chýše do chýše. Prostor se rychle plnil lidmi. Astorek dovedl Vélina a jeho společníky ke stolkům rozestaveným okolo kmene.

			„Toto je vaše poradní síň?“ zeptal se Vélin a usadil se s Dahrenou po boku na hromadu kožešin. „Místo, kde se činí rozhodnutí,“ dodal, jakmile si všiml Volarova zmateného pohledu.

			„Rozhodnutí.“ Astorek se tiše zasmál a podíval se k místu, kam právě usedal muž, jehož nazýval otcem. Zabiják velryb pokynul Moudrému medvědovi, aby se posadil vedle něj. „Všechna rozhodnutí byla učiněna před dávnou dobou. A nedospěli jsme k nim my.“

			Než se Vélin mohl ještě na cokoli zeptat, svalil se proti němu Alturk a zabručel. „Mí lidé by nás už dávno nakrmili. Nebo zabili.“ Náčelník Sentaru během pochodu zhubl, a zatímco ostatní se v posledních dnech celkem zotavili, na něj přestálé útrapy stále těžce doléhaly. Lonackým mužům nerostly vousy, takže teď kvůli propadlým tvářím Alturk připomínal mumii. Kdysi holou lebku měl nyní zarostlou rozčepýřenými černými vlasy a svaly na pažích mu výrazně ochably. Neopustil ho ani hluboký zármutek, který u něj Vélin pozoroval už v horách. Napadlo ho, že se ho možná Alturk drží záměrně, že se nechává sžírat smutkem, a možná dokonce doufá, že led dokončí to, co nedokázaly všechny bitvy.

			„Měl by ses rozveselit,“ řekla mu Dahrena lonacky. „Až se vrátíš domů, přineseš si ten nejlepší příběh.“

			„Alturk u ohně nikdy nevypráví,“ ozvala se Kirala. „Ačkoli mi sestra jednou prozradila, že má příběh, který by zastínil všechny ostatní. Protože Alturk, jak potvrdila sama Mahlessa, kdysi slyšel hlas boha.“

			Alturk udeřil do stolu, zavrčel něco ve svém jazyce a zlostně se na Kiralu zamračil. Vélin už vstával, že ji ochrání, ale lovkyně se jen usmála, pohlédla náčelníkovi do očí beze špetky strachu a prohlásila něco v lonačtině. Vzápětí svá slova přeložila i Vélinovi a Dahreně: „Nevyprávěný příběh je plýtvání bohatstvím.“

			Krátce nato přinesli jídlo, dřevěná prkýnka naložená pečeným masem a misky s oříšky a lesními plody. Alturk si ukousl velký kus masa. „Chutná jako tulení, ale není tak tuhé,“ poznamenal.

			„To je mrož,“ objasnil Astorek, který si přisedl k jejich stolu. „Zimní maso. V létě jíme hlavně losy.“ Zvědavě si prohlédl Alturka a Kiralu a poté se podíval na Vélina. „Vy nepatříte ke stejnému kmeni.“

			„Ne,“ zabručel Alturk. Pokousal sousto a polkl. „My jsme Lonakhim. Oni,“ trhl hlavou k Dahreně a Vélinovi, „jsou Merim Her.“

			„Dlouho mezi námi panovalo nepřátelství,“ dodal Vélin. „Ovšem teď z nás tví lidé udělali spojence.“

			Astorek si otráveně povzdychl, ale tentokrát se neurazil. „Toto jsou mí lidé.“

			„Jak ses naučil naší řeči?“ zajímala se Dahrena.

			Astorek se ohlédl k Zabijákovi velryb, který se rozšafně bavil s Moudrým medvědem. „To patří k příběhu, který si brzy vyslechnete.“

			Jedli dlouho do noci. Hojnost masa doplňovalo opojné pivo, které výrazně vonělo po borovicích. Vélin si jen usrkl a dál už nepil, zato Alturkovi zachutnalo. „Jako pít ze stromu,“ odtušil. Po dlouhé době se zasmál a obrátil do sebe celou misku.

			„Vyrábíme kvas z lesního ovoce a borovicových šišek,“ popisoval Astorek. „Když je necháte kvasit dost dlouho, můžete s tím zapalovat ohně.“

			„To je pravda, cítím, jak mi to rozpaluje břicho.“ Alturk přiložil ke rtům další misku a několika loky vypil celý její obsah. Jak se večer prodlužoval, byl Vélin rád, že je zasmušilý Lonak opilý a nemá bojovnou náladu. Podroušeně si podpíral hlavu, popíjel borovicové pivo a mumlal si ve své řeči něco, co Kiralu očividně znechucovalo.

			„Tímhle představením děláš ostudu Mahlessinu Sentaru,“ odfrkla si.

			Alturk ohrnul ret a pronesl ještě několik lonackých slov. Z Kiraliny zlostné reakce Vélin usuzoval, že nebyla příliš lichotivá. Lovkyně lonacky zaklela, vyskočila a povytáhla nůž.

			„Dost!“ okřikl ji Vélin tak hlasitě, že celá síň ztichla. „Tohle není váš domov a urážíte tím naše hostitele,“ pokračoval už klidněji. Podíval se na Alturka. „A ty, Tahlesso, by ses měl jít vyspat.“

			„Merim Her,“ zašišlal Alturk. Nadzvedl se, sáhl po svém kyji a okamžitě ho upustil. „Zabil jsi mi syna!“ Zapřel se o stůl a pokusil se vstát. Na to už však neměl dost sil. S tupým zaduněním dopadl obličejem na stůl. Už se nezvedl a brzy začal chrápat.

			„Varniš,“ zavrčela Kirala, načež se posadil a zamračila se na Vélina. „Měl jsi mě nechat ho zabít. Podle mé písně je bezcenný.“

			„Narušená mysl si zaslouží léčbu, ne smrt,“ poučil ji Astorek a soucitně se podíval na dřímajícího Lonaka. „A příslušníci téhož kmene by se neměli navzájem zabíjet.“

			Kirala se zasmála a hodila si do úst borůvku. „Když už teď nemůžeme zabíjet Merim Her, nic jiného nám nezbývá.“

			Astorek zarmouceně zavrtěl hlavou. „Tak zvláštní, a přesto tak povědomé.“

			• • •

			Hostina skončila o pár hodin později. Sentar odnesl bezvládného Alturka do rohu síně, kde jim Astorek vyčlenil místo na spaní. Osada neměla dost volných příbytků pro tolik návštěvníků. „Kmen se s každým rokem rozrůstá,“ pravil Astorek. „Musíme neustále budovat.“

			Vtom k němu přistoupili Zabiják velryb, Mnoho křídel a Moudrý medvěd. Šamanka ukázala holí k širokému vstupu do síně. „Je čas na náš příběh,“ řekl Astorek.

			Po pobytu ve vytopené síni byl venkovní mráz zdrcující. Vélinovi se těžko dýchalo a tepalo mu ve spáncích. Dahrena s Kiralou šly do lesa za Ledovými lidmi s ním. V čele kráčel Astorek s hořící loučí. Cesta byla příkrá a pokrytá silnou vrstvou sněhu. Čím výš vystoupali, tím byl pochod náročnější, nicméně Vlčí lidé se pohybovali jistě a rychle. Šli tudy už mnohokrát.

			Konečně dorazili na rovinu, která se nacházela na úpatí rozeklaného skaliska. Astorek zvedl louč tak, aby světlo dopadlo na úzký vstup do jeskyně. Vélinovi neušlo, jak Kirala s Dahrenou strnuly a Moudrý medvěd pevně stiskl svou hůl. „Síla?“ zeptal se šamana.

			„Víc síly,“ potvrdil šaman a nervózně nahlédl do jeskyně. „Možná až příliš mnoho.“

			„Nic se vám uvnitř nestane,“ ujistil je Astorek. Vstoupil do jeskyně a pokynul Vélinovi, aby šel za ním. „Tohle místo vám patří stejně jako nám.“

			Úzký průchod ústil do rozlehlého prostoru. Stěny jeskyně byly suché a vzduch uvnitř páchl zatuchlinou. V podlaze byly vydlabané prohlubně ve tvaru misek, každá potřísněná zaschlou barvou různých odstínů, Vélinovu pozornost však upoutaly zejména stěny — klenuly se v dlouhém půlkruhu, ze dvou třetin pomalované tak živými barvami, že se ve světle Astorkovy pochodně úplně třpytily.

			Mnoho křídel něco řekla a dovedla Vélina ke stěně hned vedle ústí jeskyně. „Matka vás vítá v paměti Vlčích lidí,“ řekl Astorek.

			Vélin si prohlížel obrazy na kameni a překvapilo ho, jak jsou zachovalé, jasné a snadno rozpoznatelné. Velká černá skvrna posetá žlutými tečkami nejspíš představovala noční oblohu. O kus dál spatřil velkou skupinu hrubě načrtnutých postav a vedle ní stejnou skupinu rozdělenou třemi černými linkami.

			„Konec první Dlouhé noci,“ popisoval Astorek, „a zrod tří kmenů, které si rozdělily území mezi sebou. Tehdy nebyli šamani a život byl tvrdý. Ale dařilo se nám.“ Pokračoval dál a osvětloval loučí různé výjevy. Kvalita obrazů se postupně lepšila, takže nezřetelné postavičky byly brzy nahrazeny věrnými obrazy lidí a zvířat. Lovci s oštěpy honili mrože po ledu a vrhali ze člunů harpuny na velryby, jiní budovali přístřešky mezi stromy. Vélin se zastavil u dalšího obrázku. Chvíli mu trvalo, než pochopil, co zobrazuje — ostrov, podle tvaru hory Vlčí doupě, a vedle nějakou plachetnici naprosto neznámé konstrukce. Byla dlouhá, seděla hluboko ve vodě, měla jen jeden stěžeň a mnohem víc vesel než moderní plavidla.

			„Připluli v letních měsících od západu,“ vyprávěl Astorek. „Před tolika lety, že hvězdy od té doby změnily svou pozici na obloze. Byli vysocí, hovořili nesrozumitelnou hatmatilkou, ale přinesli hodnotné dary — čepele ze silnějšího a ostřejšího železa, než jaké jsme dokázali vykovat my, a zázračná skleněná zařízení, která umožňovala vidět na dlouhé vzdálenosti. Říkali jsme jim Lid velké lodě.“

			Ukázal na tři postavy vyobrazené vedle plavidla, dva muže a ženu. Žena byla nádherná, tmavovlasá se zelenýma očima, a měla na sobě dlouhé bílé šaty a na krku zlatý amulet — půlměsíc se vsazeným červeným kamenem. Muž po její levici měl na sobě modrý háv, byl útlý, s úzkým pohledným obličejem a jako by napůl se usmíval. Vélina však zaujal muž napravo od ženy — vysoký, ramenatý a s plnovousem. Vraštil čelo, jako by o něčem přemýšlel, a Vélin si uvědomil, že jeho tvář už někde viděl.

			„To je on!“ vykřikl a otočil se k Moudrému medvědovi. Srdce se mu rozbušilo vzrušením. „Ta socha z Padlého města! Vidíš to?“

			Moudrý medvěd přikývl, zdaleka ne tak nadšeně. „Medvědí lidé ten příběh znají,“ řekl. „Lid velké lodě přinesl na led smrt.“

			„Ano.“ Astorek postoupil dál a světlo louče ozářilo obraz zkázy. Osada stejná jako ta, kterou před chvílí opustili, ovšem posetá mrtvolami. „Přišli v míru, chtěli vyměnit poklady za vědomosti. Neměli válečníky, nepoužívali násilí, a přesto přinesli smrt. Vážnou chorobu, která vyhladila každou osadu, již navštívili. Ze tří kmenů zbylo jen pár lidí.“

			Světlo louče opět odhalilo onu ženu. Tentokrát byla sama a ve tváři nakreslené z profilu se zračil hluboký smutek. Ruce měla od prstů až k zápěstí potřísněné krví. „Tato žena nás zachránila,“ pokračoval Astorek. „Není úplně jasné jak, obětovala však svoji krev, a to nás zachránilo, choroba přešla. Ovšem…“ Posvítil na další obraz, kde ti dva muži stáli nad ženiným tělem. Ten pohledný už se neusmíval, obličej měl stažený zlostí, zatímco ten vousatý se tvářil naprosto klidně. Ovšem ruka, která jeho podobu kdysi zachytila, rozpoznala, že v sobě nosí smutek, který se snaží skrýt.

			„Vysoký muž vzal svou loď a odplul,“ popisoval Astorek. „Ten druhý však zůstal, nechtěl se vzdálit od těla té ženy, odmítal předat ji podle zvyklostí ledu. A pak…“ Přesunul se k obrázku tmavé siluety muže táhnoucího sněhovou bouří sáně. „Když přišla zima, odvezl její tělo na sever a nikdo z Ledových lidí už ho nespatřil. Ale… nechal tady dar.“

			Astorek se odmlčel a zadíval se na Vélina napůl zdráhavě a napůl obdivně. „Znali mnoho věcí, uměli pracovat s kovem, vyznali se ve hvězdách, viděli dokonce i do budoucnosti.“

			Další malba před Astorkovou loučí byla zatím největší ze všech. Pokrývala stěnu od podlahy až ke stropu a byla zpracovaná s nadáním, které předčilo i umění Alornisino. Byla to tvář muže, snad třicetiletého, s obličejem spíš hranatým než pohledným, tmavýma očima a lehkým úsměvem na rtech. Byla to tvrdá tvář uvyklá strádání a násilí, pokud tedy Vélin mohl soudit z lehce pohublých rysů. Viděl už dost vrahů na to, aby to poznal…

			Najednou mu došlo, koho má před sebou. Dahrena k Vélinovi přistoupila a vzala ho za ruku, která se mu začala třást.

			„Tento muž nás zachrání před zatím nevídaným nebezpečím,“ řekl Astorek. „Nazývali ho Stín krkavce.“

		

	
		
			

			ČÁST TŘETÍ

			Každý, kdo tvrdí, že má nadání k válce, by měl být označen za největšího z bláznů. Neboť úspěšné vedení války je cvičení v řízení bláznovství.

			KRÁLOVNA LYRNA AL NIERENOVÁ, SEBRANÉ SPISY, VELKÁ KNIHOVNA SJEDNOCENÉHO KRÁLOVSTVÍ

		

	
		
			Vernierovy zápisky

			Třicátého pátého dne plavby jsme přistáli v Marbellitu, kde kapitán vzal deset svých mužů na břeh. Každý nesl obrovskou hromadu kořisti a zbraní sebraných nešťastným Volarům u Zubů a u Alltoru. „Loď je živa z nákladu,“ zabručel na mě kapitán před odchodem. V poslední době projevoval větší ochotu k hovoru, jen Fornelle odmítal říct jediné slovo. „Tohle by nám mělo vynést půlku nákladu koření. Zůstaňte na palubě a dohlédněte na tu svou čarodějnici.“

			Díval jsem se na přístav a město v dálce a moje vězenkyně za mnou přišla k zábradlí. „Slyšela jsem, že se tomuhle místu říká poklad severu císařství,“ poznamenala. „Musím říct, že vypadá poněkud zašle.“

			Od války procházel Marbellis neustálou obnovou. Jak se slavný přístav zotavoval, vypálené a rozbořené čtvrti pomalu mizely. Ovšem zatímco město bylo možné opravit, o srdcích občanů se to říct nedalo. Od skončení války se z celé země ozývaly hlasy žádající císaře, aby Seveřany tvrdě a trvale potrestal, ty nejhlasitější a nejpočetnější přicházely právě z Marbellitu.

			„Našli jsme v poušti drahokam,“ ocitoval jsem. „A z něj jsme vykřesali vyhořelý uhlík.“

			„Pěkné,“ řekla. „Předpokládám, že jste to napsal vy.“

			„Autorem je vlastně jeden mladý básník, s nímž jsem se seznámil ve Varinsholdu. Syn generála, jenž velel armádě, která Marbellis téměř zničila.“

			„K otci jste se patrně nedostal…“

			„Ne. Odmítl všechny žádosti o rozhovor. Jeho syn však s radostí mluvil, dokud jsem za něj každý večer platil účty za víno.“

			„Měl k tomu nějaký zvláštní důvod?“

			Zavrtěl jsem hlavou. „Jen lítost a pocit viny, ačkoli se toho krveprolití neúčastnil. Ochotně mi prozradil, že jeho otec prohřešky ve své armádě okamžitě trestal. Za různé děsivé zločiny popravil přes stovku mužů.“

			„Tokrev by je také nechal popravit. Mrtví otroci jsou bezcenní.“

			Odvrátil jsem se od zábradlí a zamířil k naší společné kajutě. „Máme práci.“

			• • •

			V průběhu předchozích týdnů jsem si při našem výzkumu značně rozšířil znalosti starých mýtů, ale zatím jsem nezjistil téměř nic o původu Spojence ani o nesmrtelném muži, jehož Spojenec hledá. V těch nejstarších, většinou útržkovitých pověstech zanechaných dávnými obyvateli budoucího Volarského impéria jsem narazil na několik zmínek o úkladech temných božstev nebo zlých duchů, nicméně rozlišit skutečnost od hloupých pověr bylo zhola nemožné. O nesmrtelném muži jsem toho našel víc, podařilo se mi odhalit sedm různých verzí jeho příběhu, povětšinou z Asrélinu. Všechny pracovaly s předpokladem, že se onen nešťastník zřekl Víry. Existovaly však i další varianty, jedna z Cumbrélinu, podle níž šlo o bezbožného kacíře, který se dopustil toho nejtěžšího hříchu — spálil Deset knih, za což byl nebeským Otcem odsouzen k věčnému rozjímání o svém zločinu. Dnes jsem však narazil na meldenejskou legendu vyprávějící o trosečníkovi, jehož moře vyvrhlo na Ostrovy. Měl zemřít jako ostatní členové posádky, jenže přežil. Jmenoval se Urlan a pátral po starých bozích.

			Dupání mnoha nohou po palubě mi prozradilo, že kapitán úspěšně sehnal náklad. Fornella mezitím usnula. Podle svého zvyku ležela na pryčně nahá. Jak dny ubíhaly, spala čím dál víc a ve vlasech se jí objevovaly další šedivé pramínky. Stárnete, paní, pomyslel jsem si. Prohlédl jsem si její tělo a uvědomil si, že navzdory vráskám ve tváři je stále krásná. Přehodil jsem přes ni deku a vyšel ven.

			Už se setmělo a paluba byla jasně osvětlená pochodněmi. Nejvíc jich zářilo na přídi, odkud se ozývalo vytrvalé sekání. Šel jsem blíž a našel kapitána, jak stojí se založenými pažemi a přísně pozoruje muže zavěšeného na lanech přes příď lodi. Byl starý, ale čiperný, podle barvy pleti Alpíran. Kladívkem a dlátem opravoval poškozenou příďovou figuru. Jak ohlazoval povrch sochy, do okolí odletovaly úlomky dřeva. Všiml jsem si, že na místě ulomené čelisti hada je přitlučený nový dřevěný špalek, zatím neopracovaný.

			„Posádka se nerada plaví bez boha, který by uklidnil vlny,“ zabručel kapitán a dál pozoroval tesaře při práci. „Zaplatil jsem mu trojnásobek, aby to udělal do rána.“

			„Ke kterým patří?“ zeptal jsem se a ukázal na hada. „Ke starým, nebo novým bohům?“

			Kapitán pobaveně přimhouřil oči. „Takže teď už vám můj národ přijde zajímavý, pisálku?“

			„Mohlo by mi to pomoci v mém poslání.“

			Pokrčil rameny a kývl hlavou k příďové figuře. „Je to ona. Levansis, sestra velkého hadího boha Moesise. Sice svým bratrem opovrhovala pro jeho kruté způsoby, ale když Margentis zničil jeho tělo, plakala a její slzy utišily moře na celých deset let. Jakmile se blíží bouře, modlíme se právě k ní.“

			Mé znalosti meldenejských dějin byly skromné, věděl jsem však, že legendy o jejich božstvech pocházejí z doby zhruba před šesti sty lety, kdy Meldenejci kolonizovali Ostrovy. Při obhlídce rozvalin, které jsem tam našel, jsem však zjistil, že Ostrovy byly obydlené ještě dávno předtím. „Takže nový bůh,“ zhodnotil jsem. „Co mi můžete říct o těch starých?“

			Odvrátil se a já si všiml, jak se mu napjaly svaly na založených pažích. „K těm se nemodlíme.“

			„Ale co jsou zač?“

			Kapitán se ostražitě ohlédl k nejbližším členům posádky, dvěma mladým námořníkům, kteří si odnesli jizvy z bitvy u Zubů, a hněvivě se na mě zamračil. „Mluvit o starých bozích na palubě přináší smůlu,“ řekl a zamířil k nástupnímu můstku. „Pojďte, pisálku, dovolím vám, abyste mi koupil něco k pití. Stejně mám pro vás zprávy.“

			• • •

			Dovedl mě do tichého hostince ve skladištní čtvrti. Seděli tu převážně dělníci, kteří si přišli dopřát jeden nebo dva pohárky vína po těžkém dni. Dokonce i ve světle únavy vepsané do obličejů dalších zákazníků tu panovala chmurná, skoro až dusivá atmosféra. Většina návštěvníků tiše hleděla do svého poháru s vínem. Posadili jsme se k oknu, kapitán si zapálil dýmku naplněnou voňavou směsí pětilístku. Tato bylina byla oblíbená v severní části císařství, všude jinde ji však zavrhovali pro její uspávací účinky.

			„To je ono,“ řekl kapitán a vydechl oblak dýmu. „Jednou jsem ženě přinesl pár semínek, aby je zasadila. Nevzešla, máme špatnou půdu. Škoda, mohl jsem vydělat jmění.“

			„Staří bohové,“ připomněl jsem mu s brkem připraveným nad svitkem. „Co o nich víte?“

			„Začnu tím, že jsou staří.“ Netypicky se zasmál, což jsem přičítal obsahu jeho dýmky. Jeho veselí probralo také několik okolních hostů. Někteří se nesouhlasně zamračili, což mě vedlo k zamyšlení, jaké špatné zprávy asi u nich vyvolaly takovou náladu.

			„Když jsme přistáli u Ostrovů, už tam byli,“ pokračoval kapitán, čímž si rychle opět získal moji pozornost. „Staří bohové vytesaní do kamene, jako živí, až se zdálo, že pokud se jich dotknete, tak se pohnou.“

			„Vy jste je viděl?“

			Potáhl z dýmky a přikývl. „Výsada kapitána. Jakmile získáte vlastní loď, jdete se do jeskyně poklonit starým bohům. Je to zdvořilé, protože byli první. A taky se vypráví spousta příběhů o útrapách kapitánů, kteří tuto cestu nevykonali.“

			„Takže jsou to stovky let staré sochy.“

			„Víc než sochy, pisálku.“ Kapitánovy oči při té vzpomínce potemněly. „Ze sochy se neopotíte, jakmile se na ni podíváte, nebolí vás z ní hlava, když přijdete blíž, a ani vám nevloží obrazy do hlavy poté, co se pokloníte u jejích nohou.“

			Můj brk se zastavil na své cestě po pergamenu a já potlačil povzdech. Už jsem viděl dost na to, abych plně pochopil, že to, co jsem prve pokládal za pověry, je až příliš skutečné. Ale přesto ve mně přetrvávaly pochybnosti. „Obrazy do hlavy?“ zeptal jsem se netečně.

			„Jen na okamžik. Dotkl jsem se jejího chodidla a… viděl jsem Ostrovy, ale ne naše Ostrovy. Bylo tam město, stálo na místě našeho hlavního města. Ale tak krásné! Celé zářilo mramorem. Přístav byl plný lodí, které byly ve srovnání s těmi našimi delší a poháněné hlavně vesly. A nebyli to piráti, to jsem poznal. Ani jeden námořník u sebe neměl zbraň. Ať to bylo v jakékoli době, byla to doba míru.“

			Zadumaně se odmlčel a vytáhl dýmku z úst. Když jsem mu položil další otázku, skoro se ani nehnul. „Jejího chodidla? Staří bohové jsou ženského pohlaví?“

			„Jedna ano. Další dva jsou muži, jeden mohutný vousáč a druhý mladší, s pěknou tváří. Nedotkl jsem se ani jednoho z nich, protože obrazy, které předávají, jsou jenom pro ty nejodvážnější oči. Říká se, že Štít se jako jediný muž v dějinách dotkl všech tří.“

			„Existuje jeden příběh o muži, který nemůže zemřít. Říká se, že přišel na Ostrovy pátrat po starých bozích.“

			Kapitán se zasmál a vrátil se k dýmce. „Urlan. Babička mi o něm vyprávěla.“

			„Verze, kterou jsem našel, praví, že bohy urazil žádostí o nemožný dar, a tak ho prokleli, aby navždy kráčel po mořském dně.“

			Kapitán se zamračil a vydechl kouř. Do očí se mu začala vkrádat otupělost. „Babička to vyprávěla jinak, ale staré příběhy se často mění, podle toho, kdo je vypráví. Říkala, že Urlana z Ostrovů vyhnali. Posadili ho do člunu a varovali ho, aby se už nikdy nevracel. A ne proto, že by urazil staré bohy, ale proto, že když lidé slyšeli jeho slova, dostali strach z tak mladého člověka, který toho ví tak moc.“

			Díval se, jak si jeho vyprávění zapisuji, pak uhasil dýmku a zbytek směsi vyklepal do váčku. „Je čas na novinky, pisálku,“ řekl.

			„Další špatné zprávy z války, předpokládám?“ podotkl jsem a rozhlédl se po zasmušilých hostech.

			„Ne, z Alpiry.“ Otupělost z jeho očí zmizela. Upřel na mě pevný, lítostivý pohled. „Císař Aluran před týdnem zemřel. Před smrtí jmenoval svou nástupkyní lady Emeren Nasur Ailersovou, odteď navždy císařovnu Emeren I.“

		

	
		
			Kapitola jedna

			• VÉLIN •

			Dahrena pojmenovala svou bojovou kočku Mishara, což byl sordajský výraz pro blesk, a s radostí ji cvičila. Každé ráno s ní strávila víc než hodinu v lese a se smíchem sledovala, jak zvíře na její přání skáče, běhá a šplhá na stromy. „Jako malá jsem měla kotě,“ řekla Vélinovi a hodila Mishaře míček z mroží kůže. Kočka vyskočila vysoko do vzduchu a chytila hračku do ohromných čelistí. „Říkala jsem jí Proužek. Jednoho dne se ztratila a otec mi řekl, že nejspíš utekla. Až později jsem zjistila, že neměl to srdce říct mi, že ji přejel povoz.“

			Vélin jen nepřítomně přikývl. Zamračila se, jediným pohybem zápěstí poslala Misharu mezi stromy a pak si sedla vedle něj a vzala ho za ruku. Na nic se neptala, jako vždy spolu komunikovali především beze slov. „V řádu nám říkali, že proroctví je lež, stejně jako bůh,“ vyprávěl. „Že se hodí jen pro pomatené Popírače, kteří si pletou šílenství s moudrostí. A přesto se Sedmý řád po celou tu dobu tajně pachtil za vlastními proroctvími.“

			„Vzpomeň si, co nám řekl bratr Harlick,“ podotkla. „Všechna proroctví jsou mylná.“

			„Viděla jsi přece tu stěnu.“

			„Obrazy namalované před dávnými lety, které dosud nezmizely jen proto, že je tito lidé s takovým zaujetím udržují.“ Stiskla mu ruku. „Díky vidění Nersus Sil Niny měli Sordajové celá staletí na to, aby se připravili na příchod Marelim Sil, a přesto se nechali zahnat do lesa. Budoucnost se neskrývá v obrázku na stěně, vytváříme ji my, každým výdechem a krokem. Máme veledůležitý úkol, to přece víš. Nemůžeme si dovolit nechat se rozptylovat.“

			„Kirala tvrdí, že se její píseň rozezní varovným tónem, kdykoli zmíním, že se vydáme na další cestu. Prozatím se zdá, že je naším úkolem zůstat tady.“

			Dahrena si povzdechla a opřela si hlavu o Vélinovo rameno. „Tak aspoň že začala obleva.“

			• • •

			Odpoledne se šel podívat na Orvenovy gardisty. Hlavně chtěl lordu maršálovi poděkovat, že své muže dokázal tak rychle vrátit zpět do bojeschopného stavu. Během Dlouhé noci vyžadoval přísnou disciplínu a dbal na dodržování všech úkonů typických pro jezdeckou gardu. Vojáci si oholili vousy, které jim narostly na ledu, a každý náprsní krunýř byl brzy zcela zbaven rzi.

			„Jak jde výcvik?“ zeptal se Vélin Orvena poté, co obešel řady a vyměnil si s muži obvyklé zdvořilosti. Odpovídali bleskově. Byli to samí veteráni ze Severních provincií a od Alltoru. Hleděli na něj s úctou, která, jak byl Vélin přesvědčen, nikdy neochabne. I přesto, že měli od svých hostitelů dostatek vydatné stravy, zůstávali mnozí z nich vyhublí — stále vypadali jako lidé, kteří čelili těm nejhorším rozmarům počasí.

			„Pro muže uvyklé sedlu je boj na nohou těžký, lorde,“ odpověděl Orven. „Ale jinak to nejde. Lonakové občas cvičí s námi. Myslím, že je to baví. Nebo jen nemají nic jiného na práci.“

			Vélin se ohlédl k hloučku bojovníků Sentaru, kteří sledovali, jak jeden z Vlčích lidí stahuje z kůže čerstvě uloveného mrože. Neušlo mu, že Alturk s nimi není, stejně jako s nimi nebyl po velkou část Dlouhé noci.

			„Soustřeďte se na výcvik boje v těsné formaci,“ poradil Orvenovi. „Viděl jste, jak bojují Volaři, celý prapor se pohybuje jako jeden muž. Jsem si jist, že gardisté se jim dokážou vyrovnat.“

			Orven vypjal hruď a s precizností sobě vlastní zasalutoval přiložením pěsti k náprsnímu krunýři. „To rozhodně dokážeme, lorde.“

			• • •

			Astorek ho našel zrovna ve chvíli, kdy hřebelcoval Jizvu v malé stáji, již mu Vlčí lidé dovolili postavit u pobřeží. Jakmile Vélin hřebce vyvedl z jeho provizorního domova, objevil se v okolí jako obvykle hlouček dětí, očividně uchvácených podivným čtyřnohým zvířetem, větším než los, ale bez parohů. Ani trochu se nestyděly a jako kdyby si neuvědomovaly, že Vélin nerozumí jejich překotným dotazům. Děti drobnýma ručkama hladily Jizvu po srsti a občas s potěšeným hihňáním ucukly, neboť kůň podrážděně zadupal či zafrkal. Jeden chlapec byl vytrvalejší než ostatní, tahal za Vélinovy kožešiny a s nechápavým výrazem opakoval stále dokola tutéž otázku.

			„Chce vědět, proč ho nesníš.“

			Vélin se otočil za hlasem a zjistil, že opodál stojí Astorek a celou scénu s pobavením pozoruje. Kousek od něj seděli dva z jeho vlků, samec a samice znepokojující velikosti. Jakmile je Jizva ucítil, bojácně se zachvěl.

			„Jsou příliš blízko,“ řekl Vélin volarsky a kývl k vlkům.

			Astorek pohodil hlavou a vlci se současně zvedli a odběhli k ledu. Tam kolem sebe začali hravě poskakovat.

			„Je na ježdění,“ vysvětlil Vélin. Otočil se zpět k chlapci a Astorek tlumočil. „Ne k jídlu.“

			To chlapce zmátlo ještě víc. Vykulil udiveně oči, a tak ho Vélin zvedl na Jizvův hřbet, vzal do ruky otěže a pomalu koně vedl po břehu. Hoch se smál a tleskal a všechny děti za ním běžely s křikem, který ani nebylo nutné překládat — chtěly se povozit všechny. Asi po hodině zábavy Astorek děti konečně odehnal. Stačilo několik krátkých slov. Ačkoli se zdálo, že Vlčí lidé přistupují k výchově dost ledabyle, okamžité mlčení dětí vypovídalo o skryté autoritě, která nestrpěla odmlouvání. Rychle odběhly najít si nějakou jinou legraci.

			Jakmile děti odešly, Astorek podotkl: „Jeho popis tvé osoby nebyl zcela přesný. Říkal, že budeš krutý.“

			„To jsou slova vašeho proroka? Mluvíš, jako bys ho znal.“

			„Někdy mám pocit, že ano, tolikrát jsem jeho slova slyšel. Naši lidé nic nezapisují, ale každý šaman se učí přeříkat jeho zprávu bez jediné chyby.“

			Vélin odvedl Jizvu zpět do stáje a připjal mu na čenich vak s krmením. Ostrov neoplýval obilím, zato skýtal dostatek kořenové zeleniny a lesních plodů, které zdejší lidé sklízeli v letních měsících a uchovávali na zimní období. Podle spokojeného frkání a zakulacujících se hřebcových boků bylo možné soudit, že Jizva shledává směs stejně lákavou jako pytel kukuřice.

			„Mí rodiče mě požádali, abych se tě zeptal na tvé záměry,“ řekl Astorek.

			„Záměry?“

			„Vlčí lidé očekávají tvůj příchod od nepaměti. Vědí, že předznamená čas velkého ohrožení. A ty přesto každý den pečuješ o svého koně, zatímco si tví společníci hrají a ten velký muž nám likviduje zásoby borovicového piva.“

			„Alturk je… vyšinutý. A zůstáváme tady, protože Moudrý medvěd je přesvědčen, že jít dál během Dlouhé noci znamená jistou smrt. Za vaši pohostinnost jsme samozřejmě vděční.“

			„Hovoříš, jako bys měl v úmyslu nás opustit.“

			„Pátráme po jednom muži. Kiralina píseň nás k němu dovede. Jakmile uslyší jasnou melodii, vydáme se na cestu.“

			„Necháš nás osudu, ať bude jakýkoli?“

			„Až příliš lpíš na starých kresbách a příbězích, zvlášť když ses do tohoto života nemohl narodit.“

			Astorek se hořce zasmál. „Tak to tedy je? Odmítáš pomoci mému lidu, protože mi stále nedůvěřuješ?“

			„Pokud vím, tví lidé žádnou pomoc nežádají. Až na tebe.“ Vélin odepjal Jizvovi vak od čenichu a podrbal koně za ušima. „Stále jsem se ještě nedozvěděl, kde ses tady vzal právě v tuto dobu a jak je možné, že mluvíš bezchybně naší řečí.“

			„Kdybych byl nepřítel, nevarovala by tě píseň té lovkyně?“

			Barkus, tehdy na pláži, odhodil masku během okamžiku. Celé ty roky a píseň mu nic neprozradila. „Měla by, nicméně já na vlastní kůži zakusil, jak dobře se služebníci našeho nepřítele dokážou maskovat.“

			Odložil krmný vak a přehodil Jizvovi přes hřbet tulení kožešinu. Kůň přivítal teplo hlasitým frkáním. Pak se Vélin podíval na Astorka a tázavě pozvedl obočí. Volar sklopil zrak a zdráhavě zamumlal: „Dovedl mě sem… vlk.“

			• • •

			„Můj otec byl majetný muž.“ Astorkovu tvář zalévalo nažloutlé světlo ohně. Upřeně hleděl do plamenů. Vélin do společného velkého příbytku svolal i ostatní, aby si příběh vyslechli. Lonakové se jako vždy těšili na zajímavé vyprávění. Obdaření seděli vedle Vélina z druhé strany a Orven a jeho gardisté se srovnali do úhledných řad za nimi. Jen Alturk chyběl. Tato skutečnost vyvolala ostrou hádku mezi Kiralou a jedním členem Sentaru, starším válečníkem, který se při dívčině strohém dotazu nepokojně zavrtěl. Z Kiralina znechuceného výrazu Vélin usuzoval, že ji jeho odpověď ani trochu neuspokojila.

			„Kupec,“ pokračoval Astorek. „Stejně jako před ním jeho otec. Bydleli jsme ve velkém přístavním městě Varralu, kde jsem vyrůstal v dědečkově přepychovém domě obklopen otroky a nádhernými hračkami. Dědeček obchodoval především se Sjednoceným královstvím a často jsme doma hostili kupce a kapitány ze zámoří. Dědeček ve snaze zajistit si dědice trval na tom, abych se naučil všem zásadním obchodním jazykům, takže ve dvanácti letech jsem plynně hovořil alpírsky i řečí vašeho království, a dokonce jsem dovedl obstojně konverzovat ve dvou hlavních dialektech Dálného západu. Vzpomínám si, že jsem měl šťastné dětství, a vlastně proč ne? Dokud jsem několik hodin dával pozor při výuce, dostal jsem všechno, co jsem chtěl. A dědeček mě rád rozmazloval.“

			Astorek se při té milé vzpomínce pousmál, ale pak úsměv z jeho tváře zmizel. „Všechno se změnilo poté, co dědeček zemřel. Můj otec nejspíš jako mladík snil o tom, že se stane vojákem, což mu dědeček, kterého nic vojenského kromě obchodu se zbraněmi nezajímalo, pochopitelně rychle zatrhl. Všichni volarští muži mají nejméně dva roky sloužit u Svobodných rytířů, dědeček však věděl, koho podplatit, aby svému synovi upřel šanci na vojenskou slávu. A tak si otec s ubíhajícími léty hýčkal svůj žal a živil svou tajnou ambici, jíž mohl po dědečkově smrti konečně popustit uzdu.

			Volarsko amatérské vojáky příliš neuznává. Synové boháčů si totiž mohou povýšení do nižšího důstojnického stavu zaplatit. Pak už ale vše závisí výhradně na zásluhách. Otec však také věděl, koho uplatit. A brzy poté, co si zajistil hodnost a poskytl prostředky na zřízení a vybavení celého praporu kavalerie Svobodných rytířů, byl povýšen do hodnosti velitele. Jenže postavení mu nestačilo, žízeň po slávě tím neuhasil. Varral, jako všechna volarská města, je plný soch, dlouhých řad bronzových figur připomínajících dávné i nedávné hrdiny, a otec zoufale toužil po vlastním pomníku. Náhlý nárůst počtu tažení proti severním barbarům mu poskytl vhodnou příležitost. A jak je ve Volarsku zvykem, od dostatečně starých synů se vyžaduje, aby šli do války se svými otci. Bylo mi třináct let.“

			„Tvá matka nic nenamítala?“ zeptal se Vélin.

			„Možná by namítala, kdybych ji někdy poznal. Dědeček mi vyprávěl, že ji vykázali, protože to byla nevěrná děvka. A otec se o ní nikdy ani slůvkem nezmínil. Vzpomínám si ale na jednu starou otrokyni, která pracovala v kuchyni. Stářím už přicházela o rozum. Jednou mě zahlédla, jak jako obvykle kradu koláčky, a začala vřeštět: ‚Spratek čarodějnice. Spratek čarodějnice.‘ Ostatní otroci ji rychle odvlekli pryč a já už ji nikdy neviděl. Tehdy mě dědeček poprvé a naposledy potrestal, třiceti ranami holí. A s každou ranou mě nutil slíbit, že o matce už nikdy nebudu mluvit.“

			„Byla Obdařená,“ poznamenala Dahrena. „Stejně jako ty.“

			„Nejspíš ano. Mezi Vlčími lidmi je to stejné — jen ty matky, které vládnou silou, ji předávají svým dětem. Když jsem s otcovým praporem cestoval na sever, vojáci si občas vyprávěli o zvláštních lidech, které tajně odvlekli posluhovači senátu a už je nikdy nikdo nespatřil. Raději však o těchto věcech vždycky mluvili tiše, protože otec až fanaticky dbal na disciplínu a během prvního týdne pochodu nechal zmrskat hned několik mužů. Řekl bych, že se tím snažil vynahradit naprostý nedostatek vojenského nadání.

			Chudák otec. Byl příšerný voják, v sedle se rychle unavil, často byl nemocný a příliš nedbal na to, aby svým vojákům zajistil dostatek zásob. Než jsme se připojili ke zbytku armády, jeho sny o slávě se rozplynuly v realitě vojenského života, který podle mě sestával zejména z nepohodlí, špatné stravy a neustálých pohrůžek bičováním. Jedinými světlými okamžiky byly občasné příděly vína nebo hra v kostky. Mám podezření, že se rozhodl ze své nové kariéry vymanit, a možná by to s pomocí uvážlivého úplatku i dokázal, nebýt generála Tokreva.“

			Všichni obyvatelé království při zmínce o Tokrevovi zpozorněli. Astorek překvapeně zamrkal. „Vy to jméno znáte?“

			„Spáchal v naší zemi mnoho zločinů,“ objasnil Vélin. „Teď už je mrtvý.“

			„Vida. Na tuto zprávu čekám už dlouho. Vždy jsem tušil, že ho nečeká dlouhý život, ačkoli stejně jako u jiných červenooděnců o něm kolovaly zvěsti, že je mnohem starší, než vypadá. Znali jsme ho z doslechu. Říkalo se o něm, že je to vynikající taktik, ale také velmi přísný. Když jsme se připojili k armádě, zrovna nechal pověsit tři důstojníky za zbabělost. Byl mezi nimi velitel praporu, který se provinil poraženeckými postoji. Tokrev měl rozkazy soustředit se na horské kmeny, neboť toho roku byla kvóta na otroky naplněna jen z poloviny. On však toužil jít dál, až na ledový sever, kde podle legend žily na ledu divoké kmeny, údajně mnohem bohatší na Obdařené jedince než všechny ostatní národy na zemi.

			Spoustě jeho důstojníků, včetně mého otce, se jeho plán ani trochu nelíbil. Tokrev však svým představením veškerý odpor umlčel a my pochodovali na sever. Cestou jsme museli bojovat s divochy. Jsou to nelítostní lidé, rození válečníci — jednoduše hrůzu nahánějící protivníci. Naštěstí se stejnou chutí válčí i mezi sebou, takže se jich nikdy nedalo dohromady tolik, aby pro nás byli vážnější překážkou.

			Náš prapor dostal rozkaz hlídat křídla. To je dost náročný úkol i pro toho nejzkušenějšího velitele a schopnosti mého otce na něj ani zdaleka nestačily. Vždyť hned náš první střet skončil předvídatelnou katastrofou. Otec nás navedl do úzké rokle, kde na nás seshora zaútočili bojovníci vyzbrojení luky a praky. Jeho vrchní seržant moudře zavelel k útoku, kterým jsme se dostali z rokle ven, oni však čekali i na druhé straně. Z okolních kopců se na nás řítilo přes tisíc vřeštících divochů. Otec okamžitě seskočil z koně a rozběhl se proti nim. Přes všechny své chyby to byl stále můj otec. Dostal jsem se až k němu, pak ale jeden z divochů sekl mého koně do přední nohy, takže jsme oba zůstali na zemi a v obklíčení. Otec byl raněný, na čele měl hlubokou ránu a hrůzný řev svých vlastních vojáků skoro ani nevnímal. Jakmile se divoši dostali blíž k nám, začali se smát. Smáli se chlapci, který se jim pokoušel vzdorovat s mečem v roztřesených rukou, zatímco jeho otec se potácel okolo a rozkazoval mrtvolám. Tehdy k tomu došlo poprvé.

			Nedaleko od nás nepřátelé sháněli koně do hloučků. Divoši jich mají málo, takže pro ně představují vzácnou kořist. Tušil jsem, že kdyby se mi podařilo dostat se s otcem ke koni, mohli bychom ujet. Byl jsem si tím jistý. Zíral jsem na ty koně a přál si, aby vyslyšeli mé zoufalství… A oni přišli, všichni najednou. Vytrhli se divochům a úprkem se pustili mezi ty, kteří nás obklopovali. Dva se zastavili vedle nás a dočista ztuhli. Podařilo se mi dostat otce do sedla a ujeli jsme. Všichni přeživší koně běželi za námi. Jeli jsme naslepo snad celé věky, až i mně začaly docházet síly. Uvědomil jsem si, že i já krvácím, z nosu, z očí, z úst. Vzpomínám si, že jsem z koně spadl a obklopila mě temnota.

			Druhý den ráno nás našla průzkumná jednotka Varitajů. Leželi jsme v bezvědomí uprostřed stáda koní bez jezdců. Vzali nás zpět do tábora, kde se zotročenému léčiteli podařilo otce probrat jakousi bylinnou směsí. Od té doby byl však jiný, díval se na mě očima cizince a blábolil něco, čemu rozuměl jen on sám. Přestože zešílel, generál Tokrev ho stále považoval za neschopného zbabělce. Jako jediný dědic jsem byl přinucen přihlížet jeho popravě. Generál jeho rodovou linii prohlásil za nehodnou svobody a uvrhl mě do otroctví. Přirozeně si přivlastnil veškerý majetek naší rodiny.

			Život otroka bývá jen zřídkakdy jednoduchý, ovšem být otrokem v armádě, to znamená mimořádné utrpení. Mezi mými druhy byli zejména zbabělci a dezertéři, pravidelně nás bili, aby v nás potlačili jakýkoli vzdor, a sebemenší známka neposlušnosti se trestala dlouhým mučením a smrtí. Během pochodu k severu takto zahynuli tři otroci. Používali nás jako soumary. Nechali nás tahat vaky, s nimiž by si těžko poradil i ten největší silák, dávali nám tak málo jídla, že jsme sotva přežívali. Než jsme došli k ledu, náš počet klesl ze dvou set na necelých padesát.

			Generálovo slavné tažení začalo zničením malé osady na břehu zamrzlého oceánu. Možná pět set lidí, nepříliš vysokých a oděných v kožešinách. Mělo to být snadné vítězství, tito lidé však ani zdaleka nebyli bezbranní. Dokázali totiž ovládat medvědy. Velké bílé medvědy, jaké nikdo z nás dosud neviděl, medvědy, kterým šípy ani oštěpy nijak neublížily, medvědy, kteří dokázali roztrhat na kusy celé roty, než byli konečně ubiti. Generál musel do boje povolat celou brigádu a očekávané snadné vítězství se proměnilo v dlouhou krvavou řež. Osadu nakonec dobyl, ačkoli mnozí její obyvatelé uprchli na led. Těch několik zajatců, většinou raněných mužů a žen, kteří se pustili do boje, aby pro svůj lid získali čas na útěk, sedělo na zemi a přes všechna myslitelná muka z rukou dohlížitelů se odmítalo hnout. Nechali se odvléct do klecí, jenže odmítali jíst. Krátce nato zemřeli. Nikdo z nich neřekl ani slovo.

			Tokrev sice hbitě odeslal do Volaru nabubřelý zápis o vítězství, vojáci však jeho nadšení nesdíleli. Mráz už si začal vybírat oběti, a to zima ještě pořádně nezačala. Svobodní rytíři vyhlíželi k rozlehlé ledové pláni s velkými obavami. Nikdo se však neodvážil vzdorovat generálovu rozkazu jít dál. Krátce nato už jsem společně s tuctem dalších nešťastníků táhl po ledu sáně. Každé ráno se nás budilo o něco méně, až jsem nakonec zůstal jen já a tři další. Dohlížitelé nám nadávali a bili nás, jenže jim nezbylo nic jiného než nám ulehčit náklad. Zbavili se životně důležitých zásob jen proto, že neměli dost otroků, kteří by je táhli. V žaludcích začalo kručet a trpělivost docházela. Strach Svobodných rytířů s každým krokem rostl, a jak se ukázalo, byl oprávněný.

			Medvědí lidé vyčkávali. Nechali nás plýtvat životy i jídlem, až se dny natolik zkrátily, že armáda nemohla za světla ujít víc než pár mil. Kupodivu jsem tou dobou dostával víc jídla než dřív. Hlavní dohlížitel zemřel po pádu do skryté pukliny v ledu a jeho přeživší podřízení byli natolik vyčerpaní mrazem, že mi nebránili dopřát si příděly ostatních otroků. To už byli všichni mrtví, některé zabil bič, jiné mráz.

			Vzpomínám si na den, kdy jsem generála viděl naposledy. Byl sám v čele našeho procesí. Přecházel po ledu sem a tam, netrpělivě podupával a mně se zdálo, že na něco čeká. Vrátilo se mi tolik sil, že se ve mně probudily bláhové myšlenky na pomstu. Stále nepozornější dohlížitelé, z nichž už také zůstali jen dva, si ani nevšimli, že jsem vzal klíček jednomu z jejich padlých druhů — opilci, který hloupě zemřel, neboť si zapomněl pořádně zavázat kožešiny. Bylo by tak snadné odemknout okovy od saní, doběhnout ke generálovi, přehodit mu řetěz přes hlavu a udusit ho dřív, než by jeho Kuritaj vůbec zareagoval. Samozřejmě šlo o beznadějný plán. Ten muž byl dvakrát větší než já a jeho Kuritaj by se na mě vrhl ještě předtím, než bych překonal polovinu vzdálenosti. Jenže jsem byl mladý a v mládí je naděje nejsilnější. A navíc jsem měl stále před očima otcovo bezhlavé tělo, i když to byl hlupák.

			A tak, zatímco generál přecházel sem a tam, jsem zasunul klíček do zámku a chystal se svůj plán provést. Častokrát mě napadá, jak by to tehdy skončilo, kdyby se neobjevil ten bezoký muž. Patrně by si tahle šílená výprava vyžádala život dalšího otroka. Přesto si ve slabších chvilkách často představuji, jaké by bylo dostat toho muže do rukou, jen na chviličku, poznat jeho strach ve chvíli, kdy by se mu řetěz stáhl okolo krku.

			Ovšem příchod bezokého muže mi všechny takové myšlenky vyhnal z hlavy. Příliš se nelišil od těch lidí povražděných na pobřeží. Byl zahalený v kožešinách, menší a se širokou tváří, jenže namísto medvědů s sebou měl kočky, obrovské kočky, které kolem něj vystupovaly z mlhy. Několik dosud žijících koní se začalo vzpínat hrůzou. Strach se šířil i řadami Svobodných rytířů. Mnozí tasili meče, na generálův rozkaz se však zastavili. K mému velkému překvapení pak Tokrev začal s bezokým mužem rozprávět. Nikoli nějakou prastarou divošskou řečí, ale volarsky. Ještě víc mě však zaráželo jeho chování. Hrbil se a skláněl hlavu v postoji podřízeného člověka. Mluvili tiše, ale já přes neustálé hučení větru zaslechl několik útržků rozhovoru. ‚Měl jsi čekat,‘ řekl bezoký muž generálovi. Tokrev se začal rozčilovat a přešel do vojenského žargonu, který si tolik oblíbil můj otec, ačkoli mu jen málo rozuměl. Vyprávěl o využité příležitosti a odvážných krocích. Bezoký muž mu vyčinil, že je hlupák. ‚Vrať se příští léto,‘ řekl a odvrátil se. ‚Jestli ti nechají něco, s čím by ses mohl vrátit.‘ Pak zmizel a kočky s ním.

			V noci nepochybně každý z nás tiše prosil, aby dal Tokrev ráno příkaz k návratu. Medvědí lidé už mu to rozhodnutí nedopřáli. Jako první udeřili bodaví jestřábi. Z nebe se jich snesla snad stovka. Vyklovávali oči a trhali tváře a prsty, až to vypadalo, že okolí skrápí krvavý déšť. Svobodných rytířů se zmocnila panika, a tak na troubení polnice zareagovali jen Varitajové a Kuritajové. Utvořili okolo tábora obranný kruh. Na chvíli zavládlo ticho, mimo dosah světla pochodní dřímala jen tichá prázdnota, pak se však nocí rozlehl řev tisíce rozlícených medvědů.

			Zaútočili ze dvou stran. Pevný klín svalů a drápů prorazil hradbu Varitajů, jako by byli ze slámy, a začal řádit v táboře. Všude s jekotem padali muži, rozdrásaní nebo s uťatými hlavami, a medvědi zadupávali protivníky do země. Generála jsem naposledy viděl v obklopení Kuritajů, kteří medvědy zručně odháněli od svého prchajícího pána. Těsně za nimi postupoval hlouček k smrti vyděšených Svobodných rytířů.

			Já se dál krčil vedle sání ověšených pozůstatky mého dohlížitele. Všechno se to dělo tak rychle, že jsem tomu sotva věřil. Medvědi spokojeně trhali mrtvoly, jenže já pak spatřil, jak ze stínu vybíhají nějací muži. Mnoho mužů s oštěpy a s dalšími medvědy. A vzduch nad nimi ožil plácáním křídel. Okamžitě jsem pochopil, že jestli zůstanu ještě chvíli na místě, zemřu.

			Odemkl jsem okovy a utekl do tmy. Na zásoby jsem ani nepomyslel, soustředil jsem se jen na útěk. Běžel jsem, až mě ledový vzduch pálil v plicích, a zhroutil jsem se teprve poté, co mi nohy vypověděly službu. Chvíli jsem ležel bez hnutí a snažil se nabrat trochu sil, jenže jsem byl hrozně unavený a promrzlý. Napadlo mě, že nejlepší bude si na chvilku zdřímnout, a možná bych dokonce upadl do věčného spánku, kdybych za sebou neuslyšel pravidelné škrábání medvědích drápů o led. Přinutil jsem se vstát a klopýtat dál, hnán čirou hrůzou, ani ta mě však neudržela dlouho na nohou. Znovu jsem upadl.

			S vědomím, že je má snaha beznadějná, jsem se přinutil otočit ke svému pronásledovateli čelem. Ze tmy se ke mně blížila mohutná postava s jasnýma očima a s krví na drápech i na čenichu. Volaři nezpívají písně smrti, nevěří, že existují nějací bohové nebo duše v nebi, které by je vyslechly, ale v těch posledních chvílích jsem se přistihl, že opět myslím na otcovy bláhové sny a na to, jak moc jsem si přál najít odvahu zeptat se ho na matku.“

			Astorek se odmlčel. Zahleděl se do prázdna a zmateně nakrčil čelo. Vybavil si něco, čemu úplně nerozuměl. Vélin ten výraz dobře znal, sám se při něm mnohokrát přistihl. „Ten vlk,“ řekl.

			„Ano.“ Astorek se pousmál. „Medvěd se zastavil pár stop ode mě. Vrčel a v očích měl takovou zášť, jakou jsem do té doby viděl jen u člověka. Jako by si tu chvíli vychutnával. Pomalu se plížil ke mně, až se jeho zakrvácený čumák ocitl jen pár palců ode mě. Už jsem v obličeji cítil jeho horký a páchnoucí dech… Pak se zastavil.

			Měl jsem zavřené oči, odmítal jsem se setkat s jeho nenávistným pohledem, ale když se mi zdálo, že se dech vzdaluje, znovu jsem oči otevřel. Medvěd se krčil na zadních, hlavu skloněnou a v očích jiný lidský cit — strach. Samozřejmě se nebál mě, ale něčeho za mnou. A tak jsem se otočil a spatřil vlka.

			Zarazily mě na něm hned dvě věci. Jednak jak byl velký, větší než ten medvěd, který se před ním bojácně hrbil. A jednak jeho oči. Dívaly se do mých a já věděl… Vnímá mě, vnímá mě celého, kůži, kosti, srdce, duši. Vnímá mě a já z něj necítím ani to nejmenší zlo.

			Uslyšel jsem škrábavý zvuk. Ohlédl jsem se a zjistil, že medvěd rychle prchá do noci. Jeho bílé tělo brzy zmizelo v temnotě. Vlk okolo mě chvilku kroužil a ani na chvíli ze mě nespustil oči. Navzdory hrůze a podivnosti toho okamžiku jsem pořád cítil, že mě obklopuje velký mráz. Pot mi přimrzal na kůži a opouštěly mě i poslední zbytky sil. Zatmělo se mi před očima a já poznal, že si pro mě jde smrt… A pak ten vlk zavrčel.

			Ve skutečnosti jsem v hlavě neslyšel žádný cizí hlas — byla to jistota, neochvějné přesvědčení, že nezemřu. Něco mi dodalo sílu vstát a vlk se rozběhl k severu. Po chvíli se zastavil a ujistil se, jestli jdu za ním. Vlekl jsem se za ním kdovíkolik hodin, možná i dnů. Úplně jsem ztratil pojem o čase. Jakmile jsem zaostával nebo začal podléhat zoufalství, které mě lákalo lehnout si na led a alespoň na chvíli si odpočinout, vlk pokaždé zavrčel a já se nechal vést dál.

			Zastavili jsme ve chvíli, kdy se na obloze rozhořel zelený oheň. Nevěděl jsem, o co jde. Konečně jsem klesl na kolena. Domníval jsem se, že si pro mě přišla smrt nebo šílenství. Tou dobou mě už veškerý strach opustil a navzdory vší otupělosti zůstal jen sotva patrný pocit smíření. Věděl jsem, že jsme na konci cesty.

			A vlk zavyl.“

			Astorek zavřel oči. Vélin ucítil, jak ho Dahrena bere za ruku, a pochopil, že i ona si vybavuje vlčí vytí z oné noci v lese, kdy Sordajové vyslyšeli vlkovo volání do války. Věděl, že Astorek nedokáže popsat, jaké to bylo. Ten zvuk jako by pronikal až do samého nitra těch, kteří byli vyvoleni, nebo prokleti ho slyšet.

			Mladý šaman opět otevřel oči a s vážným výrazem se rozhlédl po svých posluchačích. „Byl bych se rozplakal, jenže slzy mi zamrzly v očích. Vlk přestal výt, naposledy se na mě podíval a byl pryč. Nějakou dobu jsem zíral na ten oheň na obloze a nakonec jsem si lehl a usnul. Zabiják velryb mě musel najít jen o pár minut později, jinak bych se nedožil dalšího rána.“

			„A od té doby jsi tady?“ zeptal se Vélin. „Nikdy tě nelákalo vrátit se domů?“

			„Kam bych se měl vracet? Všechno, co jsem měl, je pryč. A kromě toho, když se příštího léta vrátili, řádně jsem zakusil krutost mého bývalého národa. Dozvěděli jsme se o velké bitvě mezi Medvědími a Kočičími lidmi, kteří poté utekli na západ hledat snadnější kořist. Vlčí lidé nijak nelitovali, že Kočičí lidé zmizeli z ledu, neboť se dali nemoudrou cestou. Ovšem i když Medvědí lidé zvítězili, utrpěli takové ztráty, že už nemohli odolat dalšímu volarskému tažení, zvlášť když se Volaři dobře poučili a vrátili se lépe vybaveni a v mnohem větším počtu. Jakmile skoncovali s Medvědími lidmi, pustili se do nás.

			Mnoho křídel mě mnohému učila a já byl pilný student. Snažila se mě před bojem uchránit, já však chtěl Vlčím lidem oplatit jejich dobrotivost. Spolu s mými vlky a jejími jestřáby jsme usmrtili mnoho Volarů. Útočili jsme na jejich slabá místa a pokaždé jsme utekli dřív, než nám mohli úder oplatit. Dotírali jsme na ně celé měsíce, až z celé linie zůstala jen rudá skvrna na ledu. Jenže pokaždé přišli další. Už nikdy jsem však znovu nezachytil Tokrevův pach, a to jsem po něm usilovně pátral. Před dvěma zimami se přestali vracet. Mysleli jsme si, že jsme je konečně přesvědčili, aby nás nechali být. Ovšem vypadá to tak, že se místo toho vydali přes velkou vodu a přinesli utrpení vašemu lidu, což nás velmi rmoutí.“

			Vélin pohlédl na Kiralu, která krátce přikývla. Neslyší žádnou lež… stejně jako já neslyšel lež u Barkuse.

			„Vrátí se znovu,“ pokračoval Astorek, aniž by z Vélina spustil oči. „Ještě ve větším počtu. Teď ovšem máme tebe, Stíne krkavce.“

			• • •

			Chýše, do níž se Alturk uchýlil, vypadala děsivě. Byla to polorozpadlá chatrč stojící na mýtince stranou od osady. Dveře Vélinovi nekladly žádný odpor. Zevnitř se vyvalil odporný puch nemytého ožraly. Zavalitý Alturk ležel na lůžku z kožešin a hlasitě chrápal. Všude okolo se válely nádoby z mrožích klů, které Vlčí lidé používali ke skladování borovicového piva. Všechny prázdné. Spící Alturk na nečekané vyrušení nijak nereagoval, což se ovšem rychle změnilo, jakmile mu Vélin vychrstl na hlavu celou misku ledové vody.

			Lonak se okamžitě zvedl, uchopil kyj a zlostně vycenil zuby. Když ve dveřích spatřil Vélina, zarazil se a nechápavě svraštil mokré čelo. „Takže teď volíš smrt, Merim Her?“ zasyčel.

			„Sorbeh Khin,“ prohlásil Vélin. Šlo o oficiální lonackou výzvu k souboji. „Už nejsi hoden vést Sentar. Teď patří mně. Jestli si je chceš nechat, bojuj se mnou.“ Otočil se a vyšel na mýtinu, kde čekali bojovníci Sentaru, jimž se ve tváři zračil výraz chmurného porozumění. Kirala jim vysvětlila Vélinův záměr a kupodivu nikdo z nich neměl námitek.

			Alturk se vypotácel z chatrče. „Nevěrní psi,“ zavrčel na ně krátce, načež je řádně vyplísnil v lonačtině. S nikým to ani nehnulo.

			„Už neslyšíš slovo z Hory,“ řekla mu Kirala. „Sám jsi ze sebe učinil varniše. Tento muž ti dává šanci prokázat opak.“

			Alturk neodpověděl. Jen se na ni ušklíbl, sjel Vélina nejistým pohledem a pevně uchopil svůj kyj. „Kde máš zbraň?“

			Vélin rozpřáhl ruce, aby ukázal, že u opasku nemá dýku. Také meč si odepjal ze zad. „K čemu by mi byla? Ty nejsi nijak nebezpečný.“

			Alturk na něj chvíli rozzuřeně hleděl, pak odhodil kyj, zaklonil hlavu a od srdce se rozchechtal. „Měl bych ti poděkovat,“ řekl poté, co ho smích konečně přešel. „Ne každému člověku se splní jeho sny.“

			Přikrčil se a rozběhl se k Vélinovi. Během času stráveného u Vlčích lidí se dost zotavil a navzdory žaludku plnému piva dokázal vyvinout obdivuhodnou rychlost. Vélin v poslední chvíli uskočil a zasadil mu ránu do brady. Alturk hekl bolestí, ale nezastavil se. Rozmáchl se k odvetnému úderu, ten však Vélin odrazil oběma předloktími a praštil Lonaka loktem do obličeje. Pokračoval rychlou sérií ran do tváře a do břicha, uhýbal před Alturkovými protiúdery a tlačil ho na ústup. S každým výpadem neomylně zasáhl cíl… Nakonec však Lonak zachytil jeho pěst a tvrdě ho praštil do spánku.

			Vélin se zapotácel a zatmělo se mu před očima. Co nejrychleji se snažil opět zaujmout bojové postavení, Alturk mu však nedal šanci. Kopem mu podrazil nohy a opět ho udeřil do obličeje. Svět na chvíli zmizel a Vélin viděl jen nezřetelný stín obklopený hvězdičkami…

			„Ty,“ zasípal Alturk. Naklonil se k němu a napřáhl ruku k další ráně. „Udělal jsi z mého syna varniše. Vídám ho každou noc, každou noc se dívám, jak umírá. Kvůli tobě, Merim Her.“

			„Já ušetřil chlapce,“ odpověděl Vélin. Vyplivl krev a ucítil, že mu natéká oko. „Ty jsi zabil muže… muže, který se rozhodoval sám za sebe.“ Lonakovi něco problesklo v očích a výraz v jeho ostře řezané tváři se rychle proměnil. „Tys to věděl,“ pochopil Vélin. „Věděl jsi, že tě zradil, už dávno předtím, než jsi ho zabil.“

			Alturk znovu vycenil zuby a napřáhl se ještě víc. Vélin si odkašlal a plivl Lonakovi do očí krev, čímž získal dost času, aby se otočil a kopl ho ze strany do hlavy. Alturk zavrávoral, Vélin se rychle zvedl, rozběhl se a vrazil Lonakovi hlavou do břicha. Pokračoval dalšími údery do obličeje. Alturk s každou další ránou ochaboval. Máchal pažemi v zoufalé snaze útok odvrátit. Konečně ho Vélin zásahem do brady srazil na kolena.

			Celý udýchaný se zastavil a z kloubů na rukou mu na lesní půdu odkapávala krev. „Nishak mi to říkal,“ vydechl Alturk otupělým, vyčerpaným hlasem a vzhlédl k Vélinovi. Z početných ran se mu řinula krev. „Já… neposlouchal.“ Odevzdaně svěsil hlavu a zamumlal: „Nežádám o nůž.“

			Kirala přistoupila k Vélinovi s Alturkovým kyjem v ruce. „Prašť ho pořádně, Tahlesso,“ řekla a podala mu zbraň. „Zaslouží si alespoň rychlý konec…“

			Náhle se odmlčela a zpozorněla. Obrátila se k jihu. Z bolestivého výrazu v její tváři poznal, že její píseň musí znít mocnou melodií. Tentokrát se však nemusel ptát, co to znamená. Uslyšel další varování, které se neslo přes led a les, nepopiratelné a neústupné. Muži Sentaru se začali znepokojeně ošívat a vyděšeně se dívali jeden na druhého, neboť žádný vlk by nedokázal výt tak nahlas.

			Když vytí ustalo, Vélin se otočil k Alturkovi a zjistil, že náčelník stojí na nohou. Už nevypadal poraženě ani sklesle. Z jeho pohledu vyzařovala naprostá jistota. „Tohle budu potřebovat,“ řekl a ukázal na kyj.

			Vélin se podíval na Kiralu. Čekal, že bude protestovat, z jejích očí však vyčetl chmurný a zdráhavý souhlas. „Moudrý medvěd se trochu vyzná v léčitelství,“ řekl Alturkovi. „Může ti ty rány zašít.“

			Alturk jen zamručel: „Být střízlivý, zabil bych tě.“

			Vélin se pousmál a hodil mu kyj do rukou. „Já vím.“

		

	
		
			Kapitola dvě

			• REVA •

			Bylo jasné, že ten Volar umírá. Kůže na něm visela jako vysušená maska a oči měl zastřené porážkou a nedávným utrpením. I tak vyprávěl svůj příběh pevným hlasem, jasným a silným. Vždyť měl s řečněním staleté zkušenosti. „Císařovna se vám postaví jen s třetinou flotily,“ sděloval kapitánům královniny armády, kteří se sešli k poradě na vlajkové lodi. „Až je porazíte, očekává, že zamíříte do Lokarovy úžiny. Od jihu pak připluje celá flotila a odřízne vám cestu. To je všechno, co vím.“

			Reva se dívala, jak Štít zkoumá podrobnou mapu na stole. Radili se na hlavní palubě Královny Lyrny, neboť žádná z kajut nebyla tak velká, aby pojala tolik lidí. Moře bylo toho dne klidnější, byť stále dost rozvlněné na to, aby znepokojivě rozhoupalo člun, který sem Revu dopravil. S každou uplynulou minutou v něm přibývalo vody. Život na moři Revu příliš nezaujal. Prvotní záchvat mořské nemoci sice překonala, nicméně si stále nedokázala zvyknout na omezený prostor lodi. A navíc se jí bolestně stýskalo po Velisse a Ellese.

			Ell-Nestra poklepal prstem na zátoku u volarského pobřeží. „Lokarova úžina.“ Jeho hlas vrátil Revu zpět do přítomnosti. „Jediná přímá námořní trasa do Volaru. Jakmile do ní vplujeme, mohli by nám odříznout cestu i s mnohem menším počtem korábů. V tak těsném prostoru počty nehrají příliš velkou roli. Navíc pro ně nebude problém obsadit severní i jižní břehy, abychom u nich nemohli přistát.“

			„Tahle jejich nová císařovna připravila elegantní past,“ poznamenal hrabě Marven s nádechem zdráhavého obdivu. „Bohužel to vypadá, že to není žádný Tokrev.“

			„Neskutečně komplikovaná lest,“ odtušila královna bez nejmenšího respektu v hlase. „Pochybuji, že kdy hrála kešet.“ Otočila se ke Štítovi. „Vaše rada, Pane flotily Ell-Nestro?“

			„Jít do zbytečné bitvy nikdy není dobrá volba,“ odpověděl, aniž by zvedl oči od mapy. „Zvlášť na moři, kde tolik záleží na štěstí. A manévrování s flotilou vezoucí tolik vojáků bude přinejmenším náročný úkol. Navrhuji, abychom se nepříteli jednoduše vyhnuli, zvolili severovýchodní kurz a přistáli zde.“ Poklepal na mělký záliv asi sto mil severně od Lokarovy úžiny. „Někteří z mých kapitánů na těchto březích trochu pašovali a tvrdí, že místní pláž je tak velká, že je možné vylodit na ní nejméně pětinu vojska najednou. A jestli bude velká část volarské armády hlídat úžinu, neměli bychom se setkat s příliš velkým odporem. Jakmile se armáda vylodí, flotila bude moci vyřešit jakákoli ohrožení našich zásobovacích cest.“

			Královna se obrátila k Pánu bitev. „Hrabě Marvene?“

			„Vylodění celé armády zabere nejméně tři dny, Výsosti. I když bude většina volarských sil soustředěna na jihu, stále musíme počítat s tím, že místní posádky zaútočí dřív, než budeme schopni vyrazit na pochod.“

			„Mohli bychom přistát ještě severněji,“ připustil s povzdechem Štít. „Ovšem další místa vhodná k vylodění se nacházejí nejméně o dvě stě mil dál.“

			„Čím dál od Volaru, tím menší šance na úspěch,“ zhodnotila královna. Zvedla oči od mapy a rozhlížela se po svých kapitánech, až se zastavila u Revy. „A my mezi sebou máme skutečnou odbornici na odrážení volarských útoků.“

			• • •

			„Kromě vašich lučištníků a gardistů vám dám ještě tři regimenty zkušených veteránů královské armády, včetně Vlčích běžců,“ oznámila jí královna.

			„Bude mi potěšením, Výsosti,“ odpověděla Reva.

			Královna si ji pozvala na soukromou audienci do své kajuty. Poprvé spolu byly skutečně samy. I ten hromotluk lord protektor tentokrát musel počkat venku. Reva se opět pozastavila nad královninou krásou. Dokonce i ty tenoučké bílé jizvičky táhnoucí se jí přes čelo až do zářivých rudozlatých vlasů jako by její dokonalost paradoxně ještě zdůrazňovaly. Ještě větší dojem na ni však Lyrna dělala svou vrozenou nenucenou sebejistotou a jedinečnou autoritou, jíž si získávala pozornost všech očí v jakékoli společnosti. Přesto, nebo možná částečně právě proto, Revu zatím ani náznakem nepřitahovala. Snazší bylo oblíbit si ji popálenou, pomyslela si. Teď je až příliš dokonalá.

			„Vězte prosím, že tento rozkaz smíte odmítnout, aniž byste upadla v nelibost,“ pokračovala královna.

			„Jsme tady proto, abychom to ukončili,“ odtušila Reva. „A já stejně budu raději bojovat na pevné zemi než na moři.“

			„Ne každý je tak při chuti.“ Královna se usmála, ovšem ne tak zářivě jako obyčejně. Vlastně vypadala trochu unaveně. „Než se lord Vélin vypravil na svou cestu k severu, žádal mě, abych vás nevystavovala přílišnému nebezpečí. Dokonce naléhal, abych vás nechala v království jako správkyni.“

			Reva se málem rozesmála. Starostlivý starší bratr, jako vždy. „Na něco takového se skutečně nehodím, Výsosti. Ale chtěla jsem se zeptat, jestli byste mi mohla nějak blíže objasnit účel té jeho výpravy.“

			„Pokud se něco drží v tajnosti, tak z dobrého důvodu. Jednoduše řečeno, jeho výprava skýtá tak významné příležitosti, že jsem je nemohla přehlížet.“ Královna se odmlčela a přestala se usmívat. „Nedávno jsem se dostala k tomu, abych si přečetla podrobnější záznamy událostí v Alltoru. Do té doby jsem ani netušila, že situace byla až tak zlá a nutila vás sahat k tak krajním opatřením.“

			Výraz toho Volara klečícího u špalku… Ne lepší než my… „Kdo chce přežít, musí občas zajít až do krajnosti, Výsosti.“

			„Přesně tak. Na vašem místě bych na ta slova při plnění vašeho úkolu pamatovala. Tuto válku jsme ještě nevyhráli a přežití našich lidí vyžaduje vítězství za každou cenu.“ Zvážněla a z její dokonalé tváře zmizel i poslední náznak úsměvu. „Rozumíte?“

			Za každou cenu. Královnin neústupný pohled Revě něco připomněl. Vybavila si jinou tvář, tak dobře známou. Ten člověk často používal podobná slova, obvykle předtím, než ji zbil. „Mohla byste to prosím rozvést, Výsosti?“ požádala ji. „S jasnými rozkazy by se mi úkol plnil snáze.“

			Královna ani nehnula brvou. „Varitajové budou zatýkáni, jen pokud se k tomu naskytne příležitost. Svobodní rytíři budou všichni pobiti.“

			„A když se vzdají?“

			„Pak bude ještě jednodušší je zabít.“ Královna k Revě přistoupila blíž, sepjala ruce a nasadila výraz sesterské náklonnosti. „Jak jste říkala madam, jsme tady proto, abychom to ukončili.“

			• • •

			Štít doprovodil Revu na Maršála Smolena, jedno z nově zbudovaných monster, které převáželo její knížecí gardu a pětinu lučištníků. Ell-Nestra chtěl údajně dohlížet na vylodění, ona však vycítila, že se z nějakého důvodu chce dostat dál od královny. Možná kvůli tomu, jak dopadl ten Volar: Reva se zrovna chystala sešplhat do svého člunu, když vtom ten muž od královny couvl a povislá tvář mu zbělela úlekem. Královna s klidným uspokojením sledovala, jak se na ni Volar vrhá, cení zuby a sápe se jí po krku. Nacvičeným pohybem vytáhla z rukávu dýku a neomylně ji zarazila útočníkovi do krku. Celé se to seběhlo tak rychle, že její strážci nestihli zareagovat.

			„Hoďte to přes palubu,“ řekla lordu Iltisovi, načež si očistila dýku hadříkem, který jí podala lady Murela, a odvrátila se. Volar se však zuby nehty držel při životě a dál na ni řval, zatímco ho lord protektor za hlasitého klení ve vlastní řeči táhl k zábradlí. Královna už se ani neohlédla a s vřelými slovy na rozloučenou a přáním štěstí vykročila k Revě.

			„Ten muž si v každém případě zasloužil zemřít,“ řekla Reva Štítovi, když šplhali na lanech z člunu na palubu. „Majitel bezpočtu otroků a člen senátu, který vyslal armádu, aby obsadila království.“

			„Zabila jeho syna,“ odpověděl Ell-Nestra otupěle. „Chtěla, aby to před smrtí věděl.“

			„Naše královna je spravedlivá, ale někdy dokáže být při vykonávání spravedlnosti krutá.“

			„Je to vaše královna, madam. Já jí přestanu sloužit hned, jakmile s touto válkou skoncujeme.“

			Odešel za kapitánem lodi a ona zatím lordům Antešovi a Arentovi vysvětlila plán. „Budeme předvoj této armády,“ podotkl velitel gardy a uhladil si knírek. „Neobyčejná čest.“

			„A také neobyčejné riziko,“ přisadil si Anteš, který nikdy neopomněl dát najevo, že panovnici tak úplně nedůvěřuje. Během pochodu do Warnsclavy Vélin Revě dopodrobna vyprávěl o svých předchozích setkáních s jejím lordem lučištníkem a kladl jí na srdce, aby nezapomínala, že Anteš byl kdysi zapřisáhlým nepřítelem celé myšlenky Sjednoceného království. Fanatismus z něj sice během let vyprchal, i tak však stále choval nedůvěru ke všemu asrélinskému. A ze všeho nejvíc ke královně Lyrně.

			„Jsme tisíc mil od domova a stojíme proti krutému nepříteli,“ zdůraznila Reva. „Riziku se nevyhne žádný člen této armády, lorde. Zpravte prosím o plánu své kapitány, za pět dní přistaneme.“ Ještě se chtěla zmínit o královniných rozkazech týkajících se zajatců, slova se jí však zadrhla v hrdle. Její lidé byli i bez podobných instrukcí připraveni zabít každého ozbrojeného Volara, nicméně podněcovat v nich krvežíznivost se jí nechtělo. Opět si připomněla, že Otec se o mstě nikde nezmiňuje.

			• • •

			Dalšího dne se objevili rackové a o den později obrysy pevniny. Pluli deset mil před zbytkem flotily — třiceti koráby vezoucími všechny vojáky Cumbrélinu a elitu královské armády. Královna se rozhodla svěřit jim také čtyři z Alornisiných zázračných katapultů a s nimi drobnou Nilsélinku, která se skvěle vyznala v jejich obsluze.

			„Lady Alornis vám posílá vřelé pozdravy, madam,“ řekla dívka Revě a rozpačitě se uklonila. „Chtěla s vámi jít sama, ale královna Lyrna jí pohrozila, že ji přiváže ke stěžni.“

			Reva ji nechala, ať si ke katapultům vybere ty nejšikovnější pomocnice z řad Zjizvených dcer. Tento krutý, ale pravdivý název dostala rota složená z cumbrélinských dívek a žen, které se dobrovolně nabídly do služby požehnané lady Revě. Bylo jich něco přes dvě stovky a stejně jako v případě mužů nejméně polovina ještě nedosáhla dvaceti let. Šlo povětšinou o zasmušilé dívky, které během války s Volary osiřely nebo si prošly všemožným utrpením. Arentes je zpočátku držel stranou od mužů s tím, že budou sloužit jako nosičky a kuchařky, ovšem Revin přísný pohled mu dal jasně najevo, že tomu tak rozhodně nebude. Začala s nimi cvičit sama, ačkoli jejich očividný obdiv a neoblomná víra v její lež jí byly značně nepříjemné.

			„Smím, požehnaná madam?“ oslovila ji den před vyloděním jedna z nich, hubená, asi osmnáctiletá dívka. Poklekla před Revou na jedno koleno.

			„Už jsem říkala, že to nemáte dělat, Lehro,“ napomenula ji Reva.

			„Omlouvám se, požehnaná madam.“ Její tvář mohla být ztělesněním mladické nevinnosti, nebýt jizvy táhnoucí se od poraněného oka až ke spodnímu rtu. Byl to trest za nějaké drobné pochybení, jehož se dopustila coby otrokyně. „Nemůžeme se shodnout.“ Lehra se ohlédla k Dcerám, které stály okolo se skloněnými hlavami. „Jaký verš máme zítra pronést? Abychom si zajistily Otcovo požehnání?“

			Otec pro tuto válku žádné požehnání nemá. Copak si myslíte, že se na tohle dívá s úsměvem? Nahlas to ovšem Reva nevyslovila. Ta lež pomohla dostat tisíce lidí přes oceán, takže ji teď těžko mohla popřít. „Musíte si každá vybrat vlastní verš,“ řekla a vytáhla Lehru na nohy, nikoli tak laskavě, jak by si zasloužila kajícně se klanící dívka. „Žádné společenství nemůže zastávat jeden názor, neboť Otec nás učinil rozdílnými. Každá duše odráží jinou stránku jeho lásky. Najdi si cestu k Otcově lásce po svém a nedovol ostatním, aby tě z ní svedli.“ Kniha rozumu, z níž v poslední době citovala jen zřídka.

			„Budeme po vašem boku, madam?“ zeptala se jedna z dívek, jejíž dychtivost se zrcadlila i ve tvářích ostatních.

			Reva si všimla, že se Štít opírá o přední stěžeň a celou scénu pozoruje se zjevným pobavením. „Nikam jinam bych vás neposlala,“ ujistila je. „A teď se vraťte ke cvičení.“

			Zašla k sudu s vodou umístěnému vedle stěžně, napila se a pohlédla Ell-Nestrovi do očí. „Chcete něco říct, lorde?“

			„Bůh vám seslal vidění,“ pokrčil rameny. „Také se mi to jednou stalo. Moc se mi to nelíbilo. Bolela mě z toho hlava.“

			„Vaši bohové jsou jen výplody fantazie vetkané do tapiserie legend.“

			„Zatímco ten váš žije na nebi, plní přání, a když zemřete, daruje vám věčný život.“

			„Na to, jak jste zcestovalý, mě vaše nevědomost dost udivuje.“

			Štít se zachmuřil a kývl ke Zjizveným dcerám, jež si zrovna procvičovaly sérii výpadů s mečem, kterou je Reva nedávno naučila. „Vy víte, co je čeká po vylodění. Kolik z nich zemře ve víře v tu vaši pohádku?“

			Reva se na něj nedovedla zlobit, pravda byla nepopiratelná a ona už si na její hořkou pachuť dávno zvykla. Chvíli Dcery pozorovala a došla k závěru, že jim ty měsíce cvičení prospěly — útočné i obranné pohyby předváděly rychle a přesně. A také byly nelítostné, Volaři už z mnohých udělali vražedkyně. Přesto byly tak mladé. Jako jsem bývala já.

			„Vy jste si mohl vybírat?“ zeptala se Štíta. „Když chtěli zaútočit na Ostrovy? Kolik z vašich pirátů padlo u Zubů nebo u Alltoru? A jestli je tato válka tak hrozivá a královna tak odporná, proč jste tady?“

			Očekávala vztek, on však odpověděl klidně. Pobavený výraz z jeho tváře zmizel. „Myslel jsem, že mám na sobě skvrnu, kterou je třeba smýt. Jenže to vypadá, že jsem se místo toho pošpinil tolik, že už to nepůjde vyčistit.“

			Z hlídkového koše se ozval výkřik: „Záliv už je na dohled,“ řekl. Uklonil se a na odchodu ještě dodal: „Je čas svolat armádu, madam.“

			• • •

			Míli od pobřeží vyhodili kotvu. Reva se Zjizvenými dcerami čekala na palubě, až námořníci spustí na vodu čluny. Muži knížecí gardy lorda Arenta stáli seřazení u zábradlí, neboť se měli vylodit jako první. Doprovázel je kontingent lučištníků. Anteš se zbytkem svých bojovníků čekal na vedlejší lodi a plavidla s vojáky královské armády se pohupovala na vlnách o půl míle dál na západ. Stále netrpělivější Reva si opět potvrdila, že během událostí, které by ráda měla co nejdříve z krku, se čas neskutečně vleče.

			Aby se rozptýlila, těkala zrakem po palubě. Zastavila se u Štíta, který si na přídi přebíral dalekohled od kapitána ukazujícího ke břehu.

			Vydala se za ním a zeptala se: „Nepřítel?“

			„Jen v malém počtu,“ odpověděl s dalekohledem namířeným k pláži. „Možná třicet kavaleristů. Dozajista nic, co byste nezvládla…“ Zamračil se a pak se pobaveně zasmál. „Jeden z nich právě upadl.“

			„Lorde Štíte!“ Oba zvedli hlavy ke strážnímu koši. Námořník na hlídce zběsile ukazoval k severu. „Blíží se bouře!“

			Reva šla se Štítem na záď. Se zatajeným dechem sledovala, jak se na obzoru shlukují mračna. Byla skoro černá, sršela blesky a za výhrůžného hřmění se rychle blížila.

			„Neskutečné,“ vydechl Ell-Nestra.

			„Co budeme dělat?“ zeptala se Reva, jenže kapitán dál jen stál a v čirém úžasu zíral na ženoucí se bouři.

			„Lorde!“ Chytila ho za kroužkovou košili a pořádně s ním zatřásla. „Co budeme dělat?“

			Otočil se k ní a zamrkal, jak postupně přicházel k sobě. Rychle se jí vytrhl. „Zvednout kotvu!“ vykřikl. „Napnout všechny plachty! Kormidelníku, stočte loď k jihu! Kapitáne, dejte ostatním signál, ať plují za námi! Madam, pošlete své lidi dolů.“

			Posádka bleskově začala plnit rozkazy a Reva zavelela Cumbrélincům vrátit se do podpalubí. Sama však zůstala na přídi a pozorovala blížící se bouři. Jak se může pohybovat tak rychle? přemítala a pak pojala podezření. Vzpomněla si na jinou nečekanou bouři u Alltoru, po níž celý den hustě pršelo a v noci nasněžilo. Ta skupina na břehu… Do čeho jsme se to nechali vmanévrovat?

			Díky horečné snaze posádky mohutná loď brzy vyplula k jihu. Do rozvinutých plachet se okamžitě opřel severní vítr. Ostatní koráby reagovaly na Štítův signál, ačkoli posádky ze Sjednoceného království byly znatelně pomalejší než Meldenejci. Reva se dívala, jak loď vezoucí jeden z regimentů královské armády zaostává, neboť má napnutou jen polovinu plachet. Její kormidelník se pokusil otočit příď k jihu a koráb se naklonil do znepokojivého úhlu. Brzy pršelo tak hustě, že z lodě zůstal jen nezřetelný stín. Ještě než úplně zmizela z dohledu, Reva si byla téměř jistá, že zaslechla, jak velké plavidlo úpí. Za pár minut bouře dohnala i je. Revu obestřela temnota a kvílení zuřivého vichru.

			Hurikán byl brzy tak silný, že ji málem odfoukl. Od stěžňů se ozývalo praskání lan a dřeva. Námořníci padali na palubu, a některé vichřice dokonce odnesla do moře. I Reva klouzala po nakloněné mokré palubě. Minula vstup do podpalubí, odkud se ozýval vyděšený křik Zjizvených dcer. Po schodech se dolů valila voda. Podařilo se jí včas zachytit zábradlí. Oběma rukama pevně svírala sloupek, zatímco se do ní opíral vichr a déšť. Zničehonic okolo ní prolétl tmavý stín. Po její kroužkové košili přejela něčí ruka a pak už slyšela jen zoufalý ryk nešťastníka pohlceného bouří.

			Náhle se loď naklonila na druhou stranu, takže se Reva najednou ocitla na břiše. Vydechla úlevou. „Madam!“ Bylo to Arentes. Utíkal za ní po palubě a natahoval k ní ruce. Už se ho skoro držela, když vtom přišel náraz.

			Úder ji přinutil pustit se zábradlí a koráb se nakláněl tak moc, že se na palubě neměla ani o co zapřít. Společně s Arentem klouzali k pravoboku. Velitel tvrdě přistál na zábradlí, které se pod jeho vahou rozlomilo. Reva prolétla otvorem přímo do rozbouřeného moře.

			Hučení větru okamžitě ustalo a nahradilo je ticho podvodního světa. Obtížena zbrojí a zbraněmi klesala mezi šedivými víry ke dnu. Pustila svůj luk s vědomím, že tentokrát je zázračné dílo mistra Arrena navždy ztraceno, pak si odepjala meč. Tahala za řemínky kroužkové košile, zmítala se v ledové vodě a od úst jí stoupal proud bublinek.

			Ne! Řemínky odolávaly všem jejím zoufalým pokusům, přesto se nutila zachovat klid. Panika tě zabije.

			Znehybněla, co nejvíc se napřímila a zvedla hlavu, aby zpomalila klesání. Poté sáhla pro dýku, postupně přeřízla všechny řemínky a kroužková košile z ní vmžiku sklouzla. Vzápětí už stoupala k hladině. Podle palčivé bolesti v hrudi však příliš pomalu. Kopala nohama a vší silou se snažila zabránit nádechu.

			S výkřikem se vynořila nad vodu, vtáhla do sebe vzduch plný deště a rozkašlala se. Dmoucí se vlny ji unášely pryč. Arenta ani nikoho jiného neviděla. A pak uslyšela hlasitý praskot, jako když se láme tisíc stromů najednou. Na chvíli se trochu rozjasnilo a ona spatřila Maršála Smolena. Trup mohutného plavidla se tříštil o nějakou neviditelnou překážku, plachty volně vlály ve větru a z paluby jako by padaly velké tmavé kapky. Revě došlo, že to jsou lidé, kteří opouštějí potápějící se loď.

			Opět se setmělo, ale Reva dál zírala před sebe. V chladu jí mrtvěly končetiny. Roztřásla se. Tušila, že smrt je blízko, a nijak netoužila s ní bojovat.

			Všechny jsem je zabila, blesklo jí hlavou ještě předtím, než zmizela pod hladinou. Zabila jsem je svou lží.

		

	
		
			Kapitola tři

			• FRENTIS •

			Byla to zatím největší vila, na kterou narazili, tedy spíš pevnost než domov. Stavení chránily silné a vysoké hradby a ze všech stran bylo obklopené celými akry zahrad. Zjevně šlo o obydlí velmi majetného muže, neboť si mohl dovolit posádku čítající dvě stě Varitajů. Jakmile však pán zjistil, že se Frentis a jeho družina blíží, i přes všechna obranná opatření vilu bez okolků opustil. Spočítat jeho Varitaje bylo snadné — leželi na nádvoří ve čtyřech úhledných řadách, všichni s hrdlem rozříznutým od ucha k uchu.

			„Všechny cennosti i koně jsou pryč,“ hlásil Kačer. „Většina otroků je uvnitř. Vypadá to, že na rozdíl od téhle bandy se aspoň bránili. Ale nebylo jim to k ničemu.“

			„Dvě stovky jejich vlastních mužů,“ zavrtěla Illian nechápavě hlavou. „Vůbec to nechápu.“

			„Už vědí, o co nám jde.“ Frentis kývl k tichému hloučku osvobozených Varitajů. „Nechtějí nám je nechat.“ Zachytil pohled mistra Rensiala. „Podle stavu těl nemohou být dál než den jízdy na sever. Prosím, postarejte se o to, mistře.“

			Rensial přikývl, došel ke koni a brzy už se svou jezdeckou skupinou tryskem vyjel z brány vily. Frentis chvíli zvažoval, že by vzhledem k mistrově nevyzpytatelné povaze jel s nimi, ale nakonec tomu nutkání odolal. V posledních dnech se Rensial změnil — zdaleka už neměl v očích tak prázdný výraz a jeho promluvy už byly srozumitelnější. Šílenec přijde k rozumu jedině ve válce.

			Pán na útěku nestihl pobít úplně všechny otroky, protože někteří v době krveprolití pracovali na polích. Mnozí se rozutekli do všech stran, hodně se jich však vrátilo do vily. Očividně byli zmateni přivítáním, kterého se jim dostalo. Někteří se zhroutili v zármutku nad svými zavražděnými druhy — většinou šlo o muže oplakávající padlé ženy. Manželství bylo mezi otroky zakázáno, nicméně snad v každé vile se našly důkazy o tom, že lidé jsou schopní vytvářet svazky bez ohledu na veškeré překážky a hrozby. Právě těmto pozůstalým předal Frentis majitele vily, kterého Rensial následujícího dne přivlekl za svým koněm se svázanýma rukama a s roubíkem v ústech.

			„Měl ženu a děti,“ hlásil Rensial, když se otroci s noži a biči v rukou shlukli okolo svého bývalého pána. „Pustil jsem je.“

			„Jistě, mistře.“ Vždycky žadoní. Frentis se díval, jak černooděnec padá na kolena a prosebně zvedá spoutané ruce. Byl to vysoký muž, velmi dobře stavěný a se vzhledem vojáka. Jeho válečnické povolání potvrzovaly i různé vojenské suvenýry nalezené ve vile. Zasloužilý důstojník? Vila, rodina, otroci. Plody závratné kariéry. Odměna pro hrdinu. Teď však rozhodně jako hrdina nevypadal — stal se z něj vyděšený a pomočený muž žadonící o život. Vždycky žadoní.

			Když mučení začalo, Frentis se odvrátil a zamířil k Illian, která už cvičila skupinu čerstvých rekrutů. Tentokrát mezi nimi bylo méně lidí z království, ovšem po vítězství nad eskéckou posádkou se jejich počty začaly zvyšovat. Svobodní rytíři, které nechal Frentis utéct, roznesli zprávu o zkáze s ohromující rychlostí. Během několika dnů dorazilo do hor na sto dalších uprchlíků a do měsíce už armáda čítala čtyři tisíce bojovníků. Potřeba nakrmit tolik hladových krků Frentise přinutila zamířit na severovýchod, do oblasti bohatých zemědělských usedlostí táhnoucích se k Nové Kethii. Tato vila byla první z nich.

			Chvíli pozoroval výcvik. Potěšilo ho, s jakou lehkostí Illian rekruty zvládá. Vyzařovala z ní autorita, jakou se mohli pyšnit jen mistři na klášterním cvičišti. Vyučovala nováčky boj s holí, což byl základ pro ovládnutí halapartny nebo kopí, ale také znamení, že se jim stále nedostává zbraní. Frentis poslal bývalého kováře do kovárny ve vile s rozkazem vyrobit z bohatých zásob zemědělského náčiní co nejvíce seker. To znamenalo, že tady budou muset nějakou dobu zůstat, patrně několik týdnů. Byl z toho zdržení roztrpčený. Ve snaze udržet povstání v chodu dal Lekranovi i Iveldě dvě stovky bojovníků a vyslal je do různých směrů s rozkazy osvobodit co nejvíce otroků.

			Vtom k němu přistoupil Číslo třicet čtyři. Bývalý otrok si zvykl nosit výstroj, kterou svlékli z mrtvol důstojníků Svobodných rytířů, a pečoval o ni s pečlivostí rozeného vojáka. Každičký kousek zbroje měl dokonale vyčištěný a všechny přezky se zářivě leskly.

			„Už je připravený?“ zeptal se ho Frentis.

			„Vyléčený a plně schopný jízdy, bratře. Pořád ale odmítá mluvit.“

			„Zvláštní. Obvykle nezavřou pusu, když zjistí, co jste zač.“

			„Kdo jsem,“ opravil ho Číslo třicet čtyři s nezvykle tvrdým tónem v hlase. „Co jsem býval.“

			„Ano.“ Frentis se omluvně usmál. „Tak ho pošleme na cestu, ne?“

			Volar jim odmítl prozradit své jméno, oni je však vyčetli z korespondence nalezené v nákladním povozu jeho praporu. „Ctěný občane Vareku,“ pozdravil ho Frentis s úsměvem. Přidřepl si k němu do stínu akácie, k jejímuž kmenu byl připoutaný. „Doufám, že se cítíte lépe.“

			Varek se opíral o kmen a nedával na sobě znát žádné emoce, s výjimkou zuřivosti, která v něm vřela od chvíle, co se probudil uvázaný u stromu a zjistil, že byl jeho prapor zničen.

			„Nesu dobré zprávy,“ pokračoval Frentis a pokynul Číslu třicet čtyři, aby muži odemkl okovy. „Čeká vás svoboda.“

			Varek se zatvářil ostražitě a pokusil se skrýt náznak naděje, který mu probleskl v očích. „Ujišťuji vás, že to není žádný podvod.“ Frentis uchopil řetěz a neústupně s ním trhl. Volar pomalu vstal a přitom se neustále rozhlížel v očekávání útoku. Frentis ho vedl přes nádvoří, aby mu ukázal, kolik bývalých otroků se cvičí v boji. U klenutého vjezdu do vily čekal Kačer s koněm, osedlaným a naloženým zásobami na několik dnů jízdy.

			„Tenhle kůň patřil vám, že ano?“ zeptal se Frentis a sundal Varekovi z rukou pouta.

			Volar už byl méně obezřetný. Kmital pohledem mezi Frentisem a koněm. „Já svůj lid nezradím,“ prohlásil. Byla to jeho první slova od té doby, co se probudil. „Nestojím o žádnou odměnu.“

			„Já bych tomu neříkal zrovna odměna,“ odvětil Frentis. „Řekl bych, že víte, jakého přivítání se v Nové Kethii dostane poraženému a zneuctěnému synovi uznávaného otce. Bude to nesnesitelná hanba. Ale než se zabijete, informujte prosím své trýznitele, že to, co se stalo vám, brzy potká i je. Do konce roku jejich město padne a každá zotročená duše bude volná. Má královna je ale soucitná a ochotná se dohodnout.“

			Volar si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Jste šílení.“

			„Brány města budou otevřeny a na hradbách nezůstane jediný obránce. Všichni Svobodní rytíři složí zbraně a otroci, včetně Kuritajů a Varitajů, budou propuštěni na svobodu. Město se stane majetkem královny Lyrny Al Nierenové, která následně rozhodne o spravedlivém rozdělení pozemků a majetku.“ Vycítil, že ve Varekovi opět roste vztek. Přistoupil k němu blíž a tiše dodal: „Nesplnění těchto velkorysých podmínek povede k naprosté zkáze vašeho města a popravě každého ozbrojeného Volara, který nám padne do rukou.“

			Varek trhl hlavou ke skupině rekrutů. „Vy si vážně myslíte, že tahle lůza dokáže dobýt Novou Kethii? Myslíte si, že senát bude nečinně přihlížet, jak pochodujete na město? Rozdrtíme vás dřív, než se dostanete k městu na dohled, a každého z těchto psů, kteří přežijí, stáhneme z kůže a necháme shnít na slunci. Když budou mít štěstí.“

			Frentis se jen usmál. „Zdá se, že se zprávy šíří pomalu.“ Naklonil se k Varekovi ještě blíž. „Žádný senát už neexistuje. Teď vám vládne císařovna a věřte mému slovu — ta se bude klidně se smíchem dívat, jak srovnávám vaše město se zemí.“

			„Ať mě čeká cokoli, unesu to,“ pronesl Varek sebejistě. „Klidně vytrpím tisícileté mučení jen za tu nejmenší šanci dostat se k vám znovu tak blízko.“

			„Tak to byste si měl nejprve zaplatit pár lekcí šermu.“ Frentis se otočil ke Kačerovi. „Jeďte s tímto ctěným občanem až do soumraku. Jestli se jedinkrát ohlédne, zabijte ho.“

			• • •

			Její nové tělo bylo silnější než to, které nechala na pláži, otáčelo se a skákalo se vší rychlostí a precizností, jakou mohla žádat, a přesto…

			„Cítíš to, že ano?“ zeptal se Posel uvelebený v křesle na balkoně. Měl na sobě tělo Arisaje, jednoho z mála s obdařenou krví, vysokého a štíhlého. Za ním stálo šest dalších, také Obdařených, a ačkoli měli každý jiný obličej, všichni se tvářili stejně. Nikdy ještě Posla nepotkala v tolika podobách najednou. Bylo to náročné, jeden vždy stačil víc než dost.

			Spustila ruku, v níž držela krátký meč, a narovnala se z bojového postoje, nahá a lesknoucí se potem po výcviku. Pokud ten pohled Posla nějak vzrušoval, nedal to na sobě znát ani v jednom ze svých obličejů. Znepokojilo ji, že obloha za nimi je potemnělá. Uvědomila si, že když se vrátila do Senátní věže, bylo poledne. Od probuzení v této nové schránce se její schopnost vnímat čas ještě zhoršila.

			„Co jestli cítím?“ zeptala se.

			„Tu otupělost. Studené není tak studené a horké není tak horké. S každou výměnou schránky se to zhoršuje. Já už dnes necítím prakticky nic.“ Naklonil hlavu na stranu, prohlížel si ji a na rtech se mu objevil dravý úsměv. „Tentokrát to slyšíš? Slyšíš, že ano?“

			Potlačila v sobě nával vzteku. Tu jeho dokonalou intuici nesnášela. Majitelka její nové schránky byla starší než ta první a nenarodila se do otroctví. Zůstala v ní bohatá studnice vzpomínek, které se až příliš často a s protivnou jasností nořily na povrch: …jak si hrála s bratrem na břehu nějakého horského jezera… jak se smála, když jí otec ukázal své triky…

			Původně si myslela, že její dar byl tak nevýznamný, že o něm ani nevěděla, brzy však zjistila, že jejím darem byla paměť. V hlavě jí uvízly každá myšlenka, každý čin i všechna slova. Nikdy se neměnily a vždy byly zcela zřetelné.

			„Říkal jsi, že jich mám připravit osm,“ podotkla a zaplašila všechny obrazy. „Přesto teď vidím jen sedm.“

			S uspokojením zaznamenala, jak všichni najednou zaskřípali zuby. Posel potlačoval vlastní vztek. „Al Sorna se dovede obklopovat mocnými přáteli,“ odvětil po chvilce.

			V tu chvíli to spatřila. Přestože všechny ty schránky byly mladé a svalnaté, jeho šrámy je poznamenaly, zabarvily jejich oči bolestí, únavou… a strachem. „Jsi si jist, že víš, kde ho hledat?“ zeptala se.

			„Pátrá po nesmrtelném muži. Stačí vyrazit na sever a tam už jeho stopu zachytím. Musíš ze mě udělat generála a také by mi slušel nějaký honosný titul. Něco jako Vládce severu.“

			„Severní armády spadají pod velení guvernéra Latécie. Dám ti příkaz k popravě. Po jeho smrti si dej jméno, jaké chceš.“

			„Musím říct, že to vypadá, jako bys tyhle guvernéry neměla příliš v lásce. Přežije to nějaký?“

			„Jen guvernér Eskécie. Chtěla jsem popravit i jeho, ale teď se spíš přikláním k tomu, že ho nechám jeho osudu.“

			Tváře se znovu proměnily, zmizel z nich jakýkoli náznak humoru. Pochopila, že další slova nejsou Poslova. „Teď si nemůžeš dovolit podlehnout svým neřestem. To tvoje rozptýlení má jisté výhody, teď je nám však na překážku. On žádá, abys na tu věc bez prodlení dohlédla.“

			„Senátoři jsou mrtví a flotila té čubky zlikvidovaná. Všechno jsem zařídila já. Zasloužím si trochu neřesti.“

			„Neřestem ses oddávala poslední tři staletí. Celá desetiletí vražd a zášti, to byl jeho dar tobě. A teď žádá jeho splacení.“

			Svaly na paži držící meč se jí napjaly. Teprve teď začala vycházet na povrch skutečná hloubka nenávisti, kterou chovala k této stvůře. Všichni okolo strnuli a sedící mluvčí povstal. „On ví, co máš v plánu,“ řekl. „Zná tvou tajnou touhu navěky vládnout s tím klukem po boku a udělat si ze světa hřiště pro své krutosti. Copak sis vážně myslela, že by to fungovalo?“

			„Jestli už mu nejsem užitečná,“ usmála se, „zabij mě. Pokud to dokážeš.“

			Všichni jako jeden muž sáhli po meči u pasu. Věděla, že proti nim nemá šanci, věděla, že si zvolila smrt. Dívej se na mě, má lásko, pomyslela si s vědomím, že ji vidí. Dívej se a buď na mě pyšný.

			Ovšem Posel se zastavil. Všech sedm mužů pustilo meče a mlčky zamířilo ke dveřím. Mluvčí ještě chvíli zůstal. Ve tváři měl výraz unaveného vojáka povolaného k nevyhnutelné povinnosti. „My mu budeme vždy užiteční. Toho kluka si můžeš nechat, jestli ho dostaneš živého. Ale tu věc je třeba vyřešit.“

			Jakmile znovu osaměla, zavřela oči, zapátrala po jeho přítomnosti a utěšovala se jeho neochvějným odhodláním. Její nové srdce naplnila radost. Něco spatřila, mlžný vír v temnotě, z něhož se vynořilo jí tak dobře známé tělo. Jeho slova nic neznamenají, milovaný, řekla a pohladila ho po tváři. Svět stále může být náš.

			• • •

			Strhl si ruku z obličeje, zlostně zavrčel a přitiskl jí nůž ke krku. „Nikdy!“ zasyčel jí do tváře a zatlačil čepelí ještě silněji.

			Lemera vzlykala, oči vytřeštěné hrůzou. Držel ji za vlasy a zakláněl jí hlavu, takže hladká pleť na jejím krku zůstala odhalená a zranitelná.

			Frentis polekaně upustil nůž, odskočil, ztěžka dosedl na okraj postele a skryl obličej v dlaních. „Co… co se stalo?“ vykoktal, když se konečně přestal třást.

			Lemera odpověděla skoro šeptem: „Slyšela jsem křik… Něco se vám zdálo…“

			Ohlédl se přes rameno a všiml si tenké bavlněné košilky, která ji sotva zahalovala, a hlubokého strachu v jejích očích. Odvrátil se a zamrkal do tmy. Zabral si pro sebe panskou ložnici, prostornou přehlídku bohatství a luxusu, jejíž stěny zdobila plátna zobrazující především nevěrohodně spořádané bitvy. Na několika z nich vystupoval sám majitel vily v mladším vydání. V hrdém postoji a s mečem v ruce rozkazoval kurážně vypadajícím mužům. Ani trochu se nepodobal té zakrvácené, žadonící trosce, která poté, co si s ní otroci vyřídili účty, zůstala na nádvoří.

			„Občas… mívám noční můry,“ vysvětlil Lemeře. „Je mi líto, jestli jsem vám ublížil.“

			„Už mi ublížili i hůř.“ Lemera se k němu přisunula blíž, váhavě mu položila ruku na záda a prsty přejížděla po jeho kůži. „Tolik jste bojoval, a přesto nemáte žádné jizvy.“

			„Měl jsem jizvy, ale zahojily se.“

			„Pletač?“

			„Ne.“ Semínko se ujme. „Ne, bylo to něco jiného. Něco, čemu byste nejspíš vůbec nerozuměla.“ Opět se otočil a ona mu nechala ruku na rameni, dokud ji jemně nesundal. „Měla byste jít.“

			Lemera se trochu odtáhla, ale k odchodu se nechystala. Tvář měla skrytou ve stínu, Frentisovi se však zdálo, že se usmívá. „Sestra říkala, že máte zakázáno dotýkat se žen. Myslela jsem, že si dělá legraci.“

			„Víra vyžaduje vše, co máme.“

			Dívka znovu změnila polohu. Přitáhla si kolena k bradě, naklonila hlavu na stranu a pozorovala ho, spíš zvědavě než pobaveně. „A vy jste tak ochoten to dávat?“

			„Řád je vše, co jsem kdy chtěl.“

			„Takže ve světě mimo váš řád vás nic neláká?“

			„Viděl jsem celý svět, i s jeho lákadly. V řádu jsem spokojený.“

			„Po včerejším výcviku Kačer ztloukl jednoho muže za to, že vyprávěl jistý příběh. Podivný příběh o tom, jak vás nějaká žena posedlá zákeřným kouzlem přivedla do paláce a společně jste zabili vašeho krále. Byla to lež?“

			„Ne. Nebyla to lež a Kačer to neměl dělat.“

			„A přesto vás vaše královna nechala naživu a poslala sem.“

			„Nejednal jsem ze své vůle. Ta žena mě spoutala svou mocí a přinutila mě páchat děsivé skutky.“

			Lemera se narovnala a Frentis na sobě ucítil její pátravý pohled. Do tváře jí sice neviděl, nicméně i tak ho ten pohled neskutečně tížil. Už se ji chystal znovu vyzvat, aby odešla, když vtom řekla: „Takže vlastně nejsme tak odlišní.“

			Položila se na postel. „Mohu spát tady? Jen dnes v noci. Také mě trápí sny.“ Všimla si jeho zaváhání a uchechtla se. „Slibuji, že vás nebudu pokoušet žádnými… lákadly.“

			Měl jsem ji přinutit odejít, došlo mu. Z tohohle nemůže vzejít nic dobrého. Jenže to neudělal, nedokázal to. A tak si toporně lehl vedle ni s vědomím, že spánku se dnes už nedočká. Po pár okamžicích se k němu přisunula blíž, položila si hlavu na jeho rameno a vzala ho za ruku.

			„My se žádného vítězství nedočkáme, že ne?“ otázala se šeptem.

			„To neříkejte. Má královna se plaví k těmto břehům s ohromnou armádou. Pokud se budeme držet svého cíle…“

			„Byla jsem otrokyně, ale nejsem hloupá. Tohle impérium je nepředstavitelně obrovské a my pobili jen zlomek vojska, které proti nám pošlou. Zabijí nás, zabijí nás všechny, protože jsme otroci a není nám povoleno ve svobodu ani doufat. Bez nás žádné impérium neexistuje.“

			Tu věc je potřeba vyřešit. „Tak proč jste s námi, jestli jste přesvědčená, že je naše snažení tak beznadějné?“

			Přitiskla se k němu ještě blíž, objala ho volnou paží a stiskla mu ruku. Na kůži cítil její horký dech. „Protože jste mi nabídl něco, co mi nikdo nenabídl už hodně dlouho — možnost volby. A já si zvolila, že zemřu svobodná.“

			• • •

			Během několika následujících týdnů se jejich počet zdvojnásobil. Ivelda s Lekranem přiváděli rekruty po desítkách a další a další uprchlíci přicházeli do vily sami. Brzy jich bylo tak moc, že už na všechny nezbývalo jídlo, a tak musel Frentis některé bojovníky vyslat do polí, aby sklidili další úrodu. Ne každému udělal svým rozkazem radost, všechny stížnosti však nakonec utišil příslibem, že se na poli budou střídat všichni, i on sám. Conal, kovář původem z království, chrlil neskutečné množství zbraní, ani to ale nestačilo. Jen třetinu vojáků bylo možné označit za řádně ozbrojenou a přibližně stejný počet měl k dispozici stále jen všemožné zemědělské náčiní.

			„V Nové Kethii je zbraní spousta,“ poznamenal Lekran při večerní poradě.

			„Na její obsazení pořád nejsme dost silní,“ odvětil Frentis. Číslo třicet čtyři znal město velmi dobře a také měl spoustu informací o síle jeho hradeb. Kromě toho museli počítat s tím, že císařovna vyslala posily, možná dokonce přijela sama. Frentis bojoval s nutkáním dovolit si znovu snít, ovšem raději každý večer užíval dávku lektvaru od bratra Kehlana, i když ho z něj bolela hlava. Tažení směřovalo ke klíčovému bodu, proto nechtěl riskovat, že by se jí podařilo vyčíst z jeho mysli, co se chystá udělat. Také tušil, že ji přerušení kontaktu rozzuří, a možná dokonce přiměje udělat nějakou chybu.

			„Jestli budeme čekat ještě déle, nezůstane v této oblasti ani jediný otrok,“ prohlásil Číslo třicet čtyři. „Ty, kteří se k nám nepřipojili, jejich páni zabijí nebo odvedou pryč. Kdybychom se vydali na jih, nemám pochyb o tom, že bychom za pár měsíců vybudovali mocnou armádu.“

			„My nemáme pár měsíců,“ odtušil Frentis. „Královnina flotila už je na cestě a my od ní musíme odvést pozornost. Přesunem k jihu nic nezmůžeme.“

			„Více než polovina našich lidí nepochází z království a o královně nic neví. Připojili se k nám proto, že jsme jim slíbili svobodu, ne výměnu jednoho pána za jiného.“

			„Jestli dopomůžeme královně k vítězství, pak bude každý otrok v impériu volný. Jejich cíl je i náš cíl. Postarejte se, aby si to uvědomili.“

			Vrátil se pohledem k mapě. Musíme někde udeřit. „Co je tohle?“ zeptal se a ukázal na město na severním pobřeží, asi padesát mil východně od Nové Kethie.

			„Viratesk,“ odpověděl Číslo třicet čtyři. „Malý přístav na obchodní cestě k severu.“

			„Obranná opatření?“

			„Jakési zbytky hradeb. Je to chudé místo — bydlí tam jen několik černooděnců a ti si nemohou dovolit plýtvat prostředky na hradby, které se stejně nevyužily už několik století.“ Číslo třicet čtyři se odmlčel a zamyšleně našpulil rty. „Vybavuji si, že tam mají rušný trh s otroky. Tržiště v Nové Kethii bývá tak přeplněné, že mnozí otrokáři hledají jiné způsoby, jak si pořídit novou pracovní sílu.“

			Obsazením města v takové blízkosti administrativního centra provincie je přinutíme vylézt zpoza hradeb. Frentis se narovnal. „Ještě týden budeme nabírat rekruty a cvičit a pak vyrazíme na Viratesk.“

			• • •

			Od Čísla třicet čtyři si nechal nakreslit mapu města a poté vyslal mistra Rensiala, aby obhlédl přístupové cesty. Kladl mu na srdce, že ho nesmí nikdo vidět. Zbývající dny strávil výcvikem rekrutů a snahou prohodit s co nejvíce nováčky alespoň pár slov. Potěšilo ho, že většina z nich při vyhlídce na blížící se vpád do města ožila. U mnohých se však nemusel dívat příliš pozorně, aby spatřil i strach. To platilo zejména pro ty, kteří se v otroctví už narodili nebo v něm strávili dlouhá léta — podporou tohoto povstání vsadili úplně vše a nečinili si žádné iluze ohledně případných důsledků.

			„Už jednou jsem málem utekl,“ vyprávěl Tekrav jednoho rána Frentisovi při kontrole seznamu zásob. Bývalý účetní se při výcviku ukázal jako nadšený, ovšem nenadaný žák, zato s čísly mu to stále šlo výborně. „Krátce poté, co mě věřitelé poslali do želez. Během převozu do pánovy vily jsme ještě s jedním otrokem vymysleli plán. Byl to mohutný, silný chlapík, jenže propadl alkoholu a výtažku z máku, stejně jako já propadl kostkám. Rozhodli jsme se, že až se strážný přiblíží k naší kleci, on ho uškrtí a pak mu sebereme klíč.“

			„Vyšlo to?“

			„Podařilo se mu chytit strážného za krk, ale pak mu jeden z otrokářských psů ukousl ruku v zápěstí. Bez ní už jim nebyl k užitku, a tak ho exemplárně potrestali. Mučili ho celý den, až nakonec žadonil o smrt. Po té události jsem byl vděčný i za úděl otroka.“

			„Tak proč jste s námi?“

			Tekrav pokrčil rameny. „Ani teď si nejsem úplně jistý. Pán se ke mně choval hezky, za celé ty roky mě nechal zmrskat jen dvakrát. Na ostatní tak hodný nebyl, proto u mě jako u Prvního hledali ochranu. Znal jsem pár způsobů, jak nenápadně uhasit pánův hněv — třeba obchodní záležitosti nebo nová značka vína odvedly jeho pozornost od trapičských choutek. Ale když začala válka a přišli noví otroci…“ Tekrav se odmlčel a přinutil se k úsměvu. „Jednoduše měl příliš mnoho nových hraček. A já už je nedovedl všechny chránit.“

			„Lemera a ostatní. Šel jste s námi kvůli nim.“

			„Muž by měl zůstat se svou rodinou, nemyslíte?“

			„Ano, to by měl.“ Frentis si naposledy prohlédl jeho účetní záznamy a vrátil mu je. „Je to všechno krásně uspořádané. Děkuji za vaši svědomitost. Byl bych vám vděčný, kdybyste mohl během pochodu dohlížet na nákladní povoz.“

			„Provedu, bratře. Tak mě napadlo, že bych si možná zasloužil nějaký titul.“

			Frentis se odmlčel a pozvedl obočí. „Předpokládám, že už jste o nějakém přemýšlel.“

			„Nic příliš vzletného. Ale třeba… lord správce zásob?“

			„Vrchní správce zásob. O povýšení do šlechtického stavu rozhodne královna Lyrna.“

			„Jistě. Věřím, že ji zavčasu ujistíte o mé užitečnosti?“

			Pár měsíců je na svobodě a už plánuje svůj vzestup. Pokud přežije, patrně skončí jako ministr královských dílen. „Bude mi potěšením, pane.“

			• • •

			O den později se mistr Rensial vrátil se zprávou, že na cestě do Viratesku žádné volarské hlídky nepotkal. Vlastně během celé cesty nespatřil ani živou duši.

			„Nezdá se mi, že by byli tak neopatrní,“ podotkl Lekran. „Obvykle nemine den, aby člověk na cestě nepotkal alespoň jednoho kavaleristu.“

			„Impérium své občany vždycky pečlivě hlídalo,“ souhlasil Číslo třicet čtyři.

			„To znamená, že jsme je vyděsili,“ zhodnotila Ivelda. „Stejně jako můj kmen vyděsil Othraje, když chtěli dobýt bronzové kopce.“

			„My je dobyli,“ odvětil Lekran s překvapivě zdvořilým úsměvem. „Ale pak jsme zjistili, že jsou bezcenné, tak jsme je vrátili.“

			Ivelda se smíchem zavrtěla hlavou. „Otec ti navyprávěl spousty lží, sestrošuku.“

			„Dal jsem Rudému bratrovi slib, takže počkám, až bude po všem. A pak tě připravím o hlavu.“

			„Už se těším, až mě svým pokusem pobavíš…“

			„Zmlkněte!“ zavelel Frentis ostře. Na oba se zamračil, až sklopili zrak. „Všichni připravte své roty k odchodu za svítání.“

			Tentokrát nechali vilu nedotčenou. Někteří ze starších otroků ho požádali, jestli by v ní směli zůstat a přivlastnit si ji. Frentis neviděl důvod, proč by je měl nutit, aby šli s nimi, zvlášť když Illian potvrdila, že v bitvě nebudou příliš užiteční. S jednotkou mistra Rensiala vyrazil na průzkum a zjistil, že krajina v okruhu několika mil je opravdu prázdná. Pole byla cestou na sever stále méně udržovaná. Nikde žádní otroci, jen pár mrtvol, které pravděpodobně patřily uprchlíkům z okolních vil, jež byly také prázdné — některé domy jejich majitelé dokonce sami spálili.

			„Já ti to říkala,“ popichovala Ivelda Lekrana se smíchem. „Pochcali se a zdrhli. Až přijdeme do města, bude to vypadat stejně.“

			Viratesk se objevil na obzoru po pěti dnech pochodu. Byla to čtverečná míle cihlových budov uhnízděných v přírodním přístavu. Při pohledu do dalekohledu Frentis odhalil, že hradby jsou zanedbané, na několika místech rozbořené a že příkop je také dávno zasypaný. Na cimbuří neviděl ani jednoho strážného a ze žádného komína ve městě nestoupal kouř. „Tady nic není.“ Povzdychl si a sklopil dalekohled.

			Městské brány byly otevřené a nehlídané a ve vylidněných ulicích našli spoustu stop vypovídajících o kvapném úprku. „Někteří z nich možná měli v plánu zůstat a bojovat,“ zamručel Lekran. „Aspoň o chvilku déle.“

			„Projděte se svou rotou pravou část města,“ přikázal mu Frentis. „Kačere, vy jděte doleva. Já s mistrem Rensialem půjdeme středem. Sejdeme se v přístavu.“

			Do přístavu se dostali během chvíle. Míjeli řady prázdných domů, jedinými živými obyvateli města bylo pár psů, kteří se lačně živili na mršinách pobitých koní a koz hnijících v ulicích. V přístavišti nenašli jediné plavidlo, až na potopený rybářský člun, jehož stěžeň čněl z vody v poněkud vulgárním úhlu.

			„Ani jeden šmejd, bratře,“ hlásil Kačer, který s vážnou tváří přecházel po molu. „Ale ve skladu jsme našli hromadu těl. Samí otroci, hlavně staří.“

			„Před odchodem se zbavili všech, kteří neměli moc velkou cenu.“ Frentis se rozhlédl po městě. Zdálo se mu, jako by na něj všechna okna vyčítavě hleděla. Ještě by byli naživu, kdybys nepřišel. „Prohledejte všechny budovy,“ rozhodl. „Přineste cokoli cenného, hlavně zbraně. Hodí se nám všechno, co má ostří, i ten nejmenší kuchyňský nožík. Lekrane, vaši lidé obsadí hradby. Za soumraku vás někdo vystřídá.“

			• • •

			Vrchní správce skladů dostal za úkol postarat se o spálení těl. Sám Frentis pomáhal nosit mrtvé na dvoukoláky. Bylo jich celkem asi padesát, muži a ženy středních let, všichni nazí, neboť oděvy měly větší cenu než jejich životy. Na většině rychle šedivějících těl byly patrné jizvy od bičování. Na dvoukolácích je odvezli za hradby, kde Tekrav nechal zbudovat velkou hranici z nábytku, který ve městě zůstal po prchajících obyvatelích. Všechny mrtvoly naskládali na olejem nasáklé dřevo a poté se Frentis otočil ke shromážděným bojovníkům.

			„Mezi mými lidmi je zvykem, bez ohledu na vyznání, pronést za mrtvé několik slov. Mnozí tito lidé, pokud ne většina, poznali jedině otrocký život a byli předurčeni k otrocké smrti. Být odhozeni jako chromí koně, bez úcty, bez povšimnutí, bez jediné myšlenky nebo jediného slova. Naším úkolem je uctít jejich životy, slovy i ocelí. Čekají nás těžké dny, kdy se bude zdát, že je naše snažení beznadějné, a vaše srdce začnou podléhat zoufalství. Až tyto dny nastanou, žádám vás, abyste si vzpomněli, co jste tady dnes viděli, neboť jestli selžeme, toto bude náš osud. A neozve se žádný hlas, který by alespoň potvrdil, že jsme žili.“

			Vystoupal na hradby, odkud sledoval hořící hranici. Plameny šlehaly vysoko do tmy. „To je ale pořádný signální oheň, Rudý bratře,“ poznamenal Lekran.

			„Oni věděli, že přijdeme,“ odpověděl. „A vědí, že teď jsme tady. Když budeme mít štěstí, pošlou proti nám vojáky.“

			„A když ne?“

			„Tak vyzkoušíme, co s nimi udělá pochod přímo na Novou Kethii. Tentokrát už nebudeme nenápadní, je čas zapojit nepřítele do bitvy.“

			• • •

			Veřejné zápasy ji nikdy příliš nelákaly. Považovala je za nechutné — tisíce krvežíznivců vzrušeně přihlíží souboji, který by jen málokterý z nich, pokud vůbec nějaký, dokázal podstoupit na vlastní kůži. Ona si uspokojení z boje a smrti vždy spojovala s přímou účastí.

			Jenže oni to mají tak rádi, milovaný, řekla mu, když vycítila jeho nesouhlas. Vzali jsme jim bohy, ale nechali rituály, protože bohové si v krvi vždy libovali.

			Právě probíhala slavnost konce zimy, kdysi pojmenovaná po nějakém dávno zapomenutém bohu, který vyžadoval oběti odvážlivců výměnou za požehnání polnostem a úrodě. Aréna původně sloužila k uctění všech těch starých bohů, veškeré odkazy na ně však byly dávno odstraněny — mramorové sochy byly nahrazeny bronzovými podobiznami generálů a senátorů a božské motivy vystřídal znak impéria. Samotné zápasy však navzdory všem okolním změnám zůstaly stejné jako dřív.

			Ukázat se před davy byla nezbytnost. Nemohla se skrývat věčně. Dnes tedy měly mnohé oči spatřit císařovnu Elverah v celé její kráse. To jméno si vybrala sama. Ze všech titulů, které si vysloužila během staletí, jí jedině tento přinášel jisté uspokojení. Jen ať se klanějí čarodějnici.

			Samozřejmě se to neobešlo bez obtíží. Náhlé zrušení vlády senátu nevyhnutelně muselo společnost uvyklou na stabilitu a neměnný řád rozrušit. Její špehové, jejichž síť si budovala celé desetiletí a o nichž samotný senát neměl ani ponětí, jí ze všech koutů impéria přinášeli zprávy o nepokojích a povstáních. Většina rebelií byla rychle potlačena a jejich strůjci krutými způsoby veřejně popraveni. Přímí i další příbuzní byli odsouzeni k otroctví a majetek propadl císařovně. Nicméně i když už tento osud potkal několik tisíc osob, s každým novým dnem přicházely další a další zprávy o vzpourách. Naštěstí těmto věcem nepřikládala příliš velkou váhu, ovšem v méně odolné duši by už neustálá hrozba úkladné vraždy probudila paranoidní strach. Před týdnem se nějaká otrokyně pokusila otrávit císařovně snídani — šlo o pomstu za milovaného mistra, jenž byl o týden dřív vystaven trojí smrti. Byl to odvážný, i když neobratný pokus, jenž snadno odhalila díky varování písně. Namíchaný jed byl příliš silný, takže vydával povědomý zápach. To děvče určitě muselo vědět, že si vysloužilo bolestivou smrt.

			„Tys byla v jeho stáji První?“ zeptala se poté, co dívce jeden Arisaj přiložil k zátylku dýku a přinutil ji kleknout. „To tě musel ojíždět opravdu hezky, aby v tobě vzbudil takovou loajalitu.“

			Dívka hlasitě vzlykala, ale i tak v sobě našla sílu k odpovědi. „Nikdy… se mě… nedotkl.“

			„Tak proč?“

			„Vychoval mě… učil číst… dal mi jméno.“

			„Vážně? Jaké?“

			„L-Lieza.“

			„Pojmenovat otroka je samo o sobě těžký zločin a tvůj bývalý pán se provinil ještě mnoha dalšími.“ Odehnala Arisaje a pokynula otrokyni, aby snídani odnesla. „Přines mi čerstvou kaši, Liezo. Pak mi můžeš přečíst ranní korespondenci.“

			Lieza teď stála vedle ní, připravená nalít víno do císařského poháru. Ve tváři byla celá bledá, ale dařilo se jí netřást se. Od té nepodařené vraždy nosila císařovně každé ráno snídani a při jídle jí předčítala korespondenci. Poté si sedla a sepisovala podle císařovnina diktátu jména odsouzených k popravě. Měla opravdu nádherné písmo.

			Ani nevím, proč jsem ji ušetřila, odpověděla na další údiv mísící se v jeho znechucení. Myslím, že mi někoho připomíná, ale nemůžu si vzpomenout koho. Možná ji zabiju zítra. Pošlu ji na zápasy, ostrozubci jsou vždycky hladoví.

			Dnes však žádní ostrozubci nebyli. Dnes probíhalo rytířské klání. Vzpomněla si, jak jí jednou otec vyprávěl o původu této nejoblíbenější zábavy. V pradávných časech jeden z osvícenějších bohů, nebo možná jeden z jeho osvícenějších kněží, vyhlásil, že už by nemělo docházet k válečným rozbrojům mezi kmeny, které mu vzdávají hold. Že místo toho mají každý rok vyslat své nejlepší válečníky na rytířské klání, kde se všechny spory vyřeší. Pravidla se během let měnila, ale podstata zůstala stejná — do středu arény se zabodne meč a dva soupeřící týmy se postaví na protější konce, každý ve stejné vzdálenosti. Na znamení se rozběhnou k meči, a jakmile se člen kteréhokoli z týmů dotkne jílce, začíná souboj. Vítězí tým, jemuž po uplynutí deseti minut zůstane víc stojících mužů. Podle logického předpokladu by měl mít výhodu tým, který se zmocní meče, ale zkušení hráči i tak dokážou průběh hry otočit — obvykle tím způsobem, že obětují méně zručného spoluhráče proto, aby sebrali meč soupeřům.

			Dnes proti sobě nastoupili Zelení a Modří, dva ze šesti týmů zastupujících šest provincií impéria. Sázející více věřili Modrým, ale Zelení měli ty nejzkušenější hráče, kteří těsně obestoupili svého nosiče meče a tím přinutili Modré provést několik draze zaplacených útoků. Během několika minut leželo v písku deset raněných nebo mrtvých mužů — čtyři Modří a šest Zelených. Kariéra účastníků těchto klání nebývala dlouhá, ovšem vysoké odměny pro ty, kteří přežili až do důchodu, zajišťovaly neustálý přísun nových uchazečů. V této hře soutěžili nikoli otroci, ale svobodní muži. Chudí a dost zoufalí na to, aby riskovali smrt před řvoucím davem, ale pořád svobodní.

			Divíš se, co tady dělám? ptala se ho, znuděná soupeřením. Proč nejsem v Nové Kethii a nestavím armádu? Všimla si, jak sebou Lieza trhla, a uvědomila si, že mluví nahlas. Ze strnulého postoje otrokyně usoudila, že to nebylo poprvé, co dívka slyšela, jak císařovna klade otázku do prázdna.

			Jeho odpověď byla slabá a zdrženlivější než dřív — už si zvykl, že je to ona, kdo přebírá vládu nad jeho sny. Pořád je čas. Budu na tebe čekat.

			Dojemné, milovaný, ale nezbytné. Ta čubka, které se klaníš, byla mazaná, poslala tě jako předvoj své mocné flotily. Obávám se, že teď už tak mocná není. Z jejího loďstva zbyly jen trosky a mrtvoly.

			Jeho myšlenky se rychle měnily, od nejistoty k odmítnutí, ačkoli bylo jasné, že v jejích slovech tuší pravdu.

			Jak se ti líbí Viratesk? pokračovala a vychutnávala si jeho úděs. Tví zvědové byli opatrní, ale my je viděli. Obyvatelé nechtěli odejít, tak jsem jim dovolila zůstat. Podzemní stoky jsi určitě prohlédl, ne?

			• • •

			Probudil se s křikem. Natáhl ruku po meči opřeném o postel, a nic nenahmatal. Pátral očima ve tmě a neviděl nic než stíny. Vedle něj spala Lemera. Z jejích návštěv se stal každonoční rituál, ačkoli vedle sebe vždy jen leželi. Jemně do ní strčil, připravený zacpat jí ústa, hned jak se probudí. Zarazil ho povědomý chlad jejího těla. Měla pootevřené oči a rty stažené v bolestné grimase. Přes hrdlo se jí táhl jediný tenký řez.

			„Zklamal jsi nás.“

			Frentis se vyhrabal z postele. Ze stínu vystoupil mladý muž, vzrůstem podobný Kuritajovi, od něhož se ovšem lišil červenou zbrojí a posměšným úšklebkem. Muž máchl rukama a Frentis ucítil, jak se mu cosi obtočilo okolo krku. Smyčka se utáhla tak, že nemohl dýchat, a vzápětí ho muž strhl z postele na podlahu. Něco rychlého a tvrdého ho udeřilo do břicha, až se zlomil v pase. Smyčka na krku se utáhla ještě pevněji. Zatmělo se mu před očima a do rozprostírající se temnoty ho vyprovodila mužova slova: „Slíbila nám, že to s tebou budeme mít těžké.“

		

	
		
			Kapitola čtyři

			• LYRNA •

			„Zlodějova smyčka,“ řekla Lyrna. Samotnou ji překvapilo, s jakým klidem hovořila.

			„Prosím, Výsosti?“ Murela se pokoušela udržet okenici na okénku, přestože do boku lodi bušil hurikán jako nějaká neviditelná stvůra dožadující se vstupu.

			„Zřídka používaný prvek dlouhé hry,“ vysvětlila Lyrna. „Protivník smí použít každou figurku, kterou sebere Zlodějem. Smyčka spočívá v obětování obou figurek jen o pár tahů později, což vyvolává dojem slabosti ve středu hracího pole. Tuto strategii používají jen ti nejzkušenější hráči.“ A já jsem arogantní hlupačka, dodala v duchu.

			Začalo to už před dvěma hodinami. Lyrna se zrovna dívala, jak se třicítka korábů lady Revy blíží k potemnělému pobřeží, a najednou se přihnala ječící černá vlna. Během několika minut svět v okolí Královny Lyrny zmizel a Iltis ji táhl ke kajutě. Námořníci se zatím zoufale snažili zajistit lanoví. Zahlédla bratra Verina, jak bezradně stojí na rušné palubě, a pokynula Bentenovi, ať ho odvede k ní.

			„Tato bouřka není přirozená,“ pravila směrem k bratrovi, jakmile Iltis zabouchl za tím šílenstvím venku dveře. „Nebo snad je?“

			„Výsosti, já…“ Verin zavrtěl hlavou. V jeho tváři se mísil údiv s bezradností. „Jsou tací, kteří dovedou ovládat počasí, ale tohle…“ Když si všiml královnina neskrývaného zděšení, zbledl a koktal dál. „Ve chvíli, kdy lodě připluly k pobřeží, bylo tam… něco…“

			„Co něco?“

			„Bylo to slabé, ale já to cítil. Takové… asi žhnutí. Obvykle se to vyskytuje, když zemře nějaký jiný Obdařený — jako by se všechna jeho moc najednou rozletěla do světa.“

			Poodstoupila od něj, posadila se na lůžko, ztracená v nesmírnosti svého omylu. Zabila jsem Arkleva moc brzy. I když pochybuji, že by znal svou skutečnou roli. Loď se nakláněla a sténala. Lyrna neměla co dělat, a tak jen seděla a hloubala. Zlodějova smyčka vede k vítězství do deseti tahů, pakliže hráč plně využije příležitosti k rychlému útoku na protihráčova císaře.

			„Lyr-rno?“

			Davoka stála nad ní a ustaraně ji pozorovala. Murela poodešla od okénka, za nímž zářila jasně modrá obloha. Podle postavení slunce Lyrna usoudila, že tu zamyšleně sedí už dobrých pár hodin. „Musím mluvit s kapitánem.“

			Kapitánský post na Královně Lyrně byl svěřen Nilsélinci zvanému Deviš Larhten. Byl to vytáhlý veterán znalý obchodních plavebních cest do Severních provincií, který během alpírské války velel jedné válečné lodi ve flotile jejího otce. Našla ho u hlavního stěžně, kde dohlížel na opravy paluby roztříštěné spadlým trámem. Naštěstí se jednalo o jediné větší poškození na lodi.

			„Výsosti,“ pozdravil královnu roztržitě. Očividně se soustředil na svůj úkol.

			„Kapitáne, obraťte loď k jihu a připravte se na bitvu.“ Rozhlédla se po oceánu. V okolí se na hladině vznášely jen čtyři koráby a pobřeží zmizelo z dohledu. Roztříštěni a připraveni ke sklizni, pomyslela si a potlačila vlnu výčitek. V pocitech viny se můžeš utápět později. „A dejte těm lodím signál, ať se drží blízko nás.“

			„Všeho do času, Výsosti. Máme spoustu…“

			„Udělejte to hned!“ křikla. „Volarská flotila se nachází severně od nás a já nepochybuji o tom, že ji do hodiny uvidíme.“

			Larhten pohlédl k Iltisovi, který odhodlaně vykročil vpřed. „Provedu, Výsosti,“ řekl a vzápětí se otočil a začal rozdávat rozkazy.

			„Najděte lady Alornis,“ požádala Lyrna Murelu. „Ať uvede všechny své stroje do provozuschopného stavu. Lorde Bentene, vyřiďte prosím lordu maršálu Nortahovi, aby svůj regiment připravil na bitvu.“

			• • •

			Kapitán Larhten navrhl, aby chvíli směřovali na západ. Doufal, že by dál od pobřeží mohli narazit na další lodě z království. Během odpoledne shromáždili na čtyřicet plavidel. Některým chyběly stěžně a lanoví, všechna však byla schopna plavby. Podle očekávání z bouře nejlépe vyšly meldenejské lodě. K Lyrnině radosti mezi nimi byl i Červený sokol. Kromě Královny Lyrny byl zatím jako jediný vybaven Alornisiným pekelným strojem, na který teď královna hodně spoléhala.

			„Mohli bychom zamířit zpět k pobřeží, Výsosti,“ pravil kapitán Lyrně, která stála u zábradlí a upřeně pozorovala severní horizont. „Snad bychom cestou narazili ještě na další zbloudilce.“

			Přelétla pohledem flotilu a shledala dva velké koráby s vojáky a řadu Meldenejců. „Ne,“ rozhodla. „Vyhoďte kotvu, naplňte jeden člun všemi hadry a dřevem, které můžete postrádat, polejte je smůlou, aby to hodně kouřilo, a zapalte je. A dejte znamení ostatním, ať udělají totéž.“

			Tentokrát už kapitán na nic nečekal a brzy se na hladině houpal člun, z něhož stoupal hustý dým. Rychle přibývaly další, jak ostatní posádky také plnily rozkaz. „To je ale pořádná světlice, Výsosti,“ podotkl Larhten s úklonou.

			„Díky.“ Opět se zadívala k severu. Kromě přátel k nám ale přiláká i nepřátele.

			Volaři se objevili při západu slunce. Severní horizont rozčísla nejméně stovka stěžňů, k nimž každou vteřinu přibývaly další. Díky Lyrninu signálnímu ohni se shromáždilo přes třicet dalších ztracených lodí, teď už si však nemohli dovolit čekat déle.

			„Napněte všechny plachty, kapitáne,“ požádala Larhtena. „A sdělte posádce Červeného sokola, aby se drželi po našem pravoboku. Ostatní lodě ať plují za námi.“

			Larhten chmurně přikývl a s opodstatněnými obavami pohlédl k volarské flotile. „Jaký kurz, Výsosti?“

			Lyrna se jen zasmála a zamířila na příď. „Proti nepříteli, dobrý pane. Co nejrychleji.“

			Alornis kontrolovala svůj stroj. Její ruce se pohybovaly s téměř nadpřirozenou rychlostí a zručností. „Nějaká poškození, madam?“

			„Musela jsem dostat vodu z trubek. A celý stroj potřebuje trochu vyladit.“ Alornis vzala do ruky paličku a začal s ní bušit do měděné trubky. „Ale bude fungovat, Výsosti.“

			„Výborně. Ukryjte se v podpalubí. Pánové Iltis s Bentenem na stroj dohlédnou.“

			Alornis ani nezvedla hlavu od práce. Volaři se stále blížili. Lyrna si povzdychla a otočila se k Murele. „V mé kajutě je další kroužková košile. Přineste ji prosím pro lady Alornis.“ Odvedla Davoku stranou a tiše k ní promluvila v lonačtině. „Nic se jí nestane, sestro. Slib mi to.“

			„Mé místo je vedle tebe.“

			„Dnes ne.“ Stiskla Lonačce předloktí. „Dnes je tvou sestrou ona. Slib mi to.“

			„To se tolik bojíš hněvu jejího bratra?“

			Lyrna sklopila oči. „Ty víš, že to není jeho hněv, čeho se bojím.“

			Davoka zdráhavě přikývla, vzala si od Murely kroužkovou košili a zamířila k Alornis. „Navlékni si to, maličká.“

			Lyrna přistoupila k lordu Nortahovi, který na palubě připravoval k boji svých padesát nejlepších bojovníků vybavených širokými dřevěnými štíty proti šípům. „Lorde, ráda bych promluvila k vašim vojákům.“

			Nortah se uklonil a vydal úsečný rozkaz. Vojáci v dokonalé souhře srazili paty a postavili se do pozoru. Královna jim pohlédla do tváří a s uspokojením shledala, že v nich ani teď nevidí strach, jen oddanost. „Kdysi jsem řekla, že vám nebudu lhát,“ pravila k nim. „A nebudu. Čeká nás tvrdý boj, neboť jsem udělala tragickou chybu. A také vám nebudu lhát, když řeknu, že tuto bitvu můžeme vyhrát. Pokud zůstanete při mně.“

			Okamžitý souhlasný jásot ji přesvědčil, že dalších slov už není třeba. „Nikoho nešetřete,“ řekla Nortahovi. „Každý Volar, který vstoupí na tuto palubu, musí být zabit dřív, než udělá další krok.“

			Lord Nortah na rozdíl od svých vojáků odpověděl tiše, v očích ten stejný obezřetný výraz, s jakým se na Lyrnu díval pokaždé. „Postarám se o to, Výsosti.“

			Vrátila se na příď a zastavila se na vyvýšené rampě těsně u Alornis a jejího stroje. Benten s Iltisem se drželi těsně vedle ní a Murela s dýkou v ruce stála za ní. Davoka se krčila vedle stroje s oštěpem připraveným k hodu.

			„Měl bych přinést nějaké štíty, Výsosti,“ ozval se Iltis. „Jestli si vzpomínáte, zasypali nás u Zubů pořádným přívalem šípů.“

			„Vzpomínám si moc dobře, lorde. Ale nebude to třeba.“

			Lyrna se dívala, jak se volarské lodě stále víc přibližují. Vedoucí koráb se už dostal do vzdálenosti necelých pěti set yardů. Ohlédla se k pravoboku. Potěšilo ji, že se Červený sokol drží v bezprostřední blízkosti. U jejich zbraně stál připravený nějaký muž. Mohla jen doufat, že se dobře naučil, jak se ovládá. Pohledem k zádi se přesvědčila, že je další lodě jejich malé flotily následují v těsné formaci a jejich paluby jsou plné pirátů a vojáků.

			Jak se volarská plavidla blížila, samostříl na levoboku začal rachotit. Vystřeloval šípy do lanoví malé, ale rychlé válečné lodi směřující k nim. Zpočátku se zdálo, že gejzír střel nemá žádný účinek, brzy však spatřili postavu, která se zřítila ze stěžně a tvrdě dopadla na palubu. Muži u samostřílu okamžitě propukli v jásot. Krátce nato se však do hry zapojili volarští lučištníci. Celou palubu Královny Lyrny zasypal déšť šípů. Jeden dřík se zabodl do dřevěného obložení jen na délku paže od Lyrny, nicméně královna na sobě nedala nic znát. Dnes je strach přepych, který si nemohu dovolit. Oni potřebují vidět královnu.

			Samostříl na levoboku dál rachotil. Střelec otáčel mechanismem, povzbuzen účinkem zbraně. Jeho první střela udeřila s takovou silou, že by přišpendlila muže k palubě. Poté se přidali i lučištníci rozmístění v lanoví Královny Lyrny a vzápětí k zemi padl hlouček asi deseti Svobodných rytířů. Válečná loď posetá mrtvolami rychle měnila směr.

			Hlasité hučení přitáhlo Lyrninu pozornost zpět k přídi. Alornis namířila svůj stroj do nejvyššího bodu a chrlila jím oheň proti blížícímu se volarskému korábu. Bylo to jedno z plavidel určených k převozu vojáků, jen o něco menší než Královna Lyrna. Přibližovalo se děsivou rychlostí a lučištníci k nim z jeho paluby vysílali mračna šípů. Oheň z Alornisina vynálezu zpočátku dopadal do moře. Stoupající pára na chvíli úplně zaclonila blížící se loď. Jakmile se však rozplynula, otevřel se jim uspokojivý pohled na příď zachvácenou plameny. Volarský koráb se zachvěl a prudce změnil směr, jako raněný kanec uhýbající před kopím.

			Alornis se zamračila na dva vojáky u měchů. „Pumpujte víc! Potřebuju větší tlak!“

			Upravila směr zařízení a další příval plamenů olízl bok volarské lodě, načež se stočil nad palubu, kde podpaloval muže i lanoví. Planoucí těla se vrhala do vody a z houstnoucího dýmu se ozýval sborový řev doprovázený pachem spálené kůže. V tu chvíli Alornis zbledla, zaváhala a ruka jí sklouzla z kohoutku. Plameny pohasly.

			Lyrna rychle přistoupila k ní, chytila ji za rameno a otočila ji k sobě. „Tomuto břemenu se nemůžete vyhýbat, madam.“ Vzala Alornisinu ruku a položila ji zpět na kohoutek. „Plňte svoji povinnost, prosím.“

			V tu chvíli odněkud přilétl šíp a jeho hrot zazvonil o kovové části stroje. Pobledlá Alornis jako by si toho ani nevšimla, jen přikývla, vrátila se ke své práci a namířila proud plamenů k volarským plachtám. Po palubě pobíhali muži s kbelíky a bojovali s neuhasitelným ohněm. Lanoví se brzy octlo v plamenech a posádka ve spěchu opouštěla plavidlo.

			Lyrna zapátrala pohledem po další oběti. Na levoboku, ve vzdálenosti asi dvě stě kroků, si všimla rychle se pohybující válečné lodi. „Řekněte kapitánovi, ať zamíří k téhle,“ požádala Murelu a obrátila se zpátky k Alornis. „Madam, myslím, že váš stroj potřebuje další palivo.“

			• • •

			Do večera si propálili cestu skrz střed volarské linie. Nepřátelskou flotilu rozdělili na dvě poloviny a zaseli paniku do srdcí všech námořníků a Svobodných rytířů, kteří museli na vlastní oči sledovat, jak v houstnoucí tmě plane tucet válečných lodí. Bitva však ještě neskončila. Volaři i přes ztrátu soudržnosti bojovali dál. Posádky jednotlivých lodí podnikaly samostatné, často sebevražedné útoky, které pro jejich loď zpravidla znamenaly zkázu — buď je spálil oheň, nebo podlehli náporu Meldenejců. Jen jediné plavidlo se přiblížilo natolik, aby Královnu Lyrnu skutečně ohrozilo. Jeho kormidelník prokázal obdivuhodnou zručnost, neboť loď nejprve navedl těsně mimo dosah Alornisina stroje, načež otočil kormidlo a zprava přirazil k vlajkové lodi. Varitajové hbitě vytáhli žebříky a navzdory vysokým ztrátám, jež jim způsobil samostříl nebo lučištníci, po nich přebíhali na palubu.

			Tam už na ně čekala rota lorda Nortaha, která zaútočila se vší disciplínou a dravostí vypovídající o měsících výcviku. Sám lord maršál se do formace Varitajů pustil s takovou zručností a precizností, jakou Lyrna neviděla od dnů strávených s bratrem Sollisem. Měl s sebou svoji bojovou kočku, která rozsévala smrt s každým máchnutím tlapy. Jakmile byli všichni Varitajové zabiti nebo svrženi přes palubu, svolal Nortah své vojáky do těsného hloučku a vedl je na nepřátelský koráb, kde přemohli i zbývající posádku. Podle počtu neozbrojených mužů vrhajících se do moře se někteří zjevně rozhodli vzdát.

			„Výsosti!“ Od kormidla přibíhal nějaký námořník a ukazoval na levobok. „Kapitán Larhten hlásí další lodě na západu.“

			Lyrna se zahleděla do houstnoucí tmy, kde rozeznala nezřetelnou řadu stěžňů. Vypadá to, že dnes v noci si neodpočineme. Otočila se k východu, kde Červený sokol chrlil oheň na volarský koráb. Další meldenejské lodě útočily na zbytek nepřátelské linie. Vzduchem létaly hořící koule z katapultů.

			„Vyřiďte kapitánovi, ať zamíří k západu,“ řekla námořníkovi. „A vzkažte ostatním lodím z království, ať plují za námi. Naši spojenci mají bitvu pevně v rukou.“

			Bohužel bylo vidět, že nějaká neviditelná síla stále drží nad volarskou flotilou ochrannou ruku a brání královně účinně vzdorovat nejnovější hrozbě. Od flotily se oddělila skupina deseti lodí a zamířila plnou rychlostí ke královským plavidlům. Díky příznivému větru se jim podařilo dostat přímo před Královnu Lyrnu. Vzduch se naplnil šípy i střelami ze samostřílu. Lyrna sepjala ruce a nehybně stála na místě. Jeden šíp prolétl těsně kolem jejího ucha. Iltis skočil před ni, zvedl ruku, jako by si clonil tvář před deštěm, a pak zasténal, jak ho hrot škrábl na předloktí.

			Lyrna se s tázavým pohledem obrátila k Alornis, která právě doplnila palivo. „Poslední dávka oleje, Výsosti,“ hlásila, přičemž její hlas postrádal jakýkoli výraz, stejně jako její tvář.

			„Nešetřete s ním, madam,“ odtušila Lyrna. „Planoucí loď dělá větší dojem než jen ohořelá.“

			První volarské plavidlo, které se přiblížilo na dostřel, mělo mnohem hlubší ponor než Královna Lyrna, proto musela Alornis trysku svého stroje sklonit k hladině. Po přívalech plamenů se z proplouvajícího korábu ozval teď už dobře známý sborový ryk. Dalším cílem se stala o dost větší loď plná katapultů a lučištníků. Mnohé ze střelců spláchl z lanoví ohnivý proud, ještě předtím se jim však podařilo usmrtit přes deset vojáků královské armády a muže u samostřílu na levoboku.

			Lyrna spatřila, že z trysky odkapávají poslední zbytky hořícího oleje. Alornis pohlédla královně do očí a omluvně se uklonila. Lyrna ji gestem poslala k nečinnému samostřílu.

			Lana a plachty volarského korábu olizovaly plameny, přesto se plavidlo drželo původního směru. Na jeho palubě čekal celý prapor Svobodných rytířů. Lyrna už se chystala přikázat Nortahovi, aby přivedl z podpalubí zbytek svého regimentu, lord maršál ji však předešel — vojáci už přibíhali a přes veškerý zmatek se s obdivuhodnou přesností stavěli do řad.

			Samostříl na levoboku se opět probudil. Alornis mířila a Davoka točila klikou. Lyrna se dívala, jak jeden ze šípů zabil důstojníka Svobodných rytířů, který se nerozvážně postavil přímo k zábradlí — nepochybně chtěl jít svým mužům příkladem. Doufala, že se poučili.

			„Výsosti!“ Larhten na ni volal od kormidla a ukazoval na něco za volarským plavidlem. Lyrna zamrkala, aby se zbavila štiplavého kouře v očích, a spatřila v oparu nějakou siluetu. Byl to Král Malcius. Vida, kdo jiný než bratr by mě měl zachránit.

			Král Malcius připlul s napjatými plachtami. Ještě než s ohlušujícím rámusem narazil do pravoboku volarské lodě, lučištníci zasypali nepřítele ohnivými šípy. Všudypřítomné plameny na hladině vrhaly mihotavé světlo na muže oděné v oceli, kteří se z Krále Malcia hrnuli proti Svobodným rytířům. Vypadalo to jako výjev z nějakého snu, nebo spíš noční můry.

			Lyrnin zrak brzy padl na podsaditého muže, který se vrhl na nejtěsnější shluk Volarů. Rozséval smrt dobře mířenými údery palcátu. Doprovázela ho vyšší a štíhlejší postava ohánějící se dlouhým mečem. Společně si prosekávali cestu lodí a za nimi se valila ocelová vlna mužů v brnění, před níž dali mnozí Svobodní rytíři přednost pochybnému bezpečí moře. Než k volarskému korábu přirazila Královna Lyrna, ti dva muži už stáli na levoboku. Sundali si přilby a uklonili se.

			„Dobrý večer, pánové,“ zavolala na krajského knížete Arendila a jeho dědečka.

			„Odpusťte, Výsosti,“ odpověděl Banders lesknoucí se potem. „Ale nemohli bychom už brzy přistát? Ještě týden na moři a mí muži mě oběsí.“

			Lyrna se rozhlédla po okolí. Obloha už byla černá a jediné světlo vydávaly hořící lodě. Hluk bitvy utichl, ačkoli z dálky se stále nesl křik. Volarské volání o pomoc doprovázel zvláštní bublavý zvuk potápějících se korábů.

			„Přesně tak, lorde,“ zavolala na Banderse. „Je načase se vylodit.“

			• • •

			Loď ležela na pláži jako nějaké obrovské raněné zvíře. Stěžně měla polámané a chybějící opláštění na bocích odhalovalo složitou síť trámů, které jen nějakým zázrakem držely pohromadě. Byl to Benten, kdo v ní poznal Krajského knížete Sentese — jeho mořem cvičené oči rozeznaly i ty nejmenší rozdíly mezi jednotlivými plavidly. „Vypadá to, že ji vlny vyvrhly tak daleko na pláž, že na ni nedosáhl ani příliv,“ podotkl. „Je to zázrak, že se ještě nerozpadla.“

			Během krátké plavby k pobřeží narazili pouze na pět lodí z oněch třiceti, které doprovázely lady Revu. Všechny byly vážně poškozené a sotva se držely na hladině, ačkoli vzácný náklad vojáků a zásob zůstal povětšinou nedotčen. Sentes byl šestý, nicméně k plavbě byl zcela nepoužitelný. Celkem bouři přečkaly zhruba dvě třetiny královniny flotily, ovšem ztráty byly těžké a bitva s Volary si vyžádala nejméně tisíc dalších životů. Lyrna sice v mnoha obličejích viděla vítězný výraz, sama však věděla, že bitva skončila v podstatě nerozhodně. Podle odhadů loďaře Ell-Nurina zajali nebo potopili necelou polovinu volarské flotily.

			„Ať jim velel kdokoli, moudře se rozhodl zmizet pod rouškou noci,“ přemítala. „Jedno z našich průzkumných plavidel zahlédlo plachty na jižním obzoru.“

			Nastoupila hned do prvního člunu směřujícího ke břehu. Veškeré námitky umlčela zlostným pohledem. Čas na opatrnost skončil s příchodem bouře. Její plavbu k pláži doprovázel jásot z okolních lodí. Lyrně však bylo jasné, že morálka vojáků klesne pod bod mrazu, jakmile vyjde najevo, v jaké se ve skutečnosti ocitli situaci. Potřebují vidět královnu.

			Doprovázel ji lord maršál Nortah a celá rota Královniných dýk. Ze severu připlouvaly pod vedením bratra Sollise další čluny se všemi členy Šestého řádu, zatímco hrabě Marven se svými nejlepšími Nilsélinci zajistil jižní směr. Cestou museli veslovat okolo několika mrtvol pohupujících se na hladině. K Lyrninu překvapení šlo povětšinou o Volary se šípy trčícími ze zbroje.

			Moře bylo klidné, proto člun bez potíží doplul až na mělčinu. Lyrna vyskočila na břeh dřív, než ji Iltis stačil zastavit. Slyšela, jak za ní s tichým klením čvachtá vodou sahající po pás. Přebrodila se příbojem až k vraku, zvedla oči k trupu a spatřila spousty pobledlých tváří. Z těch však žádný radostný obdiv nevyčetla, zračilo se v nich jen vyčerpání. Pak na pláži zahlédla tmavou hromadu volarských těl, možná dvou set mužů a koní zasypaných šípy.

			„Mysleli si, že budeme snadná kořist,“ zavolal na ni ze Sentese nějaký hlas. V jedné z trhlin v trupu stál podsaditý muž s dlouhým lukem v ruce. Shlížel na ni nevlídně, ve tváři ani náznak opatrné úcty, jakou jí obvykle projevovali ostatní cumbrélinští vojáci. „Ukázali jsme jim, že se pletou.“

			Lyrna k němu vzhlédla a dívala se mu do očí, dokud strohým tónem nedodal: „Výsosti.“

			„Lorde Anteši,“ řekla, „kde je lady Reva?“

			Lord svěsil ramena, sklopil hlavu a pevně stiskl víčka. „Chápu správně, že ani vy o ní nemáte žádné zprávy, Výsosti?“

			Lyrna se ohlédla a sledovala, jak na pláž pochoduje první vlna vojáků. Příslušníci Královniných dýk se pustili do prohledávání písečných dun a za nimi připlouvaly k pobřeží další a další čluny s muži a ženami královské armády. „Lorde Anteši.“ Otočila se zpět k němu a spatřila muže zlomeného zármutkem. „Lorde Anteši!“

			Při jejím výkřiku se narovnal, tvář se mu zkřivila vztekem, hned se však přinutil nasadit neutrální výraz. „Výsosti.“

			„Tímto vás jmenuji lordem velitelem cumbrélinského vojska. Vyveďte prosím své vojáky z lodě a pokračujte do vnitrozemí. Navečer svolám radu kapitánů. Očekávám od vás přesné počty mužů.“

			Obrátila se k odchodu, aniž by počkala na jeho souhlas. Šli za požehnanou lady, říkala si. Je třeba dát jim jasně najevo, že teď musejí jít za mnou.

			• • •

			Ta žena musela být zaživa dost pohledná — měla štíhlé tělo tanečnice a porcelánovou pleť. Ovšem jak už se Lyrna mnohokrát přesvědčila, smrt tělu ukradla krásu, vybělila kůži a zanechala v rysech tváře pouhou ozvěnu duše, která se kdysi usmívala těmi rumělkovými rty. O kus dál našel bratr Sollis v dunách další těla, podle oděvů otroky. Všichni měli proříznutá hrdla. Ta kdysi krásná žena však nevykazovala žádné známky zranění, až na zaschlou krev okolo očí a nosu.

			Bratr Lucin byl nejstarším členem Sedmého řádu, s jakým se Lyrna zatím setkala. Byl vyhublý a téměř plešatý, až na trs bílých vlasů, které mu čněly z hlavy jako nějaký zapomenutý plevel. Chvíli ženské tělo obcházel, soustředěně se mračil a něco si mumlal. Během svého marného pátrání po důkazu Lyrna hovořila s mnoha lidmi zatčenými pro podezření z Temných praktik, šlo však jen o šarlatány nebo oběti křivého nařčení. Jeden z nich, okouzlující, ale vyděšený mladý muž, jí s chutí vyprávěl, jak ze starých vdov mámil peníze a šperky. Tvrdil jim, že se dovede spojit s dávno mrtvými příbuznými. Vypadal při tom podobně jako teď bratr Lucin. Jako uznání za jeho upřímnost Lyrna tehdy přesvědčila otce, aby mu změnil trest na deset let služby u královské armády.

			„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se Principa Kenise a nedokázala přitom potlačit pochybovačný tón.

			„Všechna místa mají svou historii, Výsosti,“ odpověděl. „Bratr Lucin musí ve spoustě obrazů najít tu správnou událost.“

			„Proboha!“ vyhrkl náhle postarší bratr. V jeho tváři se mísilo znechucení se strachem.

			„Bratře?“ oslovil ho Kenis a přistoupil k němu blíž.

			Bratr Lucin ho odehnal podrážděným mávnutím kostnatých rukou. „Cítil jsem to,“ řekl a vyčítavě se podíval na Lyrnu, jako by na něj nachystala nějakou past. „Tu věc v ní. Snažíte se mě zabít?“

			„Pozor na jazyk, bratře,“ zabručel Iltis výhrůžně.

			Bratr Lucin si ho ani nevšiml. „Minulost je skutečná,“ řekl Lyrně. „Není to jen změť stínů. Má svoji moc.“

			„Moc se omlouvám, jestli jsem vás vystavila nebezpečí, bratře,“ odpověděla Lyrna. Bylo jí jasné, že trváním na správných způsobech by se před ním jen ztrapnila. „Ovšem tato situace vyžaduje risk od nás všech.“ Kývla k mrtvole. „Co byla zač?“

			Bratr s očividným odporem pohlédl na mrtvou ženu a ustoupil kousek stranou, jako by čekal, že se najednou probere k životu. „Byli tu s ní vojáci. Nazývali ji císařovnou. Měla mocný dar, cítil jsem ho, uplatnila jej všechen najednou, aby ovládla vítr.“

			„Takže je mrtvá,“ odtušil hrabě Marven. „Obětovala svůj život, aby nás zničila. Nepřítel ztratil vládce.“

			Bratr Lucin vrhl na Pána bitev pohrdavý pohled. „Tohle byla jen schránka vybraná pro svůj dar. Můžete se vsadit, že už se vzbudila v jiné.“

			„Proč zabila ty otroky?“ nechápal Marven.

			„Svědkové,“ odvětila Lyrna a opět se zadívala mrtvé ženě do tváře. Kde tě našla? Měla jsi vůbec někdy vlastní jméno? „Jen málo Volarů, pokud vůbec nějací, teď zná skutečný původ své císařovny. Spalte těla na hranicích, pochybuji, že nám ještě mají co říct.“

			• • •

			„Předstíráním teď nic nezískáme,“ pověděla přeživším kapitánům své armády a flotily, kteří se shromáždili na vršku za pláží. Na břeh stále ještě připlouvali další vojáci a na písku hořely pohřební hranice. „Utrpěli jsme tvrdou ránu. Lady Reva i Pán flotily Ell-Nestra jsou nezvěstní a patrně mrtví. Následkem mého omylu jsme přišli o pětinu armády. Proto jsem nucena položit otázku, jestli je mezi vámi někdo, kdo už není ochoten poslouchat mé rozkazy.“

			Zkoumala jejich tváře. Všichni byli její otázkou viditelně zaskočení. Meldenejci na ni hleděli se stejnou důvěrou, s jakou k ní přistupovali už od bitvy u Zubů. Mnozí z nich věřili, že je nějak požehnaná jejich bohy. A události předchozího večera jejich víru nijak neoslabily, naopak ji ještě utvrdily. Vždyť kdo jiný než bohové by dokázal tak jistou porážku proměnit ve vítězství?

			Ani krajský kníže Arendil a baron Banders se netvářili nedůvěřivě, a stejně tak Moudrost, která přišla promluvit za malou skupinu Eorhilů a Sordajů. Výrazů znepokojení se dočkala jen od lorda maršála Nortaha, což bylo běžné, a lorda Anteše, který byl očividně stále ovlivněn žalem. Tak jako ostatní však mlčel.

			„Dobrá tedy,“ řekla a kývla na hraběte Marvena. „Pane bitev, prosím o zhodnocení naší taktické pozice.“

			„Zajistili jsme ochranné pásmo v délce jedné míle, Výsosti. Bratr Sollis vyslal řádové bratry na průzkum širšího okolí a prozatím jsme nedostali žádná hlášení o výraznějším výskytu nepřítele, narazili jsme jen na několik hlídek kavalerie. Jasnější obrázek si uděláme hned poté, co dostaneme na břeh ostatní koně.“

			„Ty, kteří zbyli,“ připomněl baron Banders. „Třetina našich zvířat na lodích onemocněla a pošla. Život na moři koním nesvědčí.“

			„Jsme v zemědělské oblasti,“ řekla Lyrna. „Brzy nepochybně najdeme náhradu. Do té doby se však budou muset rytíři obejít bez koní a bojovat na vlastních nohou, lorde.“

			„To bude jen další důvod ke stížnostem,“ zabručel Banders tak tiše, že to Lyrna mohla s klidem přeslechnout.

			„Co volarská flotila?“ zeptala se loďaře Ell-Nurina.

			„Pořád nic, Výsosti. Pochybuji však, že odpluli daleko. Nejspíš si lížou rány a čekají na posily.“

			„Tak to jim nesmíme dopřát. Tímto vám svěřuji titul Pán flotily. Nákladní i osobní lodě odplují zpět do království, kde naloží zásoby a posily. Vy si vezmete všechny válečné koráby, co máme, a budete na nepřítele nelítostně dotírat.“

			„Provedu, Výsosti. Naší snaze by pomohlo, kdybychom s sebou měli lady Alornis. Potřebujeme další palivo pro její stroje a mí muži neznají správný poměr přísad.“

			„Mistryně vynálezů je indisponována. Budete si muset vystačit bez ní.“ Odmlčela se, každému z přítomných pohlédla do očí a přesvědčila se, že u nikoho nevidí nejistotu. „Armáda musí být do zítřka připravena. Pak vyrazíme na Volar. Jejich císařovna si nepochybně libuje ve svém domnělém vítězství. Ráda bych ji z tohoto omylu vyvedla co nejdříve.“

			• • •

			„Reva je mrtvá, že ano?“

			Alornis se jí odmítala podívat do očí, jen schlíple seděla na pryčně ve stanu bratra Kehlana. Nijak na sobě nedala znát, že by ji nějak trápilo sténání a křik raněných, v očích měla stejně lhostejný výraz jako při bitvě.

			„Její loď v bouři ztroskotala,“ odpověděla Lyrna. „Našli jsme nějaké přeživší, ale nikdo o ní nic neví. Vím, že jste měla k lady správkyni blízko, a sama lituji, že jsme o ni přišli. Její kuráž i její meč nám budou velmi chybět.“

			„Vždycky jsem se jí chtěla zeptat na to obléhání, jak to udělala. Ale nemohla jsem, viděla jsem, jak ji to trápí. Nedovedla jsem pochopit, jak může tak hodná duše jako ona udělat to, co údajně udělala v Alltoru. Takovou Revu jsem nikdy nepoznala. Ale teď…“ Podívala se na své ruce, na štíhlé a obratné prsty pohybující se jako bledí pavouci. „Teď pochybuji, že by ona poznala mě.“

			Lyrna odhrnula Alornis z čela neposlušný pramen vlasů. Zarazilo ji, jak je její pokožka na dotek studená. „Madam, tisíce lidí jsou teď naživu jen díky vám.“

			„A další tisíce jsou po smrti.“

			Bratr Kehlan Alornis podal pohárek něčeho horkého a sladce vonícího. „Nápoj na spaní, madam.“

			„Já nechci spát,“ řekla. „Bojím se snů.“

			„Žádné sny mít nebudete.“ Usmál se a vtiskl jí pohárek do rukou. „Slibuji.“

			Lyrna poodešla s léčitelem stranou. I po mnoha hodinách neúnavné práce zůstával bdělý a tvářil se, že odporný puch uvnitř stanu ani krev na jeho plášti s ním nic nedělají. „Dokážete jí pomoci?“ zeptala se.

			„Mohu jí pomoci usnout, Výsosti. Mohu jí dát různé léčebné prostředky na uklidnění rozjitřené mysli. Na čas by ji to mohlo vrátit do normálu. Ale tento stav jsem viděl už mnohokrát. Je to choroba duše, která dalece překročila své hranice. Jakmile se objeví, nikdy už nevymizí úplně. Radil bych, aby se co nejrychleji vrátila do království.“

			„Ne!“ Alornis vyskočila z pryčny a vykročila k nim. Povislé rysy teď ztvrdly v odhodlání. „Ne. Zůstanu tady.“ Trochu se zapotácela a Lyrna ji musela zachytit.

			„Ještě spolu zapálíme spoustu ohňů, Výsosti,“ pošeptala, když ji královna pokládala na pryčnu. „Tolik nádherných ohňů…“ mumlala si během usínání.

		

	
		
			Kapitola pět

			• VÉLIN •

			Jakmile pevná ledová pláň v okolí ostrova pod náporem jarního slunce zeslábla a začala se rozpadat, Vlčí lidé vytáhli kánoe. Brzy už v úžině mezi ostrovy proplouvalo jen několik nepoddajných kusů ledu. Podobně jako čluny, které vyráběli Medvědí lidé v Zrcadlovém zálivu, byly i kánoe Vlčích lidí postaveny z dutých kmenů všech možných velikostí. Většina z plavidel neuvezla víc než čtyři osoby najednou, jen do některých se jich vešlo i deset. Mezi nimi se však našly také tři kánoe obrovských rozměrů, až se zdálo nemožné, že by byly vůbec schopny plout.

			„Jsou vytesané z velkých červených stromů, které rostou na jihu,“ vysvětloval Astorek během spouštění jednoho z těchto ohromujících plavidel na vodu. „Rostou po dvacet lidských generací a mohou být vysoké jako hory. Jen jednou za každou generaci si Vlčí lidé smí vzít červený strom. Když vyrobíme nový velký člun, je to důvod k oslavě.“

			Účel obrovského člunu vyšel najevo, jakmile Astorek odvedl na palubu své vlky i ostatní smečky. Šamani stáli poněkud strnule mezi svými zvířaty, tváře soustředěně napjaté. Všichni vlci seděli klidně a poslušně, jen občas se některý otočil k sousední smečce a tiše zavrčel. Stačilo však jediné rozhodné gesto šamana a každý vlk okamžitě znovu zaujal svoji pozici. Bez vedení šamanů by z nich znovu byly divoké šelmy, pomyslel si Vélin a opět se v duchu podivil nad mocí místních Obdařených. Používají své dary celé hodiny, a vůbec nejsou unavení.

			„To není v síle,“ řekla Kirala, která se vedle něj objevila se svou kočkou po boku. Podle lonackého zvyku šelmě nedala jméno, ačkoli ostatní Obdaření jí podle očekávání začali říkat Jednoouško. Byla ze všech koček nejméně poslušná, často po nocích nešťastně vyla a syčela na každého člověka kromě Kiraly. I teď Vélina pozdravila krátkým zavrčením a ostražitě se držela těsně u Kiraly.

			„Je to schopnost,“ pokračovala a kývla k Astorkovi. „Zrodila se ze staleté potřeby. Naše dary jsou užitečné, ale dokážeme bez nich přežít. Tito lidé svou moc potřebují, jinak by je led zabil. A tak se ji naučili ovládat, dělit se o ni a používat z ní jen tolik, kolik skutečně potřebují.“ Pousmála se a dál pozorovala mladého Volara. „Musíme vedle nich vypadat jako nešikovné děti.“

			Vélin a další Obdaření dostali místa v jednom z velkých člunů, zatímco Orvenovi gardisté a Sentar se museli tísnit v mnohem menších plavidlech. Některá z nich byla nově postavená, aby pojmula zvyšující se počet lidí účastnících se tohoto každoročního přesunu. Jizva se na kánoi mírně třásl a nechal se trochu uklidnit jen hrstí lesních plodů. Válečný oř už si na vlky zvykl, ovšem blízkost tolika šelem se mu očividně nelíbila.

			„Klid, starý kamaráde,“ těšil ho Vélin a podrbal ho na čenichu. Dnes to však Jizvovi k utěšení nestačilo. Vytřeštěnýma očima zíral na tiché vlky, pohazoval hlavou a vyděšeně ukazoval zuby.

			„Já to zkusím,“ nabídla se Dahrena a položila koni ruku na krk. Zavřela oči a soustředěně nakrčila čelo. Jizva se skoro okamžitě zklidnil, sklonil hlavu a spokojeně zamrkal.

			„Ukázala jsem mu stáje u nás doma,“ řekla Dahrena. „Teď si myslí, že je tam.“

			„Vaše schopnosti rostou, madam,“ pokýval Vélin uznale hlavou.

			„Trochu.“ Obrátila se k nejbližšímu šamanovi, vyhublému veteránovi s pěti vlky rozestavenými do nehybného kruhu. „Ačkoli pochybuji, že jim se kdokoli z nás kdy vyrovná. Některé dovednosti se člověk učí celý život.“

			• • •

			Při pádlování se střídali všichni s výjimkou šamanů. Přes dvě hodiny každý za pomoci širokého pádla posouval člun kupředu. Lorkan si jako vždy stěžoval na námahu, přestože si Vélin povšiml, že mu samotné pádlování nečiní žádné větší obtíže. Vyrostl, měl vzpřímenější postoj a širší ramena. Vélin pochopil, že přes všechno brblání ten kluk, jehož poznal v Severních provinciích, zmizel někde mezi válkou a útrapami na ledu. Ačkoli z jeho neustálých pohledů na Caru vyčetl, že alespoň jedna věc se nezměnila.

			Cestou k jihu byly okolní ostrovy stále rozlehlejší a vyšší — velké hroudy zasněžené žuly porostlé hustými lesy, z nichž se nořily další kánoe. Vlčí lidé se příliš nezdravili, jen šamani na sebe uctivě kývali a občas se ozvalo zvolání starých přátel, jinak se však tiše a rychle řadili do rostoucího konvoje. Vélinovi bylo také divné, že nikdo z nich nevypadá překvapeně ani rozrušeně z tolika cizinců. Většina pouze pohlédla k jeho nesourodé skupině s chmurným smířením.

			„Oni věděli, že s tebou připlujeme,“ prohodil k Astorkovi během další pádlovací směny. Šaman toho na vodě mnoho nenamluvil, většinu času se soustředil na to, aby udržel své vlky v klidu.

			„Jestřábi umějí víc než jen zabíjet,“ odvětil a pohodil hlavou k nebi, kde nad nimi kroužilo hejno bodavých jestřábů. V noci ptáci usedali na řadu bidel vystupujících z kánoí a hodovali na proužcích masa, které jim podávali jejich šamani, povětšinou ženy.

			„Oni nosí vzkazy?“ podivil se Vélin. „Vždyť tví lidé neumějí psát.“

			„Ne, nemáme knihy.“ Astorek vytáhl něco z kapsy ve svých kožešinách a hodil to Vélinovi — losí kost, v níž byly po celé délce podél jedné čáry vyřezané rovné linky. „Každá označuje nějaký zvuk,“ vysvětlil Astorek. „Slož je dohromady a získáš slovo.“

			„Co se tam píše?“

			„Dlouhý nůž je šaman třiceti vlků. Mnoho křídel to vyřezala, když jsem dosáhl dospělosti, a rozeslala kopie do všech osad. Bylo to poprvé a naposledy, co jsem viděl, jak se můj lid něčím chlubí.“

			Vélin se rozhlédl po ostatních smečkách na kánoi a povšiml si, jak jsou ve srovnání s tou Astorkovou malé — čítaly nejvýše dvanáct vlků. „Musí to být náročné, velet tolika vlkům.“

			„Velet není to správné slovo. Oni mě spíš… přijímají.“

			Vélin si Astorkovu smečku prohlédl důkladněji. Všichni vlci ho uchváceně pozorovali, ani nemrkali. „Oni to slyší,“ pochopil. „Slyší ozvěnu vlkova volání. Je pořád v tobě.“

			Astorek se na okamžik zatvářil znepokojeně a jeden z vlků se otočil k Vélinovi a vycenil zuby. Jakmile mu šaman položil ruku na hlavu, uklidnil se a obdivně na svého pána pohlédl. „Slyší ji i v tobě, Stíne krkavce. Některé věci z lidské duše nikdy nevyvanou.“

			• • •

			Pádlovali k jihu celé tři dny a cestou nabírali další a další Vlčí lidi. Když se na obzoru objevilo široké pobřeží pevniny, Vélin odhadoval jejich počet na něco přes sto tisíc. Další čekali na břehu, kde se mezi stromy rýsovaly osady s příbytky většími než na Vlčím doupěti.

			Když se blížili k pobřeží, zeptala se Cara Astorka: „Proč nežijete celou dobu tady? Vypadá to jako příjemné místo.“

			„Losi táhnou na zimu k jihu,“ odpověděl. „Příliš daleko, abychom šli za nimi, a nechávají za sebou jen zmrzlou divočinu. Ale na ostrovech se s příchodem zimy objevují mroži a velryby.“

			Večer proběhla hostina, při níž se snědly zbytky zimních zásob. Vlčí lidé se shlukli okolo několika velkých ohňů, nad nimiž si opékali maso na špízech, přitom z rohů popíjeli borovicové pivo a ve své nesrozumitelné řeči si vyprávěli o zimních útrapách. Přestože tu panovala přátelská atmosféra, Vélin poznal, že se všichni drží zpátky — mnozí místní obyvatelé si ho prohlíželi s napjatým očekáváním. Tak jako tito lidé neznali výraz pro lež, neměli ani slovo pro tajemství. Už celá staletí pořádali poutě k té malované jeskyni a znali Vélinovo jméno i jeho tvář.

			Usadil se s Dahrenou stranou od ostatních, u malého ohně, nad nímž si v kotlíku připravili večeři z mrožího masa. Vélin maso nakrájel na proužky a okořenil je bylinkami a zbytkem soli, kterou si nesli z království. „Znal jsem bratry, kteří by se raději vzdali meče než soli,“ pověděl jí, a ani moc nepřeháněl. Život v řádu mnohé bratry naučil dobře vařit nad ohněm a vážit si každé špetky koření.

			„Chybí ti to někdy?“ zeptala se a vzala si od něj misku s večeří. „Vždyť jsi v řádu vyrostl. Muselo být těžké ho opustit.“

			„Na konci války jsem ztratil své bratry a ještě mnohem víc. Nebylo kam se vracet.“ Posadil se vedle ní a nějakou chvíli jedli mlčky. Vzájemné porozumění jako vždy spolehlivě zahnalo jeho starosti. V její společnosti měl skoro pocit, jako by se mu píseň vrátila, tak snadno dokázal vycítit její rozpoložení. I teď to poznal — svaly v jejím obličeji byly napjaté a pohledem neustále sklouzávala k němu.

			„Máš strach z budoucnosti,“ nadhodil.

			„Svět upadl do chaosu,“ odpověděla. „Řekla bych, že obavy jsou na místě.“

			„Být stále mužem Víry, možná bych ti ocitoval z katechismu o moci naděje.“

			„Ty věříš, že královnino tažení skončí úspěchem?“

			„Věřím hlavně jí. Je… jiná než bývala.“

			„A když uspějeme, co pak?“

			„Vrátíme se do Severních provincií a patrně je budeme chránit před hlupáky bažícími po zlatě.“

			„Tohle je to, o čem sníš? Jen věž a Severní provincie?“

			„Věž, Severní provincie,“ vzal ji za ruku, „a ty. A také mír, abych si to všechno mohl užít.“

			Odměnila ho úsměvem, on však poznal, že je nucený. „Otec také toužil po míru a doufal, že jej nalezne v Severních provinciích.“

			„Podle Kenise žil ve vyhnanství proto, že zpochybňoval královské slovo. Vždycky jsem předpokládal, že odmítl udělat to, co udělal můj otec na Meldenejských ostrovech.“

			„Bylo to vyústění dlouhého sporu. Otec zahájil svou kariéru jako gardista u Al Nierenových v době, kdy se asrélinské šlechtické rody donekonečna dohadovaly o knížecí stolec. Vyprávěl mi, že Janus mu kdysi slíbil mír — poté, co epidemie Rudé ruky konečně ustoupila. Oba tehdy byli skoro ještě chlapci a čelili útokům ostatních rodů, které se proti nim spikly. Rod Al Nierenových byl oslabený morem a zdánlivě bezbranný. ‚Všechny ty hlupáky společně zabijeme, Vamosi,‘ řekl mu tenkrát Janus. ‚A pak vybudujeme království.‘

			A tak to i udělali, rok za rokem získávali převahu nad ostatními rody a podmaňovali si jednotlivé kraje s příslibem míru. Míru, jehož vidina se rozplynula, jakmile Janus usedl na trůn a obrátil svou pozornost k sousedním zemím. A tak otec, který se nedokázal srovnat s možností další války, požádal o propuštění. Představoval si, že v Severních provinciích, daleko od potíží království a Janusových ambicí, najde klid. Ale válka si ho nakonec stejně našla s příchodem Ledové tlupy.“

			Vélin jí pevně stiskl ruku. „Až vyhrajeme tuto válku, pak už nebude jakou vést.“

			„Dívám se na královnu stejně jako ty. Už jsem se s ní kdysi setkala, tehdy před mnoha lety, kdy mě otec vzal do království. A máš pravdu, prošla velkou proměnou. Já v ní ale pořád vidím to, co v ní viděl otec, když nás vzala na prohlídku palácových zahrad. Byla samý smích a šarm. Otec se usmíval jejím vtipným poznámkám, přijímal její lichotky a vřele se s ní rozloučil. Jenže když jsme odjížděli, už se neusmíval. ‚A to jsem si myslel, že Janus je ambiciózní,‘ prohlásil. Možná se to změnilo, ale není to pryč, Véline. Až skončí s touhle válkou, co bude pak? Co ji zasytí poté, co dobude impérium? Co dalšího po tobě bude žádat?“

			Budeš zabíjet pro svoji víru, pro svého krále a pro Královnu ohně, až povstane… Slova z dávného snu. Možná přece jen nejsou všechna proroctví falešná. „Myslím, že není tak hloupá, aby žádala něco, co jí nedám.“

			• • •

			Ráno pro ně přišel Astorek, aby je odvedl na zasedání rady. Šli lesní pěšinkou až k obrovskému stromu. Vélin si zpočátku myslel, že se jedná o nějaký přelud vyčarovaný šamany. Kmen široký nejméně třicet kroků byl pokrytý červenohnědou kůrou a sahal až do výšky dvou set stop. Koruna se ztrácela kdesi nad lesním porostem.

			„Při překladu do vašeho jazyka se z názvu mnoho ztratí,“ poznamenal Astorek. „Nejbližší význam je asi Vlčí kopí. Jedná se o nejstarší nám známý velký strom. Dokonce ani dědové našich dědů jej nepamatovali jako mladý stromek.“

			Ve spodní části kmenu se nacházela velká, jeskyni podobná dutina, v níž čekalo několik Vlčích lidí. Mlčky přihlíželi, jak Astorek vede dovnitř Vélina. Nijak se nepředstavil, jednoduše se postavil na stranu a oni mu zírali do tváře. Z jejich pohledů četl poznání a neklid. Ticho se prodlužovalo. Vélin začal přemítat, jestli neopomenul nějakou rituální zdvořilost. Nakonec k němu přistoupil Moudrý medvěd a tiše mu napověděl: „Chtějí tvá slova.“

			„Slova?“

			Moudrý medvěd se směrem k Vlčím lidem upjatě pousmál, asi jako rodič, který se omlouvá za nevychované dítě. „Válečná slova. Čekají, že je povedeš.“

			Vélin přelétl zrakem členy shromáždění. Spatřil mezi nimi Zabijáka velryb a ostatní, soudě podle různých doplňků — náhrdelníků z kostí a korálků, nožů s nádherně vyřezávanou rukojetí —, také vypadali jako stařešinové. Mezi Ledovými lidmi měli čas nebo příležitost sbírat cetky jen ti, kteří dosáhli určitého věku a postavení. „Není tu žádný šaman,“ poznamenal směrem k Astorkovi.

			„Šamani mají zakázáno stát se vůdci,“ vysvětlil Volar. „Příliš mnoho moci špiní duši. Kočičí lidé to nikdy nepochopili.“

			Vélin přikývl. „Kolik mají válečníků?“

			Astorek krátce pohovořil s ostatními. Dostal úsečné, ale rychlé odpovědi. „My nepracujeme s čísly tak jako vy,“ hlásil. „Ale přibližně čtvrtina obyvatel každého ostrova je v bojeschopném věku.“

			Něco málo přes dvacet tisíc. S královninou armádou se to rovnat nemůže, ale zato mají vlky a jestřáby. „Už viděli nějaké Volary?“

			„S prvním táním byli na jih vysláni zvědové,“ tlumočil Astorek. „Stejně jako každý rok. Vrátí se, až Volaři sejdou z kopců na pláně. Obvykle přicházejí poté, co slunce vystoupá výš, což bude přibližně za dva měsíce.“

			Vélin si vybavil slova Bezokého. Jsem trpělivý a tuším, že vás čeká ještě daleká cesta. „Letos přijdou dřív a my si nemůžeme dovolit čekat. Tví lidé musejí shromáždit své válečníky, vlky a jestřáby a vydat se se mnou na jih.“

			Astorek přeložil jeho slova a neklid stařešinů ještě vzrostl. Nikdo nic neřekl, jen si vyměňovali ostražité pohledy. Dokonce i přes celoživotní přesvědčení, přemítal Vélin, je pořád těžké svěřit svůj osud nějaké stovky let staré malůvce na stěně.

			Konečně promluvil jeden ze stařešinů, shrbený stařec opírající se o hůl. Hlas měl slabý a napjatý, ovšem podle toho, jak pečlivě a vážně Astorek tlumočil jeho slova, stále vzbuzoval hlubokou úctu. „Vytrvalý chodec, nejstarší a nejmoudřejší z Vlčích lidí, se ptá, jaký slib může Stín krkavce nabídnout. Naplní se slova Lidu velké lodě?“

			„Ohledně vaší víry vám nemohu nic říct,“ odpověděl Vélin. „A každý muž, který vede ostatní do války a slibuje jisté vítězství, je buď hlupák, nebo lhář. Nabízím vám šanci porazit nepřítele a zabránit mu, aby se i nadále vracel. Nic víc.“

			Astorek přeložil jeho slova a stařec opět promluvil. Přistoupil k Vélinovi blíž a v jeho tváři se střídal zmatek s údivem. „Jako dítě jsem se ptával stařešinů: ‚Kdy přijde Stín krkavce?‘ Ptal jsem se stále znovu a znovu, neboť jsem věděl, že nepřišel v čase mých rodičů ani prarodičů, ani během všech předchozích Dlouhých nocí. ‚Ty se toho nedožiješ, maličký,‘ říkávali mi, a já tak měl klidné spaní. Věděl jsem, že tvůj příchod přinese Vlčím lidem velké utrpení, ale že já toho budu ušetřen.“

			Ještě chvíli na Vélina zíral a nakonec sípavě položil krátkou otázku. „Jak porazíš našeho nepřítele?“

			„S vašimi válečníky, šamany, vlky a jestřáby. S ocelí mých vojáků a spojenců, kteří sem přišli s námi.“ Odmlčel se a otočil se k Dahreně a Obdařeným, kteří postávali u vstupu do dutiny. „A s odvahou zářných a mocných duší.“

			Vytrvalý chodec sklopil zrak, odvrátil se a unaveně se odšoural zpět do hlubin stromu. Ještě než ho pohltila temnota, naposledy promluvil a jeho slova Vlčími lidmi otřásla. Někteří za ním do tmy pokřikovali různé otázky, ale odpovědi se nedočkali.

			„Co říkal?“ zeptal se Vélin Astorka, který s otevřenými ústy hleděl do míst, kde stařec zmizel.

			„Vyslovil svou vůli,“ odpověděl Volar tónem, který zrazoval od dalšího vyptávání. Obrátil se k ostatním a položil jednu otázku, na niž všichni odpověděli přikývnutím, někteří zdráhavěji než jiní. „Půjdeme s tebou,“ oznámil Astorek.

			• • •

			Dahrena seděla uprostřed kruhu ohňů, oči zavřené a tvář s každou minutou bledší a bledší. Marken, Lorkan a Cara udržovali vysoké plameny. Vélin zůstal vedle Dahreny a tiskl k jejímu drobnému tělu silnou tulení kožešinu, dokud jí neprojel třas naznačující, že se vrátila. Opřela se o něj a s úpěním si třela ramena. „Jeden by čekal, že to bude s každým pokusem snazší.“

			Cara podala Dahreně pohár ohřátého borovicového piva, po němž se sice lady rozkašlala, ale také se jí vrátila barva do tváří. „Ještě nedošli do kopců,“ hlásila Vélinovi. „Ale jsou na cestě, ohromná armáda vedená sedmi generály. Jedou v čele a jejich duše jsou tak tmavé, že to vypadá, jako by spolkli světlo. Něco takového jsem zatím viděla jen jednou. Na ledu.“

			„Bezoký,“ pochopil Vélin a Dahrena přikývla. Sedm duší, všechny stejné, pomyslel si. Spojenec na nás posílá bastarda čarodějnice s celou armádou. Jak moc se bojí toho, co hledáme?

			• • •

			Vlčí lidé trvali na tom, že před odchodem válečníků na jih budou týden lovit. Sice začínalo jaro, jenže život v severní tundře byl ošidný po celý rok. Chtěli tudíž vytvořit zásoby pro ty, kteří zůstanou na místě. Každý ze šamanů vedl jednu loveckou skupinu. Astorek pozval Vélina a Kiralu, aby vyrazili na lov s ním, Vélinovi však zakázal vzít s sebou Jizvu. „Lovíme pěšky, koňská kopyta by losa varovala.“

			S dvaceti lovci putovali celý den k východu. Astorkovi vlci šli v širokém oblouku vpředu. Každou chvíli se zastavili, zvedli hlavy a zavětřili. Často se rozeběhli a třeba na hodinu se ztratili za obzorem, vždy však nakonec na skupinu někde počkali. Opakovaně měnili směr, v jednu chvíli mířili k severu a vzápětí se bez varování stočili k jihu.

			„Jak daleko můžou jít, než je ztratíš?“ zeptala se Kirala šamana, jehož ta otázka poněkud zmátla.

			„Naše pouto je tak hluboké, že na něj vzdálenost nemá vliv. Klidně by mohli být i na druhém konci světa, a stejně bych s nimi zůstal ve spojení.“

			Vtom se zastavil a zpozorněl. Vlci byli nahrbení a mířili čenichy k jihozápadu. Všichni Vlčí lidé pohotově padli k zemi. Vélin a Kirala hned po nich. Astorek zvedl ruku nad hlavu, aby odhadl směr větru. Krátce trhl hlavou a vlci se okamžitě stáhli do jednoho klubka k jihu. „Zaženou je k nám.“

			Lovci se plížili vpřed, dokud neutvořili řadu. Pak zůstali ležet na zemi s oštěpy v rukou. Tráva na tundře nerostla moc vysoko, takže se nemohli náležitě ukrýt, současně však měli dobrý výhled až k obzoru. Každý lovec byl vybaven třemi oštěpy se zubatými železnými hroty. Vélinovi neušlo, že všechny rukojeti jsou zdobené oním podivným písmem. Každý oštěp měl nejspíš vlastní příběh.

			„Už jsi někdy lovil losa?“ zeptala se Kirala a nasadila šíp do luku.

			Vélin zavrtěl hlavou a připravil si vlastní luk. Všechny jeho šípy se hodily spíš do bitvy než k lovu, byly úzké a ostré, aby pronikly kroužkovou košilí nebo brněním, a tak mu Kirala podala tři své. Byly zubaté stejně jako hroty oštěpů Vlčích lidí, ale vyrobené z nerozbitného černého skla, jaké používali i Sordajové. „Jeden nebude stačit,“ poučila ho. „Nemiř na boky, snaž se trefit do krku.“

			Uslyšel je dřív, než se objevili. Půdou se neslo hlasité dunění doprovázené tichým kňučením vlků. Když se ukázal vedoucí los, vypadalo to, jako by na obzoru náhle vyrostl strom. Rozvětvená silueta se zvětšovala a brzy se v jejím okolí vynořil malý les. Úlomky losích parohů už viděl u Eorhilů a představu o velikosti této zvěře si udělal i podle maleb v jeskyni Vlčích lidí, ovšem pohled na živého tvora byl skutečně působivý. První samec měl rozpětí parohů celých deset stop a byl vysoký téměř jako dva muži. Hnal se k nim se skloněnou hlavou, špičky parohů ostré jako meč, a od jeho kopyt se zvedal hustý oblak prachu.

			Když se losi přiblížili na třicet stop, lovci se všichni najednou zvedli a začali vrhat oštěpy. Vedoucí samec a dva další padli k zemi. Zbytek stáda prudce změnil směr k severu a vlci se hnali za ním. Jednomu z raněných losů se podařilo vstát. Zafrkal, zakýval polámaným parožím a pustil se přímo proti nejbližšímu lovci. Kirala ho střelila šípem do krku a Vélin přidal další dva, zvíře však sotva zpomalilo. Sklonilo paroží až k zemi a chystalo se lovce nabrat. Ten však žádnou pomoc nepotřeboval. Rozběhl se proti losovi a v posledním okamžiku přeskočil paroží, odrazil se rukama od losova krku a předvedl salto, jaké by ocenil každý akrobat.

			Krvácející samec zafrkal a otočil se. Zlostně zatroubil, ale to už ho Kirala usmrtila přesně mířenou střelou do oka. Byla to dokonalá ukázka lukostřeleckého umění, jakému by se podle Vélina nejspíš nevyrovnala ani Reva. Lovci se okamžitě vrhli ke kořisti a dlouhými noži začali mršiny rychle vyvrhovat a porcovat. Vélin zatím zamířil k Astorkovi. Vlci se asi sto kroků od nich shlukli okolo dalšího mrtvého zvířete, hašteřili se a štěkali na sebe, bílou srst od čenichů až k ocasům potřísněnou krví.

			„Jejich odměna,“ vysvětlil Astorek. „Není dobré svazovat je příliš pevně. Občas si potřebují připomenout, co jsou zač.“

			Rozvířený prach v dálce vypovídal o tom, že zbytek losího stáda i nadále utíká. „Neulovili jste je všechny,“ podotkl Vélin.

			„To by přece žádný nezůstal na příští rok.“

			„Až se setkáme s Volary, nebude to lov, ale bitva. Žádný z nich nesmí utéct. Zabijeme je všechny.“

			„Myslíš, že mi činí potíže zabíjet své někdejší druhy? Není to nic, co bych nedělal už dřív.“

			„Tentokrát to bude jiné. Vede je něco mnohem horšího než jen přehnaně ctižádostivý generál.“

			Kirala otřela krev ze svých šípů a ostražitě pohlédla na šamana. „Lord Vélin říká pravdu. Cítím tvé slitování. Zabije tě to, až se postavíme oblíbenému psu Spojence.“

			Astorek se zamračil a nechápavě zavrtěl hlavou. „Spojence?“

			• • •

			„A ta věc žije tam… za hranicemi světa? Na místě vyhrazeném mrtvým?“

			Vélin mu nedokázal přesně odpovědět. Vysvětlovat pojetí posmrtného života někomu, kdo byl vychován bez jakéhokoli vyznání, se ukázalo jako náročný úkol. Astorek dokonce na rozdíl od lidí, kteří ho přijali mezi sebe, nijak neuctíval onu zelenou záři, která se i nadále objevovala na noční obloze, ačkoli teď z ní zůstalo jen slabé světlo nad severním obzorem. „Jedna z mnoha záhad přírody,“ zněl jeho názor.

			Dalšího dne vyrazili na pochod. Válečníci Vlčích lidí neprováděli před odchodem na jih žádné obřady, jen se krátce rozloučili se svými rodinami. Našli se však i tací, kteří nešli k jihu ani nezůstávali v tundře. Vélin pozoroval skupinku lidí na břehu, mužů i žen pokročilého věku. Každý měl vlastní kánoi naloženou jen hrstkou zásob. Byl mezi nimi i Vytrvalý chodec, který zrovna předával různé předměty hloučku mladších lidí, patrně svým dětem a vnoučatům — nůž, náhrdelník, oštěp. Přijali od něj dary s tichou úctou, jen nejmladší si vzlykl, když stařec nastoupil do kánoe, odstrčil se od břehu a bez jediného ohlédnutí odpádloval k severu. Projevil svou vůli, pomyslel si Vélin.

			Později kráčel v čele armády vedle Astorka, který vyslal své vlky dopředu na průzkum terénu. Jizvu vedl za otěže.

			„Uvědomuji si, že se tomu těžko věří,“ řekl Vélin. „Ale já tam byl a slyšel jeho hlas. Jakkoli bych si přál označit to za výplod fantazie, legendu nebo blud, jeho hlad po naší zkáze je až příliš skutečný.“

			„Myslel jsem, že aby ses dostal za hranice světa, musíš nejprve zemřít.“

			Vélin se zahleděl k obzoru. O svých zážitcích v Alltoru se mu nehovořilo snadno, možná proto, že mnohému z toho dosud sám nerozuměl. „To musíš.“

			„Tak jak ses tam dostal?“

			Vélin se ohlédl k Dahreně, která o kousek dál s Carou se smíchem pozorovala, jak se jejich kočky perou. „Vždy jsem měl velké štěstí na přátele.“

			Po týdenním pochodu se dostali na dohled k horám. Vysoké hřebeny a příkré srázy se táhly k jihu, kam až oko dohlédlo. Údolí byla zarostlá jehličnany, vrcholky však tvořila zejména holá žula, která v oparu získala namodralý odstín. Na východě probleskovala pod nízkým tmavým mrakem slabá oranžová záře. „Ohnivé hory,“ řekl Astorek. „Ani místní kmeny tam nechodí.“

			„Obchodujete s nimi?“ zajímal se Vélin. „Znáte jejich řeč?“

			„Mluví volarsky, s přízvukem. Neznalé ucho to ani nepozná. A ne, nijak s nimi neobchodujeme. Drží se v horách a bez přestání válčí mezi sebou nebo s Volary, pokud zrovna přijdou naplnit své kvóty na otroky. Jen zřídkakdy zabloudí do tundry.“ Astorek vzhlédl k hejnu jestřábů, od něhož se oddělila menší skupina a zamířila k horám. „Jestli nám půjdou naproti, matka nás před nimi varuje.“

			V podhůří však nikdo nečekal a ani na vrcholcích nespatřili žádné náznaky, že by neměli volnou cestu. „Mí lidé by to udělali stejně,“ poznamenal Alturk, který se s přimhouřenýma očima rozhlížel po tichých kopcích. „Nechali by nás vejít a pokračovat v cestě, dokud si nebudeme myslet, že jsme v bezpečí, a pak by v noci zaútočili.“

			„Nikdo nás nesleduje,“ prohlásila Kirala sebejistě. Pak se s vážným výrazem ve tváři otočila k Vélinovi. „Ale někdo přichází. Má píseň hovoří jasně — měli bychom počkat.“

			Utábořili se na několika kopcích skýtajících dobrý výhled do okolí. Jestřábi zajišťovali neustálý dohled a vlci se drželi v hloučcích na okrajích tábořiště. V horách však i nadále panoval klid. Po setmění záře z ohnivých hor na východě zesílila a v dýmu, který z pohoří stoupal k nebi, se občas zablesklo.

			„Takže Nishak dosáhne i na druhý konec světa,“ poznamenal Alturk, který u ohně jinak téměř nemluvil. Ani na chvíli ze záře nespustil oči. Nedávno alespoň upustil od svého zvyku jíst a spát stranou od ostatních a opět si vyholil hlavu. Někteří bojovníci Sentaru na něj stále hleděli s pohrdáním, ostatní mu však — byť zdráhavě — opět projevovali úctu.

			Vélin se rozhlédl po svém doprovodu a uvědomil si, jak dobře si všichni rozumí. Gardisté a Lonakové seděli bez okolků vedle sebe, Obdaření mezi nimi a jejich kočky se rvaly o zbytky jídla. Led zapůsobil jako kovář, blesklo mu hlavou. Vybavil si, jak kdysi dávno pozoroval v kovárně mistra Jestina, který neúnavně bušil do tří prutů, dokud z nich nevytvořil meč. Vykoval z nás něco nového.

			„Opravdu jsi slyšel jeho hlas?“ zeptala se Dahrena.

			Alturk rozpačitě sklopil oči, ačkoli už v sobě nechoval vztek, jen lítostivou vzpomínku. „Slyšel jsem ho, byl to zvuk, který mohl vycházet jedině z úst boha.“

			„Mlžná jeskyně,“ řekla Kirala. „Slyšela jsem od Mahlessy, že kromě ní ji viděl jen jediný člověk.“

			„Právě Mahlessa mě tam dovedla. Ačkoli už ze mě můj kyj a nůž udělaly Tahlessu Šedých jestřábů, manžela šesti žen a otce dobrého syna, stále jsem byl mladík snící o slávě. Doufal jsem, že ji naleznu v Mlžné jeskyni, kde prý stále zní ozvěna božích hlasů. A tak jsem se vypravil do Hory a požádal Mahlessu o radu. Nepustili mě až k ní, neboť toho není žádný muž hoden. Poskytla mi však průvodkyni a poslala nás na cestu se slovy, která jsem tehdy považoval za požehnání. Až později jsem pochopil, že mě měla varovat — ‚Bohové říkají jen pravdu.‘“

			Alturk se odmlčel a zazubil se na Kiralu. „Mou průvodkyní byla zasmušilá žena, která mluvila jen tehdy, když mě chtěla urazit. Nazývala mě hlupákem, chvástalem a synem matky, která se vyspala s opičákem. Kdyby to nebyla služebnice z Hory, shodil bych ji z nejvyššího srázu. A ona to dobře věděla.“

			„To bys něco zkusil,“ zabručela Kirala.

			„Tvá matka měla nejostřejší jazyk ze všech žen, které jsem kdy potkal,“ prohlásil Alturk. „A to jsem se oženil se šesti největšími čubkami v horách.“

			„A chtěl jsi, aby ona byla sedmá,“ oplatila mu Kirala úsměv. „Naštěstí měla víc rozumu.“

			Alturk jen něco zamručel a mávl rukou. „Každopádně mě dovedla k té jeskyni. Byla to jen díra v obyčejné hoře. ‚Tam uvnitř zemřeš, opičáku,‘ řekla mi a bez dalšího slova odešla. Cítil jsem, jak z jeskyně vychází teplo, a věděl jsem, že mě čeká jedna z největších zkoušek. Jenže jsem tolik chtěl slyšet Nishakův hlas… Prostě jsem věděl, že se od něj dozvím mnoho zajímavého.

			Zpočátku byla uvnitř úplná tma, jediné světlo vydávala moje louč. Pomalu jsem sestupoval níž. Stěny jeskyně občas zmizely a já se ocitl na úzké římse nad propastí. Netušil jsem, který krok bude můj poslední. Pak jsem dorazil k mostu. Vlastně to byl jen úzký kamenný oblouk klenoucí se nad ohromnou propastí, který byl v polovině přerušený mocným vodopádem. Za ním byla jen tma. Byla to jasná zkouška — pokud projdu vodopádem, louč mi zhasne a já už možná nikdy nenajdu cestu ven. Bohové jsou moudří, vybírají si jen ty, kteří jsou skutečně hodni slyšet jejich hlas. Zbabělec by se v tu chvíli otočil.“ Alturk se odmlčel a tiše se zasmál. „A jen blázen by šel dál. A tak jsem šel.

			Most byl kluzký, voda studená jako led, a jakmile louč zhasla, ocitl jsem se v naprosté tmě. Lehl jsem si na břicho a plazil se dál, až se úzký most proměnil v širokou kamennou plošinu a v dálce se mihlo slabé světlo. Jak jsem se blížil, světlo sílilo. Vstoupil jsem do rozlehlé jeskyně se zeleně zářícími stěnami. V jejím středu bylo jezírko, od jehož neustále bublající hladiny stoupala jemná pára. Z jejího pachu se mi zpočátku obracel žaludek. Ale jak jsem se přibližoval, zápach zmizel. Přistoupil jsem k jezírku tak blízko, jak jsem se jen odvážil, protože z něj vycházel silný žár… A pak jsem to uslyšel. Nejdřív to připomínalo jen slabé chvění v zemi, ale rostlo to, bylo to stále zřetelnější a silnější, až jsem se bál, že mi prasknou uši.

			V tu chvíli jsem pochopil, že jsem blázen, brouk lezoucí přes nohy obra, protože proč by tento hlas hovořil k takové nicce, jako jsem já? Ale… on ke mně promluvil. ‚Víš, kdo s tebou mluví?‘ zeptal se a já přes svůj strach vykoktal jeho jméno. ‚Ano,‘ přisvědčil. ‚Já, který jsem dal celému lidstvu dar ohně. Já, který vás zachránil před věčnou temnotou. Já, který vás celé věky zahřívám. Neboť já jsem ten nejvelkorysejší z bohů. A vy přesto žádáte stále víc.‘

			Kdyby mi v tu chvíli nohy nevypověděly službu, utekl bych. Místo toho jsem se jen plazil po zemi jako ten brouk. Žadonil jsem jako zajatý Merim Her čelící spravedlivému noži, žadonil jsem a fňukal a pomočil jsem se strachem. Ale Nishak nezná lítost ani vztek, je velkorysý, i když jeho dar dovede hřát i ničit. Protože pravda je plamen, který pálí do hloubky. ‚Vím, pro co sis přišel, Tahlesso Šedých jestřábů,‘ pověděl mi. ‚Tvá mysl je tak průhledná. Tolik zloby, tolik ctižádosti, a co je tohle? Dítě, které si podle tebe zaslouží slavnou budoucnost, dítě, o němž se domníváš, že povede Lonaky proti Merim Her. Podívej se blíž, uvidíš víc.‘

			A já to v tu chvíli spatřil v mlze — jak je krutý ke všem kolem sebe, jak jsem ho kdysi našel s uškrceným štěnětem, jak se jeden starší chlapec při společném lezení zřítil a zabil se, všechny ty lži, když mi tvrdil, že to byla nehoda, že tomu chlapci podjela noha, a proto si zlomil vaz. Všechno mi to bylo jasné.“

			Alturk zahanbeně svěsil hlavu a ostře řezaný obličej měl tak prodchnutý zármutkem, že i Kirala vypadala znepokojeně a uhýbala před jeho pohledem. „Místo abych tento dar přijal,“ pokračoval Alturk, „rozzuřil jsem se a našel sílu vstát. ‚Mého syna čeká slavná budoucnost!‘ běsnil jsem. ‚Smete Merim Her do moře.‘ A Nishak se mi hořce vysmál. ‚Pomysli na to, až ho budeš zabíjet,‘ řekl. ‚Teď jdi.‘

			Všechno ztichlo až na bublání vody. Ještě chvíli jsem zůstal a volal na Nishaka, aby se vrátil, aby své lži vzal zpět. On už ale neměl co víc říct tak nevděčnému hmyzu. Našel jsem další chodbu vedoucí z jeskyně, úzkou a klikatou, ale také osvícenou stejnou zelenou září. Po kdovíkolika hodinách mě přivedla zpátky na svět, který se mi najednou zdál tak chladný.“

			Alturk umlkl a pohlédl k ohňům v dálce očima unaveného muže, který se brzy postaví soumraku svého života. Když znovu promluvil, neotočil se, ačkoli bylo jasné, komu tu otázku pokládá. „Ta věc, od níž tě Mahlessa osvobodila. Našla si ho, nebo on našel ji?“

			„Ke znovuzrození Sentaru došlo ještě předtím, než mě to… posedlo,“ odpověděla Kirala. „Tvůj syn byl jedním z těch, kteří jej obnovili, vyhledal další jemu podobné, hladové po krvi a dychtivé ospravedlnit svou krutost. Nenáviděl Mahlessu za své zostuzení, tvrdil, že by býval zabil největšího z Merim Her, kdyby ona nebyla slabá, stará a zkažená věky. Bylo jich však málo a jejich chaotické plány se zakládaly na společném šílenství. K naplnění svého poslání Sentar potřeboval vůdce. A toho našel ve mně.“ Ušklíbla se a omluvně dodala: „Musel bys ho zabít tak jako tak, Tahlesso. Bohové říkají jen pravdu.“

			• • •

			Probudil ho jeden z vlků, velký samec s vytrvalým jazykem a páchnoucím dechem. Když se Vélin s trhnutím a dýkou v ruce probral, vlk trochu uskočil, zvědavě naklonil hlavu na stranu a netrpělivě zakňučel.

			„Co se děje?“ zamručela vedle něj Dahrena a celá bledá a rozespalá vykoukla zpod kožešin.

			„Myslím, že nás někdo konečně přišel přivítat,“ řekl a natáhl se pro boty.

			Astorek, Kirala a Moudrý medvěd už čekali pod jižním svahem. Vlci se rozestoupili do řady před nimi a nad hlavami jim poletovalo hejno bodavých jestřábů. Vélin se zastavil vedle Kiraly. „Kolik?“ zeptal se.

			„Jen jeden.“

			Vélin se zahleděl do dálky a spatřil osamělou mužskou postavu v plášti a s kápí přes hlavu. Kráčel k nim a nijak se nenechal vyvést z míry jestřáby, kteří se snesli až k němu a kroužili okolo jeho hlavy. Zastavil se před vlky a Vélin jej vyrazil přivítat. Byl to muž středního vzrůstu, dobře stavěný, ale ne přespříliš svalnatý. Stáhl si kápi z hlavy a odhalil štíhlý obličej s hlubokými vráskami; v očích se mu odrážely bohaté zkušenosti. Teď už Vélin věděl, že jsou mnohem bohatší, než si myslel dřív.

			„Vida,“ řekl Erlin. „Napadlo mě, že to budeš ty.“

		

	
		
			Kapitola šest

			• REVA •

			Z temnoty ji probrala prudká a spalující bolest v pravé ruce. Zaúpěla a zatřásla hlavou, ale bolest jen zesílila. Otevřela oči a okamžitě ji oslnilo žhnoucí slunce. Chvíli viděla jen nažloutlé rozmazané skvrny. Odněkud se ozýval hlasitý šum. Přinutila se zamrkat a pak okolí nabylo jasnějších obrysů. Žluté skvrny se proměnily v pláž, šum vydávaly dorážející vlny a bolest v ruce způsoboval malý červený krab, který se pokoušel sežrat její palec.

			Stiskla mu klepeto, strhla si ho z prstu a odhodila živočicha do vody. Zaťala zuby, neboť jí v ráně zaštípala sůl. Zároveň však byla za ten pocit nezvykle vděčná — potvrzoval, že je ke svému velkému překvapení naživu. Sice ležela v příboji a nemohla se skoro ani hnout, ale i tak byla nepopiratelně živá.

			Proč? ptala se Otce, spíš zvědavá než rozezlená. Nemůžeš si přece myslet, že si zasloužím žít. Nemůžeš odměňovat ty, jejichž lež způsobila smrt tolika lidí.

			Ten hlas byl tak nečekaný a hlasitý, až si na chvíli myslela, že se Otec skutečně uvolil jí odpovědět. Její rozbušené srdce se vzápětí zase zklidnilo, neboť si uvědomila, že ten hlas vykřikuje slova, jimž nerozumí. Stále ještě zastřeným zrakem vyhledala jeho majitele, obřího muže v černém oděvu, který se k ní prodíral příbojem. Jak se blížil, rozeznávala detaily jeho úboru — černá kožená vesta, stříbrný medailon na krku, bič u pasu. Dohlížitel.

			Nechala se od něj chytit za vlasy a vytáhnout z vody. Muž k ní sklonil hulvátskou tvář a znalecky si ji prohlížel. Ona dál jen bezvládně visela a tvářila se nepřítomně. Dohlížitel houkl něco přes rameno, čímž potvrdil, že není sám. S pootevřenýma očima se nechala vléct po pláži. Napočítala ještě šest stojících postav a mnoho dalších nehybně ležících.

			Dohlížitel ji hodil do písku. Přinutila se zůstat ležet bez hnutí. Dýchala zhluboka, ale tiše, sbírala síly. Muži udělali tu chybu, že se vrátili prohlédnout svou kořist až po několika minutách. Dohlížitel, který ji našel, přetočil Revu na záda a ostatní se shlukli okolo. Hlava jí spadla na stranu, takže zjistila, že dva mají kopí a zbytek krátké meče. Dohlížitel jí rozhrnul halenu, odhalil její ňadra a na něco se zeptal svých druhů. Ti souhlasně zamručeli a jeden z nich ještě něco dodal s uznalým smíchem.

			„Mému kamarádovi… líbíš se,“ řekl dohlížitel v lámané řeči Sjednoceného království. Chytil Revu za bradu a natočil jí tvář tak, aby viděla jeho chlípný pohled. „Chce… tebe šoustat. Možná sníží cenu… Ale já dlužím mu. Ty chceš… ošoustat, kočičko?“

			Ve skutečnosti ho nezabil úder, ale úsměv. Jakmile uviděl její vlídný, žádostivý úšklebek, zmateně se zamračil a odtáhl se tak akorát, že odhalil svůj krk. Ten úder se naučila od Vélina — knězovy lekce neozbrojeného souboje nikdy nebyly tak důkladné ani tak použitelné v praxi. Zarazila ztuhlé prsty dohlížiteli do krku s takovou silou, že mu rozdrtila hrtan. Padl k zemi, zmítal se v písku a od úst mu šla krvavá pěna. Reva se překulila na stranu, uhnula před ostřím kopí a zachytila rukojeť zbraně ještě dřív, než ji její majitel stáhl zpět k sobě. Kopla útočníka do tváře, až se zapotácel, a s kopím v ruce vyskočila na nohy.

			Otáčela se kolem dokola a hrotem kopí řízla odzbrojeného muže přes oči, dalšího přes tvář. Výpad druhého muže s kopím byl přehnaně dlouhý. Bylo tak jasné, že se jeho bojové umění omezuje jen na týrání bezbranných zajatců. Bez potíží útok vykryla, odrazila kopí rukojetí vlastní zbraně a vzápětí útočníka přetáhla tupým koncem zezadu přes krk. Ozvalo se uspokojivé křupnutí — zlomila mu vaz.

			Ostatní váhali a ostražitě se ohlíželi k muži, jehož Reva oslepila. Ten se s řevem držel za obličej a mezi prsty mu protékala krev. „No tak!“ zašeptala. Dohlížitelé si vyměňovali nejisté pohledy. „Přece si nemůžete myslet, že si zasloužím žít.“

			Někde poblíž se ozvalo troubení polnice. O několik stovek kroků dál projížděla mezi dunami skupina mužů na koních. Další jezdci se blížili od severního konce pláže. Jakákoli naděje na brzkou záchranu se rozplynula, k očividné úlevě dohlížitelů.

			Vedoucí jezdec zastavil koně u těla otrokáře s rozdrceným hrtanem. Muži se od ostatních Volarů, jaké Reva zatím viděla, lišili — měli červené náprsní krunýře a chrániče holení. Nebýt pobavení, s jakým si vedoucí jezdec i třicítka mužů za ním prohlíželi mrtvolu dohlížitele, měla by je za Kuritaje.

			Otrokáři přivítali muže v červené zbroji s pobouřeným brbláním. Před dalšími svědky najednou nevypadali tak ustrašeně. Jezdec si jich nevšímal. Sklouzl pohledem k Revě a zazubil se ještě víc. Umlčel dohlížitele zvednutím ruky, pak položil nějakou otázku a na odpověď zareagoval zdvižením obočí. Otrokář s pořezaným obličejem se snažil zastavit krvácení kusem hadru, zlostně pokřikoval a ukazoval na Revu.

			Muž v červené zbroji však jeho řečem nevěnoval pozornost. Zaklonil se v sedle, kývl na Revu a pronesl nějaký krátký rozkaz. Otrokáři se při těch slovech začali tvářit znatelně méně sebevědomě. Vrhali na ni ostražité pohledy a nejistě se ošívali. Jezdec opět otevřel ústa a vyřkl jediné slovo. Ostatní jezdci jako jeden muž rychle a plynule tasili meče. Jezdec ukázal vlastním mečem nejprve na otrokáře, pak na Revu a pomalu a důrazně zopakoval svůj první rozkaz.

			Otrokáři pobledli, krčili se před tolika čepelemi a pomalu postupovali směrem k Revě. Neviděla důvod, proč by to měla ještě protahovat. Vybrala si toho nejvyššího, vrhla mu kopí do prsou, rozběhla se vpřed, vyhnula se zmateným výpadům zbylých otrokářů a zmocnila se jeho meče. Boj s ostatními pak už připomínal jen lehkou rozcvičku.

			• • •

			Seděla spoutaná řetězy v zadní části zamřížovaného povozu. Dva Volaři v červené zbroji stáli poblíž. Nutila se dívat, jak prohlížejí ostatní zajatce. Tam na pláži se jí podařilo jednoho červenooděnce zranit. Hodila svůj meč na prvního, který se dostal příliš blízko. Uhnul sice s nevídanou rychlostí, i tak mu však otáčející se čepel zanechala dlouhý šrám na čelisti. Očekávala rychlou smrt, raněný muž se však tvářil stejně pobaveně jako jeho druzi. Už předtím je rozveselila bitkou s otrokáři. Poslední, vytáhlý chlapík se pokusil utéct, jezdci ho ovšem donutili, aby se vrátil a postavil se jí. Dlouho nevydržel. Když ho zabila, muži v červené zbroji obdivně plácali rukama do náprsních krunýřů.

			Rozběhla se a chystala se na jednoho z nich skočit, shodit ho ze sedla a ujet, vzápětí však ležela na zemi s ústy plnými písku. Okolo nohy měla utaženou smyčku. Zmítala se, snažila se vytrhnout, jenže pak se jí další smyčka obtočila okolo zápěstí. Jezdec, který předtím mluvil s otrokáři, sesedl z koně, přidřepl k ní, vřele se usmál, pohladil ji po tváři a vyřkl jediné slovo ve volarštině. „Garisaj.“

			Svázali ji od ramenou až k patám, takže neměla sebemenší šanci na útěk. Pak ji vyhodili na hřbet koně a dopravili do několik mil vzdáleného tábora. Tam je přivítali další otrokáři v čele s dohlížitelem, který v přítomnosti mužů v červené zbroji vypadal podivně ustrašeně. Se skloněnou hlavou si vyslechl strohou informaci vedoucího jezdce. Poté byla Reva předána do jeho péče. V duchu se připravila na další utrpení. Otrokáři jí s nenávistnými výrazy nasazovali řetězy. Než okovy zapadly na místo, jeden jí držel nůž na krku a další dva stáli s kopími těsně u její hrudi. Byť v sobě možná dusili pomstychtivé choutky, zpočátku se zdálo, že mají zakázáno jakékoli týrání kromě hrubého zacházení. Ovšem když se teď kolem sebe rozhlížela, pochopila, že rozhodně nebude ušetřena žádné podoby mučení.

			Musela se v řetězech kroutit a natahovat krk, ale s trochou snahy mohla pozorovat, jak otrokáři přivádějí další zajatce. Na ty se zákaz ubližování zjevně nevztahoval. První byl podle stavby těla lučištník. Upadl na kolena a dohlížitel se k němu shýbl, prohlédl si hlubokou ránu na jeho prsou, opět se narovnal a odmítavě mávl rukou. Nato přiskočil další otrokář se zahnutou dýkou v ruce a prořízl lučištníkovi hrdlo dřív, než mu v tom Reva stihla nějak zabránit.

			Ačkoli ji bolelo celé tělo, odmítala odvrátit zrak a sledovala, jak přivádějí další. Byli to povětšinou Cumbrélinci a pár vojáků královské armády. Každý prošel prohlídkou a v závislosti na svých poraněních byl buď zabit, nebo ušetřen. Bouře patrně napáchala velké škody, neboť se zdálo, že u většiny zajatců otrokáři volí raději smrt. Stále se bránila jiskřičce naděje zažehnuté skutečností, že mezi vězni nejsou Anteš ani Arentes. Zmizeli v moři nebo leží mrtví na pláži, tak v čem je rozdíl? Stejně jsem je všechny zabila já.

			Největší utrpení jí přinesla poslední zajatkyně, štíhlá dívka s krátce střiženými vlasy, která se i v poutech pohybovala vzpřímeně a odmítala se tvářit vystrašeně. „Lehro!“ zavolala Reva a zachrastila řetězy o mříže. Jeden z otrokářů ji rukojetí svého kopí odstrčil od klece, za což si vysloužil zlostný pohled od jednoho z vojáků v červené zbroji. Reva se natahovala, aby Lehru ještě jednou zahlédla. Zjizvená dcera se na ni podívala s úsměvem a se zbožnou úctou v očích. „Já věděla, že vás Otec ušetří, madam!“ zavolala radostně.

			Dohlížitel zaklel a zvedl ruku, aby dívce vrazil facku. Lehra neucukla, naopak otočila hlavu, otevřela ústa, a jakmile se jí otrokář dotkl, pořádně ho kousla. Dohlížitel pištěl jako holka a snažil se jí vytrhnout, ale Lehra ho držela pevně, dokonce i když se na ni ostatní otrokáři vrhli s biči a tyčemi. Škubala hlavou jako teriér a přestala teprve ve chvíli, kdy jí něčí kopí projelo páteří a připíchlo ji k zemi.

			Odněkud se ozval ženský řev. Reva ucítila bolest na čele a na tváři teplou krev. Nějaký hlas na ni vyštěkl ve volarštině a hrubé ruce ji strhly od mříží, potřísněných krví v místě, kde do nich bušila hlavou. Křik zeslábl a nakonec se jí úplně zadrhl v hrdle. Spatřila před sebou tvář toho muže v červené zbroji z pláže, který patrně velel ostatním. Už se neusmíval, prohlížel si ji s lehkým zmatkem, hlavu nakloněnou na stranu jako kočka obdivující blýskavou cetku.

			Jeho tvář potemněla a Reva poznala, že ji únava, bolest a beznaděj stahují do bezvědomí. Našla v sobě však dost nenávisti, aby mdlobám ještě chvíli vzdorovala. „Já jsem elverah,“ řekla tomu červenému muži ochraptěle. „Zabila jsem víc lidí, než dovedeš spočítat, a ještě jsem zdaleka neskončila.“

			• • •

			Když se probrala, už v kleci nebyla sama. Tvář muže sedícího proti ní halila zplihlá záplava světlých vlasů. Pohupoval se v rytmu jedoucího povozu. Byl vysoký, a podle svalů na mohutných zjizvených pažích položených na kolenou Reva poznala, že mu válka není cizí. Povzdechla si a nikoli poprvé se v duchu podivila nad Otcovou nevyčerpatelnou zásobou útrap pro hříšnou duši.

			„Vzbuďte se, lorde,“ řekla a kopla ho do bosého chodidla. Oběma jim vzali boty.

			Světlovlasý muž se pohnul, ale neprobral se, jen tiše zachrčel. Reva do něj kopla znovu, silněji. „Lorde Štíte!“

			S výkřikem zvedl hlavu a vytřeštil modré oči. Spatřila v nich úlek a ke svému zděšení i velký strach. Jakmile Revu uviděl, panika ho přešla, ovšem když se rozhlédl kolem sebe, jen zoufale zaúpěl. „Zdálo se mi, že jsem zemřel,“ zamumlal a svěsil hlavu. „Byl to pěkný sen.“

			„Zajali vás na pláži?“ zeptala se.

			Přikývl. „Bylo nás asi deset. V bouři se nám podařilo zachytit se nějakého kusu lodě. Hned za úsvitu jsme začali plavat ke břehu. Mířili jsme na sever, k místu vylodění, a pak přišli.“

			„Otrokáři?“

			„Ne, ti druzí.“ Štít sevřel ruce v pěst, až řetězy tiše zazvonily.

			„Muži v červené zbroji?“

			„Neměli jsme žádné zbraně. Nemohli jsme se bránit.“ Vyšel z něj podivný hrdelní zvuk a Revě došlo, že se směje. „A tak nám dali meče. Každý z nás dostal od nepřátel meč. Bil jsem se tak tvrdě… Ale nemohl jsem je zachránit. Když bylo po všem, zabili raněné a mě jako jediného odvedli. Byl jsem tak vyčerpaný, že jsem sotva stál na nohou. Zdálo se, že jim připadám… zábavný.“

			„Garisaj,“ zamručela Reva.

			Štít opět zvedl hlavu a v očích mu náhle zajiskřilo. „Cože?“

			„Jeden z nich mě tak nazval, když mě zajali. Vy víte, co to znamená?“

			Meldenejec se opřel a jízlivě se ušklíbl. „Ano, znamená to, že bychom na tom byli lépe, kdyby nás zabili.“

			• • •

			Následující dny v povozu ubíhaly příšerně jednotvárně. Z klece je nepustili ani na chvíli. Jídlo, dvě misky ovesné kaše a dva poháry vody denně, jim podávali otvorem v zamřížované stěně. Příbory nedostali, a tak museli jíst rukama. Kromě toho měli v povoze kbelík na výměšky, který se Štítem společnými silami vyprázdnili při každé zastávce. Naučili se čekat, až vozka sestoupí z kozlíku, neboť ten s velkým potěšením často pobídl voly, aby udělali krok nebo dva vpřed, jen proto, aby se zajatci polili vlastními výkaly.

			„Juka,“ všiml si Štít desátého dne. Projížděli mezi poli karmínových květů. „To znamená, že jsme zhruba čtyřicet mil od Volaru.“

			„Vy tuto zemi znáte?“ zeptala se Reva.

			„Byl jsem tu před mnoha lety jako mladý námořník na kupecké lodi. Tedy ještě předtím, než jsem pochopil moudrost a výhody pirátského života. Volaři pěstují tu nejlepší juku, která je zárukou slušného výdělku. Pokud ovšem strpíte jejich způsoby alespoň tak dlouho, aby se vám podařilo uzavřít obchod.“

			„Takže vaše nenávist se zrodila ještě před válkou?“

			„Nenávist? Ne, tehdy jen neurčité znechucení. Mí lidé mají spoustu chyb, já vím, ale otroctví k nim nikdy nepatřilo. Každý meldenejský kapitán, který by byl přistižen při převozu otroků, by velmi rychle přišel o svou loď.“

			Reva vzhlédla. Cítila, že povoz zpomaluje. Všimla si, že vozka hledí na něco před nimi. Chvíli trvalo, než objekt jeho zájmu spatřila. Byl to vysoký kůl u silnice s vodorovným trámem přitlučeným na vrcholu na způsob šibenice. Na trámu viselo něco tak znetvořeného, že trvalo chvíli, než Reva poznala, že se jedná o mrtvolu. Místo nohou měla zčernalé a ohořelé pahýly, břišní dutinu otevřenou a prázdnou a hlavu… Podle tváře to byl patrně muž. Kůže už se rozkládala, nicméně doširoka otevřená ústa a útrpný škleb vypovídaly o obrovské bolesti, s níž tento muž došel svého konce.

			Vozka si něco zamumlal, podíval se jinam a práskl opratěmi, aby voly popohnal do rychlejšího kroku.

			„Trojí smrt,“ vysvětlil Štít. „Nejdřív mučivý jed, pak pálení a nakonec vyvrhnutí. Tradiční volarský trest za velezradu. Už mnoho let se však nepoužívá.“

			Reva spatřila další kůl. Mrtvola, která se na něm houpala, byla stejně zohyzděná, jen měla ještě navíc vydloubnuté oči. Zeptala se Ell-Nestry, jestli to něco znamená, ale ten jen pokrčil rameny. „Patrně pouze to, že si někdo svou práci vychutnává.“

			Než padla noc, napočítali přes sto kůlů, deset na každou ujetou míli.

			• • •

			Dalšího rána před sebou spatřili Volar. Když vyjeli na kopec asi míli na západ od imperiálního hlavního města, Reva se vytáhla, jak jí to jen řetězy dovolily. Pod kopcem se ze silnice obestavěné kůly s oběšenci stala dokonale rovná čára směřující k západnímu předměstí. Zdejší ulice byly obklopené jednopatrovými nebo dvoupatrovými domy a lemované stromořadím. Volar neměl hradby ani jiné obranné prvky. Podle Štítových slov bylo opevnění pohlceno rozrůstajícím se městem už před staletími.

			„Říká se, že to je největší město na světě,“ poučil Revu. „Ale na Dálném západě je prý ještě pár dalších, která si na tento titul činí nárok.“

			Jak zajížděli hlouběji do města, budovy se postupně zvětšovaly. Přepychové vily ustoupily na sebe natěsnaným činžovním domům. Od hlavní cesty se rozbíhalo celé bludiště ulic, jež Revě připomínaly některé méně spořádané části Varinsholdu, které teď samozřejmě byly srovnané se zemí.

			„Tohle všechno chtěla spálit,“ poznamenal Štít tiše a s přimhouřenýma očima se rozhlédl po okolních ulicích. „A my jsme jí měli posloužit jako pochodně.“

			Reva se jako už mnohokrát během této příšerné cesty vrátila v myšlenkách k Lehře. Byla to jedna z bojovnic pocházejících z lesnaté krajiny jižně od Alltoru. Vedla skupinu dvanácti dalších dívek. Všem se podařilo utéct ze spárů otrokářů. Byly prosycené krví a dychtily po další. Reva si vybavila, jak se k ní mladé bojovnice seběhly a uctivě padly na kolena. Legenda o požehnané lady už se rozletěla po celém kraji a ona jim teď svou přítomností potvrdila, že skutečně existuje, že netrpěly zbytečně. Obdiv v Lehřiných očích tehdy nebyl o nic menší než ve chvíli, kdy zemřela. Její hlas byl tak prodchnutý radostí… Zemřela ve víře v moji lež.

			„Stačí mi jen maličká šance,“ zamumlala směrem ke Štítovi. „Jedna jediná šance na svobodu a spálím tohle místo na popel.“

			Ell-Nestra se jen sesunul zpět na své místo. „Všechno to byl jen sen šílené ženy, madam. A ona z nás všech udělala šílence, když nás do něj zatáhla. Jen se rozhlédněte kolem sebe. Jak nás mohlo napadnout, že bychom dokázali zničit impérium schopné vybudovat takové město?“

			„Rozdrtili jsme armádu, která měla rozdrtit nás,“ připomněla mu Reva. „Jejich města jsou možná silná, ale oni jsou slabí, jejich duše černé a poznamenané celými věky krutosti.“

			Štít zvedl ruce a zařinčel řetězy. „A přesto jsme teď tady. Máme zemřít pro jejich obveselení.“

			„Beznaděj je provinění proti Otcově lásce, neboť jde o projev slabosti, zatímco naděje je ctností silnější duše.“

			„Která to je?“

			„Třetí kniha, Kniha úsilí, verš třetí, Útrapy proroků.“ Uvědomila si, že od svého zajetí nepomyslela na Knihu rozumu. A proč bych taky měla? Rozum mi tady nepomůže.

			• • •

			Ukázalo se, že Volaři mají moc rádi sochy, zejména bronzové podobizny válečníků. Stály mezi kaskádovými fontánami a pečlivě udržovanými parky, které je uvítaly při příjezdu z přelidněného předměstí. Nicméně nejvýraznějším prvkem středu města byly věže, ohromné, dokonale symetrické mramorové stavby tyčící se na všech stranách. Kupodivu byla tato čtvrť povětšinou prázdná, až na shrbené postavy otroků pečujících o parky a drhnoucích ptačí výkaly z pomníků. Revu napadlo, že by nedostatek obyvatel mohl souviset s desítkami těl visících z věží. Podle krvavých skvrn na zdech některé z nich očividně oběsili zaživa.

			„Zdá se, že jejich císařovna chce zanechat velký dojem,“ podotkl Štít.

			Karavana zastavila u zatím největší stavby, jakou tu viděli, vysokého oválného divu z červeného a zlatého mramoru. Zvedala se do výšky celých sedmdesáti stop, měla pět pater a výrazně se lišila od všech ostatních budov. Zcela odporovala volarské zálibě v ostrých a přesných liniích, neboť jednotlivá patra byla tvořena elegantními oblouky s jemně zaoblenými sloupy podobnými stopkám sklenic na víno.

			„Velká aréna ve Volaru, madam,“ řekl Ell-Nestra. „Vychutnejte si ten pohled, je nepravděpodobné, že by se někomu z nás poštěstilo spatřit ji takto znovu.“

			Povoz těsně obestoupila skupina mužů v červené zbroji. Vozka odemkl klec, ustoupil do bezpečné vzdálenosti a s téměř zoufalou nedočkavostí přikázal zajatcům vyjít ven. Z jeho obezřetného pohledu a zpoceného čela Reva vyčetla, že má z jejich strážců strach. S obtížemi vystoupila. Bolely ji nohy i záda. Během jízdy se snažila protahovat si svaly, nicméně tak dlouhý pobyt v okovech by oslabil i ty nejsilnější. Štít při vystupování z povozu zaúpěl a se zaťatými zuby padl na kolena.

			„Okamžitě vstaň.“ V tomto hlase nebyl patrný vztek ani pohrůžka. Ta slova byla pronesena v řeči království bez sebemenšího přízvuku. Reva spatřila zhruba čtyřicetiletého muže oděného v prostém černém rouchu. Tmavé, na spáncích šedivějící vlasy měl sčesané z hladkého čela a hubeného obličeje postrádajícího jakýkoli výraz.

			Štít k němu zvedl hlavu a zamžoural do slunce. „Nevidím, že bys měl bič.“

			„Já bič nepotřebuji,“ odtušil muž. „Buď mě poslechneš, nebo zemřeš.“

			Ell-Nestra pokynul hlavou k aréně za nimi. „Tady nebo tam, jaký je v tom rozdíl?“

			„Tam uvnitř máš šanci na život, alespoň na chvíli.“ Černooděnec sjel pohledem k Revě a pečlivě si ji prohlédl. Pozoroval ji upřeně, ovšem bez špetky chlípného chtíče a překvapivě i krutosti. „Jmenuji se Varulek Tovrin,“ představil se. „Mistr Velké arény ve Volaru a dohlížitel Garisajů, s laskavým svolením císařovny Elverah.“

			Otočil se a pokynul dvojici strážných v červené zbroji. Reva si všimla, že má od konečků prstů až k zápěstím potetované ruce. Ty vzory neznala, byly mnohem složitější než ty, které viděla u královniny Lonačky. Mohla se jen dohadovat, kolik času a bolesti si takové dílo vyžádalo. Dohlížitel si všiml jejího pohledu a v jeho tváři se objevilo něco naprosto nečekaného — soucit. „Chce s tebou mluvit.“

			• • •

			S každým rytmickým trhnutím kabiny byl okolní vzduch chladnější. Stovka dobře vycvičených otroků pod ní ji vytahovala k vrcholku věže. Doprovázeli ji dva strážní v červené zbroji, nicméně ji nechali volně se rozhlížet do všech stran a obdivovat krásu města. Byl to skutečný zázrak, vedle něhož vypadaly Alltor i Varinshold jako pouhé shluky ubohých chatrčí.

			Při pohledu na tu dokonale pravidelnou síť ulic musela uznat, že se jedná o ten nejobdivuhodnější příklad lidské tvořivosti, jaký kdy viděla. Všechny ulice, parky i věže podléhaly přísným pravidlům. A nikde ani jediná křivka. Ovšem ony drobné, tmavé flíčky, které pokrývaly hladké boky všech věží v dohledu, vyprávěly jiný příběh. Volar byl lež, jen zdání dokonalosti a nádhery zakrývající krutou pravdu.

			Kabina se zastavila u ochozu přibližně dvacet stop pod vrcholem věže. Nádherná otrokyně přivítala Revu úklonou a odvedla ji dovnitř. Strážní šli těsně za nimi. Místnost byla slabě osvětlená petrolejovými lampami a na oknech visely hedvábné závěsy, které dodávaly světlu pronikajícímu dovnitř všemožné barevné odstíny. I v šeru a ve změti barev našla Reva císařovnu během okamžiku. Jako vždy se i teď soustředila na největší hrozbu v místnosti.

			Seděla na stoličce u nízkého stolku. Měla na sobě jednoduché bílé šaty a špičkami bosých nohou se dotýkala mramorové podlahy, jako tanečnice. V jedné ruce držela látku napnutou v kruhovém rámu a v druhé jehlu a nit. Tvář měla skrytou ve stínu a na elegantním profilu bylo patrné, s jakým soustředěním provléká jehlu tkaninou. Reva spatřila, že na podlaze leží nejméně deset podobných rámů, každý zdobený nepravidelnými, neumělými stehy. Reva nechápala, proč je ta otrokyně neuklidila.

			„Používáš mé jméno,“ řekla ta žena, aniž by zvedla hlavu od práce.

			Reva mlčela. Zaslechla tiché fňukání otrokyně. Ohlédla se a zjistila, že se dívka sotva brání slzám. Služebná téměř neznatelně zavrtěla hlavou a upřela na Revu prosebný pohled. Tady se žádného slitování stejně nedočkám, chtěla jí Reva říct. Ale díky za zájem.

			„Takže Lieze se líbíš.“

			Reva se otočila zpět k ženě, která teď mluvila přímo k ní. Ruce měla omotané látkou a od jehly zabodnuté v jejím prstu se šířila jasně červená skvrna. Pokud cítila bolest, nedala to na sobě nijak znát. Vstala, s patrně upřímnou vřelostí se na ni usmála a přistoupila blíž.

			„Cítím její velmi hlubokou náklonnost,“ řekla a zastavila se těsně za hranicí dosahu Reviných řetězů. Byla o několik palců vyšší než Reva a měla štíhlé vypracované tělo. Zdálo se, že jí není víc než dvacet let, ovšem jediný pohled do jejích očí Revě stačil, aby si uvědomila, že stojí proti něčemu mnohem staršímu. Proti něčemu, pochopila s chmurnou jistotou, co se zmocnilo daru, jenž Vélin ztratil v Alltoru.

			„Ale opětuješ ji, ptám se?“ Žena naklonila hlavu na stranu, zavřela oči, jako by něčemu naslouchala, a tesklivě se pousmála. „Aha. Je mi líto, drahá Liezo, ale její srdce patří jiné. Ovšem jestli tě to utěší, vyvoláváš v ní alespoň chtíč. Láska ovládá naše srdce, ovšem tělo vždy ovládne chtíč. Je to zrádce, který dřímá v každé duši.“ Znovu otevřela oči a v náhlém zmatku se zamračila. „To jsem řekla já? Nebo jsem to někde četla?“

			Chvíli jen tak bezradně stála, nehybná až na záškuby v obličeji. Její oči rychle těkaly ze strany na stranu a rty se pohybovaly v neslyšném rozhovoru, až ji zmatení stejně nečekaně přešlo.

			„Vyšívání,“ řekla a vzala do ruky neodborně vyšitý rám. Reva si všimla několika nahnědlých skvrn na látce a zaschlé krve na císařovniných prstech. „Ta bohatá žena z Mirtesku si jím získala věhlas. Můj otec zastával názor, že vyšívání je jednou z nejlepších činností, jakou může mladá dáma z dobré rodiny trávit svůj čas.“ Císařovna se podívala na látku a rozladěně si vzdychla. „Ale ne v mém případě. Bylo to první z mnoha otcových zklamání. Ale lepším se, nemyslíš?“

			Ukázala rám Revě. Mezi skvrnami od krve byly nějaké shluky červené a zelené nitě vzdáleně připomínající květinu.

			„Slepá opice by to dovedla lépe,“ odtušila Reva.

			Otrokyně Lieza opět zaraženě vydechla a rychle sklopila zrak. Nechtěla se dívat na to, co bude následovat. „Nech toho kňourání.“ Císařovna obrátila oči v sloup. „Neboj se, objekt tvé touhy má před sebou ještě mnoho dnů života, tím jsem si jista. Přesný počet ovšem samozřejmě závisí na ní.“

			S novým zaujetím se obrátila zpátky k Revě. „Pár mých vojáků u Alltoru přežilo, věděla jsi to? S velkou námahou se doplahočili až do Varinsholdu ještě před tím, než město padlo. Generál Mirvek pečlivě zapsal jejich vyprávění, ale pak je nechal popravit. Vždyť takové divoké báchorky by mezi jeho muži jen vyvolaly neklid. Tito muži hovořili o alltorské čarodějnici, která je z moci svého boha neporazitelná, ohání se mečem, který protne i ocel, a střílí z kouzelného luku, který nikdy nemine cíl. Jeden z nich dokonce tvrdil, že se s ní setkal, a přestože už byl pološílený, docela dobře ji popsal.“

			Reva si vzpomněla na toho zajatce, jehož tehdy ráno po prvním zmařeném útoku vytáhli z řeky. Zůstala z něj jen roztřesená troska s vytřeštěnýma očima. Bylo to zvláštní, ale přistihla se, že jeho smrti lituje. Volaři sice jednali zrůdně, ale ta zjizvená, zlomená duše už nebyla nebezpečnější než vyhladovělý pes.

			„Elverah,“ pokračovala císařovna. „Ukradli mi jméno a dali ho tobě. Měla bych se zlobit. Víš, co znamená?“

			„Čarodějnice,“ odvětila Reva. „Nebo kouzelnice.“

			„‚Kouzelnice‘ je hloupé slovo — zbytečné, protože kouzelnictví je jenom pohádka. Zaříkadla ve starých knihách a páchnoucí lektvary, ze kterých jen bolí žaludek. Kdepak, já vždy dávala přednost ‚čarodějnici‘, ačkoli v nářečí těch lidí, kteří mě takto pojmenovali, se význam trochu liší. Vždy svěřovali vládu těm nejmocnějším, ať už ve zbrani, nebo v tom, co tvůj lid nazývá Temné síly. Moc je moc, a tak je možné jméno Elverah překládat i jako ‚královna‘.“ Tiše se zasmála. „Takže když ti mí vojáci říkali čarodějnice, současně tě nazývali královnou.“

			„Já mám královnu.“

			„Kdepak, nejdražší sestřičko, ty jsi měla královnu. Brzy očekávám její hlavu, pokud se mému admirálovi podaří vylovit její tělo z moře.“

			Reva se bránila přívalu hněvu a nejistoty. Každý tvůj pocit jí prozradí o něco víc, kárala se. Nesmíš cítit nic. Bylo to ovšem beznadějné, neboť myšlenky na skon královny Lyrny nevyhnutelně vedly k obrazu toho, který s ní nebyl.

			„Vida.“ Císařovna si unaveně povzdechla. „A tak na scénu opět nastupuje on.“ Podívala se na Revu se zdviženým obočím a mrzutě svěsila koutky úst. „Slyšela jsem, že s armádou přešel celé vaše království za necelý měsíc jen proto, aby tě zachránil. Co asi udělá teď?“

			Nesmíš cítit nic! Reva zaplnila svou mysl uklidňujícími obrazy — jak se s Velissou mazlily ve tmě, jak se Ellesa potácela po zahradách s dřevěným mečem… Vše ovšem přehlušila jediná myšlenka: Přijde sem, zachrání mě a tebe zabije.

			Císařovně opět zaškubalo v obličeji. Veselí ji přešlo a dál hovořila chladně a bez jakýchkoli emocí. „Má s sebou pěvkyni, že ano? Slyším ji. Její píseň je silná, ale temná. Poznamenaná velkým množstvím nevinné krve. Ale ten pocit ty nejspíš dobře znáš.“

			Přistoupila k Revě ještě blíž, odhodila rám s látkou a zakrvácenými prsty ji pohladila po tváři. „Už to bude přes sto let, co jsem si naposledy vychutnala ženu,“ pokračovala stejně prázdným hlasem. „Sladké děvče z nějakého města na severu, jejíž rodina byla právě povýšena do červeného stavu. Od malička vyrůstala v přepychu, a tak ji přitahovaly zvrácenosti. S uličnickým potěšením naslouchala mým vyprávěním o mnoha vraždách. Pochybuji, že ta její ji také potěšila, ale aspoň jsem to provedla rychle.“

			Nesmíš cítit nic! Revě se pod císařovniným dotekem nadmuly tváře. Celá se roztřásla a řetěz mezi okovy na jejích rukou se napjal.

			Císařovna přejela prstem Revě po bradě. „Jenže od svého návratu zjišťuji, že v lidském těle je jen málo přitažlivosti, a to, co mi kdysi dávalo potěšení, je už jen chabá vzpomínka. Tehdy jsem příliš nechápala, co tím Spojenec sleduje. Ale teď je mi to všechno jasné, jsou to nekonečné roky bdělosti nezabarvené city, až na touhu po konci. Horším než jakákoli smrt.“

			Reva už to nedokázala déle snášet. Ucukla před císařovninou rukou. Tvář ji pálila, jako by dostala facku. „Měla bys mě zabít,“ zasípala. „Tady a teď. Jestli jsi chytrá, nedopustíš ani tu nejnepatrnější možnost, že bych se těch řetězů mohla zbavit.“

			Slyšela, jak Lieza instinktivně couvla. Otrokyně ze sebe vyrážela přerývavé, zděšené vzdechy.

			„A koho bych tím pobavila?“ zeptala se císařovna už ne tak netečně. „Mí poddaní milují zápasy a ty jim toho při nich dozajista hodně předvedeš…“

			Císařovna náhle zmlkla a otočila hlavu k západní zdi. Její obličej se proměnil v prázdnou masku. Pak jí po tváři přeběhl záblesk hněvu, znechuceně svraštila elegantní rysy, ale hned nato tiše vydechla a uklidnila se. „Tak to vypadá, sestřičko,“ otočila se k Revě, „že budu muset popravit admirála. Tvoje královna si tvrdošíjně drží hlavu na krku. Ale to nevadí, nepochybuji o tom, že nás nakonec všechny pobaví, alespoň tak dobře jako ty.“

			Obrátila se ke strážným. „Odveďte moji sestřičku zpět k Varulekovi. A tuhle mu předejte také.“ Mávla rukou k Lieze. „Ať je zavře společně, chci, aby se moje nová sestra měla mezi zápasy co nejlépe. Vyřiďte mu, že na uvítanou by podle mě byla nejlepší pověst o Jarvekovi a Livelle. Publikum dovede ocenit klasiku.“

			Zamířila zpět na své místo a přes rameno ještě tiše, ale rozhodně dodala: „A vyřiďte dohlížitelům v podzemí, ať dokončí přípravy mého nového generála.“

		

	
		
			

			Kapitola sedm

			• FRENTIS •

			Tahal za provaz na krku. Prsty se mu zarývaly do kůže, jak se snažil lano dostatečně pevně uchopit, aby je mohl přetrhnout. Muž v červené zbroji se zasmál a opět ho kopl do břicha tak silně, že mu vyrazil dech. Provaz zdusil bezděčný výkřik. „Už ne,“ varoval ho voják se širokým úsměvem na tváři a sklonil se k vězni ještě níž. „Nechce tě potlučeného.“

			Položil Frentisovi nohu na prsa, přitlačil ho k zemi a dva jeho kumpáni přiskočili s okovy. „Mám ti od ní vyřídit,“ pokračoval muž s provazem a zatlačil nohou ještě víc, „že si můžeš vybrat, kdo z tvých kamarádů přežije. Ale jenom jednoho.“

			Frentis se pokusil kopnout muže dřepícího u jeho nohou, ten však uhnul, chytil ho za kotníky a opřel se o ně celou svou zdrcující váhou. Druhý Frentise mezitím popadl za ruce, přetáhl mu je za hlavu a připnul mu k pravému zápěstí okov.

			„Nechápu, proč o tebe tak moc stojí,“ poznamenal zubící se muž. Prohlížel si zajatce s klidným nezájmem. „Když by mohla mít kohokoli z n—“

			Náhle se ozval břinkot rozbitého skla a rozesmátému muži jako by ze spánku vyrostla střela z kuše. Hlava se mu otočila, z ochablých rtů vyšlo ještě nějaké nesmyslné zamumlání a pak už se zhroutil tváří k zemi. Illian proskočila nohama napřed protějším oknem a s mečem v ruce přistála obkročmo na Lemeřině těle. Ohnala se po muži, který držel Frentise za paže. Ten bleskurychle uskočil, a tak ho jen řízla do čela. Druhý se výpadu zcela vyhnul, překulil se do strany, předvedl dokonalé salto vzad a dopadl přímo na nohy. Ovšem alespoň oba pustili Frentise.

			Bratr se v otočce zvedl na kolena a řetěz připoutaný k jeho zápěstí prolétl vzduchem jako meč a omotal se blíže stojícímu muži okolo nohou. Strhl protivníka k zemi a vzápětí vyskočil a oběma nohama ho kopl do hlavy, až mu zlomil vaz. Sebral mu meč a otočil se k Illian, která zoufale odrážela útoky druhého Volara. Zběsile se oháněla mečem a s bezradným výrazem couvala před mužem v červené zbroji, jemuž hrál na rtech stejně šílený úsměv jako jeho padlému společníkovi. Frentis po něm švihal řetězem a nutil ho uhýbat s rychlostí, jaká by zastínila dokonce i Kuritaje. Současně však nechal Illian dost prostoru, aby mohla nepřítele bodnout do krku. Muž její výpad sice hladce odrazil, na Frentisův úder však už zareagovat nestihl. Meč mu zajel hluboko do nohy, kde se zastavil až o kost. Bojovník zaklel, ale ve tváři neměl zlost, zračilo se v ní jen pobavení, a snad i obdiv. Ještě než mu Illianin meč zajel do krku, uznale na Frentise kývl.

			„Bratře!“ Illian k němu přiskočila a pátrala po zraněních.

			„Jsem v pořádku.“ Přistoupil k mrtvole muže se zlomeným vazem a v jeho botě našel klíč k okovům. „Vy jste hlídala můj pokoj?“

			„Střídáme se. Venku na střeše je pohodlná římsa.“

			Sklouzl pohledem k Lemeře ležící na posteli v kaluži krve. Zvolila jsem si, že zemřu svobodná…

			„Vím, že jste neporušil přísahu, bratře,“ řekla Illian, když si všimla, kam se dívá. „Jednou mi řekla, že se jí vedle vás dobře spí.“

			Frentis si natáhl halenu a kalhoty a sáhl pro boty. „Jak to vypadá venku?“

			„Všude klid. Kdybych neslyšela zvuky souboje, ani bych nevěděla, že se něco děje.“ Došla k muži, jehož zabila jako prvního, sehnula se a s mlaskavým zvukem vytáhla střelu z jeho lebky. „Co jsou zač?“

			„Arisajové. A nepochybuji, že je jich víc.“ Zvedl svůj meč, doběhl k oknu a rozhlédl se přes liduprázdné ulice až k hradbám, kde na ochozech přecházely hlídky. Nic, žádné známky ohrožení. Podzemní stoky jsi určitě prohlédl… Zastavil se pohledem u zamřížovaného odtoku v dláždění. Čekají. Mají se v první řadě přesvědčit, jestli tito muži splnili císařovnin úkol.

			Otřásl se při pomyšlení, že bez jejího varování by teď ležel spoutaný a jeho lidé by byli vyvražděni. To varování nebyla chyba. Ona chtěla, aby selhali. Ohlédl se k tichým mrtvolám. A oni to nevědí.

			„Sežeňte Kačera, Lekrana a mistra Rensiala,“ požádal Illian a vrátil se dovnitř. „A Tekrava. Rychle, ale tiše.“

			• • •

			Visel mezi Lekranem a Rensialem, hlavu svěšenou, a řetězy na jeho kotnících rachotily o dláždění. Vlekli ho k železné mříži odtoku ve stínu hlavního městského skladiště. Na rozdíl od Lekrana a Rensiala byl Kačer tak veliký, že červeně smaltovaný náprsní krunýř nedokázal pokrýt celé jeho tělo. Musel se proto držet v přítmí za nimi. Frentis si byl jist, že Arisaj bude bdělý. Předchozí krátké setkání ho přesvědčilo, že schopnosti Arisajů není radno podceňovat, současně mu však také odhalilo jejich slabost. To jak se usmívají. Boj a zabíjení jim přinášejí radost a radost v nás může vzbudit přílišnou dychtivost.

			Jakmile se přiblížili k odtoku, ze stínů se vynořila postava v červené zbroji. Frentis si muže prohlédl skrz přivřená víčka a s potěchou zaznamenal, že se divoce zubí. „Takže žádné potíže?“ zašeptal volarsky. Nerozumně se soustředil pouze na Frentise.

			„Žádné,“ přitakal Lekran, načež společně s Rensialem hodili Frentise Arisajovi k nohám.

			„Myslel jsem, že by mohl aspoň jednoho z vás vyřídit,“ poznamenal muž. Vytáhl dýku, přikrčil se a třikrát udeřil rukojetí do mříže.

			Lekran se podíval na Frentise. Teď už jeho úsměv nebyl předstíraný. „Zdá se, že jeho legenda dost přesahuje jeho schopnosti.“

			Arisaj něco zamručel a uhnul na stranu, aby neviditelné ruce mohly zvednout a odsunout mříž. Pak netrpělivě zamával na Lekrana. „Podejte nám ho, máme další práci.“

			„Kdepak,“ řekl Lekran a mistr Rensial přiskočil těsně k Arisajovi. „Vy už máte hotovo.“

			Rensialova dýka prořízla Arisajovi hrdlo. Muž padl na kolena a zděšeně se rozesmál, až mu mezi prsty tryskala krev. Z odtoku se vynořila hlava dalšího Arisaje. Vystrčil ruce a chystal se vytáhnout na povrch, ale to už ho trefila Lekranova sekera a on se v oblaku krve zřítil zpět dolů.

			„Dělejte, vy líní troubové!“ zavolal Kačer a divoce gestikuloval na Tekrava, který se objevil na druhém konci ulice s asi deseti nosiči. Každý před sebou kutálel sud.

			Lekran přiložil ke rtům polnici a vyloudil z ní jeden dlouhý hlasitý tón. Město se rychle probouzelo k životu, jak povstalci reagovali na volání. Všude hořely pochodně a lidé se zbraněmi v rukou spěchali na předem určená místa.

			Frentis zariskoval a nahlédl do stoky. V poslední chvíli ucukl před letícím nožem, jenž ho jen o vlásek minul. Slyšel šplouchání mnoha nohou ve vodě, ale žádné hlasy, žádné známky strachu nebo paniky, což ho přivedlo ke znepokojivé myšlence: Možná nedokážou cítit strach.

			„Kolik?“ zeptal se Tekrav, když se zastavil se sudem u odtoku.

			„Všechno,“ rozkázal Frentis.

			Tekrav položil sud, Lekran sekerou rozbil víko a lampový olej se vyhrnul do stoky. Otočili sud vzhůru nohama, aby z něj dostali všechen obsah, a hned pokračovali s dalším. Ostatní nosiči valili své sudy ke všem odtokům ve městě.

			Frentis vzhlédl ke střeše skladiště, na níž stála Illian a mávala pochodní na znamení, že všechny odtoky jsou zajištěné alespoň jednou skupinou bojovníků. „Není na co čekat,“ řekl Tekravovi.

			Vrchní správce zásob s vážnou tváří pozvedl zapálenou pochodeň. „Za Lemeru,“ prohlásil. Pochodeň zmizela v otvoru, z něhož okamžitě vyšlehl alespoň deset stop vysoký plamen. Po pár vteřinách trochu ochabl a Frentis napínal uši, jestli něco neuslyší. Nic. Ani jeden výkřik.

			Kačera a jeho skupinu nechal hlídat podpálený odtok a společně s Lekranem a Rensialem odběhl k dalšímu, kde se u otvoru tlačila Ivelda s polovinou Garisajů. Všichni se dívali, jak nosiči nalévají do stoky lampový olej. Z otvoru stoupal štiplavý zápach hořícího oleje a hustý sloupec dýmu, jinak ovšem zůstával strašidelně tichý. „Jestli tam dole jsou, bratře,“ podotkla Ivelda, „pak umějí umírat tiše.“

			Náhle se od odtoku ozval výkřik. Frentis se ohlédl a spatřil, jak od něj jeden z Garisajů ustupuje s dýkou zabodnutou v rameni. V záplavě vody a oleje z otvoru vylétla postava vymrštěná svými druhy do výšky pěti stop nad zem. Muž přistál na nohou a okamžitě se začal rozhánět mečem. Ještě než se mu do prsou zapíchla halapartna, zabil jednoho Garisaje a dalšího zranil. Krátce po něm z díry vyskočili další dva Arisajové. Sekali a máchali meči, až z nich odstřikoval olej. Snažili se zahnat Garisaje od stoky. Jeden útočník rychle padl, ale druhý bojoval dál, odrážel výpady a rozdával rány se smrtící přesností. Frentis se k němu rozběhl, nedbaje jeho čepele, a kopem do náprsního krunýře ho srazil na záda směrem k otvoru. Muž však roztáhl ruce i nohy, aby se udržel na povrchu, a jeho spolubojovníci ho zezdola podepřeli a vrhli zpět do zápasu. Arisaj se na Frentise vyzývavě zazubil.

			Frentis sebral jednomu z Garisajů pochodeň a mrštil ji protivníkovi na prsa. Jakmile muž vzplál, strčil do něj a srazil ho zpět do stoky. Ohnivý sloupec byl tentokrát vyšší a jeho žár sežehl Frentisovi chloupky na ruce.

			Rostoucí hluk přitáhl Frentisovu pozornost k přístavu, kde se velký shluk bojovníků snažil zastavit skupinu Arisajů vylézajících z jednoho z větších odtokových otvorů na okrajích přístavní hráze. Zatím byli jeho druzi v početní přesile, ale co chvíli se z jejich sevření dostávali další a další muži v červeném, kteří rozsévali smrt s každým máchnutím meče.

			„Vaši lidé se mnou,“ řekl Frentis Iveldě. „Čeká nás dlouhá noc.“

			• • •

			Do rána byl Viratesk zahalený dusivým závojem šedočerného kouře a všechny cihly i střešní tašky byly stejně očouzené jako otřesení povstalci, kteří bloumali ulicemi nebo vyčerpaně seděli na zemi. Mnozí se choulili k sobě, někteří plakali vysílením, ale většinou se jen s vytřeštěnýma očima a propadlými umouněnými tvářemi opírali jeden o druhého.

			„Sedm set osmdesát dva mrtvých,“ hlásil Číslo třicet čtyři. „A čtyři sta raněných.“

			„A kolik bylo jich?“ zajímal se Lekran, zatímco si otíral čepel své sekery. Ačkoli byl sám ještě černější než všichni ostatní, jeho zbraň se zářivě leskla.

			„Napočítali jsme jen něco přes sto těl,“ odvětil Číslo třicet čtyři. „I když podle zápachu spousta dalších zahynula ve stokách.“

			„Sedm na jednoho,“ zabručel Kačer a ostražitě pohlédl na Frentise. „To nejsou dobré počty, bratře.“

			„A byly vůbec někdy dobré?“ Frentis se otočil k Pletači, který právě přiváděl jediného zajatce, pevně spoutaného řetězy. Arisaj vrtěl hlavou a tiše se vysmíval osvobozeným Varitajům, kteří na něj všichni hleděli se zádumčivými výrazy ve tváři.

			„Nepůjde to,“ prohlásil Pletač. „Ne s tímto.“

			„Pouto je příliš silné?“ otázal se Frentis.

			„Jeho pouto je volnější než u Varitajů. Ale je… špatný. Zvrácený, na duši i na těle. Kdybychom jeho pouto odstranili, seslali bychom na svět něco hrozivého.“

			„Tak z něj pojďme vyždímat co nejvíc a skoncujme s ním,“ odtušil Lekran a kývl na Číslo třicet čtyři.

			„Nic vám neřekne,“ odpověděl Pletač. „Jakékoli mučení ho jen znovu rozveselí.“

			„Dokážete ho uzdravit?“ zajímal se Frentis. „Napravit jeho zvrhlou duši?“

			Pletač se podíval na Arisaje, sepjal ruce a Frentis v jeho tváři snad poprvé zahlédl stopy strachu. „Možná,“ připustil. „Ale následky…“

			„Bude to něco stát,“ pochopil Frentis. „Vždy když někoho uzdravíte, něčím za to zaplatí.“

			Pletač přikývl a otočil se k němu se strnulým úsměvem. „Jestli chcete, abych to zkusil…“

			„Ne.“ Přistoupil k Arisajovi a vytáhl od jeho opasku dýku. Muže to pobavilo, z hrdla se mu dral upřímný smích.

			„Říkala, že budeš zajímavý,“ poznamenal.

			„Dala vám nějaká jména?“ zeptal se ho Frentis.

			Arisaj pokrčil rameny. „Ano, těm, které se obtěžovala rozeznat. Mně jednou řekla ‚Pse‘. Docela se mi to líbilo.“

			„Víš, že tě sem poslala na smrt?“

			„Tak to mě těší, že jsem posloužil jejímu účelu.“ Muž na Frentise upřel pevný pohled, nebojácný, dokonce hrdý, ale stále především pobavený.

			„Co s vámi provedli, že z vás udělali tohle?“ zeptal se ho Frentis. Samotného ho překvapilo, že je mu toho muže líto. Pletač měl pravdu, narodil se do života, který z něj učinil něco hodně vzdáleného člověku.

			Arisajův úšklebek se změnil v posměšné chichotání. „Copak to nevíš? Tvůj pobyt v jámách je naučil mnoho nového. Po celé generace nás šlechtili, cvičili, zkoušeli různá pouta, aby z nás udělali dokonalé zabijáky. Nefungovalo to, naši předkové byli buď moc divocí, nebo naopak příliš podobní Kuritajům, smrtící, ale tupí a vyžadující neustálý dohled. Má generace nebyla jiná, zase jen další selhání. Deset tisíc Arisajů odsouzených k popravě, samozřejmě až poté, co by nás spářili s vhodnými samicemi. A pak jsi přišel ty, náš zachránce, zářný příklad výhod krutosti, disciplíny a mazanosti nedílně spjatých s duší skutečného zabijáka. Když nás sem posílala, říkala nám, že se setkáme se svým otcem, a já musím říct, že je to pro mě pocta.“

			„Takže je vás ještě nejméně devět tisíc?“ uvažoval Frentis.

			Arisaj se na chvíli přestal usmívat a zděšeně nakrčil čelo, jako dítě hledající odpověď na záludnou otázku. „Vůbec nejste dokonalí,“ podotkl Frentis, načež ho obešel a přiložil mu hrot dýky k zátylku. „Co víš o Spojenci?“

			Jakmile se čepel dotkla jeho kůže, Pes se opět rozzářil, zavrtěl hlavou a jízlivě se zasmál. „Jen slib, který nám jako jeho zástupce dala v den, kdy nás vedla ze sklepení: ‚Všechny vaše sny se změní ve skutečnost.‘ Čekali jsme tak dlouho a měli mnoho snů. Kdybys ji znovu viděl, otče, prosím, vyřiď jí, že…“

			Frentis mu zabodl dýku do hlavy až po rukojeť. Arisaj Pes se prohnul v zádech a padl mrtev k zemi. „Já jí to vyřídím,“ ujistil ho Frentis.

			• • •

			Proč?

			Ta otázka jí vytanula na mysli bez varování, takže se jí opět sesmekla jehla a na napnuté látce vykvetla další krvavá skvrna. S chladným pochopením si prohlédla jehlu zabodnutou v prstu — kůže je jako led, zbavená vší bolesti. Vyšitý vzor byl příšerný, neobratný dětský pokus napodobit zručného dospělého. Lákalo ji pomyšlení obvinit z té nešikovnosti schránku a její otupělé prsty, ovšem zrovna k tomuto umění neměla ona sama nadání nikdy. Byla to jen nezřetelná vzpomínka, stejně jako všechny vzpomínky na dětství… kdysi znala jednu ženu, milou ženu s krásnou tváří, která vyšívala naprosto neskutečně. Její díla se mohla rovnat i těm nejlepším obrazům. Sedávaly a vyšívaly spolu, žena vedla její drobné ruce, pokaždé když se jí něco povedlo, jí vtiskla polibek, a jejím častým chybám se jen smála. Byla si jistá, že jde o skutečnou vzpomínku, ačkoli její myšlenky z nějakého důvodu neustále odbíhaly od ženina jména i osudu. Pokaždé se proměnily, potemněly, a ona zjistila, že leží na lůžku, vzlyká a hledí ke dveřím ložnice…

			Od ochozu se ozvalo vrzání lan a převodů. Musím přivítat vysoce postaveného návštěvníka, lásko, oznámila mu. Císařovna by neměla zanedbávat své povinnosti.

			Proč? zopakoval neodbytně.

			Ty víš proč, milovaný, odpověděla.

			V její mysli se střídaly a prolínaly obrazy, další vzácný dar zachycený jeho zrakem — plameny šlehající ze stok ve Viratesku, Arisajové bojující, zabíjející a umírající s očekávaným zápalem. Jeden hořel od hlavy až k patě, zmítal se v plamenech a dál se smíchem zabíjel, dokud mu šípy nepřinesly smrt.

			Vím, že máš ještě devět tisíc dalších, řekl jí. Kde jsou?

			Samým potěšením z návratu ztracené důvěrnosti sevřela vyšívací plátno v rukou. Tak to vypadalo při jejich společné cestě, veselá směsice nenávisti a lásky. A každá další vražda tu zeď mezi nimi narušovala. Uvědomila si, že jí srdce tluče rychleji a rychleji, jako divoké zvíře v kleci. Až do nynějška si myslela, že je tato schránka schopna pouze základních pocitů, ovšem on, samozřejmě jen on, ji dovede přivést k životu.

			Kabina se zastavila u ochozu a ona zahlédla svého hosta. Ucítila, jak se při pohledu na onu dívku vyděsil, což ji vedlo k zamyšlení, jestli by ji žárlivost mohla dohnat k tomu, aby tu krásku svrhla z věže. Ovšem jakmile si návštěvnice prohlédla Liezu, píseň jí napověděla, že takové myšlenky nejsou na místě.

			Nech ji být! křičel v její mysli. Dotkni se jí a už mě nikdy neuvidíš. Přísahám.

			Odolala nutkání libovat si v jeho zlosti, přiměla srdce, aby se zklidnilo, a pokusila se odpovědět s chladným odstupem. Čím dřív ke mně přijdeš, tím větší má šanci na přežití.

			Trochu sebou trhla, jak se nově vytvořené spojení mezi nimi v důsledku jeho vzteku přerušilo. Když se vrátil, jeho myšlenky byly potemnělé neochotným smířením. Arisajové, naléhal. Kde jsou?

			Můžu ti říct, kde nejsou. Musela se bránit záchvatu smíchu. V Nové Kethii.

			• • •

			„Idioti,“ prohlásil Kačer, který zrovna svým zkušeným okem pozoroval volarské vojsko. „Ani si nehlídají křídla.“

			„Proč by měli?“ opáčil Frentis. „Nečekají ve Viratesku nic než vítězství.“

			„Jen něco přes čtyři tisíce,“ zhodnotil Číslo třicet čtyři a vrátil dalekohled Frentisovi. „Jeden prapor Varitajů a hrstka Kuritajů. Zbytek tvoří směs Svobodných rytířů a odvedenců z Nové Kethie. Odhaduji, že to je veškerá vojenská síla, která v této provincii zbyla.“

			„Idioti,“ zopakoval Kačer a zakroutil hlavou.

			Krajina západně od Viratesku byla holá, bez pahorkatin a lesů, které Frentis tak rád využíval. Průzkumná výprava mistra Rensiala podél pobřežní cesty do Nové Kethie však odhalila ve vzdálenosti šesti mil západně rozlehlou kotlinu. Byla příliš mělká, aby se mohla nazývat údolím, nicméně její jižní okraj byl dost vysoký, takže se tam mohla ukrýt celá jejich armáda. Další výhodu představovaly zemědělské plodiny. Porost byl dostatečně vzrostlý na to, aby se v něm skryli lučištníci, a také dost suchý, aby vzplál při prvním kontaktu s plameny. Kavalerie v čele volarského vojska si očividně nijak nevšímala mílového pásu holého svahu, který ráno Frentisovi lidé pečlivě vypálili. Bývalí zemědělští dělníci v armádě tvrdili, že podobné průseky sloužící jako ochrana proti požárům se v okolí volarských polí vyskytují běžně, a tak těžko vzbudí nechtěnou pozornost někoho, kdo nikdy nepracoval na poli.

			„Někteří nejspíš utečou,“ poznamenal Frentis směrem k Illian a ke Kačerovi. „Jestli bude nepřítel v přesile, stáhněte se a utvořte obranný kruh.“ Pohlédl Illian do očí a vážným tónem jí připomněl: „O výsledku se rozhodne na křídlech, takže není nutné projevovat přehnanou kuráž.“

			Dívka potlačila otrávený úšklebek a nuceně přikývla. „Jistě, bratře.“

			Nechal je mezi stonky kukuřice a zamířil na závětrnou stranu, kde čekal mistr Rensial se svojí jezdeckou skupinou. Volaři neměli důvod, proč by své otroky učili jezdeckému umění, ovšem někteří osvobození Varitajové a Garisajové znali koně ze svých předchozích životů, hlavně obyvatelé království a pár Alpíranů. Společně utvořili lehkou kavalerii čítající přibližně tři sta jezdců. Dalších tisíc bojovníků pěchoty se krčilo o kus dál, povětšinou ti, na něž nezbyly pořádné zbraně. Někteří ovšem třímali meče a dýky, které sebrali padlým Arisajům. Zbytek pěchoty pod vedením Lekrana a Iveldy číhal na levém křídle, připraven zaútočit hned po Garisajích.

			Frentis vyskočil na hřebce ukořistěného v horách. Jako většina volarských koní byl dobře vycvičený, chyběla mu však rychlost a průbojnost řádových zvířat. Mistr Rensial ovšem s koňmi i jezdci pečlivě cvičil, aby si byl jist, že se zvířata nezaleknou bitevní vřavy. Frentis pobídl koně a docválal na vrchol pahorku. Věděl, že ho Volaři uvidí, teď už na tom však nezáleželo, neboť první rota se již dostala ke konci vypáleného průseku. Frentis tasil meč a zvedl jej nad hlavu. Lučištníci v kukuřičném poli na jeho znamení vstali a natáhli tětivy. Díval se, jak vedoucí jezdec Volarů obrací koně a zběsile mává na trubače, jenže už bylo pozdě.

			Z pole se vzneslo přes čtyři sta šípů, které obloukem dolétly do středu volarského vojska, z něhož se v tu chvíli ozval vyděšený křik následovaný falešným troubením. Až na ten zmatek však střelba nezpůsobila velké škody. Padlo sotva deset vojáků a zbytek důstojníci za pomoci bičů donutili zaujmout bojové postavení. Jako obvykle nejrychleji zareagovali Varitajové, jejichž tři prapory vytvořily za necelou minutu obrannou formaci. Frentise potěšilo, že byli umístěni ve středu linie, což znamenalo, že křídla budou bránit hlavně Svobodní rytíři a čerství odvedenci. Kačer měl pravdu, pomyslel si. Těmto mužům velí hlupáci.

			Zatímco se Volaři řadili, lučištníci dál vysílali šípy do jejich řad. Vtom se ozvalo zatroubení vyhlašující útok. Frentis už nemusel vydávat další rozkazy, lučištníci byli dobře poučeni, co mají dělat. Přestože byla kukuřice úplně suchá, nechal v poli rozmístit spoustu svazků klestí namočených v oleji. Zápalné šípy střelců je nacházely s neomylnou jistotou. Oheň se rozhořel takřka okamžitě. Lučištníci dostali přísný pokyn vyslat pět šípů rychle za sebou a poté utéct do průseku, někteří však stříleli i při ústupu. Během okamžiku nastalo ohnivé peklo a před volarskou linií vyrostla zeď z plamenů. Celé okolí zahalil hustý černý dým.

			Frentis se otočil, kývl na mistra Rensiala a pobídl svého hřebce do trysku. Po obou stranách hlavního průseku vypálili ještě širokou uličku pro útok kavalerie a tisícihlavé pěchoty. V dusivém dýmu se však nejelo nikterak pohodlně. Kůň v blízkosti plamenů nesouhlasně řehtal, a Frentis ho proto musel opět nakopnout do slabin a pobídnout k ještě větší rychlosti. Brzy vyjeli z dýmu a ocitli se proti dvojici otřesených volarských kavaleristů. Frentis vyrazil mezi ně, sekl nejprve doleva a pak doprava, uslyšel dvojí bolestný řev a hnal se dál.

			Všude vládl zmatek, dým klesal a stoupal podle toho, jak zrovna foukal vítr. Jakmile se na chvíli rozptýlil, Frentis usmrtil každého Volara v dohledu, a když opět zhoustl, jel tryskem dál. Tomu, že v okolí zuří bitva, nasvědčovaly jen bolestné a záštiplné výkřiky. Občas zahlédl mistra Rensiala, který zabíjel se svým obvyklým mistrovstvím. Jeho kůň poslušně reagoval na každý sebenepatrnější pohyb otěží. Mistrova zručnost vyvolávala údiv u každého nebožáka, který se rozhodl zaútočit na muže, o němž už Frentis neměl pochyb, že je tím nejlepším válečníkem v sedle na světě.

			Volaři reagovali různě, někteří se před Frentisem dali okamžitě na útěk, jiní se mu postavili. Když dým opět zhoustl, vrhl se na něj jeden Kuritaj, jemuž snížená viditelnost očividně nečinila nejmenší problémy. Seděl na koni o dvě dlaně vyšším, než byl ten jeho. Frentis se otočil v sedle právě ve chvíli, kdy Kuritaj zasekl meč jeho koni do krku. Krvácející zvíře se s jekotem vzepjalo na zadních. Frentis seskočil, hladce přistál na obou nohách a mrštil po útočníkovi vrhací nůž. Čepel se otrokovi zabodla do tváře těsně nad čelistí, od dalšího útoku však muže neodradila.

			Frentis se překulil do strany a pokusil se seknout protivníkova koně do nohou. Jenže Kuritaj byl příliš zkušený jezdec — v poslední chvíli změnil směr jízdy a čepeli se vyhnul. Když se Kuritaj obracel k novému výpadu, Frentis vrhl další nůž. Ocelový hrot se zabodl koni do zadku. Zvíře se postavilo na zadní. Frentis se rozběhl vpřed, odrazil se a máchl mečem. Řádová čepel projela chráničem na otrokově zápěstí. Muž spadl z koně, rychle se vyhrabal na nohy a namířil meč na Frentise. Z pahýlu po useknuté ruce mu crčela krev. Frentis za sebou uslyšel známé vrčení a klesl na kolena. Řezák s Černozubkou ho přeskočili a vrhli se vpřed. Fena Kuritaje hryzala do nohou a její druh zatím otrokovi rozerval hrdlo.

			Frentis na nic nečekal a rozběhl se do dýmu hledat další nepřátele. Brzy uslyšel hlasitý řev doprovázený řinčením zbraní. Jeho pěchota drtila prapor Svobodných rytířů. Podle stavu nepřátelské linie se do ní pustili střemhlav. Se zuřivými výrazy ve tvářích se oháněli sekerami a kosami.

			Svobodní rytíři se chvíli snažili vzdorovat, v souladu s rozkazy svých důstojníků se drželi těsně u sebe, a spousta osvobozených otroků tak padla za oběť jejich krátkým mečům, jenže jejich linie byla proražena. Na rozdíl od svých protivníků Svobodní rytíři stále chovali naději na dlouhý život a rodinu, proto se po pár chvílích zběsilého odporu začali obracet a prchat do dýmu, nejprve po jednom nebo ve dvojicích, ale brzy po desítkách. Jeden se rozběhl přímo proti Frentisovi. S vytřeštěnýma očima se zastavil a upadl na záda. Meč už zjevně dávno zahodil. Celý se třásl hrůzou a ze rtů se mu hrnuly nesrozumitelné prosby. Frentis jen stroze ukázal k západu. Svobodný rytíř ještě chvilku zíral, pak se zvedl a za stálého žebrání o milost utíkal dál.

			„Seřaďte se!“ zavolal Frentis na hemžící se osvobozené otroky, z nichž někteří stále bodali do padlých Volarů. „Posbírejte zbraně a seřaďte se!“

			I přes obrovský hluk se mu podařilo prosadit svou vůli. Seržanti se při pohledu na svého vůdce probrali a seřadili své roty do útočné linie. Mnozí bojovníci teď byli ozbrojeni meči a jezdeckými kopími.

			„Pokračujte v boji, dokud nevyčistíte celý prostor,“ rozkázal Frentis a zamířil k volarskému středu. Linie se udržela do chvíle, než vojáci uslyšeli hluk dalších bojů. V tom okamžiku v neukojené krvežíznivosti spustili bojový ryk a neřízeně se rozběhli do útoku. S vědomím, že k dalším rozkazům teď budou jeho druzi hluší, běžel Frentis s nimi. Dým se na chvíli rozestoupil a odhalil pevnou hradbu Varitajů s kopími v rukou. Otroci své protivníky lhostejně pozorovali.

			Frentis se v poslední chvíli odrazil, ve skoku smetl mečem zvednuté kopí a oběma nohama nakopl jednoho Varitaje do náprsního krunýře a poslal ho k zemi. Přistál za volarskou linií, otočil se a rychle za sebou usmrtil dva Varitaje. Jeho meč nacházel otvory ve zbroji se smrtící přesností. Osvobození otroci rychle využili příležitosti a nahrnuli se do vzniklé mezery. Varitajové na rozdíl od Svobodných rytířů nepropadli panice, ovšem v reakci na důrazné zatroubení signalizující rozkaz k vytvoření další obranné formace se stáhli o dvacet yardů zpět. Frentis spatřil ve středu utahujícího se kruhu Varitajů dvě postavy — statného muže s polnicí u úst, podle zbroje zkušeného seržanta, a vedle něj drobnějšího muže s opeřenou přilbou nižšího důstojníka.

			Osvobození otroci už se chystali k dalšímu útoku. „Stát!“ vykřikl Frentis a zvedl meč. Všechny je zachvátila zuřivost, z každé popelem ušpiněné tváře vyzařovala touha po další krvi a zakrvácené zbraně se jen chvěly očekáváním.

			„My je porazíme, bratře!“ zvolala ochraptěle jedna žena v řeči království. V jedné ruce držela dýku a v druhé meč, obě zbraně rudé od hrotu až po rukojeť. Frentisovi chvíli trvalo, než v té zadýchané postavě s černým obličejem rozeznal Lisselu, bývalou svíčkařku z Ransmillu.

			„Dnes už jste udělala dost, paní,“ řekl jí. A taky potřebujeme nahradit ztráty, dodal v duchu. „Na pahorku najdete sestru Illian a Pletače, přiveďte je sem, prosím.“

			Obešel téměř dokonalý kruh Varitajů a zahleděl se do řídnoucího dýmu, aby se přesvědčil o porážce volarského levého křídla. Svobodní rytíři prchali do všech stran a Garisajové v čele s Iveldou a Lekranem odhodlaně postupovali k Varitajům. Frentis zvedl ruku, aby je zastavil, a rychle zotročené vojáky spočítal. Tři sta. Dvojnásobek současného počtu v armádě.

			„Bratře.“ Illian se s lukem v ruce zastavila vedle něj. Na čele měla obvaz a z rány těsně pod linií vlasů jí stále tekla krev. „Kuritaj,“ pokrčila rameny.

			Frentis kývl a otočil se zpět k Varitajům. „Počkejte na můj rozkaz.“ Přistoupil blíž ke kruhu zotročených vojáků a upřeně se zahleděl ke dvěma postavám v jejich středu. Statný seržant stál v pozoru a sledoval Frentise s neústupným vzdorem, za který si zasloužil obdiv. Pobledlý důstojník vedle něj byl snad o polovinu mladší než seržant a tvářil se mnohem méně vzdorovitě. Bez ustání se vyděšeně rozhlížel po osvobozených otrocích.

			„Jste sami,“ zavolal Frentis na statného muže přes řady nehybných Varitajů. „Vaši důstojníci jsou mrtví nebo prchají zpátky do Nové Kethie. Jestli se k nim chcete připojit, rozkažte těmto mužům, aby složili zbraně.“

			Seržant se znechuceně zašklebil, odplivl si na zem a pohrdavě pronesl jediné slovo. „Otroku!“

			Střela z Illianiny kuše se zabodla do seržantova náprsního krunýře těsně nad prsní kostí.

			„A vy, ctěný občane?“ obrátil se Frentis k mladému důstojníkovi, který civěl na padlého seržanta se slzami v očích, takže vypadal jako dítě ztracené mezi nebezpečnými cizinci. Po chvíli se vzmužil natolik, že dokázal ze seržantova těla zvednout polnici. Troubení sice znělo rozechvěle a slabě, nicméně neslo jasné poselství. Varitajové jako jeden muž složili zbraně na zem a s kamennými výrazy ve tvářích se seřadili.

			„Dovedete uzdravit takové množství?“ zeptal se Frentis Pletače, který právě dorazil se svými osvobozenými Varitaji.

			Pletač se tiše zasmál a s obvyklým smutným úsměvem přejel očima úhledné řady zotročených vojáků. „Zní to, jako bych měl na vybranou, bratře.“

			• • •

			Nová Kethie hořela. Z úzkých uliček stoupaly k nebi vysoké sloupce dýmu. Zdálo se, že většina ohňů plane v okolí přístavu, z něhož právě odplouvalo několik korábů. Všechny seděly nízko ve vodě a jedna byla tak naložená, že se v ústí přístavu převrátila. Kolébala se ve vlnách a po jejím trupu pobíhaly drobné postavičky podobající se mravencům. Z městských bran na jihu proudil dlouhý zástup lidí. Při pohledu dalekohledem si Frentis potvrdil, že se většinou jedná o šedooděnce. Hrbili se pod tíhou svých majetků a za sebou táhli plačící děti. Ve všech tvářích se zračil zmatek a strach.

			„Taky na nás mohli počkat,“ zabručel Kačer.

			„Aspoň si ušetříme jednu bitvu,“ odtušil Frentis. Tábořili mezi početnými rozvalinami na nízké náhorní plošině necelou míli na východ od města. Podle Čísla třicet čtyři šlo o Starou Kethii, která byla před staletími zničena během budování impéria. Bývalý otrok se v pozdním odpoledni vrátil z obhlídky okolí, na niž byl ráno vyslán společně s mistrem Rensialem.

			„Zdá se, že zprávy o našem vítězství měly dramatický dopad,“ hlásil někdejší číslovaný otrok. „Guvernér se rozhodl, že raději všechny otroky popraví, než aby nám padli do rukou. Vzhledem k tomu, že počet otroků ve městě dvojnásobně převyšoval počet svobodných obyvatel, ukázalo se to jako hloupé rozhodnutí. Povstání zuřila celé tři dny, tisíce lidí zemřely a ještě mnohem víc jich uteklo.“

			„Otroci drží město?“ zeptal se Frentis.

			„Jen čtvrtinu.“ Číslo třicet čtyři ukázal ke čtvrti, která se zdála být ještě víc zahalená dýmem než ty ostatní. „Nemají zbraně a utrpěli těžké ztráty. Podařilo se nám spojit se s jejich vůdcem.“ S úsměvem se otočil k Frentisovi. „Vypadá to, že o Rudém bratru už hodně slyšeli a nemohou se dočkat jeho příchodu.“

			„A prý že si ušetříme bitvu,“ zamumlal Kačer a vstal.

			• • •

			„Proč mu to udělali?“

			Tělo viselo na kůlu na hlavním náměstí Nové Kethie. Místo chodidel mělo ohořelé pahýly, břišní dutina byla vyvržená a tvář poznamenaná obrovským utrpením. Přes veškerá znetvoření Frentis hned poznal, komu tělo patřilo. Klidně vytrpím tisícileté mučení, tvrdil Varek. Podle toho, jak vypadal, Frentis pochyboval, že vydržel déle než hodinu. Zastupující pokladník Nové Kethie, vyhublý černooděnec, který se tvářil, že ho jeho prozatímní přežívání rovnou měrou udivuje i děsí, si musel několikrát odkašlat, než ze sebe vypravil: „Na rozkaz císařovny.“ Navzdory vší snaze se mu třásl hlas. „Dorazil sem dřív než on.“

			Nelíbilo se jí, co mi řekl, pochopil Frentis a pocítil zvláštní zklamání. Varek se zdál být tak odhodlaný, bylo by zajímavé sledovat, kam až se v honbě za pomstou dostane. Jeho tělo však bylo jen jednou z tisíce mrtvol, které se povalovaly po městě, nafukovaly se na slunci a přitahovaly svým zápachem hejna much. Tisíce předčasně ukončených příběhů.

			Dobytí města si vyžádalo celý den a celou noc tvrdých bojů. Frentis s pěchotou pomalu, ale jistě postupoval k přístavu, Lekran a Ivelda se postavili do čela přeživších povstalců. Museli bojovat o každou ulici, protivníky jim byli Svobodní rytíři a měšťané, kteří bránili své domy s divokým úsilím. Bylo jich však málo, nedokázali se dobře zorganizovat a jejich barikády zbudované rukama neuvyklýma na manuální práci nic nevydržely. Frentis brzy zvolil taktiku obsazení okolních střech a útoku shora. Donutil tak obránce dát se na ústup, zatímco další bojovníci dole strhli barikády. Zastavili se až v přístavu, kde se několik stovek mužů skrývalo za hradbou ze sudů a z beden a odmítalo veškeré výzvy ke kapitulaci. Poslední slovo měli Pletačovi osvobození Varitajové, kteří hradbu jednoduše povalili, vtrhli mezi obránce a umlátili je palicemi.

			Tělesné ostatky guvernéra byly připoutány k základně kůlu. Na rozdíl od Vareka byla jeho tvář skutečně znetvořená k nepoznání. Před vstupem do politiky působil jako generál, a tak se rozhodl čelit svému konci na schodech guvernérské vily společně s několika věrnými strážci. Jeho hrdinství mu bohužel nezajistilo rychlý konec. Otroci sice vtrhli do vily jako povodeň, zachovali si však dostatek rozumu, aby se ujistili, že guvernér zůstane naživu. Poté co Frentis na vlastní oči viděl, k jakým hrůzám vedl guvernérův pokus zlikvidovat všechny otroky ve městě, neměl ani tu nejmenší chuť vměšovat se do jeho dlouhého a vynalézavého trestu.

			„Císařovna je zrůda,“ dodal zastupující pokladník, snad ve snaze zalíbit se.

			„Je to Volarka,“ odpověděl Frentis. „A jelikož vy jste jediný volarský úředník, který ve městě zbyl, posloužíte nám jako prostředník k jednání s přeživšími občany. Shromáždili jsme je a střežíme je v přístavu. Oznamte jim, že se jako svobodní občané Sjednoceného království těší ochraně Koruny a já osobně garantuji bezpečí všem, kteří se nijak nepodíleli na zrůdnostech zde spáchaných. Nicméně veškerý majetek se zabavuje ve prospěch Koruny jako válečná kořist. Z rozhodnutí královny je od nynějška otroctví v této provincii nezákonné. Porušení tohoto zákazu se trestá smrtí.“

			Frentis odkráčel a Kačer vedl černooděnce do přístavu. „No tak, už nefňukejte. Copak nevíte, jaké máte štěstí, že přivítáte nový ráno ve Velkým sjednoceným království?“

			Frentis procházel ulicemi plnými mrtvých těl a sutin a náhle si vybavil sen, nebo spíš to, co nyní vnímal jako začátek svého spojení s duší, již zastupující pokladník nazval zrůdnou. Byla bych hrozivá, řekla mu při pohledu na břeh moře posetý mrtvolami. Ale ať už bych byla jakkoli hrozivá, já nejsem on.

			Zastavil se nad těly matky a dítěte ležícími před pekařstvím. Holčička měla otevřené oči, hlavu položenou těsně vedle matčiny a ústa pootevřená, jako by se chtěla na něco zeptat. Jak se tak díval na rány na matčině paži, jež nepochybně utržila ve snaze ochránit dcerku před běsněním čepelí, které je obě nakonec stejně zabily, nemohl se zbavit dojmu, že společně s císařovnou pracují na tom, aby se z moře mrtvých stala skutečnost.

			„Bratře?“ Byla to Illian. Prohlížela si ho s výrazem hraničícím s úžasem. Došlo mu, že mu po tvářích tečou slzy, a rychle si je otřel.

			„O co jde, sestro?“

			„Garisajové našli ve sklepeních pod kupeckou čtvrtí dalších pár stovek šedooděnců. Městští otroci se dožadují, abychom je k nim pustili. Mohlo by to skončit zle.“ Přinutila se k nejistému úsměvu a podívala se mu do očí. Frentis si prohlédl její ránu na čele. Číslo třicet čtyři ji s obvyklou pečlivostí zašil, i tak ovšem bylo jasné, že po ní dívce zůstane dlouhá a hluboká jizva. „Aspoň to přestalo svědit,“ poznamenala a sáhla si na ránu.

			Není v ní ani špetka nejistoty, říkal si v duchu. Tolik smrti, a přece to s ní ani nehnulo. Měla pravdu, řád je pro ni tím nejlepším místem.

			„Hned jsem tam,“ slíbil. „Vyřiďte Kačerovi, ať ze svobodných měšťanů utvoří pracovní skupinu, která odstraní těla. Dostanou zaplaceno chlebem, neměli bychom čekat, že budou pracovat zadarmo.“

		

	
		
			Kapitola osm

			• LYRNA •

			Brzy tomu začali říkat Blátivý březen. Lyrna si byla jistá, že tento název vejde do dějin, pokud tedy přežijí nějací učenci, kteří by je zaznamenali. V den, kdy vyrazili na pochod do vnitrozemí, začalo pršet, a nepřestalo po následující dva týdny. Každá cesta se tak proměnila v měkké bláto, do něhož se bořila kopyta koní i kola povozů. Armáda se proto musela po necelých sto mílích zastavit.

			„Uměle vyvolaná bouře takových rozměrů výrazně narušila rovnováhu živlů, Výsosti,“ vysvětloval Princip Kenis na poradě kapitánů.

			„Jak dlouho to bude trvat?“ chtěla vědět Lyrna.

			„Dokud se vše nevrátí do rovnováhy. Možná den, možná měsíc. To není možné předpovědět.“

			„To ve vašem řádu není nikdo, kdo by nám mohl pomoci?“

			Princip bezmocně pokrčil rameny. „Ta dívka ze Severních provincií byla jediný člověk s tímto darem, jakého jsem kdy potkal.“

			Lyrna raději přehlédla narážku v jeho slovech. Věděla, že se pořád zlobí, protože odmítla přinutit Obdařené ze Severních provincií ke vstupu do řádu. Zjišťovala, že v některých ohledech je Princip Kenis stejně neústupný jako nikým neoplakávaný Tendris.

			„Musíme najít silnici, Výsosti,“ naléhal hrabě Marven. „Volarské silnice jsou vyhlášené svou kvalitou a odolností vůči živlům.“ Přejel prstem po mapě k čáře táhnoucí se dvacet mil severně od jejich stanoviště. „Tato slouží severním přístavům. Sice jde o čtyřdenní zacházku proti původnímu plánu, ale mělo by nám to ušetřit týdny brodění se bahnem.“

			Ačkoli ji netěšilo, že nepůjdou přímou cestou do Volaru, neviděla v tu chvíli jinou možnost. Zrovna se chystala s návrhem souhlasit, když vtom promluvil hlas, který se ozýval jen velmi zřídka.

			„To by byla chyba, Výsosti.“

			Lord Al Hestian stál v zadní části stanu úplně sám, neboť žádný z kapitánů se nechtěl přiblížit k muži, jemuž se nyní říkalo Zrádná růže. Původně ho Lyrna z porad většinou vynechávala, ovšem obdivuhodný výkon jeho mužů při střetu, který brzy vešel ve známost jako Bitva u signálního ohně, a nedávná ztráta mnoha kapitánů ji přiměly změnit názor. Koneckonců ho ušetřila z nějakého důvodu.

			„Proč, lorde?“ zeptala se. Neušlo jí, jak hrabě Marven ztuhl. Ze všech kapitánů choval k Al Hestianovi snad největší zášť. Podle královniných předpokladů se zrodila někdy během jejich společné služby v pouštní válce.

			„Zřejmé trase pochodu je vždy lépe se vyhnout,“ vysvětlil Al Hestian. „Silnice bude hlídaná a během několika dnů budou ve Volaru přesně vědět, kde jsme. Jestli máme vyslat vojsko na sever, pak jen za účelem zmatení nepřítele.“

			„A my se budeme dál čvachtat v blátě,“ odsekl hrabě Marven.

			„Žádný déšť nevydrží věčně, ať je přirozený, nebo zrozený z Temných sil. A jestli v něm nemůžeme pochodovat my, pak nemůže ani nepřítel.“

			„Naším skutečným nepřítelem je čas,“ odtušila Lyrna. „Každým dnem nečinnosti poskytujeme císařovně další prostor k hromadění sil ve Volaru.“ Narovnala se a kývla na hraběte Marvena. „Pane bitev, oznamte vojákům, že se ráno změní směr pochodu. Pánové, vraťte se ke svým povinnostem.“

			• • •

			Když se vrátila do stanu, Alornis opět kreslila. Krčila se nad stojanem a uhlík v její ruce zběsile kmital po pergamenu. Během dne se vrtala v samostřílu na kolečkách, aniž by za celou dobu prohodila víc než pár slov. Ale po večerech kreslila. Jedině při práci se jí do tváře vrátilo nadšení. Soustředěně vraštila čelo a oči jí plály vzpomínkami, ačkoli z povahy jejích kreseb Lyrna usuzovala, že jde o vzpomínky, které by raději měly zůstat zapomenuty. Hořící lodě, hořící lidé, námořníci s křikem se vrhající do rozbouřeného moře. Během tohoto každovečerního rituálu sebemrskačství vznikaly celé hromady listů s dokonale vykreslenými hrůzami.

			„Snědla alespoň něco?“ zeptala se Lyrna Murely a shodila z ramen promočený plášť.

			„Jen trochu kaše, Výsosti. Ale Davoka ji do ní musela v podstatě nacpat.“

			Na chvíli si šla sednout k Alornis. Královská mistryně vynálezů jí jen sotva znatelně pokývla na pozdrav a její ruka držící uhlík se ani na okamžik nezastavila. Lyrnu trochu potěšilo, že se tato kresba od obvyklých výjevů krveprolití liší. Byl to nějaký portrét. Alornis několika zkušenými tahy načrtla základní rysy a začala pracovat na očích, tmavých očích, vyčítavě přimhouřených očích, které Lyrna dobře znala.

			„Váš bratr vás má rád,“ ujistila Lyrna Alornis. Vzala ji za ruku a ucítila, že se chvěje.

			Alornis se na ni ani nepodívala, dál se soustředila na kresbu. „Tohle je můj otec,“ zašeptala. „Měli stejné oči. I on mě měl rád. Třeba, jestli se Víra neplete, mě pořád vidí. Možná mě teď má ještě raději, protože jsme stejní, nebo snad nejsme? On také kdysi zabil tisíce lidí ohněm. Když zestárl a onemocněl, občas se mu o tom zdávalo. To sebou vždycky házel na posteli a prosil o odpuštění.“

			Lyrna vzdorovala nutkání zatřást s ní, dát jí facku, pokusit se vynutit si návrat té usměvavé, sladké dívky, kterou poznala v Alltoru. Ale když se podívala do těch zmatených očí, pochopila, že je ta dívka pryč, že shořela v ohni spolu s tolika dalšími. „Vezměte si svůj lektvar na spaní, madam,“ řekla jí místo toho a jemně, ale nesmlouvavě jí vykroutila uhlík z prstů. „Zítra nás čeká náročný pochod, musíte si odpočinout.“

			• • •

			K silnici dorazili za tři dny. Třetího dne déšť trochu polevil, ale samotný pochod nebyl o nic snazší. Bratr Kehlan hlásil četný výskyt choroby zvané „vojákova chodidla“. Šlo o stav vyvolaný neustálou chůzí ve vodě, kdy kůže začne vodu nasávat jako houba. Brzy byl téměř každý povoz naložen sinalými vojáky s chodidly omotanými obvazy a bavlnou, aby se na ně nedostal déšť. Všem se tedy velmi ulevilo, když poprvé vstoupili na silnici, skutečně pozoruhodný příklad lidské tvořivosti, jemuž se obyčejné prašné cesty v království nemohly rovnat. Malcie, kdybys to jen viděl, pomyslela si Lyrna, když si všimla, že je povrch silnice mírně zešikmený, aby voda mohla odtékat do stran. Vybral bys pokladnici do poslední mince, abys mohl království zastavět podobnými divy.

			Hrabě Marven poklepal nohou na cihlový povrch. „Na takovéto cestě bychom měli denně urazit nejméně třicet mil,“ usmál se spokojeně. „A když přestane pršet, tak ještě víc.“

			„Nezapomeňte vyslat zvědy do všech stran,“ připomněla mu Lyrna. Nechtělo se jí říkat Pánu bitev, co má dělat, jenže Al Hestianova rada jen posílila její ostražitost. Že někde na této silnici potkají nepřítele, to bylo jisté — teď už šlo jen o to, v jakém počtu.

			„Jistě, Výsosti.“

			O tři dny později začal déšť konečně ustávat, takže se jim otevřel výhled na příjemnou krajinu se zvlněnými kopci a širokými travnatými údolími, v podstatě neobydlenou až na několik osamělých vil, které se všechny ukázaly být prázdné.

			„Všechen dobytek pobit a úroda spálena,“ hlásil bratr Sollis, když se o dva dny později vrátil s početnou skupinou svých bratrů z průzkumu širšího okolí. Nepřítele nikde neviděli, zato narazili na spoustu důkazů toho, že místní jejich příchod očekávali. „Voda ve studních je otrávená mršinami. Našli jsme i pár těl, většinou starších lidí, podle vzhledu otroků.“

			„Existoval někdy krutější národ než tenhle?“ posteskl si lord Adal a zavrtěl hlavou. Sám se Severní gardou vyrazil na podobnou výpravu k jihu, z níž se vrátil s podobně chmurnými zprávami.

			„Takže nemáme co jíst ani pít,“ zhodnotila Lyrna.

			„Naše současné zásoby by nám měly vydržet až do Volaru, Výsosti,“ podotkl bratr Hollun. „A až… splníme svůj úkol, nepochybně tam najdeme další.“

			„Jestli smím, Výsosti,“ ozval se lord Nortah, „chtěl bych se zeptat na přesnou povahu našeho úkolu ve Volaru.“

			Lyrna se mu podívala do očí a setkala se s obvyklou ochotou vrátit jí zkoumavý pohled okamžitě zpátky. „Vykonáme spravedlnost za zločiny spáchané v království,“ odvětila. „A zajistíme, aby k nim už nikdy nedošlo.“

			„Ano, to už jste říkala. Ale já bych rád věděl, jak přesně chcete tuto spravedlnost vykonávat. Chystáte se například ustanovit soud?“

			„Nevzpomínám si, že by v Alltoru proběhl nějaký soud,“ podotkl lord Anteš a zlostně se na lorda maršála zamračil. „A vím, že ani ve Varinsholdu.“ Při poradách příliš nemluvil a během pochodu se držel u svých vojáků. Od ztráty lady Revy, starého velitele gardistů a mnoha krajanů se všichni Cumbrélinci tvářili zasmušile. Kdykoli Lyrna obcházela jejich řady, setkávala se s úsečnými pozdravy nebo těžko skrývaným vzdorem — poslala jejich požehnanou lady na smrt a oni to věděli. Nicméně jakýkoli vztek, který cítili vůči své královně, výrazně převyšovala jejich nenávist k Volarům — zrozená u Alltoru a při mnoha dalších bezejmenných zvěrstvech a teď ještě posilovaná divokou touhou po odplatě. Lady Reva představovala jejich spojení s láskou a vedením nebeského Otce a On by jistě udělal vše pro to, aby její smrt pomstil.

			„V Alltoru žádný soud neproběhl,“ odvětil lord Nortah, „protože Volaři jsou nechutný, chorý národ uctívající krutost a vraždění. My se naproti tomu považujeme za rozumné a soucitné lidi. Nebo snad na všechny své ctnosti jednoduše zapomeneme?“

			„Kuráž a statečnost jsou také ctnosti,“ podotkl baron Banders. „Naši lidé od nás čekají, že jim zajistíme budoucnost. S měkkým srdcem toho nedosáhneme.“

			„Prošel jsem celé Severní provincie i království,“ řekl Nortah. „Za pár měsíců jsem zabil víc lidí než za všechny roky v řádu. Vedl jsem svůj regiment vstříc bojům, ohni a útrapám, protože jsem byl přesvědčen, že je to tak správně… a protože mi má žena řekla, že je to nutné. Ale nechci se jí dívat do očí, až spatří muže, který se účastnil masového vyvražďování.“

			Otočil se k Principu Kenisovi, který dál upřeně zíral do mapy a odmítal se podívat svému bratru do očí. „A ty, bratře? Dovolíš, aby byla Víra potřísněna nevinnou krví?“

			Princip neodpověděl hned. Na chvíli svěsil hlavu a zamyslel se. Když konečně otevřel oči a promluvil, zněl jeho hlas omluvně, ale také jistě. „Císařovna a její impérium slouží jen jako nástroje většímu nepříteli. Všichni to víme, ačkoli se o tom často neodvažujeme mluvit. Vzhledem k povaze tohoto nepřítele spatřuji jedinou cestu k jeho porážce v tom, že využijeme všech dostupných prostředků. A jestli to z nás dělá vrahy, pak přijímám toto označení, i vinu. Protože jestli selžeme, bratře, k žádné ženě se už nevrátíš.“

			„Nechce se mi věřit, že k vítězství bychom se mohli dostat jedině tak, že očerníme své duše, až budou k nerozeznání od těch, s nimiž válčíme.“ Nortah se podíval na bratra Sollise a nervózně ho oslovil. „Mistře? Jistě vidíte, že nás Víra vede rozumnějším směrem. Řád se vždy snažil bránit bezbranné.“

			„A také chránit služebníky Víry,“ odpověděl Sollis stejně pevným hlasem jako Princip. „Jestli teď neobstojíme, celý svět může skončit v troskách. Víra projevila královně svoji podporu s vědomím důležitosti tohoto tažení. Teď nemůžeme hledět na ctnosti, bratře.“

			„A já,“ zasípal Anteš s rudými tvářemi, „jsem se nevypravil k těmto břehům jen proto, abych nechal smrt té nejvýznamnější osobnosti v dějinách Cumbrélinu bez pomsty.“

			„Pomsta není spravedlnost!“ Nortah se předklonil a udeřil pěstí do stolu. „A kdyby tady byl lord Vélin…“

			„Ten tady není,“ prohlásila Lyrna tiše, ale neústupně. „Jsem tady já. A já jsem vaše královna, lorde.“

			Dívala se, jak lord maršál bojuje sám se sebou, jak se snaží nevypustit z úst neuvážená slova. Z nás všech, pomyslela si, je právě on tím, kdo se nenechává zlákat pozlátkem pomsty. Ta představa v ní probudila závist, touhu po té části sebe samé, která zahynula v plamenech.

			„Jste dobrý člověk, lorde Nortahu,“ pověděla mu. „Vaše služba je království velmi užitečná. A proto vám dávám své královské slovo, že tato armáda udělá vše pro to, aby ušetřila nevinnou krev. Ovšem buďte si jist, že jakmile dorazíme do Volaru, sama dohlédnu na to, aby byl rozdrcen do posledního kamínku a půda po něm byla zasolena, aby mezi troskami již nikdy nic nerostlo. Jestli se s touto vyhlídkou nejste ochoten smířit, pak máte dovoleno vzdát se beztrestně svého velení a odejít.“

			Lord Nortah svěsil hlavu, zaťal zuby a tiše skrze ně procedil: „Žádnou nevinnou krev. Slibujete?“

			Lord Iltis se naježil a zavrčel: „Královna už své slovo dala a vám nepřísluší je zpochybňovat, lorde.“

			Nortah zvedl hlavu, planoucíma očima se podíval na lorda protektora a poté se rozhlédl po ostatních kapitánech. Lyrna přemítala, jestli se považuje za jediného rozumného člověka v armádě šílenců. Když se pohledem zastavil u ní, pronesl rozhodným tónem příslib velmi nebezpečného muže. „Vaše slovo mi možná nepřísluší zpochybňovat, Výsosti, postarám se však, abyste je dodržela.“

			• • •

			Po dalším týdnu pochodu se krajina proměnila. Příjemnou pahorkatinu vystřídala širá prašná pláň, jejímž jediným zajímavým prvkem byla dlouhá řeka klikatící se podél silnice směrem k východu. „Alespoň nás nemůžou přepadnout ze zálohy,“ podotkl hrabě Marven s pohledem upřeným k holé rovině. „Tady by se neskryl ani jediný kůň.“

			Dalšího dne se na mlžném obzoru objevila neurčitá zubatá silueta, z níž se později vyklubala zvláštní rozlehlá stavba zdobená mnoha vysokými věžemi. Rozkládala se v široké zátočině řeky. Velikostí se rovnala malému městu, jenže tu chyběly obytné domy. Namísto nich sestávala z několika staveb ve tvaru jehlanu rozmístěných do spirály. U vrcholu byly zakončeny postupně se zvyšujícími věžemi, z nichž ta největší sahala do výšky nejméně dvou set stop.

			„Pevnost?“ přemítal Benten, když se ocitli asi půl míle od budovy.

			„Nejsou tu hradby,“ povšiml si Iltis. „A i kdyby tu byly, není tu nikdo, kdo by je bránil.“

			Na jejich příchod nikdo nereagoval. Nikde nezaznamenali světlo ani pohyb. Vtom Lyrna uslyšela dusot kopyt tryskem pádícího koně. Vzápětí vedle ní zastavila Moudrost. Lyrna nechala Šipku v království, neboť ji nechtěla vystavovat smrtícímu nepohodlí plavby přes oceán. Svého nového koně objevila hned v místě vylodění — černočerného hřebce, který se potuloval v okolí dun. Při pohledu na to nádherné zvíře Lyrnu napadlo, že možná v ten den, kdy se spustila bouře, přineslo k pobřeží samotnou císařovnu. Podle barvy srsti koně pojmenovala Gagát.

			„Velká královno,“ pozdravila ji jako obvykle Moudrost. Lyrně pokaždé blesklo hlavou, jestli to náhodou nemyslí ironicky. „Působivé, že ano?“ pokračovala eorhilská stařešina a ukázala k budově.

			„To ano,“ přitakala Lyrna. „Víc by na mě ale zapůsobilo, kdybych věděla, co to je.“

			„Navarek Av Devos. Ve tvé řeči to znamená Brána k bohům. Poslední velký chrám zasvěcený volarským božstvům. Jediný, který přežil velkou čistku, patrně díky své velikosti a odlehlosti.“

			Severní garda lorda Adala jela chrám prozkoumat. Vojáci zjistili, že v něm nikdo nežije, až na hejno supů. Lyrna souhlasila s Marvenovým návrhem, aby se tu armáda utábořila na noc. Chrám nebyl nijak opevněný, ale měl hodně střech a Lyrna věděla, že mnozí vojáci rádi vymění chatrné plátno za přístřešek z kamene. Uvnitř se našlo místo přibližně pro polovinu armády, ostatní Marven rozmístil v širokém obranném oblouku podél řeky. Chrám sahal až těsně ke břehu, kde celá řada soch různých monster skláněla hlavy k vodě. Většinou šlo o neskutečné kombinace zvířat, například tygra s hlavou ještěrky nebo velkého orla s dlouhým šupinatým ocasem. Byly tu i dvě lidské postavy, nadpřirozeně svalnatí válečníci, klečící a natahující ruku k rychle tekoucímu říčnímu proudu.

			„To jsou nějací bohové?“ zeptala se Lyrna Moudrosti při prohlídce stavby. Nedokázala se ubránit jistému obdivu k naprosté výstřednosti celého toho místa — vybudovat tak ohromnou stavbu bez jakéhokoli skutečného smyslu bylo současně nepochopitelné i rozkošné. Zároveň to byl doklad dlouhé historie lidí, s nimiž přišli bojovat. Vždycky nebyli takoví jako dnes.

			„Padesát strážců bohů,“ odpověděla Moudrost. „Jsou složeni ze všech pozemských tvorů a jejich úkolem je vést věčný boj proti Dermosům, obyvatelům velké ohnivé jámy pod zemí, odvěkým nepřátelům lidstva.“

			Lyrna se zastavila pohledem u největší sochy, ohromného opičáka s dlouhým zubatým ocasem a pažemi silnými jako kmeny stromů. Murela se překvapeně rozesmála a podívala se na Iltise. „Jak se jim podařilo zachytit vaši podobu tak dlouho před vaším narozením, lorde?“

			Na jeho zlověstný pohled odpověděla sladkým úsměvem, vtiskla mu přátelský polibek na tvář a odtančila.

			„To je Jarvek,“ řekla Moudrost. „Dlouho byl považován za největšího ze strážců, dokud v něm stinné duše nevzbudily spalující touhu po lidské královně. Odnesl ji do svého doupěte hluboko pod zemí, ale než se mu podařilo ukojit na ní své odporné choutky, zachránila ji její sestra Livella, panenská válečnice, která nosila oštěp požehnaný bohy.“ Moudrost ukázala na sochu vysoké ženy s oštěpem v ruce, stojící hrdě a vzpřímeně na podstavci. Pohled na ni vyvolal u Murely další záchvat smíchu.

			„Nejprve jeho lordstvo a teď vy, madam,“ ukázala na Davoku. „Tohle je skutečně prapodivné místo.“

			Davoka se jen pousmála a kritickým okem přejela nepravděpodobné tvary válečnice. „Žena s takovou postavou by se neudržela na nohou.“

			„Sochy strážců a mytických hrdinů,“ podotkla Lyrna. „A kde jsou bohové?“

			„Ty tady nenajdeš,“ odpověděla Moudrost. „Bohové byli tak posvátní, že lidé považovali jakýkoli pokus o zachycení jejich podoby za rouhání. Dokonce i jejich jména byla známa jen malé skupině vybraných kněží. Každý, kdo chtěl požádat nějakého boha o pomoc, se musel obrátit na kněze, který pak jeho žádost předal bohu. Za úplatu, samozřejmě.“

			Náhle se z chrámu ozval výkřik, který rychle přerostl v jekot rozléhající se mezi žulovými zdmi. Iltis i Benten tasili meče. Lyrna nedbala Iltisových námitek a šla se podívat, co se děje. Došla až ke kruhovému prostoru v srdci chrámu, kde se právě Princip Kenis skláněl nad bratrem Lucinem. Postarší Obdařený ležel na zádech, obličej měl zkroucený bolestí a hrůzou a od úst mu šla pěna.

			„Zatoužil vidět tohle místo předtím, než bylo opuštěno,“ vysvětlil Princip a přidržel zmítajícího se bratra.

			„Nerozumné rozhodnutí,“ zhodnotila Moudrost a ukázala na nízký kamenný podstavec. „Bohové byli velkorysí, ale také žízniví.“

			Podstavec byl asi tři stopy vysoký, úzký a obdélníkový. V horním okraji byl vytesaný půlkruh. Před ním byla v podlaze vydlabaná jakási nádržka, od níž se rozbíhaly kanálky směrem k okolním stavbám.

			Bratr Lucin se přestal třást a pomalu otevřel oči, plné hrůz, které spatřily.

			Krev, pomyslela si Lyrna, když si podstavec prohlédla. Vítr a déšť ji během staletí smyly, kdysi však podstavec býval rudý. Tito lidé měli ke krvi vždycky blízko. Kdysi ji prolévali, aby zasytili výplody vlastní fantazie, a dnes ji pijí, aby zapudili přízrak smrti. Smrt jejich bohů je v ničem nezměnila.

			• • •

			Od bitvy u Zubů se jí nic nezdálo. Každou noc upadla do hlubokého, klidného spánku. Ráda by to považovala za odpočinek pokojné duše, bylo jí však jasné, že to mnohem víc souvisí s prostým vyčerpáním. Každý den se toho tak moc událo. Proto chvíli trvalo, než jí došlo, že nejde o skutečnost. Bosa kráčela pomalu, ale jistě po kamenné podlaze chrámu k podstavci. Byl celý červený — jako v době, kdy toto místo ovládalo vyznání tolika pomýlených duší. Nádržka byla až po okraj plná krve, která odtékala kanálky k tichým chrámům jednotlivých bohů.

			Vedle podstavce stála s nožem v ruce žena děsivého vzezření. Měla na sobě modré šaty, ale byly tak špinavé, že korzet a sukně vypadaly spíš jako černé. Lyrna však poznala, že kdysi šlo o nádherný oděv vhodný i pro princeznu. Její pozornost však upoutala ženina tvář, hrubá a čerstvě popálená. Ze zuhelnatělé kůže ještě stoupaly proužky kouře.

			„Čekám tady,“ pravila žena káravě a nelítostně na Lyrnu pohlédla.

			„Na co?“ zeptala se Lyrna zmateně.

			„Na tebe, samozřejmě.“ Žena netrpělivě pokynula něčemu ve stínu. Do světla vyšel mladý muž, nijak urostlý, ale velmi pohledný. „Tví uctívači pro tebe mají nabídku.“

			Lyrna sledovala, jak mladík pokleká u podstavce a přitom na ni hledí s netečným výrazem ve tváři. „Dodržela jsem svůj slib,“ řekla mu Lyrna. Nepodařilo se jí skrýt třas v hlase. „Našla jsem vaši matku. Připojila se k mé armádě, stala se sestrou Sedmého řádu a je odhodlaná pomstít svého syna.“

			Fermin se usmál. Roztáhl rty do neuvěřitelné šířky a odhalil dlouhé řady trojúhelníkových zubů, zubů žraloka.

			Vtom se mihl vzduchem nůž té popálené ženy a Ferminovi začala z hrdla tryskat krev. Stékala po podstavci a hromadila se v nádržce. Popálená žena odstrčila mladíkovo tělo a opět kývla do stínů. Předstoupila další postava. Tento muž byl vyšší, dobře stavěný a jeho zjizvená tvář vypovídala o tvrdém životě. Na rtech měl stejný úsměv, jako když ho do zad zasáhl hrot ze samostřílu. Pořád tam byl, ocelová hlavice mu trčela z hrudi, a když poklekal, zaskřípala o kámen.

			„Měl jste možnost volby.“ Už když jí ta slova šla přes rty, věděla, že je to lež. Zdálo se však, že Harvina její neupřímnost pobavila — když se nůž znovu zablýskl, smál se.

			„Já za to nemohla,“ trvala na svém, zatímco žena odstrčila tělo a přivolala další osobu. „Sloužili mi dobrovolně.“

			„A to také měli,“ odtušila popálená žena. „Smrtelníci žijí jen proto, aby sloužili svým bohům.“

			Jako další přišla Furela s dýkou v každé ruce. Uklonila se Lyrně. Z obličeje i vlasů jí kapala mořská voda, oční důlky měla prázdné a okolní tkáň ohlodanou. Ještě než jí nůž rozřízl hrdlo, z černého důlku po jejím oku vylezl malý krab a vyčítavě na Lyrnu zacvakal klepety.

			Odvrátila se od té hrůzné scény, ale nijak se jí tím neulevilo. Chrám teď byl plný lidí, dlouhé řady lidí, z nichž některé znala, ale většinu ne. Meldenejský lučištník, který se u Zubů zřítil z lanoví, Sordajka, která padla ve Varinsholdu, a obrovská spousta dalších. Eorhilové, Nilsélinci, Cumbrélinci jako Furela, všichni mokří, slaní a s kůží částečně rozloženou působením moře…

			„NEMĚLA JSEM JINOU MOŽNOST!“ zařvala na popálenou ženu, ovšem pak zmlkla, neboť spatřila další postavu klečící u podstavce.

			„Možnost?“ zopakoval Malcius. Hlavu měl otočenou v děsivém úhlu, zachoval si však klidnou tvář. Jeho úsměv byl plný náklonnosti a soucitu. „Ti, kdo se odvažují vládnout, se neohlížejí na možnosti,“ poučil ji. „Svět bude takový, jaký ho uděláš, sestro. Vždycky jsem věděl, že to tak bude. Nemyslíš, že by bývalo lepší zabít mě ještě předtím, než jsem usedl na trůn? Copak tě to nikdy nenapadlo? Jen kapička jedu do poháru s vínem? Bylo by to tak snadné.“

			„Ne,“ odpověděla šeptem. „Byl jsi můj bratr… Jednou jsem pro tebe udělala strašlivou věc.“

			„Vysvobodila jsi mě, abys mohla zosnovat zkázu mého království a vraždu mé ženy a mých dětí.“ Popálená žena přistoupila blíž a Malcius zvedl ruce. Tentokrát se nůž jen nezablýskl, žena ho přiložila bratrovi k hrdlu s téměř láskyplnou něhou a přitom si jeho hlavu opřela o prsa.

			„Neodvracej se, Lyrno,“ řekl Malcius, když už mu ostří přejíždělo po kůži. „Neboť bohové jsou stále žízniví…“

			• • •

			Vzbudila ji Murela. Při pohledu na královniny vytřeštěné oči sebou viditelně trhla. „Nesu vzkaz od Pána bitev, Výsosti,“ řekla. „Od východu se blíží volarské vojsko.“

			Hrabě Marven stál na schodech před chrámem a dohlížel na vojáky formující se na pláni do řad. Kavaleristé tryskem uháněli ke svým rotám. Ranní slunce bylo zahaleno hustým oblakem prachu. „Bratr Sollis jejich počet odhaduje na šedesát tisíc, Výsosti,“ hlásil Pán bitev. „Téměř samí Svobodní rytíři, což je neobvyklé.“

			Šedesát tisíc. Něco málo přes polovinu našeho počtu. Že by císařovnin zoufalý pokus nás zastavit? „Nijak neriskujte, lorde,“ řekla Marvenovi. „Nemůžeme si dovolit výrazné ztráty.“

			„Bitva vždy představuje riziko, Výsosti. Ale já jsem přesvědčen, že tohle bude do oběda vyřešeno.“ Uklonil se, odešel ke svému koni a brzy zmizel ve změti mužů a prachu.

			Lyrna vzhlédla k nejvyšší chrámové věži. Nejradši by si pohled na bitvu ušetřila, sen v ní potlačil jakékoli touhy pozorovat další krveprolití, ale teď se jí zdálo zbabělé svoji armádu opustit. „Madam, zkuste někde sehnat dalekohled,“ požádala Murelu a zamířila k věži.

			Vystoupat na věž se ukázalo jako náročný úkol. Jak spěchala po úzkých schodech vzhůru, bolely ji nohy. Iltis s Bentenem funěli za ní. Navíc bylo těžké nenechat se rozptýlit výzdobou věže. Každičký povrch, včetně schodů pod jejíma nohama, byl zdobený nějakým starým volarským písmem. Dole byly symboly vyvedeny s pečlivostí a elegancí, jíž s přibývající výškou postupně ubývalo, takže na vrcholu už připomínaly zmatené škrábance vyryté do kamene nějakou horečnatou rukou. Říkala si, že až bude čas, musí se zeptat Moudrosti, co to všechno znamená.

			Vrchol věže tvořila plochá žulová deska ohraničená cimbuřím o průměru dvanácti stop. Ta byla stejně jako schodiště pokrytá dalšími symboly, tak zmatenými, že se muselo jednat o práci nějakého šílence. Kromě cimbuří tu nebylo zábradlí ani žádný přístřešek, takže jakmile Lyrna vystoupala až na vrchol, silný vítr jí okamžitě rozevlál vlasy. Benten přistoupil k nechráněnému okraji, aby se podíval dolů. Trochu zbledl a rychle se vrátil do středu. „Radši se držte dál od krajů, Výsosti,“ radil.

			Lyrna se podívala k východu a spatřila dvě mračna prachu přibližující se k sobě. Občas v tom závoji zahlédla pochodující regimenty, podle čehož si dokázala utvořit představu, pro jakou bojovou formaci se Marven rozhodl. Vlevo, u řeky, umístil pevnou linii královské armády, čímž zabránil bočnímu útoku z této strany. Střed držela pěchota složená z Nilsélinců a královských vojáků, zatímco většina kavalerie se držela rovnoběžně s jejich linií na pravém křídle. Za hlavní voj pak soustředil čtyři další regimenty pěchoty a renfélinské rytíře, ačkoli z těch jen dvě třetiny seděly na koních — ostatní museli strpět potupu a jít do bitvy po svých.

			„Pěkný pohled, Výsosti,“ poznamenal Iltis a vzácně se usmál.

			Bitev už viděla dost, ovšem jen z pozice pozorovatele. Když teď sledovala přípravy k dalšímu boji z takové vzdálenosti, připadala si jako na nějakém krvavém divadle. „Přesně tak, lorde,“ odpověděla s nuceným úsměvem. „Pěkný pohled.“

			Vtom se vedle Lyrny objevila zadýchaná Murela. „S pozdravy od bratra Holluna, Výsosti,“ vydechla a podala jí dalekohled. Lyrna si jej vzala, roztáhla do plné délky a podívala se jím k volarskému vojsku. Trvalo několik chvil, než se prach rozplynul natolik, aby je rozeznala. Úhledně seřazené prapory Svobodných rytířů pochodovaly v jednotném rytmu. Jejich velitel stejně jako Marven postavil levé křídlo k řece a většinu kavalerie poslal na pravou stranu. Jejich linie však byla slabá. Aby se pěchota šířkou fronty vyrovnala královské armádě, byla rozestavena jen do dvou řad. Lyrna zvedla dalekohled o kousek výš, neboť už se prach přesunul tak, že bylo možné pohlédnout až za vojsko.

			„Žádná rezerva,“ zamumlala. Chce nás snad vyčerpat? Obětovat celou armádu, aby snížila náš počet? Dokonce i na tak vyšinutou mysl se to zdálo jako povrchní strategie. Proč nepostaví dost početné vojsko, které by se s námi střetlo o něco dál?

			Marven zastavil armádu tři sta yardů od Volarů. Cumbrélinští lučištníci utvořili před linií tři těsné útvary. Po bouři zůstala jen třetina z těch, kteří vyslyšeli žádost požehnané lady. Ovšem šípy provrtané mrtvoly v Alltoru byly pro Lyrnu dostatečným důkazem toho, co zmůže byť jen hrstka šikovných lučištníků, a ona jich měla přes tři tisíce. Kromě lučištníků měla armáda k dispozici ještě dvanáct samostřílů na kolečkách, které právě přijížděly dopředu. Lyrna každý pečlivě zkontrolovala dalekohledem, aby se ujistila, že se Alornis nepodařilo nějak uniknout z Davočiny péče. Nikde ji neviděla a tiše si oddechla. Dala Lonačce přísné pokyny svázat královské mistryni vynálezů ruce i nohy, pokud by se pokusila zapojit do bitvy, ale sama doufala, že to nebude nutné.

			Jakmile se Volaři přiblížili na dvě stě kroků, řady lučištníků se zavlnily. Sledovala dalekohledem, jak muži natahují luky a zvedají je k nebi. Každý z nich měl okolo sebe zapíchnuté do země desítky šípů. Vystřelili všichni najednou a vyslali oblak střel tak hustý, že od sebe královna nerozeznala jednotlivé dříky. Volarská linie se pod jeho tíhou otřásla. Nejvíce byl zasažen její střed.

			Brzy se do palby zapojily i samostříly. Hned při první salvě padlo nejméně dvacet mužů a s každým dalším krokem vpřed řady středních praporů řídly. Lyrna sledovala, jak za každým praporem zůstává na každých deseti yardech nejméně tucet mrtvých a raněných. Nakonec museli Volaři nevyhnutelně zpomalit — muži začali v obležení mrtvých spolubojovníků ztrácet odvahu. Jejich důstojník za nimi otáčel koně kolem dokola, mával mečem a neslyšně je povzbuzoval, dokud mu hrot ze samostřílu nepronikl náprsním krunýřem s takovou silou, že ho srazil ze sedla. Prapor zpomaloval čím dál víc, až se zastavil a nakonec se rozpadl. Muži odhazovali zbraně a nahrbení utíkali před nekonečným smrtícím deštěm.

			Jásot, v jaký v tu chvíli museli propuknout Cumbrélinci, Lyrna neslyšela, věděla však, že to bude divoký projev sotva ukojené touhy po pomstě. Luky vyměnili za meče a sekery a samovolně se rozběhli do útoku. Aby žádný z mužů nepřišel o svou příležitost, Marven dal znamení k okamžitému postupu vpřed. Nato se dala do pohybu celá královská armáda a kavaleristé na pravé straně pobídli své koně. Lyrna ještě viděla, jak se Cumbrélinci srazili s nepřítelem, ale pak už jí rozvířený prach zaclonil výhled. Občas ještě zahlédla, jak se volarský střed drolí, brzy se však celé bojiště proměnilo v moře prachu obklopující nezřetelné siluety bojujících mužů.

			„Tak tohle teda pěkně prosrali,“ okomentoval to Iltis.

			„Výsosti.“ Lyrna se na Murelino tiché, ale naléhavé zvolání otočila. Dvorní dáma ukazovala k severu, kde se na protějším břehu řeky zvedal další oblak prachu. Lyrna tím směrem namířila dalekohled a spatřila velkou skupinu jezdců tryskem ženoucích své koně.

			„Kavalerie,“ zamumlala. Jak se muži blížili, všimla si, že jejich zbroj má nikoli obvyklou černou barvu, ale červenou. Bylo jich hodně, podle jejího odhadu přes pět tisíc. Vzpomněla si, jak jí bratr Frentis popisoval jedno ze svých vidění ve snu. Císařovna posílá své Arisaje. Proč je neposlala společně se zbytkem armády?

			„Řeka je na míle daleko příliš hluboká, aby ji přebrodili,“ řekl Benten. „I kdyby měli čluny, než se sem dostanou, bude dávno po bitvě. Lučištníci je roztrhají na kousíčky.“

			Muži v červené zbroji jeli dál a brzy začalo být jasné, kam směřují. Lyrny se zmocnil neklid. Čekala, že se pokusí dostat před řeku a zaútočit na levé křídlo její armády, jezdci však mířili přímo k chrámu, k ní.

			„Kolik vojáků nám tady hrabě Marven nechal?“ zeptala se Iltise. „Dva regimenty, Výsosti. Dvanáctý a Královniny dýky.“

			Lyrna přistoupila blíž k okraji a podívala se dolů k chrámu. Lord Nortah už o jezdcích věděl a právě na břehu řeky rozestavoval své lučištníky. Jako by vycítil její pohled, vzhlédl a s udiveným pokrčením ramen ukázal k blížící se kavalerii. Proč by útočili? Jen aby se zastavili na druhém břehu řeky? Řeka…

			Lyrna stočila dalekohled k rychle tekoucímu proudu, ale neviděla nic než rozvířenou vodu, šedivou od nánosů bláta. Teprve když dalekohled sklonila, všimla si ve vodě něčeho zvláštního. Před chrámem proud téměř neznatelně zrychloval a hladina měla o něco světlejší barvu. „Něco je pod vodou,“ zašeptala s vědomím, že už je příliš pozdě.

			Vedoucí skupina jezdců se přiřítila k řece a bez zaváhání navedla koně do vody. Jejich kopyta se ponořila jen do hloubky dvou stop. Rozčeřená voda vmžiku zbělela. Ještě než ji Iltis popadl a odtáhl ke schodišti, zahlédla, jak se jeden z vojáků blíží k jižnímu břehu a směje se skromné salvě lučištníků lorda Nortaha.

			• • •

			Davoka čekala pod schody s chmurným výrazem ve tváři. Oštěp už měla od krve. Alornis nehybně stála vedle ní a celá pobledlá sledovala krvavá jatka odehrávající se v chrámu. Ten hluk byl téměř ohlušující — řinčení kovu, ryk umírajících, vyzývavý řev těch, kteří stále bojovali, a smích mužů, již přišli zabít královnu.

			Lyrna zahlédla jednoho muže z Královniných dýk. Urostlý chlapík zběsile křičel a oháněl se sekerou, zatímco jeho protivník tancoval okolo něj a opakovaně ho přesně mířenými výpady řezal do obličeje. Za nimi zuřil lítý boj. Lord Nortah právě zabil jednoho Arisaje a pomohl na nohy muži z Dýk. Ve snaze utvořit obrannou formaci hlasitě svolával své bojovníky. I přes své vynikající válečnické schopnosti přežíval hlavně díky Sněžence. Bojová kočka kosila svými zuby a drápy jednoho nepřítele za druhým a nijak si nevšímala ran, které jí způsobili na boku.

			„Musíme…“ začala Lyrna a vydala se kupředu.

			„NE!“ Lord protektor ji pevně chytil za paži a odtáhl ji za roh.

			„Lord Nortah!“ protestovala a snažila se mu vykroutit.

			„Tady zemře při obraně Vaší Výsosti.“ Iltis ji přitlačil ke zdi. Vtom se zpoza rohu vynořil jeden Arisaj, radostně se zasmál a zaútočil na lorda protektora mečem s úzkou čepelí. Iltis uskočil do strany. Hrot Arisajova meče se zlomil o kámen, přesto se mu ještě podařilo odrazit Iltisův protiúder, na Davočin oštěp, který mu zajel do třísel, už však reagovat nedokázal. Iltis odstrčil mrtvolu stranou a opět chytil Lyrnu za paži.

			„Koně jsou uvázaní na západním okraji tábora,“ řekl. „Kdybych padl, Výsosti, na nic nečekejte.“

			Vtom jim cestu zastoupili další dva Arisajové. Davoka s Iltisem se okamžitě pustili proti nim. Tuto část chrámu tvořilo převážně bludiště úzkých chodeb rozkládající se mezi jednotlivými jehlanovitými stavbami. Bojovníci tak měli omezené možnosti pohybu, Iltisovi to však očividně vyhovovalo. Statný lord zkřížil meč s protivníkem, zatlačil na něj celou svou vahou, nakopl ho kolenem do prsou a vrazil Arisajovou nechráněnou hlavou do zdi. A pak znovu a znovu, dokud lebka nepraskla jako vaječná skořápka.

			Davočin protivník vykrýval Lonaččiny zkušené výpady se zjevnou lehkostí. Jeho smích utichl, až když po něm Lyrna vrhla dýku a ta se mu zabodla přímo do krku. Za sebou uslyšela další zvonění oceli. Otočila se a spatřila, jak Benten stojí těsně u zdi a ze všech sil se brání dvěma Arisajům. Murela, která se doteď krčila vedle Lyrny, rozzuřeně zaječela a vrhla se na nejbližšího nepřítele. Čepel její dýky mu zajela do paže. Arisaj uskočil dřív, než stihla dýku vytáhnout, udeřil ji pěstí do obličeje, až se zapotácela, a zamířil k ní se širokým úsměvem na tváři. To už mu ovšem probodl hrdlo Bentenův meč. Druhý Arisaj ležel mrtvý u jeho nohou, jenže mladý lord si držel ránu na boku, z níž mu mezi prsty protékala krev.

			„Lorde!“ Lyrna se k němu rozběhla, ale Murela ji zadržela. Dvorní dámě natékalo oko a pohybovala se trochu nejistě, stále jí však zůstalo dost sil, aby Lyrně zabránila jít k Bentenovi, u něhož už se objevili tři další Arisajové. Jeden z nich se na raněného lorda krátce podíval a vzápětí mu ladným pohybem prořízl hrdlo.

			„Lyr-rno!“ Davoka ji chytila za rameno a táhla ji za sebou. Svět se proměnil v rozmazané bojiště. Iltis běžel jako první, snažil se najít cestu z kamenného bludiště nyní posetého mrtvolami. Davoka zůstávala vzadu a proklála oštěpem každého Arisaje, který se k nim přiblížil. Murela držela za ruku Alornis, která se tvářila, jako by snad okolní hrůzy vůbec nevnímala.

			Iltis zjistil, že opět nemohou dál, a rozladěně vykřikl. Přikrčil se před protivníkovým mečem a přešel do protiútoku, při němž Arisajovi usekl prsty. Útočník se tomu vesele hihňal. Lord protektor se otočil. Jeho pohled prozrazoval, že ho zachvátila panika, jakou by u něj Lyrna nečekala. Právě jeho strach ji probral. Zaplašila vzpomínku na Bentena a krev prýštící z jeho hrdla na podlahu chrámu. Bohové jsou stále žízniví…

			„Do středu, lorde,“ řekla Iltisovi. „Tam jsou aspoň nějací spojenci.“

			Iltis krátce zaváhal a pak se uklonil. „Žádám o odpuštění za své selhání…“

			„Nemáme čas, lorde.“ Nedaleko ležela jedna příslušnice Královniných dýk, štíhlá, tmavovlasá žena, která svírala svou sekerku v náručí, jako by chovala dítě. Lyrna se pro zbraň shýbla a pokynula Iltisovi, že můžou jít dál.

			Cestu k přeživším obráncům lorda Nortaha si museli probojovat. Zbylo jich možná padesát. Tísnili se v kruhu uprostřed chrámu, obklopeni rostoucí hradbou padlých. Iltis zezadu srazil jednoho Arisaje a mocnými obouručními údery meče prosekal cestu pro Lyrnu a Murelu, které mezi sebou přidržovaly Alornis. Chtěl běžet za nimi, ovšem jeden z Arisajů mu podrazil nohy. Ostatní nepřátelé se shlukli okolo něj, pak ale začali couvat, neboť mezi nimi přistála Davoka a rychlými pohyby oštěpu mířila na oči a natažené ruce. Pomohla Iltisovi vstát a pak už se lord protektor znovu prodíral davem válečníků v červené zbroji. Lonačka ho těsně následovala, aniž by na jedinou chvíli přestala máchat oštěpem.

			Lyrna se rychle dostala do středu kruhu, kde našla Sněženku ležící v kaluži krve. Z drápů jí visely cáry masa a srst měla slepenou zasychající krví. Navzdory zraněním na Lyrnu upřela své velké žluté oči, jasné jako vždy. Když si k ní klekla také Alornis a pohladila ji po hlavě, dokonce i tiše zapředla.

			Lyrna vzhlédla. Hluk zničehonic zeslábl. Řinčení zbraní ustalo a chrámem se neslo jen sténání raněných. Všude bylo plno Arisajů, jenže se zdálo, že ustupují. Mnozí byli ranění, někteří vážně. Chyběly jim oči, z ran ve tvářích a z trhlin ve zbroji se jim řinula krev, všichni se však usmívali — nikoli posměšně nebo krutě, jen vesele.

			Lyrna přelétla zrakem to moře šťastných tváří a pomyslela si: K tomuto byli stvořeni. Nová rasa zrozená k potěšení ze zabíjení. Volaři vyšlechtění k dokonalosti.

			Bojovníci Královniných dýk okolo ní stáli, přerývavě oddechovali a očekávali další útok. Mnozí měli krvavé šrámy a někteří oči vytřeštěné v úděsu nebo zármutku. Pořád ale žádný strach, všimla si. Bojovníci se stáhli těsněji okolo ní a občas na svou královnu kradmo pohlédli, jako by se báli jejího nesouhlasu. Císařovna stvořila něco odporného, blesklo Lyrně hlavou. Já stvořila něco skvělého.

			„Vypadá to, že je jim do smíchu,“ řekla, vstala od bojové kočky a pozvedla nad hlavu sekerku. Čepel potřísněná krví byla důkazem, že její předchozí majitelka bojovala do posledního dechu. „Pojďme je společně rozplakat!“

			Bojovníci spustili krvežíznivý ryk plný vzdoru. Mávali na Arisaje zbraněmi a pokřikovali na ně urážlivé posměšky. „Nacpu ti koule do huby, ty křenící se sráči!“ zasyčel jeden podsaditý muž s halapartnou. Nedaleko stojícího Arisaje však ta slova snad ještě víc rozveselila.

			Lyrna pohlédla lordu Nortahovi do očí a spatřila v nich ponurou jistotu. Podíval se na Sněženku, která už měla zavřené oči, a v jeho výrazu se střídal vztek se smutkem. Nakonec se narovnal. „Dostaneme královnu ven!“ pověděl svým vojákům. „Do útoku!“

			Reakce byla okamžitá, Královniny dýky se pohybovaly s podvědomou přesností získanou měsíci výcviku. Během několika vteřin utvořily klínovou formaci. Nortah zvedl meč a chystal se vydat rozkaz. Pak se však zarazil. Mezi Arisaji se něco dělo. Z davu vyšla vysoká postava, stejně jako ostatní oděná v červené zbroji, tvář však měla mnohem starší — protáhlý a pohublý obličej, úzké rty a světle modré oči. Na rozdíl od ostatních Arisajů se tento muž neusmíval.

			Nortah na příchozího nechápavě hleděl a spustil ruku s mečem. „Principe?“

		

	
		
			Kapitola devět

			• REVA •

			„Proč ty… nebát?“

			Lieziny znalosti řeči království byly omezené, ale pořád o dost lepší než Revina volarština. Seděla na jediném lůžku, objímala si kolena přitažená k bradě a se zářícíma očima pozorovala Revu při cvičení. Prvního dne zajetí Varulek Revě přinesl krátký dřevěný meč a přidal k němu vážně míněnou radu: „Připravuj se, co to jen půjde. V aréně je jedno, kým jsi byla, jde tu jen o to, kým můžeš být.“

			Jejich cela bez oken se podobala jeskyni a skýtala dost prostoru pro cvičení. Reva tancovala po mozaikové podlaze a proplétala se mezi elegantními sloupy z černého mramoru s bílým žilkováním. Stěny byly zdobené zašlými malbami zvířat a lidí v souboji. Neušlo jí, jak usilovně se Lieza snaží na ně nedívat. V zadní části komnaty byla v podlaze zapuštěna velká vana, do níž nějaký důmyslný potrubní mechanismus přiváděl teplou vodu. Kromě postele tu však nebyl žádný další nábytek ani cokoli těžšího, co by šlo využít jako zbraň. Dokonce i její dřevěný meč byl vyroben ze santalového dřeva, které by se zlomilo při prvním kontaktu s nějakým pevnějším materiálem.

			„Strach zabíjí,“ řekla Reva otrokyni, otočila se a provedla poslední sérii výpadů a obranných manévrů. „Sama bys měla menší strach, kdybys se mnou cvičila.“

			Tu sérii si vymyslela sama, byla to výrazně upravená varianta jedné z Vélinových řádových sérií, vhodná pro boj s Kuritajem. Ačkoli podle toho, co jí Lieza vyprávěla o soubojích v aréně, patřila bitka s elitním otrokem patrně k těm méně obtížným. Vyslýchala dívku několik hodin a dala jí pokoj teprve poté, co se ta nebožačka rozplakala při popisu nějaké kočky se zuby jako dýky.

			„Já ne… bojovník jako ty.“ Lieza si objala nohy ještě pevněji a položila si bradu na kolena.

			„Tak co jsi?“ chtěla vědět Reva.

			„Otrokyně,“ zamumlala dívka, aniž by zvedla hlavu. „Vždycky jenom otrokyně.“

			„Určitě něco umíš.“

			„Čísla, písmena, jazyk.“ Lieza pokrčila rameny. „Můj pán mě učit hodně. Tady k ničemu. Já Avielle, ty Livella.“

			„A to je kdo?“

			„Sestry. Jedna slabá, jedna silná.“

			Reva otráveně zamručela, došla k posteli, chytila dívku za zápěstí a přiměla ji vstát. „Podívej se na mě!“ Vzala ji za bradu a zvedla jí hlavu. Třásla s ní, dokud Lieza neotevřela oči, vlhké a vyděšené. „To už by stačilo. Ať tu na nás čeká cokoli, budeme potřebovat všechnu sílu, tvoji i moji, jestli to chceme přežít.“

			Dívka svěsila hlavu a opět se rozplakala. „Já ne jako ty…“

			Reva už se jí chystala vrazit facku. Já už z ní udělám bojovnici, přinutím ji cvičit a zbiju ji pokaždé, když se jí něco nepovede. Však ona se to rychle naučí, pokud jí ty dokonalé nožky ozdobím pár modřinami. Ubohá, bezbožná hříšnice…

			Rukama jí bezděčně projela křeč. Nechala zoufalou Liezu padnout zpět na postel. „Omlouvám se,“ hlesla a s bušícím srdcem od ní ustoupila.

			Za těžkými železnými dveřmi se ozvalo řinčení klíčů. Panty zaskřípaly a ve vstupu se objevil Varulek se dvěma Kuritaji. Podíval se nejprve na Revu a pak na vzlykající Liezu. „Mám rozkazy ji potrestat, pokud ti nebude přinášet potěšení,“ řekl.

			„Přináší mi dost potěšení,“ ujistila ho Reva. „Co chcete?“

			Uvolnil jí místo ve dveřích a překvapivě zdvořile ji vyzval, aby šla s ním. „Světlovlasý muž bude dnes bojovat. Císařovnu napadlo, že bys to ráda viděla.“

			Zpočátku chtěla odmítnout, nijak netoužila být svědkem Štítova násilného skonu. Pak ji však napadlo, že tady se jí příležitost k útěku nenaskytne a že si pirát možná zaslouží, aby u jeho konce byl alespoň jeden spojenec. Hodila dřevěný meč na postel vedle Liezy. „Aspoň to zkus,“ pravila tiše a položila jí ruku na rameno. „Napodobuj to, co jsem dělala před chvílí.“

			Dívka pohodila hlavou, což mohlo znamenat souhlas, a Reva zamířila ke dveřím. Přitom si všimla, že Kuritajové se od Varuleka drží nejdále na šest palců. Má ze mě strach, pochopila. Byl to jen další důkaz, že mistr arény není žádný hlupák. Nijak nereagoval na urážky, jimiž ho zasypávala, vždy si od ní držel bezpečný odstup, a při těch vzácných příležitostech, kdy se dostala z cely, si pokaždé pohlídal, aby měla na rukou okovy.

			Jeden z Kuritajů Revě přiložil nůž na krk a druhý jí nasadil okovy na zápěstí. Došla k závěru, že vyřídit jednoho by bylo poměrně snadné: stačilo by mu zaháknout řetěz za krk a zlomit mu vaz. Zatím však nevymyslela, jak to udělat, aby ji hned v další vteřině nezabil ten druhý. Kromě toho pochybovala, že by tam Varulek jen tak stál a díval se, jak utíká. Ačkoli byl střední postavy, z jeho postoje a silných potetovaných paží bylo jasné, že s bojem má své zkušenosti. Možná bývalý voják?

			„Ubytování je přijatelné?“ zeptal se po cestě chodbou. Nacházeli se hluboko v útrobách arény a chodba vedla k dlouhému obloukovému schodišti, které opisovalo půdorys zápasiště.

			„Ocenila bych stůl a židli,“ řekla, když začali stoupat vzhůru.

			„Obojí je možné snadno rozebrat a nohy použít jako palice,“ odpověděl. „Takže bohužel musím odmítnout.“

			Skryla rozladěný povzdech a opět se zamyslela, proč jí Otec s takovou chutí hází klacky pod nohy. Proč mi nedopřeješ hloupého žalářníka? ptala se ho. Jestli máš v plánu mě potrestat, pokus o útěk z tohoto místa by to zajistil velmi rychle. Samozřejmě se nedočkala odpovědi, Otec byl k jejím prosbám jako vždy hluchý, ale teď už aspoň znala důvod. Lhala jsem tvým jménem. Patrně si nezasloužím žít.

			„Tak nějaké knížky pro tu holku,“ řekla. „Myslím, že by byla ráda za nějaké rozptýlení.“

			„Postarám se o to.“

			Chvíli stoupali mlčky a minuli několik hlídkových stanovišť, každé obsazené dvojicí Kuritajů s jejich typickými prázdnými pohledy. Čím výš se dostávali, tím byl prostor zdobnější. Holé neomítnuté cihly nahradily hladké stěny zdobené mozaikami a občas i nějakým reliéfem. S překvapením si všimla, že velká část výzdoby vykazuje známky neopraveného vandalismu — neznámé nápisy vyškrábané v omítce a otlučené reliéfy. Podle barvy kamene usuzovala, že k poškození došlo už hodně dávno.

			„Tohle je velmi stará budova,“ poznamenala, když se blížili k povrchu. Úzkou chodbou se rozléhalo hluboké hučení, které s každým krokem sílilo. Ten zvuk znala moc dobře — podobal se sborovému pokřiku lučištníků na alltorských hradbách ve chvíli, kdy vybízeli Volary, aby vešli do další bouře šípů. Bylo to volání mnoha lidí dychtících po krvi.

			„Přesně tak,“ přitakal Varulek. „Je to nejstarší budova ve městě. Památka na méně osvícené časy.“ Reva v jeho obvykle vyrovnaném hlase zaznamenala slabý, ale přece jen znatelný pohrdavý tón.

			„Méně osvícené?“ naléhala.

			„Tak praví imperiální kronikáři.“ Vynořili se v široké klenuté chodbě vedoucí do samotné arény. Reva si povšimla, jak se žalářník u posledního schodu pohledem zastavil u jedné sochy. Byla to bronzová skulptura podobná mnoha dalším, které viděla cestou sem. Zobrazovala muže držícího v hrdinském gestu nad hlavou meč. Lesk bronzu jí prozradil, že tu socha nestojí příliš dlouho. Samotný podstavec byl však mnohem starší — nádherně tesaný válec z červeno-zlatého mramoru, do něhož někdo ze strany ledabyle přibil železnou plaketu, bez ohledu na kámen, který byl na několika místech popraskaný a otlučený.

			„Kdysi tady stál někdo jiný,“ pochopila. „Kdo to byl?“

			Varulek odtrhl zrak od podstavce a zrychlil. „Savorek,“ odpověděl lhostejně. „Největší ze strážců.“

			„Strážců čeho?“

			Vedl ji k dalšímu schodišti, které tentokrát směřovalo na tribunu. Mlčel, dokud nezačali stoupat do schodů a hučení davu se neproměnilo v nepřetržitý hlomoz, v němž se jeho odpověď téměř ztratila. Ona ji však zachytila. „Všeho, co nám vzali.“

			Kráčela za ním několika chodbami. Cestu hlídali strážní rozestavení na každých deseti krocích. Byli to hlavně Svobodní rytíři, ačkoli jejich zbroj a zbraně byly různorodější než v případě žoldáků, s nimiž bojovala v království. Reva si ovšem všimla, že přestože se od sebe navenek liší, všichni mají ve tvářích tentýž výraz — oči mírně vypoulené, pobledlé líce, zaťaté zuby. Všichni jsou vyděšení, uvědomila si. Pak před sebou spatřila lóži, v níž na čalouněné lavici seděla štíhlá postava.

			Jakmile Revu uvedli do lóže, císařovna vstala a šla ji přivítat. Na rtech jí hrál znepokojivě upřímný vřelý úsměv. Přistoupila až těsně k ní a přátelsky ji políbila na tvář. „Sestřičko, jsem tak ráda, že jsi přišla.“

			Reva v její blízkosti zaťala pěsti. Rozčilovalo ji, že jí císařovnin parfém příjemně voní. Na veškeré násilnické myšlenky však musela zapomenout při pohledu na pět Arisajů, kteří ji přivítali širokým, nesnesitelně povědomým úsměvem. Myslí si, že vidí jednu z nich, pomyslela si znechuceně.

			Císařovna ustoupila, otočila se k Varulekovi a netrpělivě mávla rukou směrem k divákům. „Umlč je.“

			Černooděnec zamířil k okraji lóže a zvednutím ruky dal komusi znamení. Téměř okamžitě se ozvalo hlasité a důrazné troubení. V davu ihned zavládlo naprosté ticho. Nenarušilo ho jediné zakašlání nebo neposlušné zvolání — jako by se všichni najednou nadechli a zadrželi dech.

			„Ctění občané a bídná spodino!“ promluvila k nim císařovna. Stála tak blízko zábradlí, že jí bosá chodidla trčela přes okraj lóže a její hlas se s nepřirozenou lehkostí nesl do všech koutů arény. „Ještě než potěším vaše zvrácená srdce další krví, ráda bych vám představila vzácného hosta ze zámoří.“ Otočila se k Revě a jako starší sourozenec se na ni povzbudivě usmála. Reva setrvala na místě, dokud jeden z Arisajů významně nezakašlal, s omluvným výrazem si nepromnul bradu a druhou ruku si nepoložil na rukojeť dýky zavěšené u pasu. Teprve pak se pomalu přesunula k císařovně. Ta ji chytila za spoutaná zápěstí a zvedla je vzhůru.

			„Přivítejte Revu Mustorovou, lady správkyni kraje Cumbrélinu!“ zvolala císařovna. „Mnozí z vašich synů a manželů nepochybně došli svého konce její rukou, a já bych mohla dodat, že zaslouženě. Přestože žádný z vás není hoden toho, aby této ženě byť jen líbal nohy, rozhodla jsem se, že vás tady už brzy pobaví. Není vaše císařovna velkorysá?“

			Stiskla Revino zápěstí ještě pevněji a strnula v tom postoji s výrazem hluboké zášti ve tváři. Snad celou věčnost hleděla do davu, přejížděla očima každou mlčící řadu, jako by pátrala po sebemenší známce neposlušnosti. Konečně cosi zamručela, pustila Revu, vrátila se na lavici a podrážděně pokynula Varulekovi. „Do toho. Sestřičko, pojď si sednout ke mně.“

			Opět se ozvalo troubení, tentokrát méně důrazné, vlastně skoro radostné. Dav znovu začal hlučet. Reva ztěžka dosedla vedle císařovny a zaposlouchala se. Z hlediště se neozýval jásot, nesl se jím jen napjatý a ustrašený šepot.

			Otrokyně přinesla čaj v malých skleněných šálcích a podnos s dortíky. Byly to dokonalé krychličky zalité různobarevnou polevou a zdobené maličkým zlaceným motivem. „Můj erb,“ řekla císařovna a jeden z dortíků Revě podala, aby si jej mohla dobře prohlédnout. Byla to dýka v kruhu z řetězů. „Smrt a otroctví, dva mé dary.“ Zasmála se a hodila si zákusek do úst. Začala kousat a zděšeně se zamračila — její výraz prozrazoval, že jí lahůdka nepřináší o nic větší požitek, než kdyby přežvykovala suchý chléb.

			Reva obrátila svou pozornost k aréně. Lóže skýtala výhled na téměř celý ovál vysypaný pískem. Odhadovala, že měří zhruba dvě stě padesát kroků na šířku a skoro čtyři sta kroků na délku. Skupina otroků zahrabávala spoustu tmavých skvrn, nepochybně pozůstatky předchozího krveprolití. Rozhlédla se po davu a všimla si, že se tón hlasu diváků změnil. Strach vystřídalo hromadné očekávání. Mají z ní strach, ale nedokážou odolat tomu, co jim tady nabízí, pomyslela si s pohrdáním.

			„Jsou příšerní, že ano?“ poznamenala císařovna a napila se čaje.

			Reva potlačila povzdech. Nesmíš nic cítit. Nesmíš si nic myslet.

			„Nenávidíš své lidi stejně, jako já nenávidím tuhle lůzu?“ pokračovala císařovna. „Jejich důvěřivost musí být občas náročná.“

			Reva pochopila, že je to lest, že se v ní císařovna snaží rozdmýchat vztek, který by jí pomohl odhalit něco nového. Když však pomyslela na svůj lid, svůj důvěřivý a zbožný lid, nenašla v sobě ani špetku zuřivosti. „Vzdorovali vaší nejlepší armádě celé měsíce,“ řekla. „Vyhladovělí a bez naděje obětovali krev a životy pro záchranu druhých. Vaši lidé si libují v krutosti a vraždění berou jako zábavu. Svou nenávist si nechám pro ně.“

			„A pocit viny pro sebe.“ Císařovna se zakousla do dalšího dortíku a zklamaně pozvedla obočí. „Všechny chutnají jako popel,“ zamumlala a odhodila nedojedený zbytek stranou.

			Reva se snažila nevnímat tíhu císařovnina pohledu a zaměřila se na dění v aréně. Ze dveří na protějších koncích oválu vycházely dvě skupiny mužů. Jakmile si je však diváci lépe prohlédli, přestali jásat. Všichni muži byli nazí, bledí a třásli se. Někteří si kryli rukama genitálie, jiní stáli v naprostém údivu nebo úleku.

			„Omluv mě na chvilku, sestřičko,“ řekl císařovna a opět vstala z lavice. Přistoupila k zábradlí, kde už čekal jeden z Arisajů. Klečel na jednom koleni a v natažené ruce držel krátký meč. „Jako další důkaz velkorysosti vaší císařovny,“ zvolala a rozmáchlým gestem obsáhla celou arénu, „doplňuji do tradičního rytířského klání další dva týmy. Po mé pravici Ctihodná skupina zrádců a po mé levici Vysoký řád úplatných úředníků. Členové obou týmů si vysloužili mou nelibost svou neposlušností a chamtivostí, nicméně má soucitná ženská duše mě nutí k milosrdenství. Dnešní souboj bude mít jen jediného vítěze, jemuž bude dovoleno dožít v otroctví a jeho rodina bude ušetřena trojí smrti.“

			Od klečícího Arisaje si vzala meč a mrštila jej do středu arény. Reva musela uznat, že to byl velmi dobrý hod. Meč se zabodl do písku až po jílec. Ozvalo se krátké zatroubení, císařovna se odvrátila a z davu se ozvalo ohromené a zmatené hučení.

			Když troubení doznělo, obě skupiny nahých mužů zůstaly bez hnutí stát. Bojovníci si vyměňovali ostražité pohledy nebo se slzami v očích vzhlíželi plni beznaděje k divákům. Chvíli to vypadalo, že tam jen tak zůstanou stát ochromeni hrůzou, pak však varitajští lučištníci rozestavení na horním ochozu vyslali salvu šípů, které se zapíchly do písku okolo odsouzenců. Jeden z nahých mužů se v tom okamžiku oddělil od skupiny a rozběhl se pro meč. Navzdory svému naditému břichu dokázal vyvinout až překvapivě vysokou rychlost. Několik dalších se rozběhlo za ním, což jejich protivníky konečně přinutilo, aby se také dali do pohybu. Brzy se proti sobě valily dvě vlny zoufale křičících, ochablých, upocených těl. Břicháč doběhl k meči jako první. Vytáhl zbraň z písku a ohnal se s ní proti blížícím se protivníkům. Obě skupiny se srazily a do okolí se rozstříkla krev. Soupeři se na sebe vrhli s nezkušenou divokostí a tlusťoch zmizel pod záplavou vlajících končetin. Brzy se opět objevil meč. Tentokrát ho držel vyhublý stařík s rozcuchanými šedivými vlasy. S vytřeštěnýma očima znovu a znovu bodal do změti těl okolo sebe, dokud v ní sám nezmizel.

			Císařovna se zase usadila a upozornila Revu: „Neplýtvej svou lítostí. Jsou to samí černooděnci a všichni do jednoho mají na rukou krev.“ Přisunula se blíž k ní a ztišila hlas do spikleneckého šepotu, jako když si dvě dívky vyměňují klepy. „Tak jak se ti líbí Lieza? Není slaďoučká?“

			Reva byla odhodlaná neodpovědět. Upřeně pozorovala řídnoucí skupinu bojujících nešťastníků. Mnozí leželi v písku, pro četná zranění nebo vyčerpání neschopní pokračovat v boji, ovšem uprostřed arény se stále zmítal shluk zkrvavených těl zápasících o meč.

			„Můžu ti poslat náhradu,“ pokračovala císařovna. „Jestli ti není… po chuti.“

			Nesmíš si nic myslet. Nesmíš nic cítit. „Jsem s ní… spokojená.“

			„To mě těší. Vždyť jsi ten nejváženější Garisaj. Celu, kterou jsi dostala, tradičně obývají ti nejlepší šampioni. V dávné minulosti Garisajové nebyli otroky, šlo o svobodné muže a ženy, kteří vzdávali hold svým bohům krví a odvahou. Neporazitelní si získávali vysoké postavení a bývali zahrnuti přepychem a rozkoší, neboť bohové měli v oblibě ty, kteří dovedli ukojit jejich nekonečnou žízeň.“

			„Co se s nimi stalo?“ zeptala se Reva, zatímco se dívala, jak skupina pěti přeživších obklopila muže, který právě držel meč. Ten se je pokoušel zahnat neobratnými výpady, tvář popelavou únavou. „S vašimi bohy.“

			„Zabili jsme je,“ odvětila císařovna a opět se zaměřila na probíhající souboj, který už se chýlil ke konci. Muž s mečem usmrtil vysokého, ale starého protivníka, ovšem pak se na něj ostatní vrhli a bušili do něj pěstmi hlava nehlava, až nakonec jeden z nich utekl i s mečem. Okamžitě se otočil a začal útočit na své nedávné spojence. S každým úderem ze sebe vyrážel divoký ryk. Dav opět umlkl a mužovo rytmické běsnění se rozléhalo celou arénou. Konečně vyřídil i posledního protivníka. Vyčerpaně se svezl do písku a rozvzlykal se. Povislé, nepříliš svalnaté tělo měl rudé od krku až k pasu.

			Císařovna tu zhroucenou postavu chvíli pozorovala přimhouřenýma očima. „Jeden z úplatkářů,“ přemítala a nakonec se otočila k Varulekovi. „Postarej se, aby dorazil raněné, a pak ho pošli do mincovny. Doživotní tahání pytlů zlata a stříbra ho snad poučí o skutečné hodnotě peněz.“

			Pohodlně se opřela a prsty prohrábla prameny Reviných vlasů, které se jí uvolnily z dlouhého copu. „Bohové,“ pronesla hloubavě, „už se nehodili pro národ, který se vydal na cestu ke slavné budoucnosti, jíž bylo možné dosáhnout jedině za pomoci jednoty a jasného rozumu. Nebo tak mi to alespoň jednou vysvětloval můj otec.“

			„Vaši bohové nebyli skuteční,“ reagovala Reva. „Zemřeli, zatímco nebeský Otec přetrval.“ Sledovala, jak dvojice Arisajů zvedá přeživšího na nohy a strká ho k ležícímu muži s velikou dírou v břiše. Ten si jednou rukou držel vyhřezlé vnitřnosti a druhou natahoval vzhůru v marné prosbě o milost. „Vybudovali jste hrůzný národ.“

			„A co tvůj národ, sestřičko? Je to dokonalá civilizace? Já ji poznala a nemyslím si to. Plazíte se před nějakým snem sepsaným před mnoha staletími a utápíte se ve věčných sporech s těmi, kteří se zase plazí před domnělými dušemi zemřelých.“

			„Díky vám tyto spory skončily.“

			„I díky tobě, požehnaná lady. Ty, která promlouváš Otcovým hlasem.“ Reva zneklidněla a císařovna se tiše zasmála. „Ano, všechno to vidím. Lhala jsi. Tisíce lidí šly s tebou na smrt, jen kvůli slovům, která jsi pronesla ve jménu hluchoněmého boha. A přestože jsi jeho hlas nikdy neslyšela, pořád se bojíš jeho soudu.“

			Naklonila se blíž, ale Reva dál hleděla do arény, kde vítěz souboje vrávoral jako batole od jedné raněné postavy ke druhé. „Nech to být, sestřičko,“ zašeptala císařovna s upřímnou prosbou v hlase. „Můžu ti ukázat mnohem víc.“

			Reva se dívala, jak poslední raněný došel svého ošklivého konce. Arisajové poté chytili přeživšího mezi sebe a vlekli ho z arény, smutný vítěz jen zakláněl hlavu a cosi jako šílenec blábolil. „Už jsem viděla dost,“ řekla.

			Císařovna si tiše vzdychla, políbila Revu na krk a odtáhla se. „Bohužel musím nesouhlasit, madam.“

			Trvalo téměř půl hodiny, než otroci odklidili těla a odstranili z písku zaschlou krev. Císařovna po celou tu dobu mlčela. Obličej jí podivně ochabl a oči pohasly. Občas něco tiše zamumlala, zmateně nakrčila čelo nebo nasadila výraz smutného údivu. Při tom pohledu v sobě Reva musela potlačovat záchvěv lítosti. Tahle bytost je šílená, došlo jí. Šílená císařovna vládnoucí impériu, které bylo vybudováno na základě jasného rozumu.

			Vtom se opět rozezněly trubky. Císařovna zamrkala a narovnala se, aby si prohlédla muže vycházející ze dveří ve stěnách arény. Byli dva, oba vysocí, jeden světlovlasý, druhý tmavovlasý. Světlovlasý muž držel krátký meč a tmavovlasý dostal kopí. Na sobě měli kožené kalhoty, ale žádnou zbroj, od pasu nahoru byli nazí. Na rozdíl od nešťastných černooděnců, kteří jim předcházeli, se netvářili prosebně. Jistě byli napjatí, ale odmítali o cokoli žadonit.

			Dav se při vyhlídce na známější zábavu trochu rozveselil. Ozývaly se pohrdavé i povzbudivé výkřiky. Na hrůzy rytířského klání jako by všichni zapomněli. Reva zatínala pěsti, až ji okovy dřely do zápěstí. Podívala se Štítovi do tváře. Měl oholené vousy, takže vynikly jeho ostře řezané rysy, kterými uchvátil mnohé dámy z království. Zvedl oči k lóži, všiml si jí a pokývl na pozdrav. Reva se otočila k tmavovlasému muži, nanejvýš dvacetiletému mladíkovi. Tvářil se trochu vyděšeně, ale jakmile spatřil svou lady, veškerý jeho strach se rozplynul. Revě se zatočila hlava a vyskočila z lavice. Vysoký mladík padl na kolena a oběma rukama pozvedl kopí nad hlavu. Něco zakřičel. Jeho slova se ztratila v řevu diváků, ona však dobře věděla, co říká. Těším se pohledem na požehnanou lady.

			„Ty znáš i toho mladšího?“ podivila se císařovna, která díky svému daru snadno přečetla Reviny myšlenky.

			Reva ani nevěděla, proč se obtěžovala odpovědět. Možná proto, že chtěla, aby někdo uctil jeho památku a vyslovil jeho jméno předtím, než zemře. „Allern Vareš,“ vysoukala ze sebe ochraptěle. „Původem z Poříčí, povoláním člen knížecí gardy rodu Mustorů.“

			„Tolik viny.“ Císařovna jí soucitně položila ruku na rameno a přitáhla si ji blíž k sobě. „Musíš se smířit s tím, kdo a co jsi.“ Lhostejně ukázala na klečícího Allerna. „On a jemu podobní nikdy nedosáhnou našich výšin. Příroda je předurčila k tomu, aby nám sloužili. Jsem si jista, že tvoje královna to pochopila už dávno.“

			Naposledy Revu objala a opět se přesunula k zábradlí. Trubači spustili a diváci okamžitě zmlkli. „V dávné minulosti,“ zvolala, „kdy bylo naše impérium rozděleno předsudky a bludy, byl tento den nazýván Svátkem padlých bratří. Šlo o oslavu poslední bitvy, v níž svou krev prolili jediní smrtelníci, kteří kdy byli povýšeni do posvátného stavu strážců. Představuji vám Moriveka a Korseva!“ Ukázala nejprve na Štíta a hned poté na Allerna. Mladík už opět stál na nohou a přitom s úsměvem hleděl na Revu. Slova císařovny ani jásot diváků jako by vůbec nevnímal.

			„Radujte se, neboť budou bojovat proti nejnebezpečnějším z Dermosů,“ pokračovala císařovna a ukázala k bráně na západním konci arény. „Proti Poslům pádu!“

			Opět se rozhlaholily trubky a brána se otevřela. Diváci při pohledu na tvory vstupující do arény spustili ohlušující řev. Reva se zpočátku domnívala, že se jedná o příbuzné bojové kočky lorda Nortaha, rychle však pochopila, že jde o úplně jiné plemeno, štíhlejší, a ne tak vysoké. Také jejich srst měla jiné zbarvení, byla žluto-černě pruhovaná od krku až k ocasu. Největší rozdíl však spočíval v zubech — tato zvířata cenila ohromné tesáky podobné dýkám. Celkem jich bylo devět a hlídali je tři urostlí krotitelé v kožené zbroji. Každý držel v jedné ruce na řetězu tři vzpouzející se kočky a v druhé dlouhý bič.

			Císařovna se vrátila k Revě. „Ostrozubci. Prý je zplodili Dermosové v ohnivé jámě a vyslali je na svět jako posly nevyhnutelného pádu celého lidstva. Staří kněží vždycky předpovídali konec světa, velké katastrofy a morové rány, kterým bylo možno předejít pouze ještě větší oddaností bohům a samozřejmě obětními obřady.“

			Reva se pokoušela uklidnit rozbušené srdce. Krotitelé dovolili svým svěřencům připlížit se blíž ke dvěma mužům ve středu arény. Kočky teď syčely a škubaly řetězy, jako by v touze po krvi přišly o rozum.

			„Šlechtí se z těch nejdivočejších koťat,“ vyprávěla dál císařovna. „Dostávají jen tolik žrádla, aby neuhynuli hladem. Aréna je jediné místo, které si spojují s přebytkem masa. Proto vypadají tak nedočkavě.“

			Allern a Štít se postavili blíž k sobě. Mladý gardista se Revě naposledy poklonil a poté zaujal bojový postoj — pokrčil nohy a kopí namířil před sebe v úrovni prsou. Arentes ho to naučil dobře, pomyslela si. Sama bitvu se svým srdcem prohrála — tlouklo jako splašené a na kůži jí vyskočily kapičky potu.

			„Ne,“ špitla. Zapomněla na veškerou hrdost i vzdor. Bylo jí jasné, že na tohle se nemůže dívat. „Prosím.“

			„Žádáš o laskavost, sestřičko?“ Císařovna vzala Revu za ramena a otočila si ji čelem k sobě. „Co mi za ni nabídneš?“

			„Budu bojovat,“ vydechla Reva. „Místo nich.“

			„Ty tady budeš bojovat v každém případě. A já svým příšerným lidem slíbila pořádné představení. Co jiného mi můžeš nabídnout?“ Přitiskla Revu k sobě a zašeptala jí do ucha. „Až za mnou přijde můj milovaný, zbavíme se Spojence a celý svět bude patřit nám. Přidej se ke mně, sestřičko. Nechám tě vládnout mým jménem v království. Klidně si nech svého nebeského Otce, tvé lži jsou mi lhostejné. Tyhle dva si vezmi jako své služebníky, se správným výcvikem budou dost krutí. Mohla bys zničit všechna ostatní vyznání, navždy zakázat tu kacířskou víru a rozšířit Otcovu lásku do všech koutů Sjednoceného království.“

			Ustoupila, mile se usmála a pohladila Revu po tváři. Přitom jí palcem setřela slzu. „Není to snad to, cos vždycky chtěla?“

			Reva se podívala do arény, kde mezitím krotitelé rozestavili kočky do kruhu okolo Allerna a Štíta. Současně k nim přistupovali blíž a blíž.

			„Máte dar,“ řekla Reva císařovně. „Píseň, která vám říká, co cítí ostatní.“

			„Říká mi spoustu věcí.“

			Reva se opět otočila čelem k ní a pohlédla jí do očí. „A co vám říká teď?“

			Císařovně se v očích zděšeně zablesklo a koutky rtů jí zacukaly směsicí pobavení a rozčarování. Začala couvat, ale příliš pozdě.

			Reva trhla hlavou vpřed a udeřila císařovnu čelem do úst, až se vládkyně zapotácela. Arisajové okamžitě tasili meče a blížili se k ní ze všech směrů. Jen jedna úniková cesta zůstala volná. Reva se rozběhla k zábradlí a odrazila se.

		

	
		
			Kapitola deset

			• VÉLIN •

			Dahrena se s výkřikem vrátila do svého těla. Vzápětí se zlomila v pase a zkřivila obličej bolestí. Vélin ji přitiskl k sobě a držel ji, dokud se nepřestala třást. Letěla jen chvíli a z vlastního rozhodnutí, neboť se obyvatelé hor ani nadále neukazovali, proto Vélin došel k závěru, že tento její stav není důsledkem použití daru.

			„Už jsou v horách,“ vzhlédla k němu celá bledá. „Zabíjejí všechno, co jim přijde pod ruku. On to věděl, Véline. Věděl, že ho vidím, a smál se.“

			Svolal stařešiny Vlčích lidí, aby si vyslechli celé její hlášení, a díval se, jak ze všech tváří mizí i poslední zbytky naděje — skutečně na ně padl Stín krkavce a přinesl s sebou dlouho slibované soužení.

			„Mají s sebou spoustu Varitajů,“ vyprávěla Dahrena. „I Kuritajů. Svobodných rytířů není tolik, tvoří hlavně kavalerii, a jejich duše jsou rozervané, svítí červeně — nedůvěrou a strachem. Do hor vstoupili před dvěma dny. Viděla jsem stopy po bitvě i pozůstatky nějaké osady. Všechny pobili, mladé i staré, nevzali žádné zajatce. Tentokrát si nepřišli pro otroky.“ Odmlčela se, zavřela oči a nutila se vybavit si, co viděla. „Ty, které zajali živé, dlouho a krutě mučili.“ Podívala se Vélinovi do očí. „Chtěl, abych to viděla.“

			„Kde jsou teď?“ zeptal se.

			„Postupují k severovýchodu. Drží se v těsné formaci a staví jen málo hlídek. Viděla jsem mnoho duší, které se shromažďují, aby se jim postavily. Jsou to však jen malé skupiny a žádná nemá dost sil, aby je zastavila.“

			„Tak to budou potřebovat naši pomoc,“ odtušil Vélin.

			„Ne.“ Muž v kápi jako jediný z přítomných seděl. Přitom silnou holí prohraboval oheň.

			„Máte snad pro nás nějakou radu, mistře Erline?“ zeptal se Vélin.

			„Jen uvádím fakta, bratře.“ Erlin si povzdechl, stáhl si kápi a soucitně se usmál na Dahrenu. „Je jich nejméně dvakrát tolik co nás, je to tak, madam?“

			Ona ostražitě pohlédla na Vélina a přikývla.

			„Místní kmeny by se musely spojit, aby proti nim měly šanci,“ pokračoval Erlin a otočil se k Vélinovi. „A to neudělají. Pokoušel jsem se varovat náčelníky, ale oni mě neposlouchali — myslí si, že je to jen další výprava pro otroky. Volaři se tu objevují vždy po pár letech, občas se nechají uplatit rudou nebo zajatci z jiných kmenů a jindy s nimi bojujeme, aby mladí válečníci získali své první jizvy. Chodí to tak už déle než dvě staletí a stal se z toho téměř rituál. Nechápou, co se na ně valí. Než se do bitvy zapojíte vy, budou poraženi a rozprášeni.“

			Erlin se otočil zpět k ohni a znovu jej prohrábl holí. Vélin si povšiml, jak mu bělají klouby na rukou. Má strach, uvědomil si. Co by mohlo vyděsit muže, který nedokáže zemřít?

			„Místní kmeny vás znají,“ řekl. „Můžete nás k nim dovést a promluvit s nimi jako náš zástupce?“

			„Se všemi najednou mluvit nemůžeme. Pokud kmeny zrovna neválčí mezi sebou, jejich příslušníci bojují jeden s druhým. Než by se nám podařilo se všemi se dohodnout, bude už příliš pozdě. A v každém případě budou vás i váš doprovod považovat jen za další nepřátele.“

			„Takže čekáte, že tu budu sedět a nečinně přihlížet krveprolití?“

			„Spojencova loutka se vás snaží vylákat, to určitě víte sám. A vy jste sem nepřišel válčit, přišel jste si pro informace, které podle vás mám já. Pro klíč k porážce Spojence.“

			Vélin se nad posměšným tónem v Erlinově hlase zamračil. Byl to tón muže, který moc dobře ví, co bude následovat. „Vy už jste to zažil?“

			„Pár se jich během staletí našlo. Učenci, králové,“ lítostivě se na Vélina usmál, „válečníci. Všichni zjistili smutnou pravdu o existenci Spojence a přišli za mnou, vedeni mýty nebo svým darem. Žádný z nich mě však nevyhledal v tak bouřlivých časech, jakými procházíme nyní my.“

			„Spojenec už to chce ukončit. Tentokrát to bude jiné.“

			Erlin si povzdechl a vstal. „Tak bych vám měl raději ukázat to, co jsem ukázal jim, bratře.“ Namířil holí k východu, kde se nad horskými vrcholky hromadila černá mračna. „Ačkoli pochybuji, že těmto lidem bude tamní klima příjemné.“

			• • •

			Cestou na východ zůstávaly kopce vytrvale prázdné. Procházeli údolími obývanými jen hrstkou losů, kteří se rozutekli, jakmile ucítili vetřelce. „Místní jsou horníci,“ vysvětloval Erlin. „Dolují z hor měď a cín, které pak i přes věčné vzájemné spory prodávají Volarům. Tady na severu se nachází jen pár slojí a všichni zvědové budou zaujati tím posledním nájezdem.“

			„Žijete tady dlouho?“ zajímal se Vélin.

			„Tentokrát šest let, ale jednou jsem tady zůstal téměř třicet let. Před dvěma staletími, to ještě nebyli místní lidé tak nelítostní.“

			„Co vás tady drželo?“

			„Vdova s několika dětmi. Měla ostrý jazyk, ale dobré srdce, a nijak jí nevadilo, že jsem zůstal a hrál jejího manžela. Když zemřela, děti vyrostly a Volaři začali vyrážet na první otrokářské výpravy, rozhodl jsem se, že bude nejlepší jít dál. Ale pořád mě to táhne zpět.“

			„Proč?“

			Erlin se zachmuřil a zahleděl se k ohnivým horám v dálce. Zářily teď ještě jasněji a obloha nad nimi ještě víc potemněla. „Všeho do času, bratře.“

			Večer se Lorkan, Cara a Marken sesedli okolo Erlina a těšili se na jeho vyprávění z cest. Cara si na něj pamatovala nejméně z celé trojice, i tak si však vybavovala jeho vyprávění z dob, kdy v dětství pobývala v Padlém městě. „Vrátil ses na Dálný západ?“ zajímala se. „Do chrámu nad oblaky?“

			„To víš, že vrátil.“ Podíval se k bojovníkům Sentaru, kteří se také shromáždili okolo. Zdálo se, že patří k několika málo národům, s nimiž má jen málo zkušeností. V jejich nekonečném hladu po příbězích spatřoval ostrý kontrast k jejich divoké pověsti. „Ale zůstal jsem jen na jednu noc.“

			„Byla tam?“ naléhala Cara. „Nefritová princezna?“

			„Byla, stejně krásná jako vždy, nepoznamenaná věkem, a pořád zpívala tu svou nádhernou píseň. Byl jsem rád, že jsem vynaložil námahu, abych si ji znovu poslechl, i když cesta k ní byla náročnější než dřív. Sváry se nevyhýbají ani kraji kupeckých králů.“

			„Nefritová princezna?“ zopakoval Vélin.

			„Jediná duše, o níž vím, že žije déle než já. Před pěti sty lety ji do chrámu umístili kupečtí králové, kteří stále podnikají poutě, aby si vyslechli její radu. Jsou přesvědčeni, že nebesa jí naslouchají. Ovšem já myslím, že jsou pro ni jen zdrojem velkého pobavení, i když to se těžko pozná. Její slova bývají stejně tajemná jako její nálady. Ale její píseň…“ Při vzpomínce na tu krásu zavřel oči. „Už nespočetně let se cvičí ve zpěvu a hře na harfu. Jen já jsem měl to štěstí slyšet ji vícekrát než jednou za život.“

			Vélin si všiml, jak si Kirala nervózně poposedla, a hned pochopil, co jí prozradila její píseň — tento muž je přesvědčen, že už nikdy Nefritovou princeznu neuslyší. Přinášíme mu zkázu, toho se bojí.

			„Slyšel jsem jeden příběh,“ řekl Erlinovi. „Vyprávěl o renfélinském rytíři, jehož před smrtí zachránil hoch s léčitelským darem. Ten chlapec prý cestoval společně s mužem, který nemůže zemřít. Rytíř tvrdil, že tento muž pomáhá přežít Obdařeným v naději, že se ve Sjednoceném království narodí jeden Obdařený, který ho dokáže zabít. Byl už totiž svým nekonečným životem unaven.“

			„Unaven?“ Erlin se trochu zaklonil a hloubavě našpulil rty. „Život je nekonečně krásný, rozmanitý a různorodý. My z něj už ze své podstaty nemáme být unavení, a já nejsem. Vždy jsem však věděl, že jednou skončí. I když jsem neskutečně starý, nemohu přežívat věčně, ani já ne. Nefritová princezna to věděla, tehdy když jsem ji vyhledal poprvé a doufal, že mi odpoví na otázku, proč já zůstávám mladý, zatímco ostatní stárnou, proč lidé okolo mě umírají na mor a nemoci, a já ne. Neodpověděla mi, jak je ostatně jejím zvykem. Mnozí, kteří zdolají zrádnou cestu ke chrámu, odcházejí zklamaní, a dokonce i ti, k nimž se rozhodne promluvit, nejsou schopni rozluštit význam jejích slov. Ale i když mi neodpověděla, dovolila mi, abych si vyslechl její píseň. A to mi jako odpověď postačilo. Víte, v té písni je chyba. Drobná, pro necvičené ucho takřka nepostřehnutelná, ale člověku tak dlouhověkému, jako jsem já, to zní stejně, jako když začínající bard zkouší své první akordy. Je to jen krátký sled tónů, tak složitý, že by ho nezahrál snad nikdo, kdo kdy harfu držel v ruce, dokonce ani ona. Její píseň není dokonalá, ještě neskončila, a možná nikdy neskončí.“

			• • •

			Po třech dnech dorazili na dohled k jediné osadě, kterou zatím viděli. Tvořil ji shluk několika kamenných domků na úpatí stolové hory. Ve vzduchu byla slabě cítit síra a oblohu halil jeden velký šedivý mrak, který směrem k ohnivým horám na východě postupně černal. Erlin celý průvod zastavil míli od osady. Z domků vyběhla asi stovka ozbrojených postav.

			„Larethové nemívají mnoho návštěvníků,“ řekl Erlin. „Je jich málo a život v takové blízkosti ohnivých hor jim zajišťuje bezpečí.“ Otočil se k Vélinovi a ukázal k osadě. „Budou chtít vyjednávat s náčelníkem tohoto nového kmene.“

			Vélin požádal Astorka, aby ho doprovodil. Šli za Erlinem k vesnici, kde už válečníci stáli seřazení v tenké, ale rovnoměrné linii. Byli to povětšinou muži, všichni ozbrojení sekerou nebo dlouhým oštěpem s úzkou čepelí. Každý měl na sobě kožený kilt sahající k lýtkům a zdobený mnoha malovanými symboly a bronzový náprsní krunýř, který se ve slabém světle matně leskl. V samém středu linie stál podsaditý muž středního věku. V každé ruce třímal sekeru a dlouhé šedivějící vlasy měl spletené do tlustých copánků. Při pohledu na Erlina se trochu uvolnil, i tak však na Vélina hleděl velmi podezřívavě. A jakmile spatřil Astorka, nasadil rozzuřený výraz. Zvedl obě sekery nad hlavu a jeho lidé okamžitě zaujali bojový postoj.

			„Pertaku!“ zavolal na něj Erlin a přívětivě se usmál. Poté ukázal na Vélina a Astorka a hovořil dál.

			„Říká, že k Larethům přivádí mnoho spojenců,“ tlumočil Astorek. Vélin si povšiml šamanova prohlubujícího se neklidu. „Tohle je bláznovství, Stíne krkavce. Tito lidé mají pro cizince jen smrt.“

			Vélin kývl na Erlina, který kráčel s otevřenou náručí k náčelníkovi. „Pro něj ne.“

			Erlin se zastavil pár stop od náčelníka a tiše s ním rozmlouval. Muž se trochu uklidnil, dál se však nedůvěřivě mračil. Po několika okamžicích se Erlin otočil a pokynul jim, ať jdou blíž. „Pertak, náčelník Larethů, vyžaduje poplatek za to, že pošpiníte jeho území svou přítomností,“ oznámil, ačkoli Vélin neviděl, že by ten podsaditý muž cokoli řekl.

			„Poplatek?“ zopakoval.

			„Jen symbolický dar,“ vysvětlil Erlin. „Když vám dovolí zůstat tady bez poplatku, bude vypadat jako slaboch a někdo z mladších mužů ho vyzve na souboj.“

			Náčelník ukázal jednou svojí sekerou k Ledovým lidem a hrdelním hlasem pronesl svůj požadavek. Vélin viděl, že sekera ukazuje k místu, kde stojí Dahrena a drží Jizvovy otěže. „Chce mého koně?“

			„To ne.“ Erlin se upjatě usmál. „Chce vaši ženu.“

			„To je nepřípustné.“ Vélin sáhl k váčku na svém opasku, rozvázal uzlík a vytáhl kámen, nádherně vybroušený rubín, který dostal v linéšském přístavu od guvernéra Aruana. Od té doby uběhly necelé dva roky, ale zdálo se to jako mnohem delší doba. Několikrát už ho chtěl prodat, zvlášť na cestách, když byla Reva neustále hladová, ale píseň krve se pokaždé rozezněla varovnou melodií. Doufal, že tohle je ten správný okamžik.

			Hodil drahokam náčelníkovi. Muž upustil jednu ze svých seker, chytil kámen a uchváceně si ho prohlížel. Válečníci na obou stranách zapomněli na disciplínu a okouzleně se shlukli okolo něj. Pertak něco zavrčel, varovně zvedl druhou sekeru a muži se vrátili na svá místa. I nadále však pokukovali po rubínu.

			Pertak přidržel rubín proti světlu a položil Vélinovi nějakou otázku. „Chce vědět, jakou má moc,“ přeložil Astorek trochu pohrdavě.

			„Hory jsou bohaté na rudu, ale ne na drahokamy,“ vysvětlil Erlin. „Chovají k drahým kamenům nevysvětlitelnou úctu.“

			„Povězte mu, že dokáže uchvátit lidskou duši,“ řekl Vélin. „Že by na něj vážně neměl zírat tak dlouho.“

			Jakmile Erlin přetlumočil varování, náčelníkovi probleskl v očích strach. Sevřel kámen v dlani, podíval se na Vélina a zamyšleně přimhouřil oči. Zabručel krátkou úsečnou větu a pak se rozvážně otočil a vykročil zpět k osadě. Jeho malé vojsko ho ihned následovalo. Veškeré obavy z příchodu takového počtu vetřelců se najednou zcela rozplynuly.

			„Smíte zůstat jeden den a jednu noc,“ řekl Erlin. „Musím říct, že je to hodně velkorysá nabídka.“

			„Bude nám to stačit?“ zeptal se Vélin.

			Erlin se otočil k hoře nad osadou, jejíž plochý vrchol byl zahalen jemným oparem. „Brzy zjistíte, že čas tady ztrácí význam, bratře.“

			• • •

			Odmítl s sebou vzít kohokoli kromě Vélina, ačkoli Dahrena a ostatní Obdaření hlasitě protestovali. „Došli jsme tak daleko,“ namítala Cara. „Teď nám nemůžeš upřít poznání…“

			„Chci vás chránit,“ přerušil ji Erlin, „ne vám něco upírat. Věřte mi, za toto poznání byste mi nepoděkovali.“

			Vedl Vélina pěšinou, která se stáčela okolo osady Larethů k úpatí hory, a zastavil se až mezi nějakými rozvalinami. Vélin si prohlédl žulové kvádry a zpola zhroucené stěny a uvědomil si, že podobné elegantní tvary a větrem ošlehané motivy vytesané do kamene už někde viděl. „Padlé město,“ řekl. „Tohle místo vybudovaly stejné ruce.“

			„Ne úplně,“ odvětil Erlin. „I když tvůrci hovořili stejným jazykem.“ Ukázal ke schodišti, které od rozvalin vedlo nahoru k úbočí. Vélin spatřil další schody vytesané do kamene. Klikatily se po skalní stěně až k vrcholu. „A uznávali tytéž bohy.“

			„Takže vy už nesloužíte Víře,“ podotkl Erlin, když stoupali po vlhkých schodech. Okolní vzduch byl stále studenější.

			„Muž nemůže sloužit lži.“

			„Víra nikdy nebyla lživá. V některých ohledech popletená, v jiných poněkud těsně spjatá s dogmaty. Ale poté co jsem viděl, jaká vyznání nabízí zbytek světa, zjistil jsem, že mi vlastně docela vyhovuje.“

			„Když jsme se setkali poprvé, řekl jste mi, že nemáte jinou možnost než sloužit Víře. Jakmile jsem pochopil, kdo jste, domníval jsem se, že jste tím myslel, že je ta legenda pravdivá a Zemřelí vás opravdu prokleli za popírání Víry.“

			„Prokleli? Dlouho jsem si to také myslel. Když jsem stále vypadal jako třicátník, zatímco ti, s nimiž jsem vyrůstal, chodili se shrbenými zády a obličeje jim rozryly vrásky, vyhnali mě z rodné vesnice. Má žena křičela snad ze všech nejhlasitěji. Zahořkla závistí, nenáviděla mě za své šedé vlasy a vytrácející se chtíč z mých mladistvých očí. Víře jsem nikdy nepřikládal velkou důležitost, opakoval jsem katechismy, aniž bych přemýšlel o jejich významu, a občas jsem na bratry a jejich věčné moralizování reagoval jízlivými poznámkami. ‚Popírači!‘ říkala mi má nenávistná žena v zoufalé snaze odhalit příčinu té záhady. ‚Zemřelí tě prokleli.‘ Tady to nejspíš všechno začalo, z urážek zatrpklé stařeny se zrodila legenda.“

			„Takže jste nikdy neslyšel jejich hlas? Neupřeli vám vstup za hranice světa?“

			Erlin se odmlčel a zvážněl. Od úst mu stoupala pára. „Ale ano, slyšel jsem je, ovšem až o mnoho let později. I když to tak vypadá, bratře, nejsem pro smrt zcela nedotknutelný. Nestárnu a nepodléhám nemocem. Ale bez potravy vyhladovím, a pokud se poraním, mohu vykrvácet jako kterýkoli muž. Mohu zemřít a jednou, kdysi dávno, jsem i zemřel. Nebo jsem byl smrti alespoň tak blízko, že v tom není téměř žádný rozdíl.

			Poté co mě vesničané vyhnali, vydal jsem se na cesty. Prošel jsem křížem krážem všechny čtyři kraje, neboť tehdy ještě neexistovalo Sjednocené království. Nejspíš jsem něco hledal, odpověď na záhadu mého nekonečného života, ale netušil jsem, jak ji najít. Mystiků a šarlatánů byla spousta, všichni slibovali moudrost výměnou za zlato a všichni se nakonec ukázali být šílení nebo nečestní. Jednoho dne jsem se zastavil v nilsélinském hostinci a slyšel nějakého barda zpívat o podivných zvycích Sordajů, jak ochraňují svůj lesní domov Temnými zaklínadly. Zdálo se to jako dobré místo ke hledání odpovědí, vždyť jsem byl sám, a navíc žádný válečník. Jakou hrozbu by ve mně mohli vidět? Myslím, že jsem bloumal mezi stromy asi tak půl dne, než mě nějaký Sordaj střelil šípem do břicha.

			Přišel se dívat, jak krvácím, vysoký muž s orlím obličejem. Na mé prosby o pomoc nijak nereagoval. Jeho tvář postupně vybledla a mě zahalil černý chlad smrti. A tehdy jsem je uslyšel, spousty hlasů, šeptajících, křičících, žadonících… Bylo jich tak moc. ‚Takto to vypadá za hranicemi světa?‘ pomyslel jsem si. ‚Jen prázdnota vyplněná hlasy mrtvých?‘ Kdepak věčný klid a moudrost. Musím říct, že mě to hodně zklamalo.

			Náhle všechny hlasy utichly a společně zadržely dech, jako by je něco polekalo. A pak promluvil jeden z nich. Zněl úplně jinak než ostatní. Ty byly slabé, jako poslední ozvěny šeptané písně. Ovšem toto byl sytý, silný hlas celé duše, ale staré, tak moc staré.“

			„Spojenec,“ pochopil Vélin a vybavil si prastarý chlad v hlase, který zaslechl předtím, než ho Dahrena přivedla zpět k životu.

			„Toto jméno jsem slyšel až mnohem později. Ale ano, byl to on. A přišel s nabídkou. ‚Vrátím tě na svět,‘ řekl, ‚když mi budeš sloužit.‘“ Zalila mě hrůza, nejen z něj, ale také z vyhlídky na věčnost v té strašlivé prázdnotě. Měl jsem takový strach, že bych nejspíš okamžitě souhlasil, nebýt toho, co jsem zaslechl v jeho hlase — bezmezného, zoufalého hladu, potřeby toho, co ve mně cítil. Bylo to zdrcující, odporné, a já v tu chvíli pochopil, že jsou i horší osudy než smrt.

			Cítil můj nesouhlas, můj odpor, a já vnímal jeho vůli. Prázdnota za hranicemi světa je podivné místo, místo duší, ale také místo bolesti, pokud víte, jak ji vyvolat. A on to uměl. Cítil jsem, jak mě trhá, jak mou osobnost páře na cáry, ovšem nikoli ve zlosti, ale přesnými, mučivými pohyby. ‚Staň se mým služebníkem,‘ zopakoval. ‚Dokud ještě máš duši schopnou sloužit.‘ V tom hlase nezněla nenávist, tehdy nejspíš nebyl nenávisti schopen, během let se z něj stala čistě účelná bytost.

			Zmítal jsem se, ječel jsem a plakal… žadonil jsem. Ale přesto jsem i nadále odmítal. A tehdy jsem pocítil další nápor vůle, ale ne jeho. Šlo o něco jiného, něco ne tak starého, ale svým způsobem stejně mocného, tak mocného, že mě to dostalo z jeho spárů. Cítil jsem, jak má duše opět získává tvar, i když už nebyla úplně celistvá, neboť jsem navždy přišel o vzpomínky na dětství a přátelství. Dokonce ani dnes si nedokážu vybavit tvář své matky nebo jméno ženy, která mě začala nenávidět.

			Můj zachránce ke mně hovořil ženským hlasem, její vůle byla tak odlišná od té jeho. Hojila tam, kde on zraňoval, a zaháněla hrůzu, místo aby ji šířila. ‚Ještě nesmíš odejít,‘ pověděla mi. ‚Viděla jsem tvůj konec, a tohle není ono. Hledej takové, jako jsi ty, zachraň jich co nejvíc. Až se vrátíš, bude to totiž právě jejich síla, která ti bude pomáhat a přinese konec, po němž začneš toužit.‘ Pak řekla ještě tři slova a vyvrhla mě z prázdnoty zpět do mého těla. Ten Sordaj tam ještě byl. Otevřel jsem oči a on na mě překvapeně zíral. Podle krve prosakující mezi mými prsty jsem usoudil, že jsem byl pryč jen pár vteřin. Sordaj něco řekl, trochu otráveně, a vytáhl od opasku nůž… ale pak ho upustil, neboť jsem vyřkl ta poslední tři slova, která jsem slyšel za hranicemi světa: ‚Nersus Sil Nina.‘“

			„Slepá žena vás poslala zpět,“ zamumlal Vélin. „Je tam, za hranicemi světa. Bojuje s ním.“

			„Tehdy s ním bojovala, ale teď…“ Erlin zavrtěl hlavou. „Teď se zdá, že jeho moc nekontrolovaně roste.“

			Vélin zahnal nesčetné otázky, které ho právě napadaly. Už dávno si zvykl na skutečnost, že odpovědi přicházejí jen pomalu. „Ten Sordaj vás uzdravil,“ řekl.

			„Ano. Přivedl ostatní a odnesli mě do svého tábora. Mé zranění bylo vážné a trvalo mnoho měsíců, než jsem se opět mohl vydat na cesty. Naučil jsem se jejich řeč, jejich legendy, zjistil jsem pravdu o tom, jak jim naši lidé sebrali jejich zemi. Také jsem se dozvěděl, že neochraňují les žádnými Temnými zaklínadly, jen svými schopnostmi a velkou odvahou, díky níž se od nich držíme dál. Nakonec jsem se rozloučil a vydal se plnit úkol, který mi dala. Ne vždy jsem byl ve své službě pečlivý, podléhal jsem rozptýlením a občas jsem se cítil unaven chybami a krutostmi, které lidstvo neustále opakuje. Ale myslím, že nakonec jsem udělal, co jsem mohl,“ zakončil své vyprávění a vzhlédl k zamlženým schodům.

			• • •

			Na vrcholu vládlo ticho husté jako mlha, která horu obklopovala. Když zdolali poslední schod, viděli před sebou jen nezřetelné obrysy. Erlin vypadal vyčerpaně, ztěžka se opíral o hůl a úzkostně se rozhlížel po stinných siluetách. „Nenávidím tohle místo,“ vydechl tiše, načež se narovnal a pokračoval v chůzi. „Ale stejně tak ho nejspíš nenáviděli i ti, kteří ho postavili.“

			Vykročili do mlhy a stíny se zhmotnily v několik budov. Všechny se podobaly rozvalinám na úpatí hory. Stály tu jednopatrové příbytky a menší stavby, které Vélin pokládal za zásobárny. Společně tvořily zmenšeninu Padlého města. Tyto však nebyly pobořené. Procházeli mezi opuštěnými domy a ticho bylo stále tíživější. Přestože byly domy v zachovalému stavu, Vélinovi bylo jasné, že se jedná o prastaré místo. Rohy budov byly ohlazené živly. Na rozdíl od Padlého města tu také neviděl žádné sochy — jedinou výzdobu tvořily zašlé motivy vytesané nad dveřmi a okny. Staleté působení větru a deště však význam rytin zastřelo. Ať tohle místo vybudoval kdokoli, nejspíš měl na umění málo času nebo chuti.

			Během pár okamžiků prošli mezi domy a ocitli se na okraji širokého plochého kruhu, v jehož středu stál veliký kamenný útvar s rovnou horní hranou. „Paměťový kámen,“ řekl.

			Erlin přikývl, a když odpovídal, Vélin slyšel, že se mu trochu chvěje hlas. „Poslední, který byl vytesán rukou samotného boha.“

			Vélin se bezděky pobaveně ušklíbl a pohlédl na Erlina. „Bůh je lež.“

			Společně se krátce zasmáli, ovšem zvuk jejich veselí se rychle rozplynul v mlze. „Tak.“ Erlin pevně uchopil svou hůl a vykročil. „Jdeme na to?“

			Kámen byl stejně jako okolní budovy zvětralý, jen horní hrana zůstala dokonale hladká a nepoznamenaná a důlek v jejím středu byl dokonale kulatý. „Už jste se ho někdy dotkl?“ zeptal se Vélin Erlina.

			„Čtyřikrát. Často vyhledávám místa opředená mýty a legendami, které zaslechnu na cestách. Jedna vyprávěla o majestátním zapomenutém městě ukrytém v horách a střeženém divokými kmeny. Příliš mě nepřekvapilo, že skutečnost se legendě nemůže rovnat — tak už to chodí.“

			Natáhl ruku až těsně ke kameni a pohlédl Vélinovi do očí. „Připraven, bratře?“

			Když Vélin viděl, jak se Erlinovi třesou prsty, podotkl: „Těchto kamenů jsem se dotkl už dvakrát. Ukrývají poznání, ale nikoli hrozbu.“

			Erlin se opět zasmál, tentokrát drsněji. „Každé poznání je pro někoho hrozbou.“

			Vélin zvedl ruku a Erlin ho za ni chytil. Zavřel oči, nadechl se a přiložil jejich ruce na kámen.

		

	
		
			ČÁST ČTVRTÁ

			Podle odhadů Alpíranů se král Janus Al Nieren narodil desátého roku Nového slunce, pod vlivem souhvězdí nazývaného alpírskými hvězdáři „Vzpínající se lev“, což pro něj znamenalo, že si v příštích desetiletích získá mnoho obdivovatelů i kritiků. Jeho dcera se naproti tomu narodila pod vlivem poměrně obyčejného souhvězdí „Balík slámy“, jež si tento název vysloužilo pro svou podobnost s čerstvě sklizenou pšenicí. Skutečnost, že Cech císařských astrologů nedávno odhlasoval přejmenování tohoto souhvězdí na „Mstivý plamen“, vypovídá mnohé o následném vývoji dějin Sjednoceného království, nemluvě o bezobsažnosti hvězdářského umění.

			VERNIER ALIŠI SOMEREN, DĚJINY SJEDNOCENÉHO KRÁLOVSTVÍ: ÚVOD, VELKÁ KNIHOVNA SJEDNOCENÉHO KRÁLOVSTVÍ

		

	
		
			Vernierovy zápisky

			„Věděla to?“

			Pozoroval jsem přístav, k němuž jsme se blížili. Jeho rozlehlost vypovídala o postavení Alpiry coby největšího obchodního střediska v jižním Borelinu. V širokém, asi tři míle dlouhém oblouku s mnoha moly a kotvišti se pohupovala spousta lodí, vlastně víc než obvykle. Jakmile jsme připluli blíž, všiml jsem si, že je mezi nimi řada válečných plavidel. Na každém z nich pracovala armáda dělníků — přitloukali na trupy ocelové opláštění a vyváželi na paluby katapulty.

			Císařovna Emeren svolává flotilu do hlavního města, pomyslel jsem si. Ale proč?

			„Lorde?“ naléhala Fornella. Rychle šedivějící vlasy dnes měla sčesané dozadu z obličeje, který byl i přes přibývající vrásky stále krásný. V jednoduchých šatech a se šálem těsně přitaženým k tělu vypadala jako pohledná žena středního věku. Lidé na břehu ji klidně mohli považovat za kapitánovu manželku. Při té představě jsem se krátce zasmál.

			Fornella se podrážděně zamračila, ale dál vytrvale vyzvídala: „Věděla to, že ano? Věděla o vás a Nadějném.“

			Pokrčil jsem rameny a nepatrně přikývl. Ona pohlédla na kapitána a nahnula se blíž ke mně. „Zaplaťte tomu pirátovi, aby nás odtud dostal.“

			„Musíme splnit svůj úkol, ctěná občanko.“

			„Ne za cenu vašeho života.“

			„Já svůj život zasvětil císaři. Podle zákona teď musím svůj život i své služby nabídnout jeho nástupkyni.“

			„Vážně si myslíte, že vás vyslechne?“

			„Vím, že ano. Otázkou je spíš to, co udělá potom.“

			Zakotvili jsme v menším kotvišti nedaleko severního okraje přístavu. Kapitán musel uštvanému úředníkovi uhradit dvojnásobek běžného přístavního poplatku.

			„Byl jsem oficiálně vyslán Sjednoceným královstvím a Meldenejskými ostrovy,“ vrčel kapitán. „Za to bych mohl dostat aspoň slevu.“

			„Také máte podpalubí plné koření,“ odvětil úředník. „A za koření se účtuje přirážka.“ Podal kapitánovi stvrzenku a natáhl ruku.

			„Děje se něco?“ vložil jsem se do jejich sporu.

			Mladík si mě notnou chvíli prohlížel, pak zbledl a o krok ustoupil. „Vy jste lord Vernier,“ vydechl.

			Byl jsem zvyklý, že mě v lépe vzdělaných koutech císařství lidé občas poznávají, podobná setkání se však obvykle omezila na zdvořilé komplimenty nebo žádosti o účast na různých sezeních vzdělanců. Pohled na toho bledého byrokrata, který klopýtal pozadu po nástupním můstku, načež se otočil a rozběhl po hrázi, mě tedy poněkud zneklidnil. A když o chvilku později přivedl skupinu vojáků, znervózněl jsem ještě víc. Běželi k lodi a mladý úředník klusal za nimi, divoce máchal rukama a volal na okolní přístavní dělníky: „Zrádce! Zrádce se vrátil!“

			Hodil jsem si přes rameno vak s knihami a zamířil k nástupnímu můstku. „Myslím, kapitáne, že byste se měl raději vydat na další plavbu.“

			„Loďaři mi nařídili, abych dohlédl na vaše bezpečí,“ namítl, ačkoli já v jeho prohnaných očích spatřil, že v něm ten zmatek na hrázi vzbuzuje hluboké obavy.

			„A já jsem vám za vaši snahu vděčný.“ Podal jsem mu ruku a čekal, že si jí ani nevšimne. On ji však pevně stiskl a lítostivě se usmál.

			„Hodně štěstí, ctěný pane,“ popřál mi v překvapivě dobré alpírštině.

			„I vám, ctěný pane.“ Otočil jsem se k Fornelle, která ustrašeně pozorovala blížící se vojáky. „Ocenil bych, kdybyste ji dopravil zpět do království.“

			„Ne.“ Fornella se zhluboka nadechla, došla ke mně a přinutila se k úsměvu. „Musíme přece splnit úkol.“

			Čekali jsme na hrázi a sledovali, jak kapitán honí svou posádku k veslům, aby koráb co nejrychleji dostal z kotviště. Námořníci se spěšně pustili do práce a za naléhavého bubnování loďmistra veslovali na otevřené moře.

			„Jak se jmenovala?“ chtěla vědět Fornella. „Ta loď.“

			„Nikdy jsem se na to nezeptal.“ Otočil jsem se k vojákům, kteří se zastavili kousek od nás. Šestici mladíků velel postarší seržant. Podle zbroje patřili k pěchotě žoldáků.

			„Jméno?“ vyštěkl seržant. Vykročil ke mně a probodl mě pohledem.

			„Lord Vernier Ališi Someren,“ odpověděl jsem. „Císařský kronikář…“

			„Ne,“ zavrčel a s rukou na meči přistoupil až ke mně. „To už nejste.“

			• • •

			Odvedli nás do stanice přístavního mistra, robustní budovy s několika celami pro nejrůznější pašeráky nebo příliš hlučné námořníky. Ještě na hrázi se okolo nás kvůli tomu rozrušenému úředníkovi utvořil hlouček diváků. „Jestli mám být zatčen,“ řekl jsem seržantovi, „pak mám právo vyslechnout si obvinění.“

			„Ticho!“ křikl. Přejel očima rostoucí zástup a zrudl. „Už tak mi dá dost práce dostat vás odtud pryč, aniž by vás tahle banda oběsila na nejbližším stěžni.“

			Teď už jsem je slyšel, i přes ty tlusté zdi, které nás obklopovaly, k nám doléhalo hlasité pokřikování davu. Nejčastěji se ozývala slova „Oběste zrádce!“ a „Pomstěte Nadějného!“

			„Jedině v Alpírském císařství se skutečně ctí právo,“ zacitovala Fornella trochu zahořkle. Jako obvykle si mé texty pamatovala s rozčilující přesností. „Spravedlnost se vztahuje na každého, nehledě na jeho postavení. Všichni, od těch nejchudších a nejubožejších poddaných až po samotného císaře, mohou před soudem očekávat rovnocenné zacházení.“

			Přecházela sem a tam po cele a jen občas, to když se dav rozkřičel obzvlášť nahlas, sebou trhla. „Co jste asi provedl, že jste v nich vzbudil takovou zlobu, lorde?“ zeptala se poněkud posměšně. „Že byste nějak urazil císařovnu?“

			„Nemusela jste zůstávat,“ připomněl jsem jí.

			Povzdechla si, posadila se vedle mě na prostou dřevěnou lavici, prohrábla si vlasy, a když jí mezi prsty ulpěly šedivé prameny, mrzutě zaúpěla. „Kam jinam bych mohla jít?“

			Díval jsem se, jak si prohlíží vlasy proti světlu pronikajícímu do cely malým okénkem, a pomyslel jsem si, že vypadají jako zašlé měděné drátky. V duchu jsem si poznamenal, že si tu metaforu musím později zapsat, pokud tedy ještě budu mít příležitost. „Takhle to dopadne?“ zeptal jsem se. „Když se vám nedostane krve Obdařených?“

			„Pokud vím, žádný z příjemců Spojencova požehnání nic podobného nezakusil. Někteří samozřejmě zemřeli — padli ve válce nebo byli zavražděni, taková už je povaha volarské politiky —, nikdo se ale nepokusil přežívat bez krmení.“

			Roztáhla prsty a nechala vlasy spadnout na podlahu. Chvíli ruku podržela proti slunci a pousmála se. „Zvláštní je, že mi to vlastně vůbec nevadí. Jak se ukazuje, i smrtelnost má své výhody.“

			Rachocení zámků a dupot těžkých bot nám prozradily, že máme návštěvu. Vstal jsem právě ve chvíli, kdy se u mříží zastavila vysoká postava, urostlý muž s pohledným, i když poněkud sešlým obličejem a s krátce střiženými vlasy, teď už spíše bílými než šedými. „Hevrene,“ pozdravil jsem příchozího. Měl na sobě uniformu a ve středu náprsního krunýře vyraženou hvězdu, symbol velitele kohorty. „Vidím, že jste se konečně dočkal povýšení.“

			„Lorde Verniere.“ Hovořil neutrálním tónem, na Fornellu se ovšem díval s velkou ostražitostí. „Kdo to je?“

			Má společnice vstala. „Fornella Av Entril Av Tokrev,“ představila se. „Původem z Volarského impéria, nyní vyslankyně královny Lyrny ze Sjednoceného království.“

			Hevren se opět otočil ke mně. „Nejprve jste označen za zrádce a teď se objevíte ve společnosti Volarky. Musím říct, lorde, že začínám pochybovat o vaší věhlasné moudrosti.“

			Označen za zrádce… Ačkoli to obvinění bylo zcela nepodložené, i tak mě zamrzelo. Tolik odříkání, tolik let služby, a toto je moje odměna. „Smím vědět, kdo mě takto očernil?“

			Hevrenovi zlostně zacukalo ve tváři. Přistoupil těsně k mřížím. „Za zrádce vás označila sama císařovna Emeren,“ procedil. „Takže vám radím, abyste vážil každé slovo.“

			Byly doby, kdy bych před takovým člověkem couvl — z podobných hromotluků jsem vždy býval dosti nervózní. Teď se však zdálo, že neustálý styk s tímto druhem mužů mne zbavil velké části mé někdejší plachosti. Vždyť to vlastně jsou jen lidé, lidé, kteří dovedou zabíjet, stejně jako to dovedu já. „Důvod tohoto obvinění?“ zeptal jsem se a pohlédl Hevrenovi do očí.

			Má nebojácnost ho překvapila. Ustoupil a vztek ho přešel. „Vše se včas dozvíte, jak velí zákon.“ Odmlčel se a zdráhavě se na mě podíval. Nikdy jsme k sobě neměli nijak blízko, nicméně jsme se vždy vzájemně respektovali, byť neochotně. „Měl jste jediný úkol, Verniere — dívat se, jak umírá,“ řekl. „Bylo by to tak těžké?“

			• • •

			Říká se, že kupečtí králové z Dálného západu vlastní paláce, které jsou tak rozměrné, že připomínají města. Rozkládají se na mnoha akrech a pracuje v nich bezpočet sloužících. Ovšem velikost se neměří jen rozměry, ale také bohatstvím, a já si nikdy nedovedl představit budovu, která by architektonickou okázalostí dovedla zastínit alpírský císařský palác. Stál na vysokém kopci, jehož příkré svahy se zvedaly od širokého toku řeky Tamerín, a vévodila mu budova zrozená v časech, kdy skromnost a zdrženlivost nezaujímaly přední místa na seznamu alpírských mravů. Tvarem připomínala šesticípou hvězdu. Její křídla se rozbíhala od kruhového středu završeného kupolí. A právě tato kupole okamžitě upoutala Fornellinu pozornost.

			„Vaši císaři rádi oslepují svůj lid?“ zeptala se a zaclonila si oči. Polední slunce stálo vysoko na obloze a kupole zářila tak jasně, že nebylo možné rozeznat její tvar. Vždy jsem zastával názor, že je nejlepší pozorovat ji při západu slunce, kdy oranžová záře tančí na stříbrném povrchu jako plamen svíce, který s příchodem noci pomalu uhasíná. Někdy jsme si já a Seliesen vyjeli za hradby a kochali se tou podívanou z vrcholku kopce. Tvrdil, že má v hlavě báseň oslavující tu nádheru, ale nevím, jestli ji někdy sepsal.

			Hevren nám jako doprovod na cestu z přístavu přivedl celé dvě roty kavalerie. A brzy se ukázalo, že vůbec ne zbytečně. Vojáci jen stěží bránili lidem, aby splnili své hrozby. Samotné výhrůžky mne netrápily, ranily mě však obličeje, které jsem viděl při průjezdu úzkou uličkou, již nám Hevrenovi kavaleristé vytvořili v davu. Všichni na mě hleděli s nenávistí v očích — muži, ženy i děti. Ať o mně kolovaly jakékoli lži, očividně se těšily všeobecnému přijetí. To už mi bylo jasné, že jsem navždy přišel o domov. Nešlo jen o to, že mne tito lidé už nikdy nepřijmou. Já sám bych jim už nikdy neodpustil jejich lehkověrnost. Když jsme se dostali z davu a klusem se rozjeli k paláci, vybavila se mi jedna myšlenka, kterou kdysi vyslovil Al Sorna. Tehdy, během svého vyprávění o králových pletichách v době před invazí, citoval Januse: Dej jim tu správnou lež a oni jí uvěří.

			Hevren před palácem uhnul z cesty k hlavní bráně a vedl nás k mnohem méně zdobnému severnímu vstupu. Byla to Služební brána, vyhrazená vojákům, sloužícím a občasným císařským vězňům. Dřív jsem do této části paláce chodíval jen málokdy, proto mě zarazila naprostá absence formalit a jasný řád, které zajišťovaly pohodlný život váženým dvořanům. Lidé pobíhali sem a tam mezi dílnami a stájemi a vše halila směsice pachů z jídla a hnoje. Před svým dobrodružstvím na cestách bych nad takovým místem možná ohrnul nos, ovšem teď mi to bylo jen lehce nepříjemné — během uplynulého roku na mé smysly útočily mnohem horší věci.

			Přivítal nás muž, jehož jsem si vybavoval z Al Sornova soudního procesu, obtloustlý chlapík v jednoduchém černém oděvu. V masitých rukou držel řetězy. Bylo mi jasné, že nemá smysl protestovat, a tak jsem seskočil ze sedla a natáhl ruce před sebe. Čekal jsem, že mě žalářník při nasazování okovů zahrne výhrůžkami. Místo toho mi věnoval hlubokou úklonu a zasmušilý pohled plný úcty.

			„Lorde, už dlouho si přeji mluvit s vámi osobně…“ Odmlčel se a rozpačitě zvedl řetězy. „Ale ne takhle.“

			„Nech to být, Raulene,“ okřikl Hevren žalářníka.

			„Ale vždyť má být odveden přímo k císařovně, ctěný veliteli.“

			„Bezpečí císařovny mám na starosti já. A sám pak lorda Verniera doprovodím do cely.“

			Vyznat se v paláci nebylo nic složitého. Všechny chodby vedly do středu, kde císař nebo císařovna předsedali dvoru. Nicméně přehnaná délka těchto chodeb skýtala dost času k rozjímání nebo rozpačitému rozhovoru. Otočil jsem se k Hevrenovi. „Rád bych se zeptal na skon císaře Alurana…“

			„Měl téměř osmdesát let a každým dnem slábl,“ odsekl Hevren. „Není v tom žádná záhada, lorde.“

			„A jeho poslední vůle?“ Podle tradice každý císař před koncem své vlády sepsal poslední vůli, v níž ocenil ty, kteří mu během života sloužili, a poskytl rady svému nástupci.

			„Vaše dědictví bylo velkorysé,“ odpověděl Hevren. „Pozemky na severním pobřeží, roční penze a k tomu několik vzácných svazků z císařské knihovny. Ale jestli si to budete moci ponechat…“

			„Dědictví mě nezajímá,“ řekl jsem. „Jen rady pro císařovnu.“

			Hevren šel chvíli mlčky, a jak jsme se blížili k ohromným, snad dvacet stop vysokým mahagonovým dveřím vedoucím do trůnního sálu, tvářil se čím dál zachmuřeněji. „Vzkázal jí jen jedinou větu: ‚Vzdej se všeho přepychu.‘“

			„Hevrene.“ Zůstal jsem stát a přinutil ho, aby se také zastavil. Strážní okolo nás povytáhli meče. „Musí mě vyslechnout. Ať už mě odsoudí, nebo ne. Musí si vyslechnout mě i tu ženu.“

			„Já jsem voják,“ prohlásil a otočil se ke dveřím, které se doširoka otevřely. „Ne rádce.“

			Pokynul mi, ať jdu dál, spíš uctivě než výhrůžně. Otočil jsem se k Fornelle, která pozorovala trůnní sál s očividnou úzkostí. „Ona chce moji hlavu,“ těšil jsem ji. „Až si ji vezme, pokuste se ji přesvědčit, aby vás poslouchala.“

			Císařský trůnní sál měl kruhový půdorys a po obvodu byl lemován silnými mramorovými sloupy, které podpíraly ohromnou kupoli. Nebyla tu žádná místa k sezení, až na samotný trůn, umístěný na stupínku uprostřed. Ten sestával z šesti postupně se zužujících kruhů tvořících schody, na nichž stáli císařští rádci. Z pozice na stupínku bylo možné odvodit postavení každého rádce. Na nejnižším schodu obvykle stávali vojenští důstojníci, zatímco zákonodárci a učenci mohli očekávat místo na druhém nebo třetím schodu. Já byl jediným císařským kronikářem v dějinách, který byl kdy povýšen až na čtvrtý schod. Pátý schod patřil jedině Nadějnému nebo těm, jejichž rad si císař cenil nejvíce. Šestý schod byl vždy prázdný, aby připomínal, že vládce Alpírského císařství musí nakonec nést všechnu tíhu moci sám.

			Rychle jsem přelétl pohledem jednotlivé rádce. Zahlédl jsem několik známých tváří. Všichni buď odmítali podívat se mi do očí, nebo na mě naopak hleděli s neskrývanou zlostí. S překvapením jsem shledal, že na pátém schodě stojí dva rádci a jeden voják. Horon Nester Everen, vrchní velitel císařské armády, byl vždy těžko čitelný muž. Částečně proto, že se neustále mračil, ale v posledních letech také vlivem těžkých popálenin na levé polovině obličeje, které utrpěl při závěrečném útoku na Marbellis. Zato druhý muž na pátém schodu byl zcela průhledný. Merulin Nester Velsus, císařský nejvyšší vyšetřovatel, mne nikdy neměl příliš v lásce, ani já jeho. Vždy na mě působil jako muž bez ustání pátrající po slabostech ostatních, jako by si chtěl potvrdit, že má vždy pravdu. Když jsem teď viděl hloubku jeho nepřátelství, došlo mi, že má současná situace jen naplnila jeho dávná podezření.

			Moji pozornost však velmi rychle upoutala postava sedící na stupínku. Naposledy jsem ji zahlédl v Linéši po návratu z Ostrovů. Sešla sama po nástupním můstku a bez jediného ohlédnutí odkráčela. Během plavby jsme spolu vůbec nepromluvili a její záštiplný výraz, s nímž přecházela sem a tam po palubě, mě přesvědčil, že mezi námi už nikdy nebude prostor pro usmíření. Já svou nenávist překonal, ale ona tu svou ne. Tehdy jsem dospěl k rozhodnutí. Má učenecká zvědavost toužila po odpovědích na mnoho dráždivých otázek, které ve mně vyvolalo Al Sornovo vyprávění. Vrátím se ke dvoru, zpravím císaře o událostech na Ostrovech a odcestuji do Sjednoceného království. Později jsem tohoto ukvapeného rozhodnutí samozřejmě litoval. Ačkoli když jsem teď stál tváří v tvář císařovně Emeren I., pojal jsem podezření, že by to na mou současnou situaci mělo pramalý vliv.

			Ve tváři měla klidný, netečný, vyrovnaný výraz bez jediné stopy nepřátelství. Ovšem když na mě pohlédla, spatřil jsem v jejích očích zřetelnou nedočkavost, která mi prozradila, že jakkoli se snaží vypadat nestranně, o mém osudu už je dávno rozhodnuto.

			„Strýčku Verniere!“ Ten radostný výkřik mě téměř vylekal. Otočil jsem se k chlapci, který ke mně přibíhal zpoza jednoho sloupu. Iveles za těch několik měsíců vyrostl a vyspěl, zachoval si však chlapeckou duši. V každé ruce držel figurku vojáka. Utíkal ke mně, aniž by věnoval pozornost strážím. Objal mě okolo pasu a upřel na mě oči tak podobné očím jeho otce, že jsem na chvíli ztratil řeč.

			„Přivezl jsi mi něco ze severu?“ vyptával se a plynule navázal vyprávěním. „Zlí lidé přišli mě a matku zabít, ale jeden byl nakonec hodný a nechal nás jít a Hevren s nimi bojoval a vila shořela…“

			„Ivelesi!“

			Císařovna vstala z trůnu. Stále se tvářila klidně, byť jí to dalo dost práce. Strážní tasili meče, až na Hevrena, který se sehnul k chlapci a jemně se ho snažil ode mne odtáhnout. Hoch se tvrdohlavě vzpíral a i nadále se mě držel.

			„To nic, Ivelesi,“ řekl jsem. Položil jsem mu ruce na ramena a něžně ho odstrčil. „Je mi líto, ale na dárek jsem zapomněl. Zato jsem přivezl příběh a doufám, že už brzy ti ho povím. Teď se vrať k matce.“

			Hoch se na Hevrena vzpurně zamračil, utíkal ke stupínku a vyběhl až nahoru za matkou. Když ho ochranářsky přivinula k sobě, aniž by ze mě jen na okamžik spustila oči, pochopil jsem, že její nenávist přinejmenším částečně pramení z mého důvěrného vztahu s jejím synem. Z císařova rozkazu jsem Ivelese učil dějinám císařství, takže jsme spolu strávili mnoho hodin, a ačkoli jsem se to chlapci snažil vymluvit, vytrvale mi říkal strýčku. „Ty a otec jste jako bratři,“ tvrdil. „A tak budeš můj strýček. Žádného jiného nemám.“

			Císařovna pohladila syna po vlasech a něco mu tiše řekla. „Ale já tady chci zůstat!“ protestoval. Císařovna k němu promluvila o něco příkřeji a chlapec mrzutě našpulil rty a oddupal za stupínek. Vydal se za jinou zábavou a jeho rychlé kroky se rozléhaly sálem.

			Císařovna chvíli mlčela a pozorovala mě s nacvičeným odstupem, načež se otočila k Fornelle a znechuceně ohrnula rty. „Lorde Velse,“ oslovila nejvyššího vyšetřovatele. „Vězeň má právo vyslechnout si obvinění.“

			Velsus se vládkyni nejprve poklonil, pak se otočil ke mně a ze záhybů svého roucha vytáhl svitek. „Lord Vernier Ališi Someren, císařský kronikář a První z Učených, je tímto obviněn ze zrady,“ četl. „Podle důvěryhodného svědectví se lord Vernier smluvil s císařským vězněm Vélinem Al Sornou, pomohl mu dostat se na svobodu a uniknout tak spravedlivému trestu za jeho zločiny. Kromě toho společně se zástupci cizí moci, konkrétně Volarského impéria, osnoval napadení císařovny a jejího syna Ivelese.“

			Takže ne jedna lež, ale dvě. Ani nedovedu popsat ten ledový klid, který se ve mně v tu chvíli rozhostil, stejně jako jsem nedokázal vysvětlit hnutí mysli, které mi umožnilo zabodnout generálu Tokrevovi nůž do týla. Je možné, že jsou chvíle, kdy se strach jednoduše stává nadbytečným. „Důvěryhodné svědectví?“ zopakoval jsem.

			Lord Velsus zamrkal. Nejspíš očekával nějaká rozezlená prohlášení o nevině, jež by nepochybně umlčel dobře připravenými teatrálními argumenty. Rychle se však vzpamatoval a pokynul strážným u dveří. „Přiveďte svědkyni.“

			Očekávali mě, došlo mi, zatímco jsme v tichosti čekali. Past je připravená velmi dobře.

			Zakrátko přivedli svědkyni, mladou ženu v jednoduchých šatech. Podle vzezření pocházela ze severu. Měla tmavé vlasy a olivovou pleť, až na několik červených pruhů na krku. Očividně se v tomto prostředí necítila dobře. Šla se sepjatýma rukama a skloněnou hlavou. Krátce se na mě podívala, ale pak rychle uhnula pohledem.

			„Uveďte své jméno,“ rozkázal lord Velsus.

			Mladá žena si nejprve musela dvakrát odkašlat. Když konečně odpověděla, třásl se jí hlas. „Jervia Mesielesová.“

			„To je jméno, které nosíte po svatbě, je to tak?“ vyzvídal Velsus.

			„Ano, lorde.“

			„Uveďte své rodné jméno.“

			„Jervia Nester Aruanová.“

			„Přesně tak. Váš otec byl guvernérem Linéše, že ano?“

			„Ano, lorde.“

			„Vlastně město spravoval i v době, kdy je obsadil Vrah Nadějného. Jeho vpád podle mnohých vedl k rozšíření nákazy červeného moru, který i vás samotnou málem zahubil. Je to pravda?“

			Jervii zacukalo v rukou a já si domyslel, že nejspíš bojuje s nutkáním dotknout se skvrn na svém krku. „Ano, lorde.“

			„Nakonec vás zachránil právě Vrah Nadějného, který povolal léčitelku ze své vlasti. Takže lze říci, že se váš otec považoval za dlužníka Vraha Nadějného, je to tak?“

			Jervia zavřela oči, zvedla hlavu a nadechla se. Když je opět otevřela a podívala se na mě, spatřil jsem v nich jasnou omluvu. „Lze, lorde,“ odpověděla hlasem zdráhavé herečky.

			„Říká se,“ pokračoval Velsus, „že váš otec dostal od Vraha Nadějného krátce před jeho zatčením dar. Co to bylo?“

			„Meč, lorde.“

			Nejvyšší vyšetřovatel se rozhlédl po shromážděných rádcích a překvapeně pozvedl obočí. „Přijal od Vraha Nadějného jeho meč, zbraň, která byla potřísněna krví samotného Nadějného. Muž šlechetnějšího ducha by možná takový dar shledal nepřijatelným břemenem na své cti, ovšem vzhledem k neschopnosti vašeho otce při obraně města a jeho nečestnému jednání po porážce nejde o nic překvapivého. Povězte mi, bylo na tom meči něco nezvyklého?“

			Jervia se znovu přerývavě nadechla. „Ano, lorde. Na čepeli byly podivné značky a občas… občas ho otec vytáhl, v noci, když si myslel, že se nikdo nedívá. Tasil meč a čepel planula zvláštním, bílým ohněm. Měl… měl na otce špatný vliv, změnil ho…“

			Zasmál jsem se a žena se odmlčela. Najednou byla úplně bledá a v očích měla slzy.

			„Odpusťte, ctěná madam,“ řekl jsem. „Pokračujte, prosím.“

			Velsus na mě zlostně ukázal prstem. „Dobře si povšimněte rozpoložení tohoto muže, pánové! Jen se podívejte, jak si libuje ve svém zlu!“

			Obrátil se zpět k Jervii a pokoušel se ji uklidnit s takovou námahou, až jsem měl pocit, že to možná přece jen není pouhé divadlo. „Tohoto muže jste už viděla, je to tak?“

			„Já…“ Podívala se na své sepjaté ruce, bílé a třesoucí se. „Ano… Ano, přišel otce navštívit večer předtím, než byl Vrah Nadějného přivezen do města.“

			„Byla jste u jejich setkání?“

			„Byla, lorde. Neměla jsem, ale v otcově pracovně bylo tajné místo, kde jsem odposlouchávala jeho jednání. Měla jsem strach. Ten meč ho tolik změnil, a když se měl Vrah Nadějného vrátit, bála jsem se, co by mohl udělat. Otec řekl lordu Vernierovi, že má v plánu vrátit meč Vrahovi Nadějného. Lord Vernier se velmi rozzuřil, nazval otce zrádcem a hrozil, že pošle císařovy vojáky, aby ho zatkli… Ale otec mu ten meč ukázal a lord Vernier ztichl. Otec řekl, že s tímto mečem Vrah Nadějného v souboji na Ostrovech jistě zvítězí, a že když lord Vernier nebude nic namítat proti tomu, aby ho použil, bude bohatě odměněn.“

			„Chápu. O jakou šlo odměnu?“

			„Informace. Vrah Nadějného mu poví svůj příběh a vysvětlí mu, co šíleného vedlo krále Januse k vyhlášení války.“

			„To je pro každého historika jistě bohatá odměna.“

			Velsus se na mě podíval jako leopard pozorující kořist zahnanou do kouta. „Doprovázel jste císařského zajatce na Meldenejské ostrovy, je to tak?“

			„Z rozkazu samotného císaře,“ odpověděl jsem.

			„To ano, ale také na vlastní žádost, jak si vzpomínám. Pověděl vám svůj bídný příběh?“

			„Podal mi dle mého názoru jen částečně přesný popis své role ve válce.“

			„A vy jste mu dal ten meč.“

			„Meč mu dal guvernér Aruan. Byla to obyčejná, ničím zajímavá zbraň.“

			Velsus jen mávl rukou. „Seveřané jsou známí svou schopností skrývat magické dovednosti. A na Meldenejských ostrovech, když už jste předtím dostal svoji odměnu, necítil jste povinnost upozornit protivníka Vraha Nadějného, že si jeho nepřítel nadpřirozenými prostředky zajistil neporazitelnost? A nezajistil jste tak, že Vrah Nadějného zvítězí v souboji, který podle všeho trval necelou vteřinu, a náš zavražděný Nadějný tak nebude spravedlivě pomstěn?“

			„Žádná varování nebyla nutná.“ Podíval jsem se na Jervii, která stála se skloněnou hlavou a vypadala žalostně. „Nevím, jaké výhrůžky přinutily tuto nešťastnou ženu lhát. A trápí mě, že je kvůli mně tak rozrušená. Ale pokud byl toho dne Al Sorna neporazitelný, nebylo to zásluhou takové maličkosti, jako je meč.“

			Velsus sešel ze schodů a rozvážně vykročil mým směrem. „Dívejte se, jak se zmítá na háčku, pánové. Dívejte se, jak se vykrucuje a vymýšlí další lži. Tento odporný muž, který z císařovy milosti získal vysoké postavení, a přesto byl ochoten zaprodat se kvůli slovům nějakého barbara jako ta nejlevnější děvka. Kdyby šlo o jeho jediný zločin, možná by to s příhodným trestem bylo odpustitelné, neboť všichni lidé jsou slabí a podléhají různým svodům. Jenže se ukazuje, pánové, že tato stvůra se musí zodpovídat z ještě závažnějších zločinů.“

			Otočil se zpět ke stupínku. Pak se ještě zastavil a několika strohými slovy propustil Jervii. Když strážní ženu odváděli, dívala se na mě a po tvářích se jí koulely slzy. „Můj otec,“ zašeptala neslyšně a pohledem mě žádala o pochopení. Odpověděl jsem jen sotva znatelným pokývnutím, a dokonce se mi, ještě než ji vyvedli ze sálu, povedlo vyloudit na tváři úsměv.

			„Poníženě žádám císařovnu Emeren I.,“ pronesl Velsus a hluboce se uklonil před stupínkem, „aby nám v této věci laskavě poskytla své svědectví.“

			Císařovna chvíli vyčkávala a poté vstala, což pro ostatní znamenalo, že musejí pokleknout. Poslušně jsem klesl na jedno koleno a naznačil Fornelle, aby udělala totéž. Toto pravidlo etikety jsme si nemohli dovolit přehlížet — neúcta k osobě císaře se trestá okamžitou smrtí.

			Všiml jsem si, jak se Emeren pohledem opět zastavila u Fornelly. Krátce se zamyslela a pak se odvrátila. Chybička v jejím plánu, pochopil jsem. Nečekaná komplikace.

			„Jak všichni tady vědí,“ začala císařovna, „krátce po mém zvolení nástupkyní došlo k pokusu o vraždu. Obětí jsem měla být já a můj syn. Při tomto útoku zemřelo mnoho spolehlivých a milovaných sloužících a já unikla smrti jen o vlásek. Útočníky byli nějaká volarská žena a služebník téže fanatické sekty, k níž patřil i sám Vrah Nadějného. Později vyšlo najevo, že tito zabijáci někde získali velmi dobré informace o mém domově, neboť jak jinak by se tak snadno dostali dovnitř? Než mě svým udatným zásahem zachránil velitel Hevren, ta žena ke mně promluvila.“ Zvedla paži a neochvějně ukázala přímo na mě. „Tohoto muže jmenovala jako zdroj svých informací. Očividně chtěl, abych o jeho účasti věděla, jak se patří na muže utápějícího se v žárlivosti a nenávisti.“

			Pohlédl jsem císařovně do očí a spatřil jen radost z vítězství. Drahý císaři, pomyslel jsem si. Co jsi nám to udělal?

			S povzdechem jsem vstal, a když mi Hevren přiložil ostří meče ke krku, ani na chvíli jsem neuhnul před jejím pohledem. Vtom císařovna zvedla ruku. „Tento zrádce nebude ušetřen soudního procesu,“ řekla. „Naši lidé si zaslouží pravdu a dodržování zákonů.“

			„Jestli mě chcete zabít,“ řekl jsem, „tak to udělejte a ušetřete mě svého lživého procesu. Jen vás žádám, abyste si vyslechla mou zprávu o válce ve Sjednoceném království, kterou potvrdí i tato žena. Informace, které vám máme předat, mají pro toto císařství zásadní význam.“

			Nebyl to ani úsměv, jen nepatrný pohyb jejích dokonalých rtů, ale já v tu chvíli viděl, že ta žena prožívá snad nejsladší moment svého života. „Lorde Verniere, už jsem toho od vás slyšela víc než dost.“

		

	
		
			Kapitola jedna

			• VÉLIN •

			Jako vždy nejprve ucítil změnu ve vzduchu. Sirný zápach na vrcholu hory nahradilo něco mnohem sladšího. Vlhký chlad se proměnil v příjemné teplo slunečného dne doprovázené lehkým letním vánkem. Zvuky se však tentokrát lišily. Namísto šumění větví a zpěvu ptactva uslyšel lomoz mnoha pracujících rukou. Povrch pod paměťovým kamenem se také změnil, hrubý kámen vystřídala hladká dlažba z čerstvě otesaného mramoru. Vélin zvedl zrak a zjistil, že už se nenacházejí na vrcholu hory, nýbrž že stojí na kamenném pódiu ve středu nově budovaného města.

			Všude mezi lešeními dělníci tahali za lana a otesávali kámen a vysocí koně s chundelatýma nohama vláčeli ohromné vozíky naložené žulovými a mramorovými kvádry. Vzduchem se neslo volání a zpěv pracujících mužů. Neznělo tu práskání bičů ani řinčení řetězů, což bylo neklamným znamením, že zde nejde o otroky. Vlastně se zdálo, že všechny práce těší. Vélinův pohled spočinul na nejvyšší stavbě, úzké hranaté věži sahající do výše téměř padesáti stop. Její stěny byly skryty za lešením, skrze něž však prosvítal červený mramor a šedá žula. Zaměřil se na další budovu nacházející se o něco blíž. Zdi už byly postavené, ale střecha ještě nebyla hotová. Šlo o velkou stavbu, větší než všechny okolo. V popruhu zavěšeném nad vstupním portálem seděl kameník a dlátkem tesal do kamene řadu symbolů, které, jak se jednou zmínil bratr Harlick, nesly význam ‚knihovna‘.

			„Padlé město,“ řekl Vélin nahlas a pohled k jihu mu jeho domněnku potvrdil. Ubíhající léta sice přinesla zkázu městu, ale nikoli horám.

			„Přesně tak.“ Erlin měl ruce schované pod pláštěm a pozoroval vysokou postavu stojící opodál. Muž si se skloněnou hlavou četl v rozvinutém svitku. „A člověk, který ho vybudoval.“

			Dotyčný zvedl oči od svitku. Vélin popošel, aby si mohl prohlédnout mužovu tvář. Nějak vytušil, co uvidí. Obličej zarostlý vousy a hustým obočím, ačkoli ne tak starý a vrásčitý, jak ho později vyobrazí na jeho pomníku. Byl dokonce mladší než na té malbě v jeskyni Vlčích lidí. Vážně se rozhlížel po rodícím se městě a v jeho přimhouřených očích se občas mihlo potlačované rozčarování.

			Co se mu na takové nádheře může nelíbit? přemítal Vélin a v duchu opět obdivoval eleganci vzkvétající všude kolem. „On je tady králem?“ zeptal se Erlina.

			„Pochybuji, že takové slovo tady mělo nějaký význam.“

			Vélin ukázal k lopotícím se dělníkům. „Ale tito muži poslouchají jeho rozkazy.“

			„A zdá se, že s radostí, nemyslíte? Vidím jen to, co mi kámen ukáže, bratře. Ale nespatřil jsem nic, co by naznačovalo, že tento muž vládl pomocí hrozeb nebo násilí. Klidně prohledejte celé město, nenajdete tu jediný meč.“

			Muž se otočil za nějakým voláním a zářivě se usmál na mladou ženu přibíhající k němu. Vélina ani teď nepřekvapilo, že poznává ty zelené oči a tmavé vlasy z nástěnné malby v jeskyni. Láskyplně vousatého muže objala, pak se chytili za ruce a políbili se. Se smíchem se odtáhla, otočila se, natáhla ruku a pronesla slova, kterým Vélin ani trochu nerozuměl. Vyřkla je však pronikavě, dokonce vesele. Poté se objevil muž s úzkým obličejem, zastavil se několik stop od páru a zdráhavě se usmál. Trochu se lišil od postavy vyobrazené v jeskyni, byl mladší a postrádal ten sarkastický úšklebek, ale stále byl rozpoznatelný. Žena se zasmála, přivedla ho o kousek blíž a představila ho vousatému muži, který přehlédl mladíkovu nataženou ruku a rovnou ho objal.

			„Bratr a sestra,“ pochopil Vélin, když teď tu ženu a mladého muže viděl vedle sebe.

			„Nejspíš ano,“ přitakal Erlin. „Tady jsou ti tři poprvé spolu. Ale ani zdaleka ne naposledy.“

			Zničehonic se vzpomínka proměnila. Budovy a lidé okolo nich zmizeli v rozvířené mlze. Jako by stáli ve středu tornáda, ačkoli necítili ani závan větru. Vír brzy zpomalil a z mlhy se opět vynořilo město, tentokrát ovšem již zcela dokončené. Jaro přineslo do hor čerstvý vzduch a město bylo plné lidí — rodičů s dětmi, milenců procházejících se ruku v ruce. Odevšad zněla hudba. Na nedaleké střeše zpíval za doprovodu harfy nějaký muž a o pár ulic dál se k němu přidal hlouček zpěváků. Také tu postávaly skupinky lidí zabraných do živé debaty. Gestikulovali a ukazovali si svitky a podivné přístroje, které Vélin považoval za jakýsi druh sextantu.

			„Postavte k sobě víc než jednoho filozofa a vyvoláte hádku,“ poznamenal Erlin. „To je klišé, které platí všude na světě. Kdysi jsem dokonce viděl, jak se jeden hádal sám se sebou, nakonec z toho byla dost prudká výměna názorů.“ Přistoupil k okraji pódia a rozmáchlým gestem obsáhl celé město. „Myslím, že právě proto tohle místo vybudoval. Ráj pro myslitele, umělce, učence. Na svých cestách jsem na žádné podobné město nenarazil.“

			Rozezlený hlas přitáhl Vélinovu pozornost k přicházející tmavovlasé ženě. Kráčela před vousatým mužem a odmítavě máchala rukama. Její bratr šel o kus dál za nimi. Všichni byli starší než před chvílí, přestože možná jen o pár let. Mladší muž už nevypadal tak plaše a unavené pobavení v jeho tváři bylo ozvěnou jeho pozdější podobizny na stěně jeskyně.

			Žena došla k paměťovému kameni a Vélin spatřil, že ten teď má dvojče. Lišilo se jen barvou, neboť tento kámen byl černý. Měl dokonale hladký povrch bez jediného kazu. Něco černého. Vélin si vybavil hluboký neklid Moudrého medvěda ve chvíli, kdy se dotkl místa, kde ten černý kámen nyní stál.

			Žena se zastavila, pohlédla na černý kámen, na okamžik se zatvářila zmateně a pak se otočila k vousatému muži. Ukázala na kámen a důrazně něco pronesla. Muž si povzdechl a postavil se proti ní tak, že kámen ležel mezi nimi. Hovořil tiše, ale jeho slova zněla stejně jistě jako ta ženina, a také v nich znělo odmítání. Žena zkřivila pohledný obličej zlostí a rozkřičela se na něj. Trochu se uklidnila, teprve když k nim došel i její bratr. Zastavil se těsně u kamene, ale ruce držel za zády. Chvíli ke dvojici mluvil, často krčil rameny a svou netečností sestru zjevně rozčiloval. Nakonec poraženě rozhodila rukama a odkráčela.

			Její bratr a vousatý muž na sebe smutně pohlédli, ale dál už nemluvili. Po krátké pauze vousatý muž natáhl dlaň ke kameni a chvíli ji podržel nad hladkým povrchem. Vélin viděl, jak se mu chvějí konečky prstů. Mladší muž něco řekl, jen pár slov, ovšem pobavení z jeho tváře dočista zmizelo a jeho hlas zněl ostře, téměř panovačně.

			Vousatý muž zaváhal a po tváři mu přeběhl záchvěv zlosti. Pak se zasmál, odtáhl ruku a ustoupil. Poplácal mladíka po rameni a klidně sešel po schodech do vedlejší ulice. Procházel mezi lidmi a vyměňoval si s nimi srdečné pozdravy. Všichni se na něj dívali s úctou a náklonností.

			Mladík ho chvíli pozoroval a pak se obrátil zpět ke kameni. Zamyšleně si mnul bradu. Náhle se narovnal, jako by ho něco vylekalo, a otočil se. Pátravě se rozhlížel kolem sebe, až se zastavil pohledem u Vélina.

			„On mě vidí,“ řekl Vélin.

			„Ano,“ přitakal Erlin. „Vždy mě zajímalo, co ho v tuto chvíli přimělo, aby se zastavil. Teď snad jeho další slova budou dávat smysl.“

			Mladík pomalu zamířil k nim. Tvářil se udiveně a zároveň obezřetně. Zastavil se jen pár stop od Vélina a natáhl ruku, jako by se chtěl dotknout jeho pláště. Prsty mu však projely látkou, jako by to byla mlha. Trochu se odtáhl a s těžkostmi vyslovil otázku v jazyce, který pro něj byl cizí. „Jak… ty… jmenuješ?“ zeptal se v lámané, ale srozumitelné řeči království.

			„Mám spoustu jmen,“ odtušil Vélin. „Ale ty nejspíš budeš znát jen jedno.“

			Mladík se zaraženě zamračil. „Já… Lionen,“ představil se. „Už tebe já… viděl.“ Poklepal si prstem na spánek. „Ve snech… I ve dne… Slyšel tvou řeč… Naučil se.“

			„Máš dar jasnovidectví,“ řekl Vélin a mladík se opět zamračil. „Vidíš… co bude.“

			„Někdy… Někdy to… mění. Ty pořád stejný.“ Ohlédl se k černému kameni. „A to taky.“

			„Co to je?“

			Lionen soustředěně svraštil čelo a Vélin pochopil, že hledá slova, jimiž by popsal něco, čemu sám úplně nerozumí. „Truhla,“ řekl nakonec. „Truhla plná… všeho a ničeho.“

			„A ty?“

			„Já vidím tebe a to.“ Sklouzl pohledem k Erlinovi. „A jeho… Ale když toho dotkne, on není on.“

			Zachmuřil se a otočil se k městu, jež se teď koupalo v oranžové záři slunce zapadajícího za hory. „Ve tvé době… tohle místo pryč, ano?“

			„Ano. Už dlouhou dobu jsou z něj jen rozvaliny.“

			Lionen zarmouceně sklopil zrak. „Já… doufám, že já mýlit.“ Nadechl se a narovnal záda. „Jestli… tebe znovu vidět. Přines… šťastná slova.“

			Mladík se obrátil k odchodu. „Počkej!“ Vélin ho chtěl zastavit, ale samozřejmě se ho nemohl dotknout. „Víš něco, co potřebuji znát. Čelíme velkému nebezpečí…“

			„Já vím,“ pokrčil Lionen rameny. „Já… také čelím nebezpečí.“

			Vélin ještě naposledy spatřil jeho nejistý úsměv a pak se vzpomínka opět rozplynula a roztočila ve víru.

			„Co tím myslel?“ otočil se Vélin k Erlinovi.

			„To bych také moc rád věděl, bratře,“ odvětil prastarý muž. „Obávám se však, že už zacházíme příliš daleko za hranice mých vědomostí.“

			Tentokrát je vír přenesl do výjevu plného chaosu — město okolo nich hořelo, bortilo se a odevšad se ozýval řev tisíců trpících. Kamenný povrch se rozechvěl a Vélin se instinktivně přikrčil. Jeho zrak padl na věž, která se vznešeně tyčila k noční obloze, ale jen na chvíli. Země se opět otřásla a věž se zhroutila. Kamenné stěny se v pádu prohnuly jako luk a zřítily se na domy dole. Z místa neštěstí se zvedl oblak prachu a pak vyšlehly plameny.

			Vélin přistoupil k okraji plošiny a se zatajeným dechem sledoval hrůzy odehrávající se pod ním. Nějaká žena vrávorala ulicí s bezhlavým dítětem v náručí, ve tváři výraz šílence. Okolo ní běžel tělnatý muž v dlouhém rouchu a ječel strachy. Vzápětí ho dostihla a rozsekala na kousky skupina mužů v červené zbroji. Vojáci se radostně oháněli meči a škodolibě se smáli.

			Vélin si prohlížel umírající město. Všude nacházel jen vraždění a mučení. Vybavila se mu někdejší Sellina slova. Celé generace žili v míru a neměli žádné válečníky, takže když přišla bouře, ocitli se před ní zcela nazí.

			Pokračovalo to víc než hodinu, město se hroutilo a jeho obyvatelé umírali. Muži v červené zbroji byli ve svých krutostech velmi vynalézaví. Vychutnávali si křik znásilňovaných a bičovaných, ovšem kromě smíchu ze sebe nevydali ani hlásku. Svou krvavou práci vykonávali beze slov.

			„Co jsou zač?“ zeptal se Vélin šeptem.

			„Lidé, kteří později vybudují Volarské impérium, je budou nazývat Dermosové,“ odpověděl Erlin. „Budou je považovat za plody jakési ohnivé jámy pod zemí. Až tady skončí, přeplaví se přes oceán a začnou napadat všechna lidská obydlí, na která narazí. Tím dají vzniknout mnoha legendám a bohům.“ Erlin ukázal na něco v kouřem zahalených ulicích. „Nezastaví se, dokud nepadne ten, který jim velí.“

			Ta postava se netečně procházela v krvavé řeži, překračovala mrtvoly a klidně se brouzdala v kalužích krve. Muži v červené zbroji před mužem uhýbali, nikoli v úctě, ale jako by v reakci na nevyslovený rozkaz. Jakmile prošel, vrátili se ke své děsivé zábavě, aniž by se za svým velitelem jedinkrát ohlédli. Když se muž přiblížil ke schodišti na pódium, získala jeho tvář zřetelné obrysy. Zůstal stát a zadíval se nahoru. Čelo měl tak zvrásněné, že vypadalo jako poseté jizvami, a v šedi jeho plnovousu se mihotaly tisíce plamínků.

			S úšklebkem zamířil vzhůru. Nohy měl celé ztuhlé a záda shrbená. Jakmile vystoupal až na plošinu, zastavil se, hlasitě, vyčerpaně si povzdechl a otočil se k chaosu pod sebou. Ten výraz v jeho prastaré tváři znal Vélin moc dobře. Ten, který jim velí, pomyslel si při pohledu na hladovou zášť křivící rysy vousatého muže.

			„To byl on,“ pravil Vélin nahlas. „Zničil vlastní město.“

			„A ještě mnoho dalšího,“ dodal Erlin. Vousatý muž se přesunul do středu plošiny, zastavil se u černého kamene a zahleděl se do prázdnoty jeho povrchu. Nějakou dobu tam stál, až utichl poslední křik i dunění bortících se domů a ze širého okolí se ozývalo jen hučení ohně.

			Vousatý muž zvedl obličej k noční obloze, zavřel oči a natáhl ruku ke kameni. V tu chvíli jako by z něj veškerá zášť vyprchala a zanechala po sobě jen vyčerpání. Tak hlubokou únavu, že ve Vélinovi málem vzbudila lítost. Ruka, která se muži před chvílí jen lehce chvěla, se nyní třásla jako v záchvatu padoucnice a vousy obrostlá ústa se otevřela v tichém výkřiku…

			Zničehonic se od kamene odvrátil, v očích čirý běs a další výraz, který Vélin také dobře poznával — neklidný pohled pyšného muže, jenž není ochoten přiznat vlastní porážku.

			Po schodech spěchala velká skupina mužů v červené zbroji nesoucích několik dlouhých dřevěných trámů. Jakmile služebníci vyběhli na pódium, vousatý muž poodešel od černého kamene. Vojáci podepřeli širokou, houbě podobnou horní část kamene, zvedli jej a odnesli dolů po schodech a pryč ulicemi plnými mrtvol.

			Vousatý muž ještě chvíli zůstal a s přimhouřenýma očima se rozhlížel po plošině. I jemu hrál na rtech lehký úsměv a v očích mu pobaveně jiskřilo. On ví, že to vidím, pomyslel si Vélin a najednou prozřel. Po zádech mu přeběhl mráz. Do tváře vousatého muže se vrátila zášť, načež se, se stále stejným úsměvem, otočil a sešel po schodech. Nic než velká kamenná hlava, která čeká, než ji léta obrátí v prach… Spojenec.

			• • •

			„Vy jste to věděl?“

			„Měl jsem podezření.“ Erlin zvedl ruku k paměťovému kameni. „Jenže tyto vzpomínky jsou tak staré. Tolik lidí mezitím prožilo své životy, tisíce království povstaly a zase padly, a světem se šířil bezpočet záhad.“

			„Lionen říkal, že se dotknete černého kamene,“ naléhal Vélin. „Ale že v tu chvíli nebudete sám sebou. Co tím myslel?“

			„Nejspíš že máme o čem přemýšlet.“ Erlin natáhl k Vélinovi druhou ruku. „Nic dalšího se tady nedozvíme, ačkoli jednou jsem tu čekal téměř celý měsíc, abych si to potvrdil. Když počkáte hodně dlouho, možná uvidíte příchod Lonaků.“

			Vélin si povzdechl, naposledy se podíval ke kouřícím rozvalinám a zamířil k Erlinově ruce, načež uskočil, neboť se ruka, ještě než ji stihl chytit, rozpadla v prach. Vzápětí se vrátil vír a odnesl Erlina s sebou. Rozvířený prach jako by získal na dravosti, barvy se měnily a celý svět se rozpohyboval v chaotickém tanci. Vír zmizel stejně rychle, jako se objevil, a Vélin se ocitl na vrcholu hory nad vesnicí Larethů. Ovšem tentokrát byl sám a okolí halila noc. V záři ohnivých hor vypadaly mraky na obloze jako měňavý oranžový strop. Hory jako by soptily ještě víc. Mezi plameny a dýmem Vélin zahlédl vrstvu roztaveného kamene a ve skále pod sebou ucítil lehké chvění.

			„Neseš mi lepší zprávy?“ ozval se nějaký hlas.

			Od shluku domků k němu přicházel Lionen. Byl starší, dlouhé vlasy měl téměř úplně šedivé, obličej stále hubený, ale také zvrásněný. Zůstal stát opodál a zamračeně si Vélina prohlížel. „Aha. Pro tebe to bylo jen pár chvil, že ano?“

			Vélin přikývl. „Můj přítel…“

			„Tato vzpomínka není pro něj.“ Lionen se otočil a ukázal k domkům. „Zrovna jsem usedal k večeři. Budeš tak laskav a připojíš se ke mně?“

			„Tvá znalost mé řeči se dost zlepšila,“ podotkl Vélin a následoval Lionena k jednomu z větších stavení. Všiml si, že v ostatních vládne ticho a tma.

			„Učil jsem se jí dlouhá léta. Také několika dalším, ale tato je má oblíbená. Méně plynulá než sordajština, ale poetičtější a praktičtější než volarština.“ Lionen se zastavil vedle vstupu do svého domu a dal Vélinovi přednost. Uvnitř bylo teplo a místnost byla téměř prázdná, až na nízkou pryčnu a hromádku svitků v rohu. Nad ohněm se kouřilo z malého železného rendlíku. Kouř unikal úzkým průduchem ve střeše.

			„Nabídl bych ti trochu jídla,“ řekl Lionen a posadil se k ohni, „ale bylo by to jen zbytečné gesto.“

			„Ničeho se nemohu dotknout,“ odtušil Vélin. „Proč?“

			„Kámen zachycuje místo a čas, obojí je však neměnné. Stejně jako naše konverzace. Už se vlastně odehrála, ačkoli nám oběma se zdá, že se odehrává právě teď. A co už se stalo, to nelze změnit, proto se toho nemůžeš dotknout. Změna patří budoucnosti.“

			Nadzvedl víko rendlíku a ochutnal obsah lžičkou. „Křepelka s divokým tymiánem a houbami,“ olízl se. „Škoda, že si nemůžeš dát. Měl jsem spoustu času dotáhnout recept k dokonalosti.“

			„Jak dlouho už tady žiješ?“

			„Toto městečko jsem postavil před patnácti lety. Tehdy jsem tu měl společníky.“

			„Co se s nimi stalo?“

			„Někteří odešli, znudění mou nečinností. Jiné zklamala má výuka a rozhodli se hledat moudrost jinde. A zbytek jsem vyhnal sám. Mladí mě v těchto dnech unavují, jsou tak strašně dychtiví.“

			„To tys otesal ten kámen venku a naplnil ho vzpomínkami.“

			„A mnoho dalších. Nesloužily jen k ukládání vzpomínek, ale také ke komunikaci. Byly vzájemně propojené. Příhodný vynález pro civilizaci, která obsáhla půl světa.“

			„A manžel tvé sestry ji celou zničil?“

			„Ano. Zatímco já pátral na ledu po nemožném, on spřádal jiný plán.“

			Vélin si vybavil jeskynní malby, na nichž se ze tří návštěvníků stali dva. „Tvá sestra zemřela, při záchraně Ledových lidí. Přinesli jste jim chorobu a ona je uzdravila, ale zaplatila za to životem.“

			„Byla léčitelka. Brala to jako svůj závazek, i když jsem ji prosil, aby s tím přestala.“

			„A to ho změnilo? Proto začal nenávidět všechno, co vybudoval?“

			„Essařina smrt možná vrhla na jeho duši stín, ovšem já mám podezření, že první kroky k tomu, čím je teď, udělal už dávno předtím. Sužovalo ho zklamání, věčná nespokojenost. Tolik se snažil vybudovat dokonalý svět, civilizaci, která by lidstvo povznesla na vyšší úroveň. Ale lidé jsou pořád lidé, ať žijí v jakémkoli přepychu. Lžou, podvádějí, zrazují, a ať jim dáš cokoli, vždycky chtějí víc. Bez vlivu mé sestry pro něj bylo stále těžší pořád jen dávat a přitom věřit, že se jednoho dne jeho vznešená vize naplní. Nakonec se rozhodl, že si lidé nezaslouží svět, který pro ně vytvořil, a tak ho celý zničí.“

			Lionen si vzal misku a začal si nabírat večeři. Soudě podle vůně šlo o skutečně dobrý recept. „Pověz mi,“ vyzval Vélina, když se opět usadil s miskou v ruce, „našla ta Eorhilka kámen, který jsem jí zanechal?“

			Vélin si vzpomněl, jak mu Moudrost vyprávěla o své cestě do Padlého města, kde se setkala se stínem Nersus Sil Niny. „Našla, s pomocí slepé ženy, která má stejný dar jako ty.“

			„Ano, slepá žena.“ Lionen se usmál. „Často ji spatřuji ve svých viděních, ale nikdy jsem s ní nemluvil. V mládí bývala opravdu krásná, moc rád bych se s ní setkal.“

			„Vyrobil jsi kámen, který dal Moudrosti její jméno,“ řekl Vélin. „A věděl jsi, že ho jednou najde.“

			„Proroctví se mění, někdy jej najde, jindy ne. Řekl bych, že slepá žena cítila potřebu postrčit osud správným směrem. Po čase stráveném na ledu jsem se vrátil do města a našel jsem jen zkázu a dávno rozložená těla. Můj dar mě před ničím podobným nevaroval, i když díky němu vidím daleko do budoucnosti. Černý kámen zmizel a paměťový kámen byl rozbitý na kousky. Přesto se mi podařilo získat z něj dostatek útržků, abych zjistil, kdo to způsobil. Strávil jsem v rozvalinách celé roky, utápěl se v zármutku a učil se jazykům a tradicím, které mi odhalil můj dar. Jednoho dne mi vyjevil obraz Eorhilky držící kámen tvaru dokonalé krychle, který byl vyroben z téhož materiálu jako paměťový kámen. Jelikož jsem žádný takový v tomto zborceném městě nenašel, vyrobil jsem ho sám. Přetvářel jsem paměťový kámen, téměř rok jsem na něm pracoval dlátkem, až z něj zůstala jen malá kostka. Naplnil jsem ji vším, co mi odhalil můj dar. Doufám, že je díky tomu šťastná.“

			„Je díky tomu… užitečná pro svůj i pro můj lid. A za to ti děkuji.“

			Lionen jen přívětivě pokrčil rameny a dál se věnoval jídlu. „Po čem jsi pátral?“ promluvil Vélin do prodlužujícího se ticha. „Tam na ledu, kam jsi odnesl tělo své sestry.“

			„Po legendě. Vím, že pro tebe jsou mí lidé jen mýtus, ale my tehdy měli vlastní pověsti a staré písně z doby, kdy země byla mladá. Viděl jsem spoustu důkazů toho, že tento svět je mnohem starší, než by nás kdy napadlo, a že se v něm zrodil bezpočet zázraků. Vydal jsem se hledat jeden z nich, bytost, kterou by lidé tvé doby nazývali bohem. Údajně dokázala vrátit život mrtvým.“

			Zahleděl se do prázdna a tiše jedl. Vélina napadlo, že Lionen toto setkání nejspíš prožil už tolikrát, že ho další opakování unavuje. Došlo mu, že jeho dar je ve skutečnosti prokletí: plní jeho mysl viděními, která sice pocházejí z časů značně vzdálených jeho době, ale přesto v sobě nesou hrozivou pravdu, jež zbavuje jeho vlastní věk významu.

			Země se opět otřásla, tentokrát silněji, až okenice v oknech zaskřípaly. Lionen se probral ze svého ticha. Vyškrábal z misky zbytky večeře, vstal a odnesl nádobu ven. Vélin šel za ním a díval se, jak ji přivazuje k provazu nataženému mezi dvěma domky. „Dolů k řece je to daleko,“ vysvětlil. „Vítr misku zbaví nečistot. Je to zbytečné, ale já vždycky nerad měnil staré zvyky.“

			„Našel jsi ho?“ naléhal Vélin. „Toho boha?“

			Lionen se zadíval na něco za Vélinovými zády. „Myslím, že víš, co jsem našel, Stíne krkavce.“

			Už věděl, koho uvidí. Tentokrát však nevrčel, přiblížil se zcela tiše. Nebyl tak velký jako dřív, sahal Vélinovi asi do pasu. Vélin už však dávno pojal podezření, že si může zvolit zcela libovolnou velikost.

			Vlk přiběhl až k němu a očichával půdu okolo jeho nohou. Jako když Šrám hledal stopu. „Cítí tě, přestože jsi jen ozvěna z časů, které teprve přijdou,“ řekl Lionen. „Vypadá to, že chce znát tvůj pach, aby tě dokázal znovu najít.“

			Vlk si sedl na zadní, vyplázl dlouhý růžový jazyk, zazíval a přívětivě a klidně se zelenýma očima zadíval na Vélina. „On šel za tebou z ledu?“ otázal se Vélin Lionena.

			„Ano. Nalezl jsem ho daleko na severu, na místě, kde jsem si připadal jako na samotném vrcholu světa. Tehdy byl větší, vypadal přesně jako bůh, kterého jsem se vydal hledat. Přišel ke mně, očichal Essařino tělo a zuby odtáhl roušku halící její tvář. Jednu šílenou vteřinu jsem si myslel, že ji snad chce sežrat, ale on jí místo toho olízl obličej, jen jednou… A já uslyšel její hlas.“

			Lionen se zachmuřil a zamířil zpět k paměťovému kameni. Vélin šel za ním a vlk s ním. „Máš ještě další otázky,“ pochopil Lionen. „Prosím, pospěš si. Čas se krátí.“

			„Ten černý kámen,“ řekl Vélin. „Co je to? Proč ho odnesl?“

			„Říkal jsem ti, že je to truhla. Otevřeli jsme ji spolu a výsledkem je tento svět.“

			„Taky jsi říkal, že se jí jednou Erlin dotkne, ale že v tu chvíli nebude sám sebou. Cos tím myslel?“

			„Prastarý muž ti vyprávěl, že se už jednou přiblížil smrti a málem přitom upadl do spárů Spojence. Sám víš, že Spojenec využívá ostatní zvrácené duše k šíření zmatku ve světě. Proč si myslíš, že jednu z nich neposlal, aby se zmocnila Erlinova těla?“

			Lionen se zastavil u kamene a pousmál se. „Poslední, který byl kdy vytesán, mou vlastní rukou. Samotný kámen pochází z dolu hluboko v horách a vyskytuje se jen na jediném místě. Nazýváte ho Severní provincie. Tam jsme našli i ten černý kámen, jeden veliký valoun s velmi jedinečnými vlastnostmi. Samozřejmě to byl jeho nápad, že jej opracujeme, ačkoli má sestra byla proti. ‚Taková moc by neměla patřit do lidských rukou,‘ namítala. On se jen zasmál, objal ji a odpověděl: ‚Do lidských rukou by měla patřit veškerá moc, lásko. Jak jinak chceš pozvednout lidstvo na vyšší úroveň?‘“

			„Moc,“ zopakoval Vélin. „Přitahuje ho.“

			„Jako mršina přitahuje supy. A existuje snad větší moc než schopnost porazit samotnou smrt?“ Lionen ta slova pronesl se vší vážností. Vélinovi bylo až příliš jasné, co se mu snaží sdělit.

			„To neudělám,“ prohlásil.

			„Pak se dívej, jak tvůj svět umírá, stejně jako jsem se díval já. Všude okolo nás je jen zpustošená země. Tu a tam přežila nějaká vesnice nebo město, jimž se nějak podařilo přečkat bouři, vyhnout se pozornosti Dermosů. Časem se rozrostou, vznikne království a pak impérium. Lidé zapomenou na legendy a opět poslouží Spojencově nekonečné nenasytnosti. Zatím čeká. Cítím, jak se svíjí za hranicemi světa a spřádá plány. Ještě není dost silný, aby se mě zmocnil, až zemřu, ale nepochybuji, že se o to pokusí.“

			„Tys ho zabil,“ pochopil Vélin. „To kvůli tobě je za hranicemi světa.“

			„Jak jinak bych si v tak vypleněné zemi získal následovníky? S vlkovou pomocí jsem vyhledal ty, kteří by mi mohli být nápomocni — skupinu odvážných válečníků a lidí s dary, jimž oni sami sotva rozuměli. Všichni truchlili za příbuzné a milované, kteří padli při útoku. Volaři jim později budou říkat Strážci. Společně jsme ho zabili.“

			Lionen ukázal na kámen. Země se opět otřásla a on se dychtivě otočil k východu. „Je čas.“

			„Něco se má stát,“ dovtípil se Vélin.

			„Dlouho slibovaný konec.“ Lionen se zahleděl k ohnivým horám, které teď zářily ještě jasněji, až se mračna nad nimi zbarvila do červena. „Výbuch padesát mil odtud vyvrhne do vzduchu oblak žhavého popela, který se na tuto horu snese tak rychle, že před ním nikdo neuteče. Usadí se a na několik staletí skryje toto místo před lidskýma očima. Živly jej nakonec odplaví a s ním i mé kosti. Toto je jediné vidění z mé doby, jehož jsem se kdy dočkal. Má vlastní smrt.“

			„Vidíš mou budoucnost?“ chtěl vědět Vélin. „Vidíš, co se stane s mým lidem?“

			Lionen se ohlédl přes rameno a usmál se. Byl to úsměv plný upřímné lítosti, soucitu a zcela prostý jízlivosti. „Viděl jsem dost, abych tě politoval, Stíne krkavce.“ Opět se podíval k horám. Další otřes byl tak silný, že zavrávoral.

			„Musíš zabít jeho loutky,“ radil. „Uvěznit je v jejich ukradených tělech a zabít je. Bez pomocníků na tomto světě bude mít ještě silnější potřebu jednat, nedokáže odolat kouzlu moci. Černý kámen je uložen v aréně ve Volaru. Až bude po všem, doveď Spojence k němu. Jeden dotek a dává. Jedna vteřina a bere.“

			Od východu zaznělo hlasité dunění doprovázené mohutným výronem lávy. Tryskala z kráteru a stékala po svazích hory, v níž se zrodila. Vrchol hory se otřásl, Lionen padl na kolena a obloha potemněla. Z rozštěpeného kráteru sopky stoupala hustá mlha a s neuvěřitelnou rychlostí se šířila do okolí. Vlk tiše, ale naléhavě zakňučel, šťouchl Vélina čumákem do ruky a tlačil ho ke kameni. Vélin zvedl ruku, ale nedokázal odtrhnout zrak od Lionena, který klečel s otevřenou náručí a čekal, až ho zavalí nezastavitelná vlna černého popela.

			„Má sestra vyslovila mé jméno!“ vykřikl těsně předtím, než popel dorazil k vrcholu hory a pohltil ho. Ten žár byl nesnesitelný a popel škrábal v krku. Vélin tiskl ruku ke kameni…

			… zamrkal a náhlá změna ve vzduchu ho přinutila zalapat po dechu. Jeho zrak padl na místo, kde ještě před chvílí klečel Lionen a přijímal svou smrt. Kámen byl holý a nezůstala na něm ani ta nejmenší stopa po jeho skonu.

			„Co jste viděl?“ zeptal se Erlin a nejistě nakrčil čelo. „Ponechal si vás. Musel vám ukázat ještě něco.“

			Existuje snad větší moc? Vélin uhnul pohledem — nedokázal se dívat na zmatek v Erlinových očích. To neudělám. Odvrátil se od kamene a zamířil ke schodišti. „Jak jste říkal, máme o čem přemýšlet.“

			• • •

			Lorkan se náhle zhmotnil a usedl vedle Vélina, aniž by věnoval pozornost rozrušenému šepotu Sentaru. Také Astorkovi vlci začali sklíčeně kňučet, dokud je šaman neuklidnil pohledem. „Odhaduji to na nějakých pět tisíc lidí,“ hlásil Lorkan. „Všichni jsou nacpaní uvnitř téhle hory.“ Ukázal na asi míli vzdálený vrchol s příkrými stěnami. Zhruba v první třetině byla vidět ve stěně puklina. „Nezašel jsem moc daleko, ale viděl jsem dost, abych poznal, že jsou na tom bídně. Mnozí jsou čerstvě ranění, někteří umírají. Možná polovinu z nich tvoří děti. Starší spolu moc nevycházejí, drží se ve skupinkách a mračí se na sebe.“

			Vélin se zlobil, že Dahrena v jeho nepřítomnosti opět létala. Po jeho návratu do tábora vyčerpaně ležela mezi Carou a Kiralou. „Tohle bylo naposledy,“ řekl. Sedl si vedle ni a pohladil ji po ledovém čele. „I kdybych tě měl zbavit vědomí.“

			„No tak nebruč,“ zamumlala s úsměvem na pobledlých rtech. „Myslím, že jsem našla spojence.“

			„Viděl vás někdo z nich?“ zeptal se Vélin Lorkana.

			„Když jsem zkusil zajít hlouběji, jeden malý chlapec začal ukazovat a křičet. Jestli byl Obdařený, tak z nich byl jediný.“

			„Měli bychom jít sami,“ navrhl Erlin. „Velká skupina v nich vzbudí strach.“

			„Strach může být užitečný.“ Vélin se obrátil k Astorkovi. „Vyřiď svému otci, aby sem do údolí přivedl celou armádu.“

			Počkal do poledne, pak na Jizvovi krokem dojel k hoře a zastavil se na jejím úpatí. Vzhlédl k puklině ve skalní stěně, v níž teď spatřil vstup do jeskyně, tmavý a tichý. Ani jediný proužek kouře neprozradil její obyvatele, ačkoli si byl Vélin téměř jist, že museli vidět, jak přijíždí.

			Povolil Jizvovi otěže a nechal ho pást se na řídké trávě. Sám nespouštěl oči z ústí jeskyně. Úspěchem svého plánu si nebyl příliš jist. Pertak se Vélinově žádosti o spojenectví vysmál. Náčelník Larethů měl na bradě čerstvou jizvu a za hranicemi osady se objevil nově vykopaný hrob. Jednou rukou si neustále držel váček u opasku a pohyboval se obezřetně jako člověk, který neustále očekává útok. Jeho smích však byl zcela upřímný.

			„Ať ti jižní kozošukové klidně chcípnou,“ tlumočil Erlin, zatímco se Pertak se smíchem vracel k osadě. „Pak nám připadnou jejich doly.“

			První z nich se objevil po několika chvílích čekání. V ústí jeskyně se zastavila osamělá postava v kiltu a se sekerou v ruce. Vélin zvedl obě ruce na znamení, že není ozbrojen. Ze tmy se vynořilo několik dalších postav a rychle přibývaly další. Nakonec u vchodu mlčky stálo snad šest set lidí. Vélin svěsil paže a čekal. Z dálky slyšel hluk blížících se Vlčích lidí. Jako první se ukázali bodaví jestřábi, kteří s křikem kroužili nad údolím, a po nich několik smeček vlků čítajících celkem dobře přes stovku jedinců. Přiběhli k Vélinovi a obklopili ho. Jizva se rozechvěl strachem.

			Když do údolí vpochodovali Vlčí lidé, Vélin pozoroval tvář toho člověka, který z jeskyně vyšel jako první. Byl příliš daleko, aby jeho obličej viděl zřetelně, soudil však, že je nejstarší ze všech, možná náčelník. Nicméně všemožné symboly a barvy na oblečení jeho druhů napovídaly, že tento muž nejspíš nebude moci hovořit za všechny, kteří se zde ukryli. Každopádně v nich však vzbuzoval jistou úctu. Vyměnil si s ostatními několik slov a vydal se dolů po svahu. Někteří jeho společníci ho okamžitě následovali. Všichni na sobě měli oděvy zdobené týmiž barvami a symboly. Ostatní ještě chvíli zůstali na místě, pokřikovali na sebe a mávali zbraněmi. Jejich hádka však netrvala dlouho a brzy všichni zamířili za starším mužem do údolí.

			Vélin i nadále sledoval vedoucí postavu, k Vlčím lidem, kteří se zastavili za ním, se ani neohlédl. Muž k němu kráčel bez zbytečného spěchu, ačkoli v jeho pohybech bylo patrné odhodlání. Zastavil se ve vzdálenosti asi dvaceti kroků a ostatní se seřadili po jeho bocích. Vélin uchopil otěže a popohnal Jizvu kupředu. Nepočetný dav se neklidně rozvlnil, ale nikdo se nepokusil zaútočit.

			Zastavil Jizvu jen kousek od domnělého náčelníka, podíval se mu do tváře a spatřil zlomený, téměř šílený pohled muže, jemuž se během několika dnů zhroutil celý svět. Podle Kiraliny písně mezi těmito lidmi vládla zloba a zmatek, její nápěv však nijak nepotvrzoval, že by byli na správné cestě. „Má píseň je s každým dnem temnější a méně melodická,“ posteskla si. „Už od té doby, co jsme našli toho nesmrtelného muže. Pochybuji, že ještě mohu nabídnout nějakou jistotu.“

			Ovšem jakmile Vélin spatřil tu bolest v mužových očích, žádnou další jistotu nepotřeboval. Během pochodu na Alltor viděl tento výraz mnohokrát. Byl to výraz lidí mučených, znásilněných, ovdovělých… a toužících po odplatě.

			Volarsky moc dobře neuměl, ale Erlin mu poradil se správnou výslovností. „Jdeme na jih,“ řekl, přičemž si poplácal na prsa a poté ukázal k jižnímu konci údolí. „Zabít Volary. Pojďte s námi.“

		

	
		
			

			Kapitola dvě

			• LYRNA •

			Nezdálo se, že by Princip Arlyn Nortaha poznal. Nijak nereagoval ani ve chvíli, kdy jeho zrak padl na Lyrnu; jen trochu přimhouřil oči. Je spoutaný, pochopila Lyrna. Jako bratr Frentis nebo Kuritajové. Princip sáhl přes rameno, aby tasil meč asrélinského vzoru. V oceli byly vyražené plameni podobné značky typické pro řádovou čepel.

			„Principe!“ zopakoval Nortah a s mečem spuštěným k zemi přistoupil blíž k němu. „Poznáváte mě?“

			Princip se opět otočil k Nortahovi a po dlouhém obličeji mu přeběhl takřka nepatrný náznak poznání. „Poznávám tě, bratře,“ řekl tichým, hloubavým tónem. „Tys zemřel.“

			Zvedl volnou ruku, na chvíli se zarazil a pak téměř neznatelně kmitl zápěstím. Arisajové se s výrazy šíleného veselí ve tváři vrhli do útoku. Královniny dýky se zpočátku zalekly, obranný kruh se stáhl a Lyrna uvízla mezi Davokou a Iltisem, pak však tlak opět povolil. Bojovníci spustili divoký řev a začali se bránit.

			S námahou se otočila a spatřila, jak Nortah bojuje s Principem a neochotně odráží jeho výpady. „Sestro!“ zavolala Lyrna na Davoku, která držela oštěp nad zmítajícími se bojovníky a jako šelma čekala na vhodnou příležitost.

			„Lahvičky!“ Lyrna se protlačila k Lonačce a chytila ji za paži. „Máš u sebe lahvičky?“

			Davoka na ni nechápavě zamrkala, pak kývla a poklepala na váček u boku. „Jen dvě.“

			„Drž se u mě.“

			Poté plácla Iltise přes rameno, aby si získala jeho pozornost, a ukázala na Nortaha, který právě ustupoval před Principovým zuřivým útokem a současně uhýbal před výpady okolních Arisajů. Iltis přikývl a začal si razit cestu řadami vojáků. Jakmile se přiblížili k okraji formace, mezi lordem protektorem a Lyrnou se zablýskl meč jednoho z Arisajů. Lyrna máchla svou sekerkou a málem útočníkovi usekla zápěstí. Arisaj se zhroutil královně k nohám a vzhlédl k ní se širokým úsměvem plným obdivu a chtíče. Lyrna mu další ránou roztříštila lebku nad očima.

			Iltis se vymanil z kruhu vojáků a divokým máváním meče nutil jiného Arisaje k ústupu. Lyrna natáhla ruku k Davoce, která jí okamžitě podala již odzátkovanou lahvičku. Další Arisaj se prosmýkl okolo Iltise, pozvedl meč do úrovně hlavy a krátkým, obratným pohybem se pokusil bodnout Lyrnu do krku. Ta však instinktivně trhla hlavou na stranu a vychrstla muži tmavou tekutinu z lahvičky přímo do očí. Účinek byl okamžitý. Arisaj upustil meč, prohnul se v zádech a zavyl. Rukama si drásal tvář a zarýval si prsty do kůže. Lyrna sledovala, jak se muž zmítá na podlaze, a s uspokojením shledala, že úsměv z jeho tváře dočista zmizel.

			Nortah už se nacházel jen pár stop od ní. Princip Arlyn ho přinutil odrážet útoky v podřepu a dál zběsile útočil, ačkoli v bledé tváři měl i nadále zcela netečný výraz. Iltisův postup vpřed zastavila trojice Arisajů. Na čele i paži se lordu protektorovi objevily krvavé šrámy. Lyrna skočila vedle něj a širokým obloukem máchla lahvičkou zleva doprava. Mahlessina směs se rozstříkla po Arisajích. Většina tekutiny sice dopadla na zbroj, ale pár kapek se dostalo i na odhalenou kůži. Stačilo to, aby se muži s jekotem sesunuli k zemi.

			Nortah už ležel na zádech a plazil se pryč od Principa rozmachujícího se nad ním mečem. Lord maršál odrážel výpady s obvyklou zručností, ovšem Lyrně neušlo, že se i nadále drží zpátky a nevyužívá příležitostí, které mu Princip svým zběsilým útokem nabízí.

			„Principe Arlyne!“ Princip se krátce zastavil a vrhl na ni kratičký zvědavý pohled, ale stačilo to. Lahvička byla prázdná až na pár kapek na hrdle. Vložila do toho hodu veškerou svou sílu. Nádobka se otáčela ve vzduchu, až narazila do Principova obličeje. Na chvíli si Lyrna myslela, že to nezabralo, že už všechnu tekutinu vyčerpala, ale pak zahlédla na Arlynových lících jedinou kapičku. Vzápětí Princip zmučeně zkřivil tvář. Klesl na všechny čtyři a bojoval s křečemi. Jeho meč se zařinčením dopadl na kamennou dlažbu.

			Jeden z Arisajů se lítostivě zasmál, rozběhl se a chystal se bodnout Principa do zad. Vzápětí se v běhu zlomil v pase, neboť mu náprsním krunýřem projel Nortahův meč. Lord maršál vyskočil na nohy a pustil se s mečem v ruce proti dalším Arisajům.

			„Shromážděte se u lorda Nortaha!“ zavolala Lyrna na přeživší Dýky. Už jich nebylo víc než třicet, ale stále byli ochotni bojovat za svou královnu. Natáhla ruku k Davoce, vzala si od ní druhou lahvičku a chrstla její obsah na vytrvale útočící Arisaje. Zasáhla jich víc než deset a další přinutila k ústupu. Pohled na ječící spolubojovníky zbavil červené muže dobré nálady. Úsměvy z jejich tváří mizely a smích utichal. Bolest z nich dělá lidi, pochopila Lyrna a připojila se k Dýkám, z nichž zůstal jen malý kroužek o jedné řadě. Nortah stál v jeho středu a starostlivě se skláněl k Principovi.

			„Lorde!“ křikla Lyrna. „Pokračujte laskavě v plnění svých povinností!“

			Nortah na ni pohlédl s neskrývaným vzdorem, pak vstal a přistoupil k ní. „Jestli má Vaše Výsost nějaký skvělý plán, jak si s touto situací poradit, pak si ho rád vyslechnu.“

			„Zabijte nepřítele,“ odsekla, načež odhodila prázdnou lahvičku a potěžkala svou sekerku.

			Lord maršál se krátce zazubil a přikývl. „Co postrádá na rafinovanosti, dožene přímostí, Výsosti.“

			Arisajové postupovali blíž a přitom bedlivě sledovali Lyrnu, jestli nevytáhne další lahvičku. Jejich padlí spolubojovníci se přestali zmítat a s obličeji plnými obrovské bolesti leželi mrtví na podlaze. Aspoň jsem jim ukázala, co je to strach.

			Z jižní části chrámu náhle vyšlehly oranžové plameny. Praskot ohně doprovázel hluk boje a kupodivu také štěkání rozzuřených psů. Veškerou radost z toho pohledu Lyrně však kalilo obrovské množství Arisajů, kteří jí stáli v cestě. Císařovna moudře odhadla, že jich bude třeba hodně.

			Za Arisaji se rozhořel další oheň doprovázený nějakým rámusem. Byl příliš vzdálený, aby poznala, co je jeho zdrojem, nicméně v zadních řadách zotročených vojáků zaznamenala nějaké neshody. Jeden z Arisajů, který se zrovna blížil k ní, se náhle zastavil, zvedl si meč k obličeji a zaraženě si otáčel čepelí před očima. Zamrkal, zmateně nakrčil čelo a pak se bez varování otočil k Arisajovi po své levici a prořízl mu hrdlo. Jeden z jeho spolubojovníků ho okamžitě zabil, ale vzápětí i on sám zůstal stát se stejným rozpačitým výrazem ve tváři. Tento nově pomatený Arisaj se vrhl mezi další otroky, divoce sekal mečem kolem sebe, a než sám padl, zabil tři své druhy.

			„Co se to děje?“ vydechl Nortah. „To ten váš lonacký elixír, Výsosti?“

			„Ne.“ Lyrna se opět podívala k zadním řadám Arisajů. Vojsko se rozestupovalo, jako by jím projížděla neviditelná čepel, a vzniklou uličkou kráčela útlá postava. Okolostojící Arisajové, kteří se všichni tvářili stejně udiveně, příchozímu nevěnovali žádnou pozornost. Princip Kenis prošel mezi Arisaji až ke svým krajanům. Z nosu, očí, uší i úst se mu řinula krev. Nejprve se Lyrně strnule uklonil a teprve poté se plně zaměřil na nepřátele.

			Jeden Arisaj napravo zarazil meč do břicha vedlejšího muže a po něm totéž udělali další a další. Šířilo se to červenými řadami, jako když člověk do jezírka hodí kámen, ale namísto několika vlnek vyvolá vlnobití. Brzy se zdálo, že každý Arisaj v dohledu bojuje se svým sousedem. Řezali se hlava nehlava se zuřivostí, která vůbec neodpovídala jejich udiveným výrazům.

			Kenis ustoupil stranou a ukázal na uličku, kterou vytvořil v davu protivníků. „Jděte!“ rozkázala Lyrna přeživším Dýkám. „Utečte odtud.“

			Bojovníci však zůstali, odmítali odejít bez ní. Královna se zastavila vedle Kenise, všimla si, jak se chvěje, jak mu krev teče proudem a pleť má bílou jako sníh. „Pojďte, Principe,“ řekla a vzala ho za ruce.

			„Je mi… líto, musím… tady chvíli zůstat… Výsosti,“ utrousil přes zakrvácené rty.

			„Bratře!“ Nortah přispěchal ke Kenisovi a chtěl ho chytit za paže. Princip však vrávoravě ucukl, odpotácel se do rozvířeného davu šílených Arisajů a zmizel mezi otroky, kteří na sebe útočili s čím dál větším odhodláním. Nortah za ním hleděl a nerozběhl se k němu jen proto, že ho Iltis a Davoka na Lyrnin rozkaz zadrželi. Své bojovníky poté královna požádala, aby se chopili bezvládného Principa Arlyna, a vedla je z chrámu. Iltis s Davokou za nimi vlekli zuřivě ječícího Nortaha.

			Na schodech před chrámem i v jeho okolí ležela další těla, Arisajové i vojáci královské armády a mezi nimi i několik členů Sedmého řádu beze zbroje. Nějaká mladá žena s medovými vlasy klečela nad buclatou sestrou, po tváři jí tekly slzy a mezi prsty svírala několik zakrvácených šipek. Buclatá žena byla očividně mrtvá, schody pod ní byly pokryté krví, ovšem její tělo nevykazovalo žádné známky zranění. Obklopila ji desítka loveckých psů, kteří se všichni přikrčili k zemi a žalostně kňučeli. Trella Al Orenová stála opodál mezi hromadou zčernalých těl, obličej umazaný krví a popelem. Od východu se zvedal hustý oblak prachu a pod ním se k nim řítila spousta jezdců — Šestý řád a Severní garda přijížděly královně na pomoc.

			Nortah se i nadále snažil dostat zpět do chrámu. Vzpíral se Iltisovi a Davoce a prskal na ně zuřivé kletby. Lyrna se ohlédla a ještě několik minut sledovala zběsilé počínání Arisajů. Pak se otroci zničehonic zastavili a ustupovali od sebe, jako by dostali nějaký tichý rozkaz. Zírali na koberec mrtvol pokrývající chrámovou dlažbu od jednoho konce ke druhému.

			„Dost!“ vykřikla Lyrna, došla k Nortahovi a vrazila mu pořádnou facku. Ten se přestal bránit a upřel na ni zrak. Při pohledu do jeho očí ji napadlo, jestli náhodou nezešílel. „Je pryč,“ řekla mu, snažíc se o mírnější tón. „Postarejte se o svůj regiment, lorde.“

			Lord maršál svěsil hlavu, ustoupil od Davoky s Iltisem a přelétl očima zbytky Královniných dýk, tedy přibližně dvacet pět bojovníků. „Jistě, Výsosti,“ zamumlal jízlivě, ale současně vyčerpaně. „Můj mocný regiment je vám k službám.“

			Odešel a začal stavět přeživší do jakéhos takéhos útvaru. Lyrna se obrátila k bratru Sollisovi, který zastavil koně nedaleko od ní, seskočil ze sedla a pospíchal k Principu Arlynovi ležícímu mezi Murelou a Alornis, ve tváři šok i úlevu.

			„Výsosti!“ Bratr Ivern zůstal stát opodál a zděšeně na ni hleděl. Teprve v tu chvíli si uvědomila, jak asi vypadá, od hlavy až k patě potřísněná krví a v ruce rudou sekerku. „Potřebujete léčitele?“

			„Ne, děkuji, bratře.“ To už se tryskem přihnala Severní garda a utvořila okolo ní a chrámu kruh. Další rozvířený prach na východě předznamenal běžící pěchotu. V oparu spatřila standartu Al Hestianovy Mrtvé roty.

			„Kde je Pán bitev?“ zeptala se Lyrna Iverna.

			Mladý bratr se zasmušil. „Je raněný, Výsosti. Vypadá to zle. Mezi Svobodnými rytíři se skrývali ti nechutní Kuritajové, bylo jich tam snad tisíc.“ Lyrna si povšimla zakrváceného obvazu na Ivernově ruce. „Dalo to práci všechny je zabít, to vám povím.“

			Přikývla a ohlédla se k chrámu. Arisajové se opět stavěli do dobře organizované formace. Do tváří jim neviděla, zato jejich smích slyšela naprosto zřetelně. Málem se všichni pobili navzájem, a stejně je to pro ně náramná legrace.

			„Najděte lorda Al Hestiana,“ požádala Iverna. „Ať obklíčí chrám tak, aby z něj neunikl jediný nepřítel. Po svých bratrech vzkažte ostatním regimentům, ať se k němu přidají. Pak mi přiveďte lorda Anteše.“

			• • •

			Než královská armáda zaujala všechny pozice, pokusili se Arisajové o útěk. Shluk pěti set zotročených bojovníků se pustil do Al Hestianova regimentu, zatímco ostatní se rozdělili do menších skupin a snažili se utéct na jih. Al Hestianovi muži se však nedali, jejich linie se sice pod náporem nepřátel vlnila, ale nepovolila. Lord maršál Mrtvé roty sám bojoval uprostřed první řady. Lyrna později zaslechla, jak svým hákem probodl jednoho ze svých mužů, neboť se obrátil zády k nepříteli. Po čtvrt hodině lítého boje začala mít královská armáda navrch. Arisajové ztratili polovinu ze svého počtu a dali se na ústup. Menší skupinky se ocitly pod nátlakem Severní gardy a Šestého řádu a s velkými ztrátami také ustupovaly. Zbývající Arisajové utvořili těsný obranný kruh, takže vypadali jako nějaká smějící se zrůda, která vchází po schodech do chrámu.

			„Stačí jediné slovo, Výsosti,“ řekl lord Adal. Jeho jindy pěkná tvář se zkřivila do nenávistného úšklebku. Arisajové se zjevně nemínili vzdát, a on už přišel o mnoho gardistů, kteří jim bránili v útěku. „Celý palác vyčistíme.“

			„Jestli smím, Výsosti.“ Al Hestian ukazoval svým zakrváceným hákem k řece. „Naše kavalerie by měla pokrýt ten skrytý brod a severní břeh. Je to jejich jediná ústupová cesta.“

			Lyrna přikývla. „Lorde Adale, spojte se s nilsélinskou jízdou. Vy budete hlídat brod a kopiníci si vezmou na starost severní břeh.“

			Velitel Severní gardy zdráhavě přikývl. „A co ten útok, Výsosti? Stále si dovoluji žádat vás o čest postavit se do jeho čela.“

			Lyrna přelétla armádu pohledem. Královská garda i nilsélinská pěchota držela své pozice a za nimi se formovali Antešovi lučištníci. Kavalerie v širokém oblouku střežila křídla až k řece, aby nebylo kudy uprchnout. Všechno se odehrávalo jen s několika rozkazy a bez jakéhokoli plánu. Jaký smrtící nástroj jsme vybudovali, pomyslela si. Na jeden den už utrpěl ztrát dost.

			„To nebude nutné, lorde,“ řekla Adalovi a poté se otočila k Al Hestianovi. „Armáda ať zůstane na místě. Pošlete pro samostříly.“

			Zatímco vojáci připravovali samostříly, Arisajové dál po malých skupinkách usilovali o útěk. Několika z nich se podařilo zmocnit se koní. Poté se pokusili probít kavalerií, renfélinští rytíři je však vzápětí zabili. Lyrna také dostala zprávu, že se další zotročení vojáci snaží přeplavat řeku. O ty, kteří se dostali až k druhému břehu, se postarali nilsélinští kopiníci.

			Pozdě odpoledne Alornis ohlásila, že jsou samostříly připraveny. Jako vždy při práci se svými stroji poněkud ožila. Teď ustoupila stranou a s poněkud pyšným výrazem sledovala, jak vojáci dovážejí na místo poslední samostříl. Brzy byly všechny stroje připraveny a nabity.

			„Je to na vás, lorde,“ řekla Lyrna Antešovi. Lord lučištník přikývl a zvedl svůj luk nad hlavu. Lučištníci se okamžitě seřadili za samostříly, namířili luky k nebi a natáhli tětivy až za ucho, aby šípy doletěly co nejdál. Anteš mávl rukou a hned nato vypukla bouře. Potemnělou oblohu zahalil černý oblak šípů snášejících se k chrámu. Bylo jich dost, neboť Lyrna rozkázala, aby byly z bojiště doneseny všechny použitelné dříky. Na mnohých z nich se ještě leskla krev. Lučištníci se zdáli být neunavitelní, mnozí při té rychlosti hekali námahou, ale všichni měli v očích odhodlání živené hlubokou nenávistí. Smrt tolika Svobodných rytířů jejich touhu po pomstě zjevně nenasytila.

			Lyrna se dalekohledem dívala do chrámu. Jeden Arisaj padl při pokusu skrýt se v jedné z jehlanovitých staveb — jen stopu od vyhlídnutého úkrytu mu do těla vjely tři šípy. V příštím okamžiku se na jeho tělo zhroutili dva jeho druhové. Oni už jsou šílení, pomyslela si při pohledu na Arisaje, který s pobaveným smířením kroutil hlavou nad dvěma dříky trčícími z jeho náprsního krunýře. Mohou být ještě šílenější?

			Odpovědi se dočkala jen o chvíli později. Z chrámu se ozval radostný pokřik a Arisajové se rozběhli kupředu. Veškerá soudržnost byla zapomenuta, jednoduše se bezhlavě řítili přímo proti řadě samostřílů. Lyrna počkala, až první muži seběhnou po schodech, a poté rozkázala uvést samostříly do chodu. Účinek byl pozoruhodný — první Arisajové padli jako podťatí a další zakopávali o jejich těla nebo podlehli druhé salvě. Navzdory ztrátám však Arisajové pokračovali v útoku, až se dostali na dvacet kroků od samostřílů. V tu chvíli Antešovi lučištníci sklonili luky níže a zasypali nepřítele dalším mračnem šípů, které rudý útok dočista zastavilo.

			„Výsosti,“ ozval se Al Hestian. „Myslím, že je ten pravý čas.“

			Lyrna přikývla a pokynula hloučku trubačů, kteří se okamžitě rozběhli k oběma křídlům armády a dávali signál k útoku kavalerie. Anteš řval na své lučištníky, aby přestali střílet. Někteří ovšem nedbali jeho rozkazů a nepolevovali v palbě, takže je bylo nutno umírnit násilím. Naštěstí salva lučištníků i samostřílů ustala dřív, než krajský kníže Arendil přivedl zleva své rytíře a bratr Sollis zprava Šestý řád a jízdu královské armády. Přeživší Arisajové se jim postavili s neuvěřitelnou chrabrostí — strhávali jezdce ze sedel, podráželi koním nohy a s veselým smíchem bojovali až do úplného konce.

			• • •

			Hrabě Marven střídavě procital a opět upadal do bezvědomí. Lyrna seděla u něj, a když zděšeně zanaříkal, přikládala mu na rozpálené čelo navlhčený hadřík. Bratr Kehlan na Pánovi bitev s jukou nijak nešetřil, Lyrna se ho proto zeptala, proč mu jí podává tak moc.

			„Má rozdrcenou páteř, Výsosti,“ odpověděl zasmušile léčitel. „I kdyby přežil, už nikdy by nechodil. A on nepřežije.“

			„Já…“ Marven se rozkašlal, vytřeštil oči a pohlédl jí do tváře. „Zabil jsem Kuritaje, Kerišo. Řekli ti to?“

			Lyrna věděla, že Keriša je jméno hraběnky Marvenové. „Ano, lásko,“ odpověděla a opět mu otřela čelo i tváře hadříkem. „Řekli mi to.“

			„Co se děje?“ zeptal se polekaně. „Proč se zlobíš?“

			„Já se nezlobím,“ odvětila. „Jsem na tebe pyšná. Moc pyšná.“

			„Jsi… milá, jen když se zlobíš,“ zamumlal a trochu se uvolnil. „Jazyk, který by mohl řezat hedvábí, říkával vždycky krajský kníže… Zato královna.“ Odmlčel se a usmál se. „Možná bys v ní našla přemožitelku. Ale teď snad bude přístupná… Ten zámek, cos vždycky chtěla…“

			„Ano,“ ujistila ho Lyrna. „Jsem si jista, že bude.“

			„A chlapci…“ Jeho hlas slábl, oči pohasínaly a hlava se mu nořila hlouběji do polštářů. „Měla jsi pravdu… Vojna pro ně není… V Severních provinciích je zlato, spousta zlata… Pošleme je tam…“

			Na chvíli usnul a nenechal se rušit sténáním a křikem ostatních raněných ve stanu. Poslové a kapitáni k Lyrně přicházeli celou noc, ale Murela s Iltisem je všechny odmítali. Zůstala u hraběte Marvena, dokud nepřestal dýchat a z obličeje mu nevyprchala všechna barva.

			„Murelo,“ řekla Lyrna a dvorní dáma se k ní sehnula. Kůže okolo jejího levého oka byla temně fialová a na tváři měla řadu stehů o délce tří palců. „Zapište, že chci hraběnce Keriši Marvenové z Nilsélinu darovat pozemky a dostatek prostředků na stavbu zámku.“

			„Ano, Výsosti.“ Murela zaváhala a upřeně se zahleděla do Lyrniny tváře. „Potřebujete se vyspat, má královno.“

			Lyrna zavrtěla hlavou. Spánek znamenal sny a ona věděla, co by jí ukázaly. „Požádejte bratra Kehlana, aby mi dal něco, co mě udrží vzhůru. A bratru Hollunovi vzkažte, že žádám kompletní zprávu o našich ztrátách.“

			• • •

			Světlovlasá sestra se představila jako Cresia. Stála se sklopenou hlavou a za ní hořelo tělo jejího Principa. Lyrna poslouchala, jak za něj těch pár přeživších členů řádu pronáší děkovná slova. Každý předstoupil s příběhem o dobrotě, moudrosti nebo odvaze. Byl tam i lord Nortah, bratr Sollis a mnoho členů Šestého řádu. Lord maršál hovořil o jejich společných časech v Martišském lese. V polovině vyprávění umlkl a zíral na hranici, jako by stále nevěřil svým očím. „Nikdy nepoznal své neteře a synovce,“ řekl nakonec slabým hlasem. „Protože to byl můj bratr a já vím, že by ho zbožňovali.“

			„Princip Kenis byl v každém případě veliký muž,“ řekla Lyrna. „Jeho význam vešel ve známost teprve nedávno, zato nás jím všechny zastínil. Navěky pro nás zůstane člověkem, který se nikdy neodchýlil od správného směru, neštítil se ani té nejtěžší povinnosti a celý svůj život zasvětil službě království a Víře.“

			Samozřejmě bylo třeba zapálit i další ohně a pronést další slova. Murela, Iltis a Davoka čekali u Bentenovy hranice a v okolí jich plálo mnohem víc. V souladu s tradicí byli vojáci z jednoho regimentu spáleni společně, takže ohňů byly nikoli tisíce, ale jen desítky.

			„Váš řád už tedy rozhodl?“ otázala se Lyrna sestry Cresie.

			Mladá žena si objímala tělo pažemi a vlasy jí jako závoj spadaly přes obličej. „Ano, Výsosti. Ačkoli jsem je prosila, aby vybrali někoho jiného.“ Zvedla hlavu k hranici. Z Principa Kenise už zůstal jen tmavý stín mezi plameny. „Nikdy ho nemohu nahradit. Byl… významný, jak jste říkala.“

			„Válka nás často zbavuje možnosti volby, Principilo. Odpočiňte si. Zítra budu vyžadovat podrobnou zprávu o vašem počtu.“

			„Zůstalo nás dvacet tři, Výsosti,“ odpověděla Cresia. „Sedmý řád nikdy nebyl příliš početný, v nejlepších dobách nás bylo okolo čtyř stovek.“

			„Časem se opět rozrostete.“

			Cresia znovu sklopila zrak a Lyrna nemusela dvakrát hádat, na co asi myslí. Ještě jedna taková bitva a nezbude nic, co by se mohlo rozrůstat.

			• • •

			Ve vlnkách rychle tekoucí řeky se blýskaly první paprsky ranního slunce. Nad vodou se vznášel lehký mlžný opar. Princip Arlyn stál sám na břehu. Červenou zbroj vyměnil za modrý plášť, který předtím nepochybně patřil některému z padlých bratří. Bratr Ivern čekal opodál. S unaveným úsměvem se poklonil přicházející královně. Lyrna přemítala, jestli tu je jako strážce nebo jako žalářník.

			„Už promluvil?“ zeptala se.

			„Trochu, Výsosti. Ptal se na Principa Grélina a lorda Vélina.“

			„Co jste mu řekl?“

			Zdálo se, že ta otázka Iverna zaskočila. „Všechno. Je to náš Princip.“

			Kývla a přistoupila k Principovi. Bratr Verin se podle rozkazu držel deset stop od ní. Arlyn se ke královně otočil a pokývl hlavou v náznaku úklony, stejně jako to dělával před jejím otcem a bratrem. Tvářil se zarmouceně, jak se ostatně dalo čekat, současně však v jeho pohledu zaznamenala také jistou výčitku, s níž vždy otevřeně vystupoval i před Janusem.

			„Výsosti,“ pozdravil ji. „Přijměte prosím mou soustrast za zesnulého krále Malcia.“

			„Děkuji, Principe. Nejsem však jediná, kdo utrpěl ztráty.“

			Princip pohlédl na bratra Verina. Mladý Obdařený toho od vyplutí z království viděl už hodně, nebyl už tedy zdaleka tak nervózní, přesto se však pod Principovým pohledem trochu ošíval.

			„Naučila jsem se opatrnosti při jednání s těmi, kteří se setkali s císařovnou,“ vysvětlila Lyrna.

			Princip chápavě přikývl a obrátil se zpět k řece. Stáli přímo v místě, kde Arisajové tok překročili. Voda tu plynula rychleji než jinde a u břehů se tvořila bílá pěna. „Jak ten brod vznikl?“ zeptala se Lyrna. „Podle lady Alornis se jedná o mistrovské dílo.“

			„Je vyroben z cihel, kostí a krve,“ odpověděl. „Tři tisíce otroků tu pod mým dohledem dřely deset dní. Proud řeky je prudký, jak vidíte, a Arisajům se švihání bičem zalíbilo. Na konci zůstalo sotva pět set otroků.“

			„Zdá se, že císařovniny plány bývají chytré, ale nákladné.“

			Arlyn jen nepatrně zavrtěl hlavou. „Toto byl můj plán, Výsosti. Samozřejmě vznikl na její rozkaz. Ovšem s celým tím nápadem, jak na vás zaútočit, jsem přišel já.“

			„Vím, že jste za své činy nebyl odpovědný. Náš nepřítel používá řadu ohavných prostředků.“

			„Přesně tak. A jedním z nejčastějších je nutkání k nesmyslné pomstě.“

			„Nebudu se omlouvat za to, že se snažím zajistit budoucnost království.“

			„To je skutečně váš záměr, Výsosti? Pokud ano, císařovnu by to velmi překvapilo.“

			Lyrna ukryla ruce v záhybech svých šatů — nechtěla, aby viděl, jak zatíná pěsti v potlačovaném vzteku. „Jestli máte informace o plánech našeho nepřítele, ráda si je vyslechnu.“

			„Občas za mnou chodila dolů do té jeskyně plné hrůz, kde mi do kůže vyřezali ty jejich symboly. Většinu času mi kladla otázky, ověřovala si mé znalosti dějin a zkušenosti s velením. Očekával jsem, že ze mě bude mámit všechna mně známá tajemství týkající se Víry a království, brzy se však ukázalo, že toho ví víc než já. Také jsem pochopil, že je dost šílená, což je patrně nevyhnutelný důsledek staleté služby Spojenci.“ Na chvíli sklonil hlavu, zavřel oči a začal zlehka dýchat. „Dokonce i krátké setkání představuje velké utrpení.“

			„Co udělá teď?“

			„Očekávám, že připraví další plán, jak vás zabít. Zdá se, že ji velmi rozčilujete. ‚Zrodila jsem tisíce pomstychtivých duší, ale žádnou tak otravnou, jako je ta ohnivá čubka.‘“

			„Kolik má ještě Arisajů?“

			„Možná sedm tisíc. A k tomu dalších osmdesát tisíc Varitajů a Svobodných rytířů.“

			Lyrna se ohlédla k Verinovi. Bratr naznačil, že Princip mluví pravdu. Ačkoli ona už dřív zaobalila lži a pravdy tak, že jsem to nepoznala. „Čekala bych, že jich bude víc.“

			„Válka v království ji připravila o většinu těch nejlepších vojáků a ze všech koutů impéria se ozývají protesty. Novou Kethii ovládli vzbouření otroci, což podnítilo povstání i v dalších provinciích. Kromě toho se věnuje i jakémusi tažení na sever. Donutila mě popravit zkušeného generála za to, že vyjádřil pochybnosti nad jejím rozhodnutím vyslat tam další vojáky.“

			Tažení na sever… Vélin. Dokázal přejít přes led. Pousmála se. Samozřejmě že to dokázal.

			„Povězte mi o tomto sporu víc,“ vyzvala ho.

		

	
		
			Kapitola tři

			• VÉLIN •

			Toho muže oslovovali jako Hirkran nebo Rudá sekera — podle toho, jak často Erlin obě jména střídal, to vypadalo, že jsou zaměnitelná. „Volaři ho připravili o tři syny,“ tlumočil. „Jednoho odvlekli do otroctví před roky a další dva minulý týden.“

			„A on je náčelník těchto… Othrajů?“ chtěl vědět Vélin.

			Erlin zavrtěl hlavou. „Rudá sekera je čestný titul udělovaný hlavnímu válečníkovi kmene. Výstižnější překlad by byl ‚Rváč‘. A Othrajové jsou jen jeden ze šesti kmenů, které se tu ukrývají. Jejich náčelníci padli v boji. Nemůže mluvit za všechny.“

			„Ví, jestli s námi budou bojovat i ostatní?“

			Erlin přeložil dotaz Hirkranovi. Ten se strnule ohlédl k jeskyni, kde ostatní divoši čekali ve stínech a celé setkání zaujatě sledovali.

			„Není si jistý,“ tlumočil Erlin. „Někteří odmítnou jednoduše z toho důvodu, že s námi půjdou Othrajové. Někteří tu zůstanou podělaní strachy.“

			„Může nás k Volarům dovést?“

			Hirkran dlouho mlčel a teprve poté pohlédl na Vélina a odpověděl. „Dovede, ale nejprve trvá na tom, že bude jmenován vůdcem celé armády.“

			Lorkan, který stál se svou kočkou nedaleko, se pohrdavě uchechtl, načež divoch vycenil zuby a vykročil k němu se zvednutou sekerou. Šelma se nahrbila a zavrčela. Vélin se rozvážně postavil mezi oba muže. Všiml si, že kočka dodala Lorkanovi hodně odvahy.

			„Předpokládám, že má k tomuto požadavku nějaký důvod?“ zeptal se Erlina, zatímco se Hirkran dál mračil.

			„Tito lidé uznávají pouze sílu. Pokud nebude jmenován vůdcem, budou ho jeho soukmenovci považovat za vazala jakéhosi cizince, což povede k tomu, že ho některý z mladších soků vyzve na souboj. Klidně tomu říkejte čestný titul. Nacházíme se na jejich území, Véline. Jakkoli je jich málo, zaslouží si vaši úctu.“

			Vélin se podíval na zanedbané postavy krčící se ve stínu jeskyně. Mladší bojovníci drželi v rukou zbraně a děti pobíhaly okolo starších. Každá tvář byla po několika dnech strávených bojem o život pokrytá prachem a špínou — mnozí byli jednoduše vyčerpaní a trpěli bolestí z čerstvých poranění. V jejich očích však viděl vzdor, dokonce i u dětí. Možná dostali tvrdou ránu, ale nebyli poraženi.

			„Poraďte mi, co mám říct,“ požádal Erlina.

			• • •

			Hirkran je vedl na jih cestou klikatící se po vysokém hřebeni. Šest svých válečníků vyslal dopředu jako zvědy. Vélin za ním šel v doprovodu Erlina, Kiraly a Astorka. Tuto průzkumnou výpravu si mohli ušetřit, kdyby Dahreně dovolil znovu létat, ovšem jediný pohled do její ztrhané tváře ho přiměl vyslovit přísný zákaz.

			„Ráda bych vám připomněla, lorde,“ prohlásila, „že v této armádě nezastávám žádné oficiální postavení, a tak si vlastně smím dělat, co chci.“

			„A já zase smím použít kterýkoli z několika dostupných způsobů, jak vás bez ublížení na zdraví zbavit vědomí,“ odvětil Vélin. „Zůstanete tady a budete odpočívat, madam.“

			Dahrena se zamračila a odešla. Mishara na Vélina krátce zasyčela a pak odběhla za svou paničkou.

			Po zhruba osmdesáti mílích se Hirkran zastavil. Vélin si povšiml, že se Astorkovi vlci začali chovat ostražitěji. Nahrbeně se plížili po zubatém povrchu hřebene, často zůstali stát a větřili. Hirkran a jeho lidé z nich byli očividně nervózní. Z toho, jak úzkostlivě předstírali lhostejnost, se však Vélin dovtípil, že projevy strachu se u nich považují za velkou potupu.

			Hirkran se přikrčil a doplížil se k okraji hřebene. Vélin se vydal za ním. Skalní stěna zde prudce klesala, takže údolí před sebou měli jako na dlani. V jeho středu se rozkládala přibližně půl míle široká rovina, již protínala mělká řeka. Volarské vojsko tábořilo v kruhu hustě rozmístěných hlídek a pečlivě uspořádaných stanů. Vypadalo to, že bastard čarodějnice je schopný generál.

			Hirkran něco tiše zamumlal, což Erlin přeložil jako sprostou kletbu zahrnující vzývání různých nadpozemských bytostí i vynalézavou a kanibalskou formu zohavení genitálií.

			„Proč by to jedli?“ ušklíbla se Kirala.

			„Aby získali sílu nepřítele,“ vysvětlil Erlin. „A současně poukázali na konec jeho rodu. Kmeny přikládají plození dětí velký význam. Neplodné muže a ženy považují za prokletí a obvykle je vyženou, případně s nimi naloží ještě hůř, pokud nechtějí odejít dobrovolně.“

			Lovkyně se znechuceně rozhlédla po okolních válečnících. „Barbaři,“ zabručela.

			Hirkran opět promluvil a ukázal na volarské tábořiště.

			„Náš vůdce žádá, abychom sem přivedli armádu a okamžitě zaútočili,“ tlumočil Erlin. „Útok povede sám. Musí to být provedeno rychle, jinak nás duchové budou považovat za slabochy a odmítnou nám pomoci.“

			„Oni očekávají pomoc od bohů?“ podivil se Vélin.

			„Bohy jako takové neznají. Věří, že hory mají vlastní duši, která je dost vrtošivá, někdy vlídná, a jindy zlomyslná. Když přijdou bouře, zlobí se, když je zima mírná, má radost. Zbabělost ovšem neuznává nikdy.“

			„A my jí s radostí ukážeme svoji odvahu. Nejprve se ale musím zeptat, co ví o těchto nájezdnících. Zejména o těch, kteří je vedou.“

			Hirkran se zasmušil, uhnul pohledem a vyrazil ze sebe několik krátkých, úsečných vět. „Když přišli, mysleli jsme si, že to bude stejné jako vždy,“ překládal Erlin. „Oni zaútočí, my s nimi budeme bojovat, oni zajmou naše děti a odejdou. Někdy bylo možné děti vykoupit za měď nebo ohnivý kov. Většinou ne. Tentokrát zajali děti a zabili je. Zabíjeli všechno, dokonce i kamzíky a losy. Bojovali jsme…“ Hirkran nasadil nicneříkající výraz, jako by hrůzy, jichž byl svědkem, ani nešlo nijak vyjádřit. „Bojovali jsme tak tvrdě… Jenže jich bylo tolik, mnohem víc než dřív. Jejich vůdce jsme neviděli, ale Rothajové hovoří o sedmi červených mužích se schopnostmi, jimiž předčí i duchy, to jsou však notoričtí lháři.“

			Schopnosti, kterými předčí i duchy. „Je tady nějaký Rothaj?“ zeptal se Vélin a ukázal k ostatním válečníkům.

			Hirkran si znechuceně odplivl. „Zůstali v jeskyni. Jejich smrad nás zostuzuje.“

			Vélin přikývl a ustoupil od okraje. Hirkran vyštěkl na Erlina nějakou otázku. „Kam jdete?“

			„Připravit armádu na útok našeho mocného vůdce. Kam jinam?“

			• • •

			Rothaje vedla podsaditá žena středních let s hustou sítí ozdobných jizev okolo očí. „Mirvalda,“ odpověděla na Erlinovu otázku, jak se jmenuje, a přidala ještě několik dalších titulů, které zjevně ukazovaly na její postavení. „Je něco mezi poradkyní a šamankou. Údajně slyší hlasy duchů.“

			„Viděla těch sedm červených mužů?“ chtěl vědět Vélin.

			Mirvalda si Vélina pečlivě prohlédla a pak odvětila. „Rothajové byli první, kteří pocítili zášť sedmi mužů. Přišli do jejich osady sami. Byli to cizinci, a tak se je válečníci pokusili zabít, jenže místo toho byli sami zabiti. Nejsou to obyčejní muži. Pohybují se a bojují jako jeden, jako by každý slyšel myšlenky těch ostatních. I přesto by Rothajové přežili, kdyby ovšem tito muži neměli ještě další schopnosti. Jeden zabíjel pouhým dotekem, další dokázal zmrazit srdce člověka strachem. Usmrtili mnoho Rothajů a pak přišla jejich armáda a povraždila mnoho dalších.“

			„Děkuji za informace,“ řekl Vélin.

			Žena kývla a poté položila vlastní otázku. „Jak chcete těch sedm mužů porazit, když to jiní nedokázali?“

			Vélin se ohlédl k Moudrému medvědovi, který rozprávěl s ostatními Obdařenými a dělil se s nimi o další poznatky z bezedné zásoby svých znalostí. „Povězte jí, že máme své vlastní schopnosti. Jestli je chce vidět, měla by jít s námi.“

			Erlin si vyslechl ženinu odpověď a přinutil se ke klidnému úsměvu. „Souhlasí, ale jen když ji jmenujete vůdkyní armády. Jinak s ní její lidé nepůjdou.“

			„Jednoho vůdce už máme.“

			„Řekl bych, že nebude vadit, když jmenujete dva. Kmeny spolu hovoří jen zřídka, většinou si jen vyměňují urážky. Samotného mě překvapilo, že tady dokázali společně strávit víc než celý den, aniž by dokončili to, co Volaři začali.“

			„Dobrá tedy.“ Vélin unaveně přikývl, poklonil se Mirvaldě a opět se ohlédl k Moudrému medvědovi. „Očekávám její moudré rozkazy a mezitím se s jejím svolením poradím se svými kapitány.“

			• • •

			„Jak je najdeme?“ zajímal se Marken. „Mezi tolika vojáky?“

			„Ta Rothajka tvrdila, že se pohybují jako jeden,“ řekl Vélin. „Mám tušení, že jestli najdeme jednoho, najdeme všechny. Ani tak to uprostřed bitvy nebude snadný úkol.“

			„Může nás vést moje píseň,“ nabídla se Kirala. „Ale její melodie je poslední dobou dost nevyrovnaná…“

			„Ne.“ Vélin potřásl hlavou, aby se zbavil krvavých vzpomínek na Alltor. „Během bitvy je lepší nezpívat.“ Otočil se k Astorkovi. „Dokázali by je najít bodaví jestřábi tvé matky?“

			„Jakmile dojde na zabíjení, není snadné zvířata ovládat,“ odpověděl. „Hluk a pach krve v nich budí strach nebo hlad. Už to, aby útočili na nepřátele, a nikoli naše vlastní lidi, vyžaduje dost soustředění. Přimět je, aby vyhledali jednu určitou kořist, by bylo náročné, možná nemožné.“

			„Já je najdu,“ prohlásila Dahrena tichým, ale jistým tónem. „Jejich duše jsou černé jako perly v červeném moři.“

			„Během této výpravy ses nalétala už dost,“ usadil ji Vélin.

			„Jiná možnost není a ty to víš. Kromě toho,“ vzala Caru za ruku, „mám přátele, s nimiž se o toto břemeno mohu podělit.“

			„Já jí také pomůžu,“ dodal Marken a postavil se vedle ní. „Stejně pochybuji, že by mé staré kosti ještě zvládly nějaký boj.“

			„Tak to vidíš.“ Dahrena Vélinovi se zářivým úsměvem pohlédla do očí. „Je rozhodnuto.“

			• • •

			„Nezapomeň, že je potřebujeme živé,“ připomněl Vélin Astorkovi. „Nesmí být zabiti, dokud se jich nedotkne Moudrý medvěd.“

			Volar přikývl a jeho vlci zaujali pozice vedle Vélina a Jizvy. Armáda čekala na severní straně hřebenu. Pochodovala celou noc a na místo dorazila ještě před svítáním. Dahrena s Carou a Markenem měli zůstat na hřebeni a jejich kočky se plížily po vrcholu společně s dvaceti nejdůvěryhodnějšími válečníky Vlčích lidí.

			Vélin šel k Dahreně a ostatní ustoupili do uctivé vzdálenosti. Hněv už ji přešel. Bez protestů ho vzala za ruce a dlouze ho políbila.

			Po chvíli se odtáhl. „Žádám toho od tebe tolik…“

			Přiložila mu prst ke rtům. „Ne víc, než žádáš od sebe. Přišli jsme sem, abychom s nimi skoncovali, a já už se toho nemůžu dočkat. Chci se vrátit domů, Véline. Chci se s tebou vrátit domů, a k tomu nedojde, dokud tohle neskončí.“

			Přiložil své čelo k jejímu, naposledy jí stiskl dlaně, pak se otočil a zamířil k Jizvovi a vlkům.

			• • •

			Bastard čarodějnice zvolil pro tábor dobré místo — jediný skrytý přístup skýtalo mělké koryto řeky. Vélin vedl Jizvu krokem vodou. Břehy byly tak akorát vysoké, aby statného koně ukryly. Vlci šli před nimi a drželi se na březích. Noční přítmí rychle sláblo. Vélin se zastavil míli od tábora a požádal Alturka, aby se Sentarem obešel Volary širokým obloukem.

			„Lorkan půjde s vámi,“ řekl Tahlessovi. „Udělá vám prostor mezi jejich hlídkami.“

			„Už se nemůžu dočkat,“ odvětil Lorkan a přinutil se k úsměvu. Navzdory přítomnosti jeho kočky ho nově nabytá kuráž rychle opouštěla.

			„Počkej, až začne svítat,“ připomněl ještě Vélin Alturkovi a podal mu ruku.

			Alturk na něj chvíli hleděl a pak mu krátce stiskl předloktí. „Můj syn se jmenoval Oskith,“ pravil. „To znamená Černý nůž. Bylo to příhodné jméno.“ Ohlédl se ke Kirale, která klečela ve vodě a hladila svou kočku po mokré srsti. „Stejně jako v případě mé dcery. Byl bych rád, aby to věděla.“

			„Tak přežij a pověz jí to sám.“

			„To by ze mě byl lhář. Včera večer jsem zazpíval bohům svou píseň smrti.“

			Alturk vstal z vody, v podřepu se vyplížil na břeh a zmizel, následován přikrčenými siluetami bojovníků Sentaru. Vélin si všiml, jak se za nimi Kirala dívá, a pochopil, že jestli Alturk padne, nic jí říkat nemusí. Před písní zůstane skryto jen málo tajemství.

			O kus dál požádal divochy, aby vyčkali na místě a stejně jako Alturk zaútočili až za svítání. Jejich cílem měla být severní hranice tábora. Drželi se ve svých kmenových skupinkách, takže je Vélin s Erlinem museli obejít postupně. Všech šest čerstvých náčelníků se teď domnívalo, že velí celé armádě. Vélin každému z nich poděkoval za poctu, že může zaútočit jako první.

			Vlčí lidi vedl mrazivým tokem dál a zastavil se s nimi až těsně u středu tábora. Zabiják velryb se na něj vřele usmál a poté se postavil do čela svých válečníků. Měli za úkol obejít tábor a zaútočit od jihu, jakmile se nad horami objeví první paprsky slunce.

			Vélin přelétl pohledem koryto řeky, nyní plné vlků. Mezi nimi dřepěli Astorek a další šamani. Z jejich napjatých obličejů bylo patrné, s jakou námahou brání svým vlkům, aby v blízkosti tolika jiných smeček nezačali vrčet. Vlci byli nervózní, ale většinou nehybně stáli na místě. Astorkova zvířata byla ze všech nejposlušnější. Celou cestu se držela v blízkosti Vélina a jen málokdy ho spustila z očí.

			Obrátil se k Erlinovi a Moudrému medvědovi, kteří se krčili nedaleko. „Vy se toho nijak účastnit nebudete,“ řekl Erlinovi, který už v ruce svíral sekerku.

			„Bojoval jsem při mnoha příležitostech, bratře,“ odvětil Erlin. „Možná jsem dokonce zažil víc bitev než vy.“

			„I tak se držte v pozadí. Jestli se štěstí obrátí proti nám, seberte se a třeba ještě jednou obejděte celý svět.“

			„Abych se díval, jak se rozpadá v prach?“ Erlin zavrtěl hlavou. „To ne.“

			„Ještě budete potřebný.“ Vélin mu pohlédl do očí a opět pocítil záchvěv viny. To neudělám… „Držte se vzadu.“

			Než mohl Erlin cokoli namítnout, přesunul se Vélin k Moudrému medvědovi. „Připraven?“

			Šaman se otočil k východu, kde se za vrcholky hor objevovala zlatavá záře předznamenávající nový den. Bylo jasno a vzduch slabě voněl po vřesu, který rostl v údolí. „Zelený oheň tady není vidět,“ přemítal šaman lítostivě, zatímco se brodil řekou k Železnému drápovi, vylezl zvířeti na záda a otočil ho ke břehu. Medvěd tiše zabručel.

			Vélin pokynul lordu Orvenovi a vyhoupl se do sedla. „Jestli všechno půjde dobře, měla by být v jejich řadách obstojná mezera,“ řekl gardistovi. „Soustřeďte se hlavně na Varitaje.“

			„Provedu, lorde.“ Orven se ve vodě postavil do pozoru a zasalutoval. „V tuto chvíli bych dal za koně všechen svůj majetek.“

			Vélin se zazubil a sáhl přes rameno pro meč. „Čekám, že až tady skončíme, budete mít velký výběr.“

			Pobídl Jizvu, vyjel z řeky a počkal, až se Astorkova smečka rozestaví před ním. Těsně okolo ní zaplnili břeh další vlci. Mishara se procpala mezi nimi a sedla si vedle Vélina. Vélin na ni pohlédl a přemítal, jestli ho Dahrena vidí jejíma očima. Mishara jen zamrkala, olízla si tesáky a zaměřila svou pozornost na Volary.

			Tábor ležel asi tři sta kroků od řeky. Tiše dřímal pod příkrovem dýmu z vyhaslých včerejších ohňů. Vélin v ranním oparu zahlédl hlídače. Vypadali klidně a nevzrušeně. Čekal, až na zátylku ucítí teplo slunečních paprsků a na zem před ním padne jeho stín — dlouhá šipka ukazující k volarskému vojsku.

			Když uchopil Jizvovy otěže, vybavila se mu Nortahova slova: Nechystáš se udělat nic bláznivého, že ne?

			Tiše se zasmál a nakopl Jizvu do slabin. Válečný oř pronikavě a radostně zařehtal a pustil se tryskem vpřed. Vlci s ním bez problémů drželi krok a přitom temně vrčeli, což byl nepochybně důsledek neklidu jejich šamanů. Hlídači si všimli, že se něco děje. Rychle se začali stavět do nepravidelné řady. Táborem se rozeznělo troubení mnoha polnic. Muži rozespale vylézali ze stanů a sahali po zbraních a zbroji.

			Jako první přirozeně zareagovali Varitajové. Byly jich celé dva prapory. Nejspíš je drželi vzhůru jako pojistku proti nečekanému útoku. S obvyklou výkonností Vélinovi zahradili cestu. Utvořili dvě řady, přičemž muži v té první poklekli a nastavili před sebe kopí. Ovšem přes všechnu svou disciplínu nebyli ani oni neteční vůči oslňujícím paprskům. Jak slunce vycházelo zpoza hor, mnozí skláněli hlavy. Řady se trochu zavlnily, ale zatím držely pohromadě. Aby jejich soudržnost narušil, potřeboval něco ještě účinnějšího.

			První bodavý jestřáb prolétl Vélinovi kolem ucha tak těsně, že se ho dotkl koncem křídla. Desítky dalších následovaly hned po něm. Udeřili do středu varitajské linie. V oslepující záři slunce se zjevili příliš rychle, aby před nimi vojáci stihli uskočit nebo se přikrčit. Střed linie se proměnil ve zmítající se klubko ptáků a mužů. Jestřábi s pařáty od krve vždy vystoupali kousek nad místo potyčky a vzápětí se střemhlav vrhli zpět. Než se do bitky zapojili i vlci, volarské řady byly prolomeny.

			Vélin vedl Jizvu přímo skrz bitevní vřavu. Tři vlci strhli jednoho volarského důstojníka ze sedla a rozervali mu hrdlo. Volaři za Varitaji utvářeli další prapory, ovšem Svobodní rytíři stáli v mnohem volnějších řadách. Byli mladší než volarští vojáci, s nimiž Vélin bojoval dřív, a v mnoha mladistvých tvářích se při pohledu na masu divokých zvířat zračily otřes a čirá hrůza. Okamžitě se do nich pustila velká skupina vlků a nejbližší prapor se během několika vteřin rozpadl na kousky. Vedlejší formaci se dařilo lépe — vojáci se stáhli do těsného obranného kruhu a zabili řadu útočících vlků. S bodavými jestřáby si však už neporadili. Jakmile ptáci vyřídili Varitaje, šamani svolali svá hejna a poslali je proti Svobodným rytířům. Dravci se snesli z nebe jako černý déšť, zatímco vlci dál útočili ve dvojicích, zakusovali se Volarům do nohou a tahali je ven z bojových linií.

			Vélin nedaleko zahlédl velitele praporu, kterak s mečem nad hlavou svolává své muže. Seržanti se sbíhali k němu a pokřikovali rozkazy. Vélin stočil Jizvu k veliteli a Astorkovi vlci začali okamžitě dorážet na Volarova koně. Velitel z řičícího, krví zbroceného hřebce seskočil na zem a otočil se právě ve chvíli, kdy ho řádový meč zasáhl přímo do obličeje. Vélin hnal Jizvu tryskem mezi shromažďující se muže a cestou zabil jednoho seržanta, který se mu nemoudře pokusil postavit.

			Zastavil koně, ohlédl se a spatřil, jak Železný dráp buší tlapami do nějakého nešťastného Volara. Moudrý medvěd nadskakující na jeho hřbetu vypadal téměř komicky. Za nimi zuřil lítý boj, to jak obyvatelé hor nelítostně vtrhli do tábora od severu. Hluk přicházející od severu a západu ukazoval na to, že plán funguje, přinejmenším v tuto chvíli. Volaři teď čelili útoku ze všech stran a na východě byly jejich řady prolomeny. Tábor však zatím nebyl obsazen a jeho obyvatelé stále bojovali. Do řeže se zapojovaly další a další regimenty pochodující strojovým rytmem Varitajů. Bitva ještě zdaleka nebyla vyhraná.

			Mishara najednou strnula, přikrčila se k zemi a otočila hlavu do středu tábora, kde se rýsoval nejtěsnější shluk Varitajů. Vélin otočil Jizvu a hnal ho do útoku. Za nimi s dychtivým vrčením dusal Železný dráp, jehož vzápětí předběhli vlci, kteří nechali zraněné Svobodné rytíře svému osudu.

			Bodaví jestřábi se opět shromáždili a kroužili nad volarským středem jako temný mrak. Bylo jich o něco méně, ovšem to jim na divokosti nijak neubralo. Ve smrtící spirále klesali a zase stoupali, z pařátů jim kapala krev a muži bez očí vrávorali pryč z bojiště. Svobodní rytíři ječeli, zatímco Varitajové ve slepé poslušnosti máchali meči do řídkého vzduchu.

			V tu chvíli Vélin spatřil v srdci volarských řad skupinu vojáků, jejichž červená zbroj probleskovala v moři černé barvy. Stočil Jizvu k nim a vlci se shlukli okolo něj, aby mu proklestili cestu mezi Varitaji. Prodíral se mezi otroky, odrážel hroty kopí a zabíjel každého, kdo se k němu přiblížil.

			Jakmile se dostal z davu, objevili se před ním první dva červení muži. Oba seděli na vysokých koních a svými meči sráželi ze vzduchu bodavé jestřáby. Vélin zamířil přímo k nim. Ten nejbližší se otočil proti němu a nenávistně se zašklebil. Poznal ho. Popohnal koně doleva a jeho druh mezitím útočil zprava. Když se přiblížili, Vélin se naklonil a zůstal napolo viset v sedle. V této pozici odrazil výpad z levé strany, zatímco ten zprava ho minul jen o pár palců. Vyhoupl se zpět do sedla a zastavil Jizvu na místě. Oba červení muži se chystali k dalšímu útoku.

			Železný dráp se s řevem postavil na zadní a zvedl obě tlapy nad hlavu. Červení muži se pokusili stočit koně na stranu, jenže už bylo pozdě. Medvědí drápy se zasekly hluboko do zad obou zvířat. Koně řičeli a zmítali se v gejzírech krve. Červení válečníci se odkutáleli stranou a hbitě vyskočili na nohy, ale to už se k nim dostali Astorkovi vlci a strhli je k zemi. Muži se mlčky bránili. Ocitli se v sevření čtyř šelem, z nichž každá držela v tlamě jednu končetinu. Hleděli na Vélina s obrovskou záští. Jakmile však Moudrý medvěd slezl ze zad Železného drápa, naplnily se jejich tváře čirou hrůzou.

			Když k nim šaman poklekl a oběma přiložil dlaň k čelu, ječeli, žadonili, pronášeli stejné prosby a vydávali podobné hrdelní zvuky. Muži se však brzy přestali třást a zmlkli. Moudrý medvěd je pustil a ustoupil stranou. Vojáci zmateně zamrkali, podívali se nejprve jeden na druhého, pak na Vélina… a nakonec na vlky.

			„Bratře…“ hlesl jeden a prosebně k Vélinovi vzhlédl. Byl celý bledý.

			Když se vlci dali do práce, Vélin otočil Jizvu, hluchý k jekotu, který se ozýval do sborového vrčení. Mishara se opět zjevila vedle něj a zahleděla se k mase bojujících postav u západního okraje tábora. Vélin se krátce rozhlédl kolem sebe a přesvědčil se, že většinu bojiště už mají ve svých rukou. Vlčí lidé zcela rozdrtili jižní křídlo. Jejich válečníci procházeli mlhou s oštěpy v rukou a zdolávali poslední náznaky odporu. Na severu obyvatelé hor obklíčili patrně zbytky volarské kavalerie, několik stovek mužů v sedlech, kteří se marně pokoušeli o útěk. Sekery divochů, kteří jako by zapomněli na všechny své spory, kosily jezdce jednoho za druhým.

			„Lorde!“

			Vélin se při Orvenově varovném výkřiku instinktivně přikrčil. Něco mu prolétlo okolo hlavy tak rychle, že ani nezaznamenal, co to bylo. Otočil Jizvu na místě a spatřil, že k němu běží tři muži v lehké zbroji a s meči v obou rukou. Kuritajové.

			Orven se postavil do cesty prvnímu z nich, sehnul se a ohnal se mečem proti nohám elitního otroka. Kuritaj čepel hladce přeskočil, otočil se ve vzduchu a namířil meč na Orvenův krk. Kapitán však nebyl žádný nováček a hladce jeho výpad vykryl, naznačil protiútok na obličej, načež opsal mečem téměř dokonalý oblouk a protivník se skácel k zemi s proříznutým hrdlem. Poté se postavil druhému Kuritajovi. Třetí elitní otrok Orvena oběhl a zamířil k Vélinovi. Vyskočil do vzduchu a zvedl oba krátké meče do výšky. Mishara ho v letu chytila do zubů, strhla ho k zemi a třásla s ním, dokud mu s hlasitým křupnutím nezlomila vaz.

			Vélin popohnal Jizvu vpřed, neboť Orven měl s třetím Kuritajem potíže. Elitní otrok ho rychlou sérií výpadů donutil klesnout na kolena. Vélinovi k bojující dvojici chybělo ještě deset stop, když vtom Kuritaj vyrazil Orvenovi meč z ruky a chystal se ke smrtícímu úderu. Pak náhle strnul a trhl hlavou. Vzápětí se za ním zjevil Lorkan a zabodl mu dýku do týla.

			Obdařený čepel znechuceně vytáhl a vzhlédl k Vélinovi. Z rány někde v husté hřívě jeho vlasů mu stékala na obličej krev, kterou si musel neustále utírat z očí.

			„Je nutné, abyste šel se mnou,“ vydechl a ukázal zakrvácenou dýkou k vřavě nedaleko. „Jde o Alturka.“

			Vlci běželi před Vélinem a klestili mu cestu mezi raněnými a poloslepými Varitaji. Železný dráp s Moudrým medvědem pospíchali za ním. Alturka spatřil o dvacet yardů dál. Otáčel se a máchal kyjem v kruhu červených mužů. O kus dál bojovníci Sentaru měřili síly s rotou Varitajů, kteří jim bránili jít svému Tahlessovi na pomoc. Alturk se udatně rval s přesilou. Paže, obličej i nohy měl poseté šrámy, ale stále se držel na nohou.

			Vélin se snažil přinutit Jizvu k větší rychlosti, kůň už však začínal být unavený, boky i tlamu měl zpěněné, krok těžkopádný a třásl se námahou. Vélin sledoval, jak se Alturk vyhnul meči a udeřil protivníka kyjem do boku. Podle Vélinových pokynů se vyhýbal smrtícímu úderu do hlavy. Červení válečníci však Alturka záměrně nechali úder zasadit, aby ho přilákali blíž k sobě. Dva ho obestoupili a zaútočili mu na nohy. Prvnímu výpadu se Tahlessa vyhnul, ale druhému už ne — čepel se zařízla hluboko do jeho stehna. Padl na koleno a zkřivil obličej bolestí.

			Další červený muž k němu přiskočil a kopem do brady ho srazil na záda. Pak mrštně vyskočil, přistál obkročmo nad Tahlessovým ležícím tělem a se širokým úsměvem na rtech zvedl svůj meč. Alturk mu plivl krev do obličeje. Červený muž ustoupil a jeho úsměv se proměnil v nenávistný škleb.

			Jizva vrazil do jednoho Kuritaje a odmrštil ho na stranu. Vélin se nadzvedl v sedle. Červený muž se vrhl na Alturka, ale vzápětí se mu do nohy zabodl šíp a on upadl. Směrem k Lonakovi se rozběhl další bojovník v červené zbroji, když se však Vélin přiblížil, zůstal stát a příliš pozdě zvedl meč, aby odrazil Jizvova kopyta. Kůň ho nakopl do hrudi a muž se svalil na záda.

			Zbývající červení muži se s nevídanou rychlostí shlukli okolo Vélina. Z okolního zmatku přilétl další šíp a zabodl se jejich vůdci do nohy. Jeho druzi se zarazili, přikrčili se a pátrali očima po nepřátelích. Z davu se vynořila Kirala, skoro vycházkovým krokem mířila k nim a vysílala ze svého silného plochého luku jeden šíp za druhým. Postupně si střely našly cestu k nohám všech červených mužů.

			Vélin seskočil a rozběhl se k Alturkovi, u něhož už klečela Kirala. Vlci se mezitím vrhli k červeným mužům a zakousli se jim do končetin. Moudrý medvěd sklouzl ze zad Železného drápa a muži začali ječet a klít. Šaman chodil od jednoho k druhému, každému přiložil ruku na čelo a jejich křik postupně utichl. U posledního se zastavil a zmateně couvl.

			„Copak…“ zavrčel Alturk a chytil se za ránu na noze. „Copak mi ani nemůžeš dopřát důstojnou smrt?“

			Kirala náčelníkovi uštědřila pořádnou facku a vychrlila na něj příval lonackých nadávek. Vélin lonacky moc dobře neuměl, ale zachytil v tom zlostném proudu slov výraz „otec“. Kirala k ležícímu dál hovořila a přitom utrhla proužek kůže z jeho jelenicových kalhot a začala mu ovazovat ránu. Alturkův hněv postupně slábl.

			Vélin se zvedl a došel k Moudrému medvědovi, který právě stál nad posledním mužem. Ostatní už padli za oběť vlkům. Šaman se mračil a udiveně vrtěl hlavou. Červený muž, obklopen vlky, na něj hleděl a z nosu i koutků očí mu tekla krev. V tu chvíli Vélin ucítil, jak se mu zrychluje tep a začínají se mu třást končetiny.

			Dokázal zmrazit srdce člověka strachem, vybavil si a rozesmál se. „Strach,“ řekl. Dřepl si vedle červeného muže a zpříma mu pohlédl do očí. „Ve skutečnosti je to malá věc a starý přítel.“ Hlavicí meče udeřil muže do spánku tak, aby zůstal sotva při vědomí. Moudrý medvěd potřásl hlavou, zaklel ve vlastní řeči a poté se shýbl a přiložil zajatci dlaň k čelu. Muž na chvíli ztuhl, z hrudi mu unikl ledový proud vzduchu a poté zůstal ležet.

			Když se do Volara pustili vlci, Vélin se odvrátil a díval se, jak zbývající bojovníci Sentaru dobíjejí poslední Kuritaje. Obyvatelé hor někde vzadu zpívali jakousi vítěznou píseň. Vyřvávali sice falešně, ale slova znali všichni.

			„Lorde,“ oslovil Vélina Lorkan, který se zničehonic zjevil po jeho boku. K hlavě si tiskl krvavý hadr. „Domnívám se, že nastala vhodná chvíle, abych vystoupil z vašich služeb. Tohle byl zážitek, který bych nerad opakoval, bez ohledu na Cařin názor.“

			„Přijímám, dobrý pane,“ řekl mu Vélin. „A přidávám poděkování za vaši službu.“

			Mishara náhle zasyčela, naježila se a bleskově se rozběhla k hřebeni, kde se skrývala její paní.

			Vélin rychle spočítal mrtvoly v červené zbroji. Čtyři, a předtím dva. Šest. Ale Mirvalda říkala sedm…

			Rozběhl se k Jizvovi, vyskočil do sedla a tvrdým kopem do slabin pobídl koně do trysku.

			• • •

			Na smrt vyčerpaného Jizvu zastavil pod hřebenem, který byl zahalen mraky a deštěm. Během cesty od bojiště mračna houstla. Pohybovala se tak rychle, že nemohlo jít o nic jiného než o práci Cary. Mishara měla několik yardů náskok, a když někde ve výšce udeřil hrom, rychle zmizela v závoji deště.

			Vélin se drápal do kopce. Mezi kamením ležela těla válečníků Vlčích lidí. Všichni patrně měli rychlou smrt. Pak našel mrtvolu Markenovy kočky. Samotný Obdařený hromotluk ležel bez života a zmáčený deštěm jen o pár metrů dál.

			Vélin se přinutil běžet dál. Nejprve ucítil štiplavý, dusivý zápach. Puch nedávno spáleného masa. Jakmile vystoupal až na hřeben, spatřil Cařinu drobnou postavu sedící nehybně v dešti. Celá bledá zírala s vytřeštěnýma očima na něco opodál. Bylo to zčernalé a ohořelé, ale přesto se to i nadále pohybovalo. Napůl roztavené zbytky červené zbroje se lepily ke spečené kůži.

			„Neviděla jsem to,“ šeptala Cara. „Dělily jsme se… Neviděla jsem… Stalo se to tak rychle…“

			Vélin se k dívce sehnul a zjistil, že jí z nosu teče krev, která v lijáku rychle růžověla a mizela. Vzal ji za ruce. „Už dost,“ těšil ji. „Už je po všem.“

			Zamrkala na něj a pak svěsila hlavu. Déšť se pomalu měnil v lehké mrholení. „Blesk,“ zamumlala. „Nevěděla jsem, jestli to dokážu.“

			„Caro,“ řekl a chytil ji za bradu. „Kde je lady Dahrena?“

			O kus dál se ozvalo Mishařino tklivé, nešťastné naříkání.

			„Je mi to líto,“ zajíkala se Cara. „Seběhlo se to tak rychle…“

			Opřel ji o kámen, vstal a vydal se za Mishařiným vytím.

			Ležela na boku vedle deštěm uhašeného ohně, který pro ni v noci rozdělal, stále zabalená v kožešinách. Nikde žádná krev, žádné známky zranění. Jeden zabíjel pouhým dotekem…

			Sedl si vedle ní, vzal její drobné, ochablé tělo do náručí a odhrnul jí hedvábné vlasy z ledového čela. „Chci se vrátit domů,“ řekl. „Chci se s tebou vrátit domů.“

		

	
		
			Kapitola čtyři

			• REVA •

			Po tvrdém dopadu se překulila do strany, aby alespoň trochu ztlumila náraz. I tak, když vyskočila a rozběhla se k nejbližšímu krotiteli, ji stále bolely nohy. Byla vděčná za krvežíznivost diváků, neboť díky jejich řevu o ní krotitel až do poslední chvíle nevěděl. Otočil se právě včas, aby ho mohla okovy praštit do obličeje. Vyrazila mu několik zubů a rozsekla mu ret. Jeho křik se proměnil v pronikavé chrčení, padl na kolena a řetězy, na nichž vedl tři ostrozubce, mu vyklouzly z ruky.

			Jakmile šelmy ucítily, že jsou volné, otočily se, zasyčely a chystaly se ke skoku. Reva se vrhla ke krotiteli, strhla z poutka na jeho zápěstí bič a práskla s ním proti nejbližší kočce, aby ji přinutila couvnout. Pak zvedla hlavu a zjistila, že Štít s Allernem stojí nikým neohroženi ve středu arény a další dva krotitelé na ni vyděšeně zírají. Štít zareagoval jako první. Sprintem doběhl k nejbližšímu zvířeti a zabodl mu krátký meč do krku. Ostatní kočky vyly a sekaly po něm drápy. Ell-Nestra hbitě uskočil, ale přesto si odnesl trojici rovnoběžných škrábanců na prsou.

			Reva musela svou pozornost opět věnovat kočkám ležícího krotitele. Znovu práskla bičem, rozběhla se vpřed a přeskočila tlapu s ostrými drápy. Otočila se a zápasištěm se rozlehlo další hlasité prásknutí. Ostrozubci couvli, pak se všichni najednou zastavili a obrátili k raněnému krotiteli, který se teď potácel ke dveřím ve stěně arény. Rukama si zakrýval obličej a v písku za ním zůstávala krvavá stopa. Kočky zasyčely a pustily se za ním. Jedna mu vyskočila na záda a srazila ho k zemi, zatímco další dvě se zakously do jeho nohou. Jejich dlouhé tesáky trhaly kůži i kosti s hrůznou lehkostí. Křičel jen krátce a kočky se brzy spokojeně pustily do žrádla. Revy si už ani nevšimly.

			Otočila se a spatřila, jak se Allern snaží krátkými výpady svého kopí od sebe odehnat trojici koček. Jejich krotitel se však nechal zastrašit Reviným útokem. Zbledl, pustil řetězy a utíkal pryč. Dostal se asi na deset stop od dveří, když vtom ho salva šípů varitajských lučištníků stojících na horním ochozu přišpendlila k písku.

			Kočky začaly kroužit okolo Allerna, sekaly po něm drápy, cenily zuby a čekaly na vhodnou příležitost. Mladík se otáčel kolem své osy a švihal kopím ze strany na stranu. Reva se tryskem rozběhla k nejbližší kočce, ovinula jí bič kolem zadní tlapy a táhla zmítající se a vyjící zvíře dozadu. Allern využil příležitosti a bodl šelmu mezi lopatky tak silně, že hrot projel celým tělem a zbraň uvízla mezi kostí a šlachami. Allern zaklel a pokusil se kopí vyprostit, jenže to už se blížily další dvě kočky.

			Reva je zahnala na ústup dalším švihnutím biče. „Nechte to být!“ řekla Allernovi a odstrčila ho od mrtvoly. „Vezměte si tohle.“ Podala mu bič, načež dupla na rukojeť oštěpu a zlomila ji vedví. Otočila mrtvou kočku na záda, uchopila čepel kopí a v záplavě krve ji vytáhla z těla.

			„Držte je zpátky!“ rozkázala Allernovi a podívala se ke Štítovi, který teď ležel na zádech a nohama od sebe tlačil kočku, která nad ním vrčela a cvakala odpornými tesáky jen kousíček od jeho obličeje. Přeživší krotitel pustil i posledního ostrozubce a ustupoval. Zběsile se rozhlížel kolem sebe. Věděl, že útěk znamená smrt, ale očividně se nechtěl zapojit do tohoto náhle rovného boje. Vypuštěná kočka rychle oběhla zápasící dvojici, zastavila se u Ell-Nestrovy hlavy, připravila se k útoku, otevřela tlamu a odrazila se… Revino zlomené kopí se jí v letu zapíchlo do boku. Bezvládné tělo vrazilo do šelmy stojící nad Štítem a přinutilo ji o kousek couvnout. Ell-Nestra tak získal dost prostoru, aby kočce zespodu zarazil meč do krku.

			Odkutálel se dřív, než mrtvola dopadla na zem, vytáhl čepel z těla a přikrčil se. Na paži se mu objevil dlouhý červený šrám po krotitelově biči. Štít se k očividně vyděšenému krotiteli ohlédl a zvedl obočí. „Víš to jistě?“

			Krotitel na něj nerozhodně zíral — boj i útěk znamenaly tentýž osud. Reva ho ušetřila dalšího přemýšlení — vyskočila a oběma nohama ho kopla do obličeje, načež se muž bezvládně svezl k zemi. Přiklekla k němu a sebrala mu bič a malou dýku trčící z boty.

			Štít ji odměnil úklonou. „Smím vám říct, jak jste dnes okouzlující, madam? Červená vám skutečně sluší.“

			Reva jen něco zamručela a rozběhla se k Allernovi. „Větší šanci byste měl u těch zvířat.“

			Allern zahnal poslední dva ostrozubce ke kraji arény. Celý zadýchaný švihal bičem a bránil šelmám v jakémkoli postupu vpřed. Reva vlastním bičem chytila jednu kočku za přední tlapu a strhla ji k zemi, aby ji Štít mohl dorazit mečem. Poslední zabila sama — vylákala ji do útoku, uhnula stranou, vyskočila jí na hřbet a bodala ji dýkou mezi lopatky, znovu a znovu, až zvíře zůstalo ležet bez hnutí a naposledy žalostně vydechlo.

			Jakmile Reva vstala od mrtvoly, zaplavil arénu jásot diváků. Tribuny připomínaly moře radostných tváří ječících obdivem a — jak si znechuceně všimla — zkřivených neskrývaným chtíčem.

			Muži na ni chlípně zírali, ženy si odhalovaly ňadra a na písek se snášely květiny. Jedna jí přistála u nohou, orchidej s okvětními lístky bledě růžové barvy, která na okrajích přecházela do sytě rudé.

			„Sbírejte je!“ sykl na ni Štít a ona si všimla, že kapitán už v rukou třímá svazek květin. „I vy, chlape!“ houkl na Allerna. „Sbírejte je, rychle!“

			Reva poklekla a zvedla orchidej. Diváci začali ještě víc hlučet.

			„Je to známka jejich přízně!“ překřikoval Štít jásot. Ostražitě pohlédl k císařovnině lóži. „Pořadatelé těchto slavností ji těžko mohou přehlížet.“

			Reva se také podívala do lóže. Císařovna stále seděla na lavici, tvář zahalenou ve stínu. Vypadala naprosto klidně a Revu napadlo, že je nejspíš opět duchem nepřítomná. Také pochybovala, že císařovna dbá na jakékoli dosavadní tradice. Nenávidí je, vzpomněla si. Proč by jí mělo záležet na jejich přízni?

			Císařovna zvedla ruku a mávla na Varuleka. Černooděnec rychle pokynul trubačům, aby znovu spustili. Tentokrát diváci nezareagovali tak poslušně, veselí a vilnost v nich přetrvávaly dokonce i poté, co císařovna vstala a přistoupila k zábradlí. Výraz v její tváři Revu naprosto zdrtil. Nebyl to vztek ani rozladění, jen vřelá a upřímná náklonnost. Její rty láskyplně vyřkly snadno čitelná slova: „Ty jsi skutečně má sestra.“

			• • •

			Přivedli ji zpět do cely. Lieza uvnitř nervózně přecházela sem a tam po místnosti. Když Reva vstoupila a dveře za ní zapadly, dívka sebou překvapeně trhla a pak se jí vydala s rozechvělým smíchem vstříc. Jakmile však spatřila, že je Reva od hlavy k patě potřísněná krví, zůstala stát. Ještě víc ji ovšem udivil předmět v Revině ruce.

			„Kde ty to vzala?“ zeptala se.

			Reva se podívala na orchidej. Držela ji v ruce i poté, co císařovna vyhlásila, že slavnosti pro dnešek končí, a do arény napochodovalo dvanáct Kuritajů. Allern se Štítem byli spoutáni a odvedeni k jiným dveřím, ale ještě předtím před ní mladý gardista poklekl a pohlédl na ni s téměř horečnou oddaností. „Otec mi požehnal, madam!“ volal, když ho táhli pryč. „Dovolil mi dnes bojovat po vašem boku!“

			Štít tak nadšeně nevypadal. „Žádného vítězství jsme tady nedosáhli,“ zavolal přes rameno. „Je vám to doufám jasné?“

			„Jsme naživu,“ odpověděla. „A nemáte zač, lorde.“

			Reva nechápala, proč jí Varulek tu květinu nesebral. Mistr arény cestou zpět k cele mlčel, tvářil se ještě napjatěji než předtím a neustále sklouzával pohledem k orchideji. „Zkazila jsem příběh?“ zeptala se ho před dveřmi své cely. „Ta legenda má nejspíš jiný konec.“

			„Morivek a Korsev stáli u vstupu do ohnivých jam a vzdorovali poslům celý den a celou noc.“ Černooděnec ustoupil a Kuritajové Revě s obvyklou opatrností sundali okovy. „Morivek, ten starší, utrpěl smrtelné zranění a naléhal na bratra, aby utekl. Ale Korsev zůstal a tak se rozzuřil, že zabil každého posla, který se vynořil z jámy. Když viděl, že je jeho bratr mrtev, vrhl se v touze po další mstě do útrob země a už ho nikdy nikdo nespatřil. Ale jako u každé legendy se příběh liší v závislosti na vypravěči,“ dodal, když se dveře otevřely.

			„V aréně,“ odpověděla Lieze a orchidej jí podala. „Vezmi si ji, jestli chceš.“

			Dívka ucukla a zavrtěla hlavou. „Ne pro mě.“ Opět si prohlédla Revino zakrvácené tělo a zamířila do zadní části cely. „Připravím ti koupel.“

			Reva seděla na mramorových schodech a masírovala si zápěstí. Z ozdobného bronzového kohoutku na stěně vytékala horká voda. „Vyperu ti to,“ nabídla se Lieza a ukázala na zkrvavené oblečení.

			„Nejsi moje otrokyně,“ namítla Reva.

			„Ale taky ne volná,“ pokrčila dívka rameny. „Nic jiné na práci.“

			Reva vstala a tázavě se na Liezu podívala. Dívka chvíli vypadala zmateně, pak se však zasmála a otočila se. Reva skopla boty, sundala si halenu a kalhoty, odhodila je na podlahu a vstoupila do příjemně hřejivé vody.

			„S kým ty bojovala?“ zeptala se Lieza. Podřepla, aby posbírala oblečení, a pousmála se. Přitom se stále odvracela od Revy.

			„S kočkami s velkými zuby.“

			„Ty všechny zabila?“

			„Až na tři.“ Reva si vybavila pohled na tři přeživší kočky, které s chutí hodovaly na těle svého padlého pána, tesáky i čenichy celé rudé. Přestože to byla hrůzná podívaná, stejně jí bylo těch zvířat trochu líto. Přes všechnu jejich zuřivost to byli ubozí tvorové, neustále hladoví, týraní, a navíc jim byla odepřena svoboda, kterou jim Otec předepsal. Přesně tohle dělají, pomyslela si. Přizpůsobují svět svým krutým vrtochům.

			Rozpletla si cop, potopila se pod hladinu a vydrhnula si vlasy, aby z nich dostala zaschlou krev. Lázeň byla hluboká, takže se mohla celá ponořit. Klesala, až se chodidly dotkla vykachlíkovaného dna. Doteky prstů ve vlasech jí připomněly Velissu — jak ráda jí pročesávala vlasy a tvarovala je do různých účesů. Velissa, Ellesa… Byly tak daleko a patrně navždy ztraceny.

			Najednou se voda začala vlnit. Reva se vynořila a polekaně sebou trhla. Lieza se nahá nořila do koupele. „Co to děláš?“ obořila se na ni a odvrátila se.

			„Šaty muset vyprat.“ Dívka se natáhla po hromádce Revina oblečení a s úsměvem na rtech je hodila do vody.

			„To uděláš později.“

			„Ne tvoje otrokyně.“ Lieza se ještě víc usmála, vzala mýdlo a začala šatstvo drhnout. Reva se přesunula k okraji vany a chystala se vylézt, jenže si uvědomila, že by ji při tom dívka jistě pozorovala.

			„Tví lidé nemají úctu jeden k druhému,“ zabručela. „Neváží si života a, jak to vypadá, ani soukromí.“

			„Soukromí?“ zeptala se Lieza.

			„Být…“ Reva nevěděla, jak to popsat. Bylo to těžší, než čekala. „Být sama, mít tajemství. Chránit cudnost.“

			„Cudnost?“

			„To je jedno.“ Zaslechla, jak se Lieza tlumeně zahihňala. „Vidím, že už se tolik nebojíš.“

			„Ne, pořád bojím. Přichází to jako…“ Reva slyšela, jak plácla rukou do vody.

			„Vlna?“

			„Ano. Vlna. Velká vlna, když já zkusila zabít císařovnu. Menší vlna teď.“

			Reva se překvapeně otočila, ale když zahlédla Liezina ňadra vyčnívající těsně nad hladinu, hned znovu uhnula pohledem. „Ty ses ji pokusila zabít?“

			„Jedem. Nepovedlo to. Nechala si mě.“ Lieza se zasmušila. „Říkala, že já… legrační.“

			„Proč jsi to udělala?“

			„Můj pán… ne jenom pán. Taky otec. Moje matka otrokyně. Mrtvá, když já malá. On vychovat mě, milovat. Nemohl osvobodit kvůli zákonu. Neměl císařovnu rád a říkal to. Dala mu tři smrti a sebrala jeho otroky.“

			„Škoda žes neuspěla. Ale jménem své královny i svých lidí ti děkuji za snahu.“

			„Královna taky slovo pro císařovna, ano?“

			„Nejspíš, i když jsou hodně odlišné.“

			„Tvá královna ne krutá?“

			Reva si vzpomněla, jak královna na lodi probodla toho Volara a pak, jakmile bylo jeho tělo hozeno přes palubu, okamžitě změnila své chování. „Bije se za svou zemi s velkým zápalem, ale ze spravedlivých důvodů.“

			„Myslíš, že tu válku vyhrát?“ zeptala se Lieza, aniž by se snažila skrýt, že tomu příliš nevěří.

			„Když na to nebude sama.“ Reva cítila, jak jí těžknou víčka, horká voda a únava ji začínaly zmáhat. Opřela se zády o okraj vany. „Je tu jeden muž, můj přítel.“ Přistihla se, že se usmívá. „Svým způsobem vlastně můj starší bratr. Jestli se mi podaří přežít dost dlouho a on se dozví, kde jsem, přijde pro mě.“ Zavřela oči a ztišila hlas do šepotu. „I když nechci, aby už kvůli mně znovu riskoval…“

			Nechala to všechno někam odplout, arénu i císařovnin láskyplný úsměv, ztratila se v objetí horké vody, nechala se od ní hladit a hýčkat…

			S trhnutím se probrala a Lieza odtáhla dlaně od jejích ramen. „Ty… napjatá,“ řekla. „Vím, jak toho zbavit.“ Zvedla ruce, protáhla si prsty a začala Revě pomalu masírovat hlavu.

			„Nedělej to.“ Reva ji chytila za paži a jemně ji odstrčila. Nelíbilo se jí, jaké mrazení v ní vyvolává dotek její kůže. „Prosím.“

			„Já ne tvoje otrokyně,“ řekla Lieza. „Já chci…“

			„Já nemůžu.“ Reva zaplašila výčitky svědomí vyvolané tím, že otrokyni odmítala s lítostí. „Někdo na mě čeká.“

			Přesunula se ke schodům, vylezla z vany, došla k posteli a zahalila se přikrývkou. Opřela se o sloup a neohlédla se k Lieze, která za ní jistě hleděla. Svezla se na mramorovou podlahu a zašeptala: „Věrnost je to jediné, co jí ještě můžu dát.“

			• • •

			Vzbudila se ve tmě. Lieza spala vedle ní, pořád nahá a ničím nepřikrytá. Spolu s Reviným oblečením vyprala i to vlastní a oboje dala sušit. Poté zhasla lucerny a zastavila se u postele. „Ne jiné místo na spaní,“ řekla.

			Reva se otočila na bok, zády k ní. „Tak spi.“

			Teď se posadila a Lieza něco zamručela. Reva pohlédla ke dveřím, které ve tmě nebylo téměř vidět, a došlo jí, že ji probudilo rachocení zámků. Vstala z postele, hodila přikrývku přes Liezino tělo a došla si pro svůj ještě vlhký oděv. Podařilo se jí do šatu nasoukat dřív, než se ve dveřích zjevil Varulek s petrolejkou v ruce. Reva překvapeně zamrkala — přišel sám a v chodbě za ním nestál ani jediný Kuritaj.

			Opatrně, rozmlouvala si nutkání ihned se na černooděnce vrhnout. Jistě by sem nepřišel bezbranný.

			Mlčky přihlížela, jak vstoupil do cely, rozhlédl se a krátce se zastavil pohledem u Lieziny částečné nahoty. Obličej měl stažený dobře zvládnutým, ale zřetelným strachem. Byl to výraz muže, který se nutí do nevyhnutelné povinnosti. Výraz, který Reva dobře znala.

			„Přišel jsem ti něco ukázat,“ zašeptal.

			Reva na to nic neřekla, jen se významně podívala k prázdné chodbě za dveřmi.

			Ten pohled mu neušel. „Jestli tě moje nabídka nezaujme, uděláš mi velkou laskavost, když mě zabiješ.“

			Jedna rána do spánku a druhá do hrtanu, aby nemohl křičet. Pak mu zakrýt nos i ústa a udusit ho. Vzbudit tu holku a najít cestu z tohohle hrůzného místa. Bylo by to tak jednoduché. Něco v jeho pohledu ji však přimělo, aby počkala. I tento výraz znala moc dobře, v Alltoru ho viděla mnohokrát. Naděje. Vidí ve mně naději.

			„Otec zradu neuznává,“ řekla a sáhla pro boty. „A já taky ne.“

			• • •

			Petrolejka vydávala jen slabé světlo, takže se musela držet těsně u Varuleka. Dovedl ji k malým dveřím, odemkl těžký železný zámek a otevřel. Schodiště za nimi bylo úzké a hrubě otesané schody i stěny postrádaly preciznost provedení ostatních částí arény.

			„Ten otec, o kterém mluvíš, to je tvůj bůh?“ zeptal se cestou po schodech dolů.

			„Jediný bůh, který nás stvořil proto, abychom poznali jeho lásku.“ V zatuchlém vzduchu, který s každým dalším schodem houstl, se málem rozkašlala. Nebylo v něm cítit víc než prach, měl však takovou tu nasládlou pachuť zřídka navštěvovaných míst.

			„Aha,“ pochopil Varulek. „Alltorské kacířství, vymýcené při velké čistce. Takže následovníci Šesti knih si našli domov ve tvém království.“

			„Deseti knih,“ opravila ho. I když já jim slibovala jedenáctou. „Chcete říct, že můj lid pochází z této země?“

			„Velká čistka přinutila tisíce lidí prchnout za oceán. Pátrače, Stoupající, vyznavače Slunce a Měsíce. Ale tví lidé patřili k nejpočetnějším, společně se Služebníky mrtvých.“

			Služebníci mrtvých. „Víra. Takže tady se zrodila i Víra?“

			„Začala se rozvíjet těsně před velkou čistkou. Podle některých byla dokonce její příčinou. Během necelých dvaceti let tisíce lidí zavrhly bohy a začaly se klanět mrtvým, od kterých žádaly místo ve vysněném ráji za hranicemi světa. Pro vládnoucí senát, který se snažil v lidech pěstovat absolutní věrnost impériu, byla taková oddanost doslova prokletím. Služebníci mrtvých byli první, kteří pocítili jeho hněv. Bránili se, vedl je muž zvaný Varin. Časem ale byli přinuceni odejít do vyhnanství. Odpluli do sychravé země za oceánem. A poté co se senát rozhodl vymýtit veškerá takzvaná nesmyslná vyznání, vydalo se tím směrem mnoho dalších.“

			Reva si vybavila císařovnina slova. „Zabili jste své bohy.“

			„Ne.“ Došli na konec schodiště, Varulek se shýbl, odemkl další dveře a za skřípění pantů je otevřel. „Ukryli jsme je.“

			V prostoru za dveřmi se nesla dlouhá ozvěna, ačkoli absolutní tma neumožňovala odhadnout velikost místnosti. Varulek se zastavil vedle dveří a od petrolejky zapálil pochodeň na stěně. Reva šla za ním dovnitř. Jak postupovali od pochodně k pochodni, místnost postupně nabývala jasnějších obrysů. Revin zrak okamžitě padl na sochy zobrazující v životní velikosti dva muže a jednu ženu. Podle postoje byli patrně zachyceni uprostřed rozhovoru. Žena se předkláněla, měla zvednuté ruce a zdálo se, že hovoří k oběma mužům najednou. Vyšší z mužů si hladil plnovous a přemýšlivě se mračil. Druhý byl hladce oholený, měl úzký pohledný obličej, nakrčená ramena a díval se na ženu s lehkým úsměvem. Ve tváři měl výraz přátelského nesouhlasu.

			Ty tři postavy stály okolo kamene s plochou horní hranou, v níž byl vyhlouben kruhový důlek. Zdál se být zcela nedotčen časem, dokonale hladký povrch byl prost jakýchkoli prasklin nebo jiných poškození. Od tří žulových figur se také lišil materiálem — jednalo se o nějaký černý kámen.

			„Bohové?“ zeptala se Varuleka.

			„Bohové jsou příliš posvátní, aby byli zachyceni rukou smrtelníka, ať už v písmu, nebo v kameni.“

			Reva se při té příkré odpovědi zamračila, neboť jí připomněla někdejší knězovy proklamace. „Toto jsou Tyrani,“ pokračoval a ukázal na tři postavy. „Stvořitelé Dermosů. Kdysi společně panovali celému světu. Ovládali zlou magii a ničili každého, kdo se odvážil proti nim vystoupit. Po nějakém čase je bohové svrhli a zamezili jim ve vstupu do ohnivých jam pod zemí, kde zplodili Dermose. Ne, toto nejsou bohové.“ Zamířil ke stěně a posvítil na ni petrolejkou. „Ty najdeš tady.“

			Reva došla ke zdi a spatřila, že kámen je hrubý, otesaný nějakou neškolenou rukou do přibližně rovného povrchu a po celé ploše poznamenaný drobnými vrypy. Při důkladnější obhlídce zjistila, že se jedná o jakési symboly uspořádané do shluků. Zpočátku byly znaky úhledné, ale čím dále na stěně se vyskytovaly, tím se zdály nepravidelnější.

			„Písmo?“ otočila se k Varulekovi.

			„V každé generaci je jen pár vyvolených,“ odpověděl. „Těch, kteří mají sílu a vůli spolupracovat s bohy, již prostřednictvím jejich rukou sdělují svou moudrost a rady. Tito vyvolení pak slova bohů tesají do kamene, dokud jim život a síla dovolí. Ačkoli taková moc má samozřejmě svou cenu.“

			Postupoval podél stěny a světlo odhalovalo další texty. Každý shluk a symbol byl méně a méně pravidelný, až zůstaly jen nezřetelné škrábance. Práce šílence čmárajícího ve tmě, blesklo Revě hlavou, ale rozhodla se, že bude lepší mlčet. Když Varulek procházel okolo ní, opět si všimla tetování na jeho rukou a uvědomila si, že se podobají těm značkám na stěně.

			„Co se tam píše?“ otázala se. „Vy to dovedete přečíst, ne?“

			Přikývl, aniž by ze stěny spustil oči. „Patrně jako jediný na světě.“ Přesunul se zpět na začátek, kde byly symboly nejčitelnější. Přejel prstem po prvním shluku. „Tyrani se vracejí,“ četl, „skryti pod maskou hrdiny, neviditelného Dermose, který byl vypuštěn na zem. Dokonce i tento úkryt bude bohům zapovězen.“

			Tento úkryt. „Tahle aréna,“ pochopila, „zůstala posvátným místem i poté, co zakázali bohy.“ Opět se podívala na Varulekovy ruce. „A vy jste kněz.“

			Uznale pokýval hlavou nad její chápavostí. „Patrně poslední. Tajný úděl mé rodiny po celé generace, stejně jako péče o tuto arénu. Mí předci spravovali tento chrám dávno předtím, než přišel senát se svým zhoubným důrazem na rozum. Moudře jsme předstírali, že jsme zahodili svoji zbožnost, mezi prvními jsme přísahali věrnost senátu a impériu a jako jedni z prvních jsme obviňovali ostatní. Budovali jsme důvěru, která trvala po celé věky. Zkáza bohů byla provedena tak důkladně, že se nám podařilo získat zpět symbol naší pravé oddanosti.“ Zvedl ruku a roztáhl prsty, aby ukázal svá tetování. „Senát si myslí, že je to pouhá tradice správců arény. Ona to samozřejmě prohlédla.“

			„Císařovna ví, co jste zač?“

			„Věděla to už dávno před svým nástupem na trůn. Přišla sem před lety, kdy ještě užívala jiné tělo. ‚Máš tajemství,‘ řekla mi a přikázala, abych ji sem dovedl, jinak že se postará, aby se o něm dozvěděli všichni. S vědomím, že by k mé popravě stačilo jediné její slovo, jsem jí vyhověl. A ona se smála.“ Zlostně a zároveň zahanbeně zkřivil rty. „Vysmívala se posvátnému místu.“ S vypětím sil se uklidnil a ukázal na kámen mezi třemi sochami. „Ale když spatřila tohle, přestala.“

			Reva se opět obrátila ke kameni. Až na dokonalost provedení nebyl ničím výjimečný. Zamířila k němu a protáhla se mezi postavou ženy a vousatého muže. Mohla by to být křtitelnice? Naklonila se blíž a natáhla ruku k důlku na horní ploše.

			„Nedotýkej se ho!“ Varulek hovořil šeptem, ale jeho hlas zněl tak varovně, že se okamžitě zastavila.

			„Co je to?“ chtěla vědět.

			„Já nevím. A nevěděli to ani mí předci. Ale od doby, co jsme se ujali této posvátné povinnosti, je každému členu mé rodiny od malička vštěpován přísný zákaz — nedotýkej se toho kamene.“

			„A ona se ho dotkla? Když sem přišla?“

			Zavrtěl hlavou. „Doufal jsem, že by to mohla udělat, ale ne. Ví toho příliš. Ovšem nepřišla sem sama. Byl s ní mladý muž, červenooděnec, ne o moc starší než ty. A očividně do ní byl blázen. ‚Jestli mě miluješ,‘ řekla mu, ‚dotkni se toho kamene.‘ A on to udělal.“

			Varulek přistoupil blíž a posvítil na kámen. Jeho černý povrch se zaleskl. Stojí tady už po staletí a nemá na sobě ani zrnko prachu, všimla si Reva. „Co se s ním stalo?“

			„Nechtěla, abych se díval, přikázala mi, abych zůstal u dveří. Ale viděl jsem, jak se ten chlapec roztřásl. A pak vykřikl bolestí i potěšením současně. Naklonila se blíž k němu a pošeptala mu nějakou otázku, kterou jsem neslyšel. Jeho odpověď byla tichá, ale plná posvátné úcty. Zvedl ruce a ty se rozzářily nějakým zvláštním světlem, mihotavým, jako blesk. Řekla mu, aby se kamene dotkl znovu. ‚Vyzkoušíme, jaké další dary nabízí.‘ A on se ho dotkl ještě jednou. Tentokrát nekřičel, dočista strnul jako tyhle sochy, a na její tichou otázku už neodpověděl. Ona se spokojeně usmála… a zabila ho. Jednoduše mu zlomila vaz. ‚Dej to svým zvířatům,‘ řekla mi a ukázala na mrtvolu. ‚Jednoho dne se vrátím, nejspíš za několik let. Anebo také mnohem dřív, pokud zjistím, žes nedržel jazyk za zuby.‘“

			„Nikdo jiný ten kámen neviděl?“ zeptala se Reva. „Nikdo z jejích… společníků?“

			Varulek zavrtěl hlavou. „Jen ona.“

			Má před ostatními tajemství. Reva si vzpomněla, co jí císařovna šeptem nabízela. Až za mnou přijde můj milovaný, zbavíme se Spojence a celý svět bude patřit nám… Co má za lubem? Reva si rozladěně povzdechla. Přála si, aby mohla požádat o radu Velissu. Ta by na to přišla hned. Stejně jako královna.

			„Já vám tady nijak nepomůžu,“ řekla Varulekovi. „Ale kdyby se vám podařilo doručit vzkaz mé královně…“

			„To není možné. K tomuto místu mě poutá víc než jen povinnost. Jediný krok z arény by znamenal trojí smrt.“

			„Tak proč jsi mi to ukazoval?“

			„Tohle není to, co ti chci ukázat.“ Vrátil se ke stěně a přidržel pochodeň u sotva rozeznatelného shluku symbolů téměř na úplném konci, dál už byly vyryty jen nesrozumitelné čáranice. „Tady,“ řekl a pokynul jí, aby šla blíž. Přejel prsty po značkách. „Až povstane Královna ohně, zrodí se i Livella.“

			„Livella?“ Vzpomněla si, že dnes ráno to jméno ustrašeně vyslovila Lieza. Varulek na Revu náhle upřel tak pronikavý pohled, že bezděky couvla.

			„Slavná válečnice z legend,“ zamumlal. „Bohové jí svěřili schopnosti a sílu, jimiž předčila každou ženu na světě. Vydala se do ohnivých jam a bojovala se samotnými Dermosi. Tři z nich zabila. Jednoho mečem, jednoho kopím a jednoho…“ Podal jí pochodeň a odešel do stinného kouta místnosti, odkud se vrátil s nějakým předmětem zabaleným v otrhaném plášti. Viděla, jak se mu ruce třesou vzrušením. Z hadrů vybalil necelých pět stop dlouhý luk ze světlého dřeva, ohlazený používáním a po obou stranách zdobený — na jedné zkříženými meči a na druhé zkříženými sekerami.

			Varulek se chvěl strachem a posvátnou úctou a oči mu zářily ve světle pochodně. „A jednoho zabila lukem vyrobeným z horského jilmu.“

		

	
		
			Kapitola pět

			• FRENTIS •

			„Vaše pomsta je skutečně tvrdá, bratře.“

			Pán flotily Ell-Nurin se rozhlížel po Nové Kethii se směsicí znechucení a nesouhlasu. Domy ve všech částech města byly pobořené a z prostoru za jižními hradbami stoupal kouř z hranic, na nichž hořela další a další mrtvá těla. Tento úkol zaměstnával padesát obyvatel města už šest dní. „Vaši lidé skutečně dovedou šířit zkázu.“

			„Spravedlnost, jak rozkázala královna.“ Frentis dobře slyšel prázdnotu ve svém hlase. Pořád měl před očima to mrtvé děvčátko v matčině náručí. Tolik let bojů a smrti, tolik zapomenutých tváří, na tento pohled však nezapomene.

			„A město není zničené,“ dodal. „Všechna poškození budou v průběhu času opravena podle návrhu královny.“

			„To ovšem závisí na příznivém výsledku této války.“ Pán flotily se zadíval k přístavu plnému meldenejských korábů a ukořistěných volarských lodí. Spousta dalších plavidel kotvila i v nedalekém ústí řeky. Flotila připlula předchozího dne. Pohled na tolik stěžňů na severním obzoru vyvolal v nově osvobozených obyvatelích města paniku. Frentis je sice nakonec dokázal uklidnit, několik stovek z nich však z města uprchlo i se svou kořistí. Vlastní bojovníky postavil v přístavu do těsné obranné formace a lučištníky rozmístil na okolních střechách. Poté rozkázal Kačerovi, aby spustil pokřik, jakmile Červený sokol vpluje do přístavu.

			„Věřím, že máme dost prostoru, abychom přepravili celé vaše vojsko,“ poznamenal Ell-Nurin a ukázal k flotile. „Musím říct, že nepřítel se příliš nebránil. Zdá se, že admirál raději spáchal sebevraždu, než aby čelil hněvu císařovny. Většina se vzdala bez boje.“

			„Kam chcete přepravovat mé vojsko, lorde?“

			„Přirozeně do Volaru. Královna bude očekávat posily.“

			„Většina ozbrojených lidí v tomto městě jsou nedávno osvobození otroci. Ostatní se ke mně připojili proto, aby bojovali za svobodu, ne aby se stali poddanými královny. Lidé z království půjdou, o tom nepochybuji. Garisajové také, ačkoli spousta z nich bude očekávat žold. To jsou celkem asi dva tisíce. Ostatní si vytrpěli tolik, že po nich nemohu žádat víc.“

			„Možná dobyli město a povraždili své pány, ovšem trvalou svobodu získají jen skrze naše společné vítězství. Jsem si jist, že jim to dokážete vysvětlit,“ prohlásil neústupně Ell-Nurin z pozice nadřízeného důstojníka.

			Frentis si povzdechl a pomalu přikývl.

			„Výborně. Tohle,“ Pán flotily se otočil k mladé ženě stojící mezi jeho kapitány, „je sestra Merial. Podáte jí podrobnou zprávu o vašem tažení a veškeré užitečné informace, které pak ona předá královně.“

			Frentis se na ženu zamračil. Byla možná o rok nebo dva mladší než on a měla na sobě oděv, který si patrně vybrala pro jeho jednoduchost. V přítomnosti tolika Meldenejců se necítila dobře, přestože se jí snažili dopřát dostatek prostoru. „Sedmý řád?“

			„Přesně tak, bratře.“ Ell-Nurin se naklonil blíž. „A jakkoli vás to bude lákat, věřte mi, že na ni nechcete sáhnout.“

			• • •

			„Ještě devět tisíc těchhle děsivých červených mužů, říkáte?“ Sestra Merial hovořila s těžkým renfélinským přízvukem. Její mluva byla chudá na zdvořilosti, zato bohatá na zvláštní intonaci.

			„Není to žádný výmysl,“ zabručel Kačer. „Můžeme to dokázat spoustou jizev a popálenin na tělech našich bojovníků. Já mám jednu na zadku, jestli ji chcete vidět.“

			„Myslím, že v poslední době jsem viděla hrůz dostatek.“ Merial se na Kačera široce, ale nevýrazně usmála a vzala si od Čísla třicet čtyři misku dušeného kozího masa.

			Usídlili se ve vile nešťastného guvernéra, přestože velká část domu zůstala po občanských nepokojích neobyvatelná. Frentis tábořil na hlavním nádvoří a zbytek armády, která s ním přišla z Viratesku, rozbil tábor v rozlehlých zahradách. S překvapením a potěšením shledal, jak disciplinovaně se jeho lidé chovají — drželi se svých rot a jen výjimečně se účastnili rabování, jemuž se věnovali nově osvobození. Po pádu města zmizela možná desítka bojovníků a několik dalších požádalo o svolení odejít — buď se chtěli vrátit domů, nebo otevřeně přiznali, že z války už viděli dost. Frentis všem říkal totéž. „Ve chvíli, kdy jste se ke mně připojili, jste získali svobodu. Královna Lyrna vám děkuje za vaši službu.“

			„Takže královna míří do Volaru?“ zeptala se Illian. „I když na moři ztratila tolik lidí?“

			„Královna není žena, která by se nechala tak snadno odradit.“ Merial si vložila do úst první sousto a odměnila Číslo třicet čtyři pochvalným úsměvem. „Lepší než ty pomyje, co servírujou piráti, když si zrovna příliš nedovolujou.“

			„Kdy vyplujeme?“ otočila se Illian k Frentisovi s dychtivým výrazem v očích.

			Bude toho mít někdy dost? blesklo mu hlavou. „O tom rozhodne Pán flotily. Ten tady má nejvyšší postavení.“

			„Seru na postavení,“ zabručel Lekran v lámané řeči království, ústa plná masa. „Já ho neznám.“

			Frentis se obrátil zpět k Merial. „Říkáte, že královna věří, že je lady Reva mrtvá?“

			Dívka přikývla. „Šla ke dnu s polovinou těch svých kacířů.“

			„Ne, ona žije. Ve Volaru.“ Zachvěl se při vzpomínce na včerejší sen a na tu obrovskou radost, s jakou ona sledovala Revin boj s ostrozubci. „I když nevím, jak dlouho zůstane naživu.“

			Merial se na něj podezřívavě zamračila. „Vy to víte, bratře?“

			„Vím. Nade vši pochybnost.“

			Nakrčila čelo ještě víc, naklonila hlavu na stranu a zkoumavě si prohlížela bratrův obličej. „Necítím u vás žádný dar…“

			„Prostě to vím,“ odsekl Frentis podrážděně. „A královna by to měla vědět také.“

			Merial ostražitě přikývla a dál se věnovala jídlu. „Dovolte holce nejdřív si nacpat břicho. Pak si promluvím se svým drahým manželem.“

			„Jakým manželem?“ zeptal se Kačer pobaveně, ale Merial se jen zazubila a jedla dál.

			Později si sedla stranou od ostatních, znehybněla, zavřela oči a její tvář pozbyla jakýkoli výraz. „Tohle se mi nelíbí, bratře,“ zabručel Kačer, který si sestru prohlížel s očividnou nedůvěrou. „Temný síly by se neměly takhle ukazovat.“

			„Po pádu Varinsholdu se svět změnil,“ poučil ho Frentis. „Teď už se nikdo z nás nemá kde ukrýt.“

			Sestra Merial sebou najednou trhla, prohnula se v zádech, otevřela oči a ze rtů jí unikl tichý, vyděšený vzdech. Se zaúpěním svěsila hlavu, skryla tvář do dlaní a útlá ramena se jí otřásala vzlyky.

			„Vůbec se mi to nelíbí,“ zabručel znovu Kačer a vrátil se k ohni.

			Frentis šel k Merial. Dívka si se ztrápeným výrazem objímala tělo pažemi. „Sestro?“ oslovil ji.

			Zvedla k němu oči, pak uhnula pohledem, otřela si slzy, vstala a beze slova odešla z nádvoří. Chvíli počkal a nakonec se vydal za ní. Seděla na prázdném podstavci v zahradách. Socha, která tu stávala, byla během nepokojů stržena a odvlečena, patrně do tavicí pece, neboť bronz byl cenný materiál. Sestra Merial náhle vypadala velmi mladě. Houpala nohama ve vzduchu a přes slzy hleděla k nebi. Krátce se podívala na Frentise a opět zvedla oči ke hvězdám.

			„Jsou jiné,“ poznamenala. „Ne všechny, jen některé.“

			„Ruka Panny ukazuje k domovu,“ odvětil.

			Merial přikývla a sklopila hlavu. „Princip Kenis je mrtev.“

			Příval smutku byl tak silný, že sebou Frentis trhl. Schlíple došel k podstavci a opřel se o jeho otlučený okraj. „To vám řekl váš manžel?“

			„Bratr Lernial, s kterým jste se myslím už setkal.“

			„Nevěděl jsem, že jsou v Sedmém řádu sňatky povolené.“

			„No samozřejmě. Odkud myslíte, že se berou všichni ti malí bratři a všechny ty sestry? Vždycky jsme byli spíš rodina než řád, i když jsme neustále pátrali po nové krvi.“

			Frentis se unaveně zasmál. „Jak se to stalo?“

			„V bitvě. Podrobnosti nejsou úplně zřetelné, dar mého bratra je trochu nevypočitatelný, zvlášť pod vlivem takového zármutku. Očividně šlo o dost ošklivý střet. Ti vaši červení muži jsou vážně zrůdní. Vypadá to, že královna nakonec zvítězila, takže pochybuju, že jich bude ještě pořád devět tisíc.“

			Kenis… Ve Varinsholdu ho viděl jen jednou, krátce spolu pohovořili u bran Černé kobky. „Čekají nás velké útrapy, bratře,“ řekl mu tehdy. „Mohu ti jen popřát hodně štěstí.“

			Kenis, který ho s takovou námahou učil dějinám řádu, nakonec sice jen s nepatrnými výsledky, ale on si těch lekcí přesto vážil. Během svého pobytu ve výcvikových jámách trávil čas mezi souboji pátráním v paměti a snahou vybavit si všechny ty Kenisovy příběhy. Věděl, že ho svým způsobem stále poutají k řádu, že díky nim je i nadále bratrem, a ne otrokem.

			„Já a Princip jsme kdysi bývali bratry,“ řekl. „Hodně jsem se toho od něj naučil.“

			„I já. Byl to můj mistr. Potkávali jsme se tajně, kdykoli ho řád mohl postrádat. Tolik mě toho naučil o Víře, záhadách…“ Opět zvedla oči k nebesům. „O hvězdách.“

			Na chvíli ji chytil za ruku. „Lituji vaší ztráty, sestro.“

			„Pověděla jsem manželovi o lady Revě, i všechno ostatní.“

			„Dozvěděla jste se něco o královniných záměrech?“

			„Jen to, že se nezměnily.“ Merial se otočila k městu, které se rozkládalo před nimi. Mezi zborcenými budovami se mihotaly ohně a za hradbami stále planuly hranice. „Míří na Volar,“ zamumlala.

			• • •

			„Co byly zač?“

			Stál na ulici před pekařstvím a opět se díval na tu holčičku a její matku.

			„Kde se tady bereš?“ zeptal se.

			Vstoupila do jeho zorného pole. Měla stejnou tvář jako v době, kdy spolu vraždili. „Ty sníš a já také.“ Kývla k matce s dítětem. „Znal jsi je?“

			Tehdy si uvědomil, že ta tvář vlastně není úplně stejná — krutost a šílenství sice nezmizely úplně, ale ustoupily do pozadí, jako by tento společný sen nějak pozměnil její bdělé já.

			„Ne. Zemřely při pádu města.“

			„Vždycky ses tak rád utápěl v pocitech viny, milovaný.“ Překročila několik mrtvol ležících na ulici a lhostejně se zastavila nad matkou a dcerou. „Tak už to ve válce chodí. Bitvy zuří a nedůležití lidé umírají.“

			Opět se v něm probudila ta stará, dlouho živená zloba. „Nedůležití lidé?“

			„Ano, lásko, nedůležití lidé.“ Její hlas zněl unaveně a netrpělivě, jako když učitel opakuje dítěti neustále zapomínanou informaci. „Slabí, malí, nevýznamní duchem. Takoví, kteří nejsou jako my.“

			Jeho zloba rostla a probudila v něm slova, která chtěl vyřknout už během jejich vražedné výpravy. Teď už ho nic neomezovalo. „Jsi odporná,“ pravil. „Plíseň na zemském povrchu, kterou už brzy vymýtíme.“

			Když k němu zvedla hlavu, neviděl v její tváři vztek, jen se nepatrně usmívala. V jejím pohledu spatřil smutek, ale také poznání, což mu připomnělo, jak je vlastně stará a kolik mrtvol už viděla. „Kdepak, jsem jediná žena, kterou kdy budeš milovat.“

			Ustupoval před ní, ale současně z ní nedokázal spustit oči. „Vím, že to cítíš,“ řekla a dál se k němu blížila. „Ať to ukrýváš jakkoli hluboko a ať to utápíš v jakémkoli množství hněvu. Viděl jsi budoucnost, v jaké bychom spolu mohli žít, v jaké máme žít.“

			„Odporná představa,“ zašeptal.

			„Naše dítě se nikdy nenarodí,“ řekla zatvrzele. „Ale stvoříme spolu jiné, dědice dynastie tak vznešené…“

			„Dost!“ Jeho zloba ji umlčela. Žár jeho hněvu rozechvěl zem, až to vypadalo, že se celý ten snový svět rozerve na kusy. „Nikdy jsem nechtěl být součástí tvých bláznivých plánů. Jak si můžeš myslet, že bych kdy podlehl tvým ambicím? Co za šílenství tě k tomu vede? Co tě proměnilo v takovou zrůdu? Co se stalo za těmi dveřmi?“

			Její tvář zkameněla. Pohlédla mu do očí, ne zlostně, ale v čiré hrůze.

			„Ty sníš a já také,“ řekl jí. „Dívka leží v posteli, pláče a zírá na dveře svého pokoje. Pamatuješ si to vůbec, když jsi vzhůru? Víš o tom vůbec?“

			Žena zamrkala a pomalu couvla. „Byly doby, kdy jsem přemýšlela o tom, že tě zabiju. Když jsme spolu byli na cestách, občas jsem vzala nůž a ve spánku ti ho přiložila ke krku. Měla jsem z tebe strach, ačkoli jsem si namlouvala, že za tvými mnoha krutostmi a nenávistí je jenom vztek. Nějak jsem tušila, že mě má láska k tobě zabije, a nakonec tomu tak skutečně bylo. Ničeho ale nelituji.“

			Natáhla se k němu. Ani netušil, proč dovolil, aby se ho dotkla, proč dovolil, aby ho pohladila po rukou, proč rozpřáhl paže a přivinul ji do svého náručí. Tiskla se k němu. Slyšel její potlačované vzlyky, a šepot: „Je čas, abys přišel do Volaru, milovaný. Přiveď s sebou i svou armádu, jestli chceš. Na tom nezáleží. Hlavně aby mezi nimi byl ten léčitel. Jestli vás do třiceti dnů neuvidím oba v aréně, Reva Mustorová zemře.“

			• • •

			Vůdce bývalých otroků z Nové Kethie si zvolil jméno Karavek. Přivlastnil si jméno pána, jehož ubil k smrti během první noci nepokojů. „Ukradl mi svobodu a já mu ukradl jméno,“ pousmál se. „Vcelku spravedlivá výměna.“

			Byl to statný padesátník se šedočernými vlasy, které mu z kdysi vyholené hlavy trčely do všech stran. Navzdory jeho velikosti a divokému vzhledu však jeho hlas vypovídal o učené minulosti a bystré mysli. Dokázal správně vyhodnotit jejich současnou situaci, aniž by se nechal zmást nedávnými vítězstvími.

			Když ho Meldenejec jménem královny Lyrny oficiálně požádal o spojenectví, Karavek podotkl: „Volar není Nová Kethie.“ Do guvernérovy vily přišel v doprovodu dvanácti po zuby ozbrojených bojovníků, kteří na Pána flotily Ell-Nurina hleděli s neskrývaným podezřením hraničícím s nepřátelstvím. „Ve srovnání s ním je tohle pouhá vesnice.“

			„Mnoho obyvatel Volaru je stále zotročených,“ připomněl Frentis. „Jako jste byli vy.“

			„To je pravda, ale já je neznám a mí lidé taky ne.“

			„Královna uznala všechny v této provincii za občany Sjednoceného království,“ řekl Ell-Nurin. „Teď jsou z vás svobodní lidé pod její ochranou. Ovšem i svoboda má svou cenu…“

			„Nepoučuj mě o svobodě, piráte,“ vyštěkl Karavek. „Polovina otroků z města za ni zaplatila životem.“ Obrátil se k Frentisovi a ztišil hlas. „Bratře, vy víte stejně dobře jako já, jak je naše pozice ošidná. Každým dnem sem dorazí jižní posádky, aby město získaly zpět do područí impéria. Jestli budou naši lidé umírat ve Volaru, nebudeme moci bojovat zde.“

			Vítězství ve Volaru bude znamenat konec tohoto impéria, chtěl říct Frentis. Slova se mu však zadrhla v hrdle, neboť věděl, jak prázdně by zněla. „Já vím,“ řekl. „Ale já a mí lidé do Volaru odplout musíme a vezmeme s sebou každého, kdo bude ochoten jít.“

			„Tohle jsme dokázali díky vám,“ řekl Karavek. „Povstání Rudého bratra, velká křížová výprava vzbuzující naději v srdcích těch, kteří byli odsouzeni k životu v řetězech. Teď to vypadá, že jste chtěli jen odvést pozornost, aby vaše královna na cestě do Volaru čelila méně protivníkům. A když Volar padne, co pak? Odplujete a necháte nás v chaosu roztříštěného impéria?“

			„Dávám vám své slovo,“ řekl Frentis. „Nehledě na záměry mé královny. Až naše práce ve Volaru skončí, vrátím se sem a pomůžu, jak to jen půjde.“ Podíval se na Ell-Nurina. „A královna slíbila, že pokud se vaše pozice tady ukáže jako neudržitelná, její flotila přepraví vaše lidi za oceán, kde obdržíte pozemky a všechna práva poddaných Sjednoceného království.“

			Při těch slovech se Karavek narovnal a s přimhouřenýma očima pohlédl na Pána flotily. „Říká pravdu?“

			Ell-Nurin si zachoval obdivuhodně klidný výraz a prohlásil: „Jedině blázen, který si neváží vlastního života, by se odvážil lhát ve jménu královny.“

			Vůdce povstalců zamručel, prohrábl si rozcuchané vlasy a hloubavě nakrčil čelo. „Promluvím se svými lidmi,“ řekl nakonec. „Odhaduji, že bych měl být schopen poslat s vámi tisíc bojovníků. Věřím, že vaše královna toto gesto ocení.“

			„Nyní je to i vaše královna,“ připomněl mu Frentis. „A ta na své dluhy nezapomíná.“

			• • •

			Osvobození Varitajové tábořili v rozvalinách Staré Kethie společně s velkou skupinou šedooděnců, kterým bylo ve společnosti bývalých zotročených vojáků lépe než s nově osvobozenými obyvateli města. Několik desítek z nich sem bylo zahnáno rozzuřeným davem hned po pádu města. Krvežíznivost pronásledovatelů trochu ochabla, když spatřili bojovou formaci sedmi stovek Varitajů. Pletač stál v jejich čele se založenýma rukama a s přísným nesouhlasem ve tváři. I tak setrval rozzuřený dav na místě. Celá záležitost by se možná vyvíjela jinak, kdyby nebylo jezdecké roty mistra Rensiala. Od té doby k rozvalinám proudil zástup ožebračených Volarů. Každý den k nim přibývali další přicházející od jihu, ti, kteří zjistili, že je pro ně život v divočině příliš náročný.

			„Půjdou Varitajové s námi?“ zeptal se Frentis Pletače, když spolu seděli v někdejší poradní síni starého města. Byla to obdélníková stavba se šesti vzestupnými řadami lavic okolo velkého rovného prostoru. Střecha byla dávno pryč, ale masivní sloupy, které ji kdysi podpíraly, se zachovaly, přestože nyní sahaly jen přibližně do poloviny své původní výše. Mozaikovitá podlaha byla vybledlá a rozbitá, ovšem natolik zachovalá, aby divák mohl ocenit její umělecké kvality. Ve válce však umění nehraje roli.

			„Mají teď nové jméno,“ řekl Pletač. „Politajové, což ve staré volarštině znamená Nespoutaní. A ano, půjdou, ve Volaru je mnoho jejich bratrů, které je třeba osvobodit. Ale požádám je, aby tu nechali nějaké muže, kteří by ochránili místní.“

			„Karavek mě ujistil, že pokud nebudou chodit do Nové Kethie, nic se jim nestane.“

			Pletač přikývl a rozhlédl se po rozpadlé stavbě. „Věděl jste, že si lidé v tomto městě vybírali svého krále? Každý muž, který vlastnil dům nebo dobytek, dostal každé čtyři roky černý kámen. Před uchazeči, kteří stáli tamhle,“ ukázal k čelní stěně místnosti, „byly připraveny vázy, a každý muž vložil do každé vázy ruku. Když ji vytahoval, měl ji sevřenou v pěst, aby nikdo nevěděl, do které vázy kámen vhodil.“

			„Co když někdo použil dva kameny?“ zeptal se Frentis.

			„Velké rouhání, které se trestalo smrtí, protože to nebyl jen zvyk, ale také obřad nařízený bohy. Po svém příchodu to vše Volaři samozřejmě zničili. Královna Lyrna ovšem celý rituál považovala za zajímavý. Z historického hlediska.“

			„Vy skutečně znáte její vzpomínky?“

			Pletač se zasmál a zavrtěl hlavou. „Její znalosti, možná názory. Ty nejsou vždycky stejné jako vzpomínky.“ Otočil se k Frentisovi a humor ho rychle přešel. „Opět jste měl sen.“

			„Víc než sen. Mluvili jsme spolu. Chce, abych vás přivedl do arény ve Volaru. Důvod neznám. Ale pochybuji, že to s vámi myslí dobře.“

			„A jestli to neuděláte?“

			„Drží v zajetí lady Revu a nutí ji bojovat v aréně. Jsem si jist, že pokud nepřijdeme, čeká ji ještě horší osud.“

			„Záleží vám na ní?“

			„Sotva ji znám. Ale můj bratr ji bere jako svoji sestru, což z ní dělá i mou sestru. Nerad bych mu říkal, že jsem zahodil šanci na její záchranu. Ale nemohu vám to přikázat, a ani nechci.“

			Pletač chvíli mlčel a pak se zatvářil tak utrápeně, až to vypadalo, že přišel o své mládí. „Jako malé dítě,“ řekl, „ jsem nechápal povahu svého daru. Když jsem zahlédl zraněného tvora, ptáka se zlomeným křídlem nebo kulhavého psa, zdálo se mi to jako zázračná a jednoduchá věc, uzdravit je dotekem. Ovšem po dlouhou dobu se z každého, koho jsem uzdravil, stával jen stín — slupka s prázdným pohledem vlekoucí se životem a často zatracovaná svým vlastním druhem. Nevěděl jsem, proč tomu tak je. Až pak jsem pochopil, že můj dar nejen dává, ale také bere. Ti, které uzdravuji, se mi mým dotekem otevírají, dávají všanc všechno, co mají. Své vzpomínky, smutky, zášť… A také své dary. Přestože se tomu snažím bránit, něco se vždycky vrátí a přinese to s sebou pokušení vzít víc, vzít si všechno…

			S vaším bratrem jsem se seznámil už před lety, kdy moje mysl… nebyla tak čistá jako dnes. Naskytla se mi příležitost jej léčit, Sněženka tehdy byla dost neovladatelná.“ Pletač se podíval na své ruce a roztáhl šikovné prsty. „Jeho dar byl mocný, bratře, a pokušení větší než jindy. A tak jsem si vzal, jen trošku. Kdybych si vzal všechno…“ Pletač zavrtěl hlavou a ve tváři se mu mísil stud se strachem. „Píseň je slabá,“ pokračoval, „ale když naslouchám dost pozorně, slyším ji a ona mě vede, říká mi, kde je mě třeba. Pošeptala mi, abych s ním šel do Alltoru, dovedla mě ke královně, když potřebovala vyléčit, a na loď, která nás dopravila do této země. A teď, bratře, mi říká, abych šel do Volaru… a její melodie není ani trochu slabá.“

			Poplácal Frentise po koleni, vstal a naposledy se rozhlédl po poradní síni. „Také tady byly zabíjeny děti,“ řekl. „Aby coby krvavá oběť bohům zpečetily rozhodnutí lidu. Oběť vybírali všichni společně a rodiče to považovali za velkou čest.“

			Otočil se a vykročil po schodech vzhůru. „Měl bych si promluvit s Politaji, čím dál neodbytněji se dožadují vysvětlení.“

		

	
		
			Kapitola šest

			• VÉLIN •

			Červený muž měl částečně ohořelé rty, v oplzlém úsměvu odhaloval zuby a dásně. Vélin se nemohl zbavit pocitu, že se mu vysmívá, že si bastard čarodějnice vychutnává své poslední vítězství.

			Z popáleného obličeje vycházelo chrčení, sliny a krev a oči bez víček zíraly přímo na něj. Prosil? Posmíval se? Vélin se přikrčil a naklonil se k muži ve snaze nalézt v tom přidušeném huhlání nějaký význam. Červený muž se svíjel v křečích, a jak se pokoušel utvářet slova, jazyk mu visel přes zuby. „J-jeden… zbývá. Ješšště… jeden… zbýýývá.“

			„Kde?“

			„Zab… zabijjjj… měěěě…“

			Vélin pohlédl do těch krví podlitých očí, ale nedokázal z nich nic vyčíst, neboť okolní kůže byla spečená až na kost. „Zabiju.“

			Bytost se rozkašlala a jazyk se jí kroutil mezi zuby. „V Alpiřřřeeee…“

			Vélin se narovnal a došel k Moudrému medvědovi a Erlinovi. „Říká, že je ještě jeden,“ oznámil šamanovi. „Daleko odtud. Záleží na tom?“

			„V jakém smyslu?“ chtěl vědět Erlin.

			Vélin neodpověděl, dál hleděl na Moudrého medvěda, který se nejprve nejistě podíval na nesmrtelného muže a pak teprve odpověděl. „Druhý zůstane v těle, které ukradl. Nezáleží.“

			Vélin se ohlédl k vyčerpané, zčernalé bytosti ležící mezi kameny a hlavou mu vířily všemožné lákavé myšlenky. Nech ho přežít do poslední vteřiny. Pošli na něj Astorkovy vlky. Vydloubni mu oči rozpáleným nožem…

			Z druhé strany hřebene, kde Orvenovi gardisté budovali hranici, se ozvaly Cařiny vzlyky. Visela v Lorkanově náručí, tvář zabořenou do jeho hrudi. Bojovníci Sentaru stáli opodál v uctivém mlčení. Po boji s Kuritaji jich zůstala jen polovina. Kirala si našla místo vedle Alturka. Tahlessa se celý zpocený ztěžka opíral o kopí.

			„Doraz ho,“ řekl Vélin Moudrému medvědovi a trhl hlavou ke zčernalému tělu. Poté se odebral k hranici. „Způsob jeho smrti nechám na tobě.“

			• • •

			Seděl na okraji srázu, oheň za ním dohasínal a slunce zapadalo za hory. Dole v údolí divoši stále obírali mrtvé Volary. Hned po vítězství se vrátili ke svým původním sporům a teď se jednotlivé skupinky dohadovaly o kořist. Údolím se nesly výhrůžky a kletby a každý náčelník si na vybraný lup nepochybně činil nárok jako vůdce celé armády a strůjce vítězství.

			Když oheň sílil, nic neříkal, jen se díval, jak plameny a dým pohlcují kožešinami obalená těla Dahreny a Markena, a poslouchal, jak se s mrtvými loučí ostatní. Dokonce i Alturk pronesl několik úsečných slov za ty, kteří padli pro společnou věc. S přicházejícím večerem se slova rozplynula a Cara stále plakala. Vélinovi blesklo hlavou, jestli ještě vůbec někdy přestane.

			„Proč na tom nezáleží?“

			Pohlédl na Erlina a spatřil, že má v očích ostražitý, ale odhodlaný výraz. Opět se otočil k údolí, kde v houstnoucím šeru leželi mrtví, svlečení a bledí. Jejich těla byla rozprostřena přibližně ve tvaru kapky, vyboulené u řeky a zužující se směrem k západu, kam se přeživší pokusili uprchnout. Pokud věděl, žádný neunikl, vítězové neměli s poraženými slitování. Dokonce mrtvoly ani nepočítali. Vlčím lidem stačilo, že si zajistili klidnou budoucnost a o divoších pochyboval, že umějí napočítat do víc než deseti. Šedesát tisíc? přemítal. Sedmdesát?

			„Co ještě jste viděl v tom kameni?“ naléhal Erlin.

			„Žijete na tomto světě už několik století,“ řekl Vélin. „Získal jste vědomosti za několik životů. A přesto jste se nikdy dřív nepokusil Spojence zlikvidovat. Určitě se naskytly nějaké příležitosti. Říkal jste, že vás vyhledali i jiní. Proč jste se rozhodl jednat zrovna teď?“

			„Protože jsem vždycky věděl, že to bude beznadějné, patrně osudné.“

			„Tak teď je to rozhodně osudné. Přesně to mi kámen prozradil.“

			Erlin si lehl na bok a natočil se směrem k údolí, odkud se stále ozývaly hádavé hlasy obyvatelů hor. „Můj dar, ten ho přiláká.“

			„Ano.“

			„Jak to uděláte?“

			„O tom nerozhoduji já.“ Vélin vstal, obrátil se zády k údolí a zamířil k hranici. Plameny už pohasly a z popela stoupal jen slábnoucí sloupec dýmu. Věděl, že kdyby se podíval pořádně, spatřil by její kosti. Raději zavřel oči. Nikdy bych nechtěla, aby ses mučil.

			„Chcete říct, že mohu odejít?“ zeptal se Erlin. „Že mě jednoduše necháte jít?“

			„Ráno vyrážím do Volaru, kde snad najdeme konec, který hledáme. Doufám, že se ke mně připojíte. Jestli ne, pochopím to.“

			„Co nás čeká ve Volaru?“

			Díval se, jak proužky kouře stoupají k nebi a kroutí se ve vzduchu, dokud se neztratí mezi hvězdami. Lapila se do pasti? přemítal. Chytil ji, stejně jako chytil mě? Co když ji teď mučí a přetváří v tutéž bytost, která ji zabila?

			„Truhla,“ odpověděl Erlinovi. „Plná všeho a ničeho.“

			• • •

			Koní bylo pro všechny víc než dost, ačkoli bojovníci Sentaru by mnohem raději seděli na svých zavalitých ponících než na vyšších a klidnějších volarských ořích. „Aspoň se z nich dobře najíme, až přijde sníh,“ poznamenal Alturk poté, co od sedla odřízl třmeny a odhodil je s pohrdavým výrazem stranou.

			Vélin strávil velkou část rána jednáním s náčelníky divochů, kteří podlehli falešnému přesvědčení, že teď budou muset s Vlčími lidmi bojovat o své ztracené území.

			„My vaši zem nechceme,“ objasnil jim vyčerpaný Astorek a pro Vélina zopakoval totéž v řeči království. „Mí lidé už se vracejí do tundry.“

			Hirkran něco utrousil a zaujal strnulou pózu ve zdobeném volarském náprsním krunýři, v jedné ruce sekeru a v druhé ukořistěný meč. „Chce vědět, jaký žádáme poplatek,“ vysvětlil šaman Vélinovi.

			Tito lidé ho začínali rychle unavovat. Jejich věčné spory a nepodložená podezření se mu teď zdála tak nepřirozeně malicherná. „Ať nechají tvůj lid v klidu odejít na sever a můj na jih.“

			Hirkran přimhouřil oči a opět něco řekl. „Prý tady získali dost zlata a šperků,“ překládal Astorek. „A nevěří, že bys jednoduše odjel a nepokusil se jim to vzít.“

			Vélinova únava přerostla ve zlost. Sáhl po meči. „Tak ať se mnou bojuje a já mu to dokážu tím, že před odjezdem všechno zlato navrším na jeho mrtvolu.“

			Podle toho, jak se Hirkran naježil a zaujal vyzývavý bojový postoj, nebyl Astorkův překlad třeba.

			„To stačí!“ Kirala se postavila mezi muže a k Vélinovu překvapení promluvila k divochům plynnou, ale tvrdou volarštinou. Hirkranova výbojnost tváří v tvář jejímu výlevu ochabla, oči však náčelník mhouřil ještě víc. Když Kirala umlkla, krátce něco vyštěkl, šlehl pohledem po Alturkovi a začal couvat — stále v bojovém postoji, jako by každým okamžikem očekával útok. Ještě něco tiše řekl Kirale a pak se otočil k odchodu a začal svolávat své válečníky.

			„Cos mu řekla?“ zeptal se jí Vélin.

			„Že si můj otec všiml jejich slabosti a nejednoty.“ Ukázala na netečného Alturka. „Že je to slavný vojevůdce. Že se vrátí s celým naším kmenem a zmocní se těchto hor, protože oni nejsou hodni bohatství, které jim nabízejí duchové.“

			Astorek se uznale rozesmál. „Jestli je něco sjednotí, pak tohle.“

			Kirala mu s úsměvem pokývla hlavou, ale veselí ji přešlo, když se podívala na Vélina. „Píseň mě varovala, že bys ho zabil.“

			„Tvá píseň měla pravdu.“ Vélin se otočil a zamířil k Jizvovi. „Za hodinu odjíždíme. Astorku, vyřiď prosím svým lidem mé poděkování a ujisti je o trvalém přátelství Sjednoceného království. Nepochybuji o tom, že má královna k vám v průběhu času vyšle vyslance, abychom naše spojenectví řádně stvrdili.“

			„Jestli tvá výprava selže,“ zavolal za ním Astorek, „tak podle toho, co mi prozradil Moudrý medvěd, se naše zdejší vítězství ukáže jako pouhý odklad ještě větších nebezpečí.“

			Vélin se zastavil, otočil se a netrpělivě na šamana kývl. „Proto chci vyrazit co nejrychleji.“

			Astorek se podíval nejprve na Kiralu a pak na rostoucí oblak prachu za hřebenem, kde jeho lidé balili tábor. „Tak to půjdu s tebou. Cítím… že ten vlk by to tak chtěl.“

			Vélinovi neušlo, jak se Kirala pečlivě vyhýbá Astorkovu pohledu, a v duchu se zasmál. Jde vskutku za voláním vlka? Nebo kočky?

			„Budeš vítán,“ řekl mu a šel dál. „Prosím, nemeškej s rozloučením.“

			• • •

			Během cesty přes hory spatřili mnoho chmurných důkazů zkázonosného řádění bastarda čarodějnice. Vřesoviště byla posetá těly zavražděných divochů a každou chvíli minuli vypálenou osadu nebo mrtvoly volarských vojáků. Bojovníci byli přivázaní k dřevěným trámům a ze zad jim visely cáry masa. Z četnosti podobných výjevů bylo jasné, že červení muži stáli v čele nepříliš disciplinované armády a při vynucování poslušnosti neprojevili příliš velkou vynalézavost.

			„Ani Tokrev nebyl tak krutý,“ podotkl Astorek, když se přiblížili k řadě dvanácti zbičovaných mužů, od nichž se zvedlo hejno krkavců.

			„Podle mě byl krutý víc než dost,“ odtušil Vélin. Vpředu zahlédl osadu, ohořelou a z velké části pobořenou, přesto mezi troskami zůstalo i několik nedotčených střech. „Tady dnes přespíme. Lorde Orvene, prozkoumejte kopce v okruhu pěti mil. Sice jsme zvítězili, ale stále se nacházíme na území nepřítele.“

			Po setmění přišel k jeho ohni Erlin. Od začátku pochodu Vélin sedával stranou od ostatních. Muži Sentaru měli mnoho nových příběhů, a přestože jim rozuměl sotva pár slov, jejich očividný požitek z líčení bitvy v něm vzbouzel nespoutaný vztek. Pro tohle si sem přišli, vynadal si. Další příběh, Mahlessin dar pro ty nejodvážnější válečníky je šance na lepší příběh.

			„Astorek a Kirala se ztratili,“ řekl Erlin. Sedl si proti němu a natáhl ruce k ohni. „Neviděl jsem je už od soumraku.“

			Vélin se zahleděl do temnoty za polorozbořenými zdmi obydlí, které si vybral. O ten přístřešek by se dělil s Dahrenou, stejně jako se teď Kirala s Astorkem dělili o jiný. „Řekl bych, že jsou v bezpečí.“

			„Vyprávěla mi o té tekutině, kterou s sebou veze.“ Erlin nervózně hleděl do ohně. „Nějaký starý lonacký lektvar, který působí takovou bolest, že v dostatečném množství dokáže zabít nebo člověka zbavit nechtěné duše.“

			Vélin přikývl. Lyrna a Frentis mu dobře popsali, co Mahlessin lektvar dokáže, ačkoli na vlastní oči to zatím neviděl.

			„Spojenec měl dar,“ pokračoval Erlin. „Nevíme, o jaký dar šlo, ale byl tak mocný, že dokázal zničit celou civilizaci. Tento dar si s sebou možná přinese, pokud ho přivedeme zpět zpoza hranic světa.“

			„Já vím,“ přisvědčil Vélin. „Jenže jsme se dostali do bodu, kdy nejspíš nemáme jinou možnost než věřit slovům toho věštce. Ve Volaru se dotknete toho černého kamene, ale nebudete sám sebou.“

			„Jak víme, že to tím ukončíme? Jak víme, že ho tím jen neposílíme? Viděl jste ho přece v té vzpomínce. Chtěl se kamene dotknout!“

			„Ale také se ho bál, dost na to, aby ho nechal na celá staletí ukrýt.“

			Erlinovi se třásly ruce. Při pohledu na jeho tvář se Vélin zamračil. „Bojím se, bratře. Tolik let, tolik jsem toho viděl a slyšel a zkusil. A přesto chci pořád víc. Má bezejmenná manželka mi často říkala, že jsem sobec, obvykle předtím, než po mně něco hodila.“

			„Zachránil jste spoustu lidí,“ připomněl mu Vélin. „Mezi nimi i dvě děti, z nichž vyrostli odvážní lidé, kteří teď jedou s námi.“

			„Jen další sobectví, obávám se. Představoval jsem si, že když jich zachráním dost, nakonec za mě tu válku vybojují, svrhnou Spojence a ušetří mě útrap bitvy.“ Zvedl oči k Vélinovi. „Co by udělala vaše královna, kdyby stála před takovým rozhodnutím?“

			„Jednala by v zájmu království.“

			Erlin se uchechtl. „Chcete říct, že by mě vmžiku nechala spoutat a krmit Mahlessiným lektvarem, dokud by Spojenec nebyl bezpečně uvězněn v mém těle. Pokud tento boj přežijete, nebojíte se, co se z ní stane? Viděl jsem mnoho panovníků, bratře, ale žádného jako ona.“

			„Ona není Spojenec. A nikdy nebude.“

			„Jste si tak jistý? Viděl jste ho ve městě, které vybudoval, viděl jste, jak ho lidé měli rádi. A přesto jeho moc nějak přerostla hranici, kdy už ho nikdo nedokázal zastavit.“

			„Lionen ho zastavil. Zabil Spojence a poslal ho zpět za hranice světa.“

			Erlin si založil ruce na prsou. „Mohli bychom počkat, než dorazíme do Volaru…“

			„Jeho loutka se pořád skrývá v jednom těle v Alpiře. Když budeme čekat, mohla by zemřít a Spojenec by ji mohl poslat právě do vašeho těla.“

			Vélin chvíli pozoroval Erlinovu tvář. Viděl, jak zatíná zuby a jak mu lehce cuká sval pod okem. Přestože žije už spoustu let a viděl každý zázrak, který tento svět může nabídnout, přestože vystupuje v mýtech a legendách, teď je z něj jen vystrašený muž třesoucí se v rozbořené chatrči.

			„Pokud by se vám nepodařilo dostat Spojence do toho kamene,“ řekl Erlin, „žádám vás o slib, že nezabijete toto tělo. Že ho za pomoci tohoto lektvaru odešlete zpět za hranice světa.“

			„Máte ho mít. Nezabiju vás.“

			„Mě?“ Erlin vycenil zuby v náznaku úsměvu. „Pochybuji, že ze mě vůbec něco zbude, bratře.“ Vstal s pažemi stále pevně obtočenými kolem těla a na rozloučenou tiše zašeptal: „Dejte mi ještě dnešní noc. Provedeme to zítra ráno.“

			• • •

			Svazování svěřil Alturkovi. Lonakové měli silné provazy a Tahlessovy uzly jen tak někdo nerozvázal. „Nech mu jen tolik prostoru, aby mohl dýchat,“ napovídal Vélin, zatímco náčelník pevně utahoval provaz okolo Erlinovy hrudi.

			Alturk dokončil poslední uzel a Erlin s obličejem zkřiveným bolestí poklekl. Horní část těla měl svázanou od krku až k pasu a paže měl pevně spoutané za zády. Kirala se zhluboka nadechla a odzátkovala lahvičku. Shýbla se k Erlinovi. „Já…“ začala, ale hlas ji zradil. „Bude to… bolet. Je mi to líto.“

			Nesmrtelný muž netrpělivě pokýval hlavou. „To už vím. Tak ať to raději máme rychle za sebou.“

			Narovnala se a ponořila do lahvičky tenké stéblo rákosu. „Jedna kapka je vyžene,“ opakovala si tiše Mahlessina slova, „dvě je přitáhnou.“

			Vélin přistoupil blíž a Erlin k němu vzhlédl. Slova nebyla nutná, vše vyčetl z jeho zvlhlých očí. Nezapomeňte na svůj slib.

			Kirala vytáhla stéblo z lahvičky. Na jeho konci se třpytilo něco tmavého a lepkavého. Dvě kapky nechala spadnout na Erlinovu odhalenou kůži. Vélin čekal křik, ale Erlin jen strnul, zaťal zuby a napjal svaly na krku. Jeho tvář se proměnila v rudou masku té nejčistší bolesti. Vzápětí padl k zemi, svíjel se v křečích, měl zpěněná ústa a zběsile kopal nohama. Křeče trvaly celou minutu a poté konečně zůstal ležet bez hnutí. Z jeho končetin jako by vyprchal život a hlava se mu volně houpala na ramenou.

			Na chvíli si byl Vélin jist, že ho zabil, že se tento vznešený plán nakonec ukázal být jen zoufalým pokusem truchlícího blázna… Ale pak Erlin zamrkal.

			Klekl si, krátce se podíval na provazy, jimiž byl spoután, a zvedl zrak. V očích měl zvědavý, tázavý výraz prostý zášti nebo zlosti. Postupně si prohlížel všechny kolem sebe. Nakonec se pohledem zastavil u Vélina a usmál se. Byl to upřímný úsměv, vřelý, a dokonce i uznalý, stejně jako jeho hlas, hlubší a silnější než dřív. „Děkuji.“

			Zavřel oči, zvedl tvář k nebi a s ještě širším úsměvem si vychutnával čerstvý vzduch.

			„Zabijte to!“ Byla to Kirala. Celá bledá couvala od spoutaného muže a její kočka se vedle ní hrbila a cenila tesáky. „Je to zlo!“

			„O tom rozhodnu já,“ poučil ji Vélin. „Bez ohledu na tvou píseň.“

			„Tohle jsme nikdy neměli udělat.“ Bezděky sjela rukou k noži na opasku. „Přesně to křičí moje píseň.“ Vykročila vpřed a tasila nůž.

			Vélin jí zastoupil cestu. „Musí být dopraven do Volaru,“ řekl. „A já ho tam dostanu.“

			„Ty to nechápeš,“ zasyčela na něj. „Celá tahle cesta, každý ztracený život, každá vybojovaná bitva. Děláme všechno, co ta bytost chce, jen ji přibližujeme jejímu cíli.“

			Vélin se otočil ke spoutanému muži. Ten si ho klidně a beze strachu prohlížel. „My dva to spolu skončíme,“ řekl a začal se smát.

			• • •

			„Jak ses jmenoval?“

			Spoutaný muž se při Vélinově otázce ani neotočil. Klidně seděl přivázaný v sedle koně, jehož Vélin vedl za Jizvou, a rozzářenýma očima pozoroval ubíhající krajinu, jako by se snažil zaznamenat každou drobnost. „Žena mi říkala manželi, děti otče,“ odpověděl. „To jsou jediná jména, která jsem kdy skutečně potřeboval.“

			Vélin se zaraženě zamračil. Představa, že tato zrůda zplodila potomky, mu připadla směšná a zároveň úděsná. „Tys měl děti?“

			„Ano. Dva chlapce a děvče.“

			„Co se s nimi stalo?“

			„Zabil jsem je.“ Spojenec vzhlédl k nebi a udiveně pozoroval osamělého ptáka kroužícího nad nimi. Byl to jeden z velkokřídlých supů, kteří se v horách hojně vyskytovali.

			„Proč?“ chtěl vědět Vélin.

			Spojenec se k němu otočil a trochu se zasmušil. V jeho výrazu se mísily rozpaky se vztekem. „Otcovská povinnost je často náročná, ale není možné se jí vyhnout. Tuto pravdu ty nikdy neodhalíš a za to bys mi měl poděkovat.“

			„Takže máš v plánu mě zabít?“

			„Zabil ses sám ve chvíli, kdy jsi mi otevřel cestu do tohoto těla. Ta holka má pravdu, tato situace mým záměrům velmi prospívá.“

			„Jak? Jak prospívá tvým záměrům?“

			„Ty víš, že ti to neřeknu, ani kdybys toto tělo jakkoli mučil. Ale neboj se, brzy se dočkáš odpovědí.“

			Po většinu dne jeli mlčky. Orvenovi gardisté vyrazili dopředu na výzvědy, zatímco Sentar střežil křídla a týl. Kirala se nehnula od Astorka — oba se drželi hodně vzadu, ze všech stran obklopeni šamanovými vlky. Z Lonaččiny trvalé pobledlosti Vélin usuzoval, že její píseň neutichla. Lorkan a Cara nebyli tak vystrašení, dívali se na Spojence s opatrnou zvědavostí, ale Vélin byl zatím jediný, kdo s ním hovořil.

			„Proč se mě nezeptáš?“ nadhodil Spojenec, aniž by spustil zrak z mraků halících podvečerní slunce. „Jistě chceš vědět, jestli jsem se jí zmocnil.“

			Vélin pevně sevřel otěže a Jizva tiše zafrkal, neboť vycítil pánův rostoucí vztek. „A zmocnil?“ zašeptal ochraptěle.

			„To víš, že ano. A byla velmi zábavná, byť protivně tvrdohlavá. Chápu, proč ses do ní zamiloval, tak zářivá duše se vyskytuje jen vzácně. Mít čas, nepochybně bych ji vytvaroval, vytvořil sen bohatý na všechna nezbytná pokušení. Stejně jsem naložil i s tvým bratrem, Kenis se jmenoval?“

			Vélin přitáhl otěže a druhý kůň dovezl Spojence blíž, až se nacházel na vzdálenost meče. Zahleděl se do Spojencových prázdných, lhostejných očí a roztřásly se mu ruce.

			„Zemřel příhodně hrdinskou smrtí,“ prohlásil Spojenec po chvíli. „Zachránil tvoji královnu z jedné z nádherných pastí mé služebnice. Byl by velmi užitečný, měl tak silný dar, ale kvůli tobě je všechno ztraceno. Stejně jako ta žena, kterou jsi tak hluboce miloval. Kdybys mě tam nechal, možná bys jednoho dne znovu uslyšel jejich hlasy. Ale teď jsou pryč, rozplynuli se v prázdnotě jako všechny ostatní duše. Způsobil jsi to tím, žes mě přivedl na svět, protože beze mě je nic neudrží.“

			„Lžeš,“ řekl Vélin. Přistihl se, že se do těch slov musí nutit. „I tebe za hranicemi světa něco drželo. Mohlo by to udržet i je.“

			„Za hranicemi světa,“ zopakoval Spojenec a jízlivě si povzdechl. „Jaký směšný název. Ale nějak tomu říkat musíte. Mí lidé to nikdy nepojmenovali, jako by tak mohli smazat svůj zločin, kterým to vytvořili.“

			Další lži. Prostor za hranicemi světa je věčný. Kenis i Dahrena tam zůstanou navěky… Při té představě jím projela nová vlna smutku. A s ní i další neovladatelný vztek. Meč ho na zádech tížil čím dál víc, jako neustálé pokušení.

			Vélin otočil Jizvu a pobídl ho do kroku.

			„Nevěděli jsme to, víš?“ pokračoval Spojenec hloubavě, ale také vesele, jako přátelský strýček, který vypráví zvědavému synovci o svých neplechách. „Mysleli jsme si, jak jsme moudří. A vlastně proč ne? Divy, které jsme na tomto světě vytvořili, by tvá primitivní mysl nebyla schopna pojmout. Ovšem věčný rozpor zvídavosti tkví právě v tom, jak je bezmezná. Když jsme dobyli většinu jednoho světa, a to bez bitev a krve, proč bychom se nevydali hledat další? Klíčem k nim byly samozřejmě ty kameny, stejně jako byly klíčem ke všemu v našem zázračném světě. Vykopané ze země a otesané. Teprve tehdy vyšla najevo jejich moc. Moc ukládat vzpomínky a vědomosti, zachovat naši moudrost pro všechny věky, a jak se ukázalo, také moc cestovat mezi světy.“

			„Černý kámen,“ řekl Vélin, aniž by se otočil.

			„Ano.“ Spojenec se překvapeně zasmál. „Očividně tě podceňuji. Ano, černý kámen byl naším největším úspěchem. Vsadím se, že hoříš touhou dozvědět se, co je zač.“

			„Vím, že jste ho vyrobili a pak jste z něj měli strach.“

			„Co ti Lionen pověděl? Snad že to byla truhla, do které mě chtěl zavřít?“

			Vélin se ohlédl přes rameno a všiml si, že je teď Spojencův pohled pronikavější. Veselí nahradila vypočítavost. Takže on neví všechno. „Pověděl mi, že smrt tvé ženy v tobě probudila touhu zničit svět, který jsi vybudoval, a že on sám tě zabil, aby tomu zabránil.“

			„To je pravda, ačkoli mám podezření, že důvodem byla spíš jeho odvěká nenávist. Nedopřál mi zrovna rychlou smrt.“

			„Viděl jsem, cos provedl svým lidem. Už tehdy jsi měl za co pykat, a teď je toho ještě mnohem víc.“

			„Pykat? Prožil jsem bezpočet let bez bolesti, rozkoše i poznání čehokoli, co by bylo možné nazývat lidskými pocity.“ Zaklonil se v sedle a pokrčil rameny. „Prosím, vystav toto tělo libovolnému mučení. Přijme všechno a bude žádat o další.“

			„K čemu slouží černý kámen?“ naléhal Vélin. Znovu se obrátil ke Spojenci a přitom se mu meč posunul na zádech. „K čemu slouží, jestli ne jako vězení?“

			Spojenec se ohlédl k Lorkanovi a Caře, kteří se drželi v doslechu. „V mých časech nebyl nikdo takový jako oni. Nikdo se nerodil s darem, s mocí vypálenou v krvi a předávanou z generace na generaci. Naše dary pocházely jen z toho černého kamene.“

			Jeden dotek a dává… „Na světě neexistovaly Temné síly,“ pochopil Vélin. „To vy jste je probudili.“

			Spojenec se na Vélina díval se směsicí pohrdání a pobavení. „Jak málo víš. Síla tu byla vždy, ve vodě a v půdě, prastará a vrtošivá, ovšem mimo dosah lidského poznání. Kameny přinesly něco nového, jiného, dar síly z propasti, která odděluje světy. Přijali jsme jej a vybudovali zázraky…“

			Spojenec se odmlčel a opovržlivě se rozhlédl po Lonacích a Obdařených. „A tento svět je naším odkazem,“ pokračoval. „Řekl ti Lionen, že když poprvé zažil svá vidění, myslel si, že se dívá do minulosti? Do nějakého dávno zapomenutého barbarského věku, kdy se lidé zabíjeli kvůli pouhým pověrám. Pak spatřil rozvaliny mého města a pochopil, že hledí do budoucnosti. Do budoucnosti, kterou jsme společně vybudovali.“

			• • •

			Spojenec už dál nemluvil. Byl ve svých poutech očividně spokojený, proti jízdě nijak neprotestoval a s vděčným úsměvem přijímal jídlo, které mu vkládali lžící přímo do úst. Během prvních dvou dnů mlčení Vélin kladl mnoho otázek, ale vzdal to, jakmile pochopil, že se od této bytosti už nic nedozví.

			Po deseti dnech vyjeli z hor a dál pokračovali přes planiny. Byla to příjemná krajina zvrásněná zalesněnými údolíčky. Jak postupovali k jihu, míjeli plantáže a vily různých velikostí a úrovní přepychu. Některé domy byly opuštěné, jiné poseté těly a zčásti poničené ohněm nebo rabováním. Vélin se zpočátku domníval, že si tu bastard čarodějnice cestou k severu vybil svou zášť, brzy však vyšlo najevo, že příčinou této zkázy je nikoli útlak, ale vzpoura. Znovu a znovu nacházeli na portálech pobořených vil oběšená těla černooděnců vykazující známky mučení. Podobný osud často potkal celé rodiny.

			„Červení muži cestou na sever odvedli Varitaje,“ dohadoval se Astorek po prohlídce jedné obzvláště rozlehlé vily, spálené až na základy. „Otroci se vzbouřili a majitelé byli bezbranní.“

			„Proč zabíjeli děti?“ nechápala Cara. Vila shořela, ale její majitel nikoli. Jeho vyvrhnuté tělo leželo na nádvoří vedle mrtvol ženy a chlapce, kteří prošli týmž utrpením.

			„Celoživotní zlobu není snadné ovládnout,“ řekl Astorek. „Děti narozené v otroctví bývají odebrány svým rodičům a prodány, pokud je jim tedy vůbec dovoleno žít.“

			„To není správné,“ bručela Cara. „Nic na této strašlivé cestě není správné.“

			Vélin si všiml, že si Spojenec ohořelé zbytky vily prohlíží zcela bez zájmu. Jeho znuděný výraz Vélinovi připomněl vysoce postavené šlechtice otráveně sledující otřepaná představení na varinsholdském festivalu letního slunovratu. Už netrpělivě vyhlíží svůj konec. Stejně jako já.

			• • •

			Po dalším týdnu cestování dorazili k prvnímu městu, hradbami obehnanému souboru poněkud zanedbaných domů, které vyrůstaly ze zelených luk jako ošklivá bradavice. Název města si už Astorek nevybavil, nicméně si vzpomínal, že tu kdysi přespali s otcovým regimentem. Předtím, než se vydali na ono osudné tažení k severu.

			„Muži se opili a začali se rvát s místními,“ vyprávěl. „Došlo i na nože, bylo to dost ošklivé. Na druhý den nechal otec jednoho vojáka oběsit a dalších deset zmrskat. Mužům to kupodivu příliš nevadilo. Myslím, že to byla jediná chvíle, kdy si otec možná získal alespoň nějakou úctu.“

			„Smrdí to tu hůř než v brlozích Merim Her,“ poznamenal Alturk. „Je nás málo. Měli bychom město obejít.“

			„Začíná tady Severní silnice,“ řekl Astorek. „Dovede nás do Volaru. Můžeme se na ni napojit jižně od města.“

			Měšťané je však nechtěli nechat projít. Jakmile se Vélinova družina přiblížila k silnici, z městských bran se vyhrnula nesourodá skupina asi tří set lidí a zastoupila jim cestu. Vélin viděl, že na sobě mají oděvy různých barev, černé a šedé, občas se mezi nimi zablýskla i červená. Všichni byli ozbrojení, ovšem nijak dobře, ani jejich linie nevypadala moc pravidelně.

			V čele toho podivného vojska stál statný muž. Obnažené svalnaté ruce měl založené na prsou a hleděl na Vélina se zatvrzelým vzdorem. Na sobě měl červené roucho a černé kalhoty a jeho masitá zápěstí zdobila početná sbírka zlatých a stříbrných náramků.

			Jakmile se přiblížili na padesát kroků, požádal Vélin Astorka: „Řekni mu, že nám překáží v cestě.“

			Astorek na hromotluka zavolal. Muž ze sebe vychrlil dlouhý příval slov, přitom mával ověšenýma rukama a ukazoval do různých směrů.

			„Tvrdí, že je králem této země, kam až oko dohlédne,“ tlumočil Astorek. „Zabil mnoho mužů, aby toto město získal, a zabije mnoho dalších, aby si je udržel.“

			„Co chce?“

			„Poplatek a podřízenost, pokud chceš použít jeho silnici.“

			„Je to otrok?“

			„Patrně Garisaj. Zdá se, že tato provincie prošla v nedávné době politickou proměnou. V chaosu si obvykle získají autoritu ti nejsilnější.“

			„Řekni mu, že jsme v okolí viděli spousty zavražděných dětí. Rád bych věděl, jestli to má na svědomí on.“

			Astorek otázku přeložil a hromotluk si pohrdavě odplivl. Gestikuloval ještě zuřivěji a vyzývavě na Vélina ukazoval. „Vyčistil toto území od prokleté krve pánů. Jejich sémě už nevzejde, aby je znovu trápilo. On je tady teď pán a žádá, co mu náleží.“

			„A taky to dostane.“ Vélin seskočil ze sedla a rychlým krokem zamířil k hromotlukovi. Novopečený král zkřivil obličej rozpaky, které — jakmile Vélin tasil meč — vystřídal naprostý úděs. Zaujal bojový postoj a v obou jeho rukách se objevily krátké meče, které tasil z pochev ukrytých pod tunikou. V tomto postoji, s jedním mečem nízko a druhým vysoko, z něj vyzařoval značný klid.

			Vélin mezi jeho dvě čepele mrštil vrhací nůž. Ocelový hrot se muži zabodl do oka až po rukojeť. Hromotluk se zakymácel, jeho čepele se pohnuly v automatickém protiútoku a se zařinčením se odrazily od Vélinova meče. Řádová čepel vzápětí opsala široký oblouk a projela Garisajovým tlustým krkem zhruba do dvou třetin. Vélin musel meč vytáhnout a teprve druhým úderem sťal zmítající se mrtvole hlavu.

			Zadíval se k otrhané armádě vzbouřených otroků. Místo toho, aby se vrhli vpřed a pomstili svého padlého krále, ustoupili o několik kroků vzad. Všechny tváře vypadaly otřeseně a zděšeně. Vélin se otočil a pokynul Astorkovi.

			„Přelož každého slovo hned, jak ho vyřknu,“ požádal šamana a poté se obrátil k davu. „Tímto zabírám tuto provincii ve jménu Lyrny Al Nierenové, královny Sjednoceného království. Do té doby, než učiní opatření vedoucí ke spravedlivé vládě, budete území spravovat sami jako svobodní občané království. Zdržíte se vražd a krádeží. Pokud ne, královna vynese rychlý rozsudek.“ Odmlčel se a špičkou boty strčil do hromotlukovy hlavy. „A vězte, že není tak shovívavá jako já.“

			Oklepal si krev z meče, zasunul ho zpět do pochvy a zamířil k Jizvovi. „A teď uhněte z cesty.“

			• • •

			Dál na jih byla krajina lidnatější, ovšem i zde vládly nepokoje. Často před sebou na silnici zahlédli lidi obtížené nákladem, ať už vlastních, nebo ukradených věcí. Většina z nich se při pohledu na větší skupinu válečníků na koních rozprchla do okolních polí, na nichž překvapivě stále dřeli nějací otroci. Ne každý však utekl, někteří, hlavně starci nebo rodiče s dětmi, jen uhnuli na stranu a v němém údivu sledovali projíždějící armádu. Dospělí tišili děti, které ukazovaly na cizí muže. Ne každý se jich také bál. Bojovníci si vyslechli mnoho nadávek z úst těch, které vzbouření otroci připravili o všechno, takže už se vlastně neměli o co strachovat. Jeden stařec v otrhaném černém rouchu po nich kromě vzteklých urážek vrhal i hroudy koňského trusu. Alturk se nad ním zastavil a s kyjem opřeným o rameno se na něj mračil tak dlouho, dokud se muž nezhroutil na hromadu své páchnoucí munice a nezačal plakat.

			„Tito lidé jsou velmi zvláštní,“ prohlásil Alturk, když docválal zpět k ostatním. „Nejprve vyhledávají dobrou smrt, a když jim ji člověk nabídne, tak se rozpláčou.“

			Během dalšího týdne urazili dvě stě mil, přičemž nepotkali ani jediného volarského vojáka, ačkoli narazili na pozůstatky bitvy. Na silnici ležela asi stovka těl, převážně mužských, ale také ženských. Astorek podle oděvů odhadoval, že se jedná o směsici otroků a svobodných občanů. Mnozí zemřeli v boji — v rukou stále svírali nože nebo hrdla protivníků. Jedna mladá žena dokonce držela v zubech paži muže, který ji zabil.

			„Jestli to takto půjde dál,“ utrousil Astorek, „vaše královna brzy nebude mít co dobývat.“

			„Až na území,“ odtušil Spojenec, jehož hlas okamžitě přitáhl pozornost celé skupiny. Lhostejně se rozhlédl po krvavém výjevu a dodal: „Území představuje v tomto světě jediné skutečné bohatství. Odhaduji, že vaše královna z toho všeho vytěží hodně. Škoda že nemohu dovolit, aby si to ponechala.“

			„Kdyby ses s ní už někdy setkal, možná bys mluvil jinak,“ usadil ho Vélin.

			• • •

			Přišel o sny. Každý večer po ulehnutí téměř okamžitě usnul. Nikdy se mu však nic nezdálo. V císařském žaláři snil každou noc. V jeho snech vystupovali Dentos, Šerin, a dokonce i Barkus. Tehdy to považoval za utrpení, zasloužené mučení naplňující touhu, jíž císař odolával. Teď věděl, že šlo o požehnání. Dahrena byla pryč, zcela a navěky, a jemu nebylo dopřáno shledat se s ní ani ve snech, zažít krátkou, lživou iluzi, že je stále naživu. Toužil po tom, přestože věděl, že probuzení, kdy by vedle sebe nahmatal jen vychladlé, prázdné místo, by bylo kruté.

			„Mluvila o tobě.“

			Vélin vstal z pokrývky a vyhnul se Spojencovu pohledu. Bylo brzké ráno a ještě se nerozednilo, takže ze Spojence viděl jen siluetu ležící na druhé straně doutnající hromádky popela z večerního ohně. „Nechceš vědět, co říkala?“

			„Proč ses najednou rozhodl mluvit?“ odvětil Vélin. „Je to proto, že se blížíme k Volaru?“

			„Ne, jen z čisté nudy. Kromě toho vy primitivové jste s každým dnem zábavnější. Sice jsem vám zanechal věk neznalosti, vy ho však činíte zajímavým. Pověz mi, proč jsi tomu muži usekl hlavu? Předpokládám, že to pro tebe mělo nějaký rituální význam.“

			„Vážně nás tak málo znáš? Už celá staletí šíříš ve světě zmatek. Jak můžeš vědět tak málo?“

			„Dívám se jen očima těch, kteří uvíznou za hranicemi světa, a dokonce i tyto vize bývají dost nezřetelné. Smrt duši poznamená, zbaví ji velké části její podstaty. Za mých časů žil jeden filozof, který tvrdil, že duši vlastně tvoří paměť a samotná duše je jen metafora.“

			„Očividně se mýlil.“

			„Vážně? To ses nikdy nezamyslel nad tím, proč za hranicemi světa přebývají jen Obdaření? Není to proto, že jen oni jsou hodni vlastnictví duše a všichni ti ostatní nepožehnaní jsou po smrti odsouzeni k zániku?“

			„Život mě naučil být shovívavý k záhadám, zejména těm, které nemají odpověď.“

			Spojenec se zasmál, tiše a upřímně, a přisunul se blíž. Když se naklonil, Vélin rozeznal jeho rysy. V očích měl pronikavý a pátravý výraz hledající porozumění. „To já jsem odpověď. Prostor za hranicemi světa není věčný ráj pro mrtvé, je to důsledek pošetilosti a pýchy, strup na mokvající ráně, navěky zkažený a rozsévající zkázu. Existovat v něm znamená zakoušet chlad smrti po celou věčnost, cítit, jak pomalu ubýváš, až z tebe zůstane jen beztvaré vědomí zbavené paměti, které nezná nic než nekonečný chlad.“

			„A přesto si ty zachováváš dost rozumu, abys nás neustále trápil.“ Vélin vstal, došel ke Spojenci, naklonil se k němu a zašeptal: „Jaký je tvůj dar? Co nás čeká ve Volaru?“

			Spojenec chvíli mlčel a Vélin v jeho očích viděl, jak důkladně rozmýšlí odpověď. „Mluvila o tom, jak moc tě milovala, jak jsi uzdravil její srdce rozervané zármutkem. Dělala si ale starosti s tou ženou, kterou jsi miloval před ní. Bála se, že se ji po válce vydáš hledat. Nejvíc starostí jí ovšem dělalo vaše společné dítě. Doufala v děvče, ale věděla, že to bude chlapec, který se jednoho dne vydá v otcových válečnických stopách…“

			Spojenec se po té ráně zapotácel a z krvácejících úst mu vypadlo několik zubů. Vélin si byl jen matně vědom, že znovu a znovu mlátí pěstí do Erlinova zkrvaveného těla a z úst se mu hrne příval nenávistných slov. A už vůbec necítil, že ho Alturkův kyj udeřil do týla a seslal ho do nejhlubšího spánku.

			A tentokrát se sny dostavily.

		

	
		
			Kapitola sedm

			• LYRNA •

			„Lord Lakril Al Hestian je tímto jmenován Pánem bitev královnina vojska.“

			Svolala je do nejvyšší věže chrámu, vysoko nad kouřícími hranicemi. Viděli odtud tmavě červenou masu pobitých Arisajů. Obrali je o zbraně a mrtvoly naházeli na hromadu u řeky, kde je nechali hnít. „Tito muži nemají žádnou duši,“ odvětila na váhavý návrh bratra Kehlana, že by možná bylo vhodné projevit jim nějakou úctu. „Člověk nemůže ctít něco, co neexistuje.“

			Zapátrala ve tvářích kapitánů po známkách nesouhlasu, ovšem pokud se jim povýšení muže označeného za zrádce nelíbilo, dobře to skrývali. Už mě znají moc dobře, domyslela si, překvapená jejich plachostí. Jedině lordové Nortah a Anteš jasně projevili svůj názor. Lord maršál tiše a vyčerpaně zavrtěl hlavou. On a Al Hestian se obvykle míjeli s nezájmem, který vypovídal o vzájemné hluboké nevraživosti — hák trčící z pahýlu Al Hestianovy pravé ruky byl trvalou a nevyhnutelnou připomínkou dávné a nikdy nevyřešené křivdy. Reakce lorda lučištníka byla mnohem zřetelnější, neboť zlostně zkřivil obličej.

			Nemá chuť poslouchat rozkazy řezníka od Zeleného brodu, pochopila Lyrna. Naštěstí mám v rukávu ještě jednu kartu.

			„Lord maršál Nortah se místo něj ujme vedení Mrtvé roty,“ pokračovala. „Královniny dýky se tímto stávají součástí jezdecké gardy pod velením lorda Iltise.“

			Obrátila se k Al Hestianovi. „Pane bitev, buďte tak laskav a zpravte nás o stavu armády.“

			„Naše celkové ztráty dosahují něco málo přes patnáct set mužů, Výsosti,“ odpověděl. „K tomu tři sta raněných a neschopných boje. Tři další regimenty kromě Královniných dýk jsou tak zdecimované, že navrhuji jejich sloučení do jednoho. Nicméně tyto ztráty jsou jen nepatrné proti těm, které utrpěl nepřítel. Přes třicet tisíc zabitých, tisíc zajatců a ostatní utekli, neschopni dalšího boje. Hrabě Marven si za takové vítězství zaslouží velké uznání.“

			Nato promluvilo jedno z nilsélinských dvojčat, to s červeným náprsním krunýřem. Přestože nosili odlišnou zbroj, měla Lyrna stále problémy ty dva od sebe rozeznat. „Náš šlechetný dědeček se postará, aby byla jeho památka řádně uctěna v celém Nilsélinu. Já a můj bratr budeme osobně financovat stavbu jeho pomníku v Mensale.“

			Lyrna zahnala vzpomínku na to, jak vystrašený a bledý Marven plakal, když mu přikládala vlhký hadr k čelu. Raději by se vrátil domů a snášel ostrý jazyk své manželky.

			„Tisíc zajatců?“ zeptala se Al Hestiana.

			„Přesně tak, Výsosti. Chystal jsem se vás zeptat, co s nimi chcete udělat.“

			„Řeka je hluboká a prudká,“ podotkl baron Banders. „Ušetřete nás námahy s podřezáváním tolika krků.“

			Ostatní kapitáni hleděli jeden na druhého a souhlasně mručeli, jen Nortah vypadal znechuceně. „Ne,“ řekla. „Necháme je žít. O raněné se postaráme a všechny nakrmíme. Podle bratra Holluna většina z nich pochází z této provincie.“

			„To je pravda, Výsosti,“ potvrdil Al Hestian. „Na volarské vojáky je to neobvykle chudá sebranka. Je mezi nimi několik veteránů, většinu ale tvoří sotva odrostlí chlapci odvedení před necelými dvěma měsíci.“

			„Za několik dní putování po silnici bychom měli narazit na nějaké město. Předpokládám, že mnozí z rekrutů pocházejí právě odtamtud.“

			„Urvesk, Výsosti. Podle všech zpráv poměrně velké město. Chystal jsem se navrhnout, abychom je obešli. Místní posádka s největší pravděpodobností nebude tak početná, aby nás ohrozila, a obléhání by nás stálo drahocenný čas i životy.“

			Lyrna zavrtěla hlavou. „Ne. Napochodujeme tam se vší parádou. Připravte prosím armádu. Vyrážíme zítra za úsvitu. Už jsme se tu zdrželi příliš dlouho.“

			Propustila je, a zatímco velitelé sestupovali po točitém schodišti, hleděla do krajiny. Jeden však podle očekávání zůstal. „Chtěl jste mi něco, lorde Anteši?“ zeptala se, aniž by se ohlédla.

			Držel se v uctivé vzdálenosti, ačkoli jeho zamračený pohled napovídal, že v něm kypí vztek. „Nemohu svým lidem přikázat, aby poslouchali tohoto muže, Výsosti,“ prohlásil. „Až se o tom dozvědí…“

			„Lady Reva by ho poslouchala,“ odvětila Lyrna. „Souhlasíte?“

			„Lady Reva měla duši požehnanou samotným Otcem. Tu já nemám a mí lučištníci také ne. Když jsme ji ztratili… ztratili jsme i své srdce.“

			„Tak to vás jistě potěší zpráva, že máte šanci je znovu získat.“ Otočila se a pohlédla Antešovi zpříma do očí. „Mám spolehlivé informace, že lady Reva žije a je držena v zajetí ve Volaru.“

			Dívala se, jak se jeho výraz proměňuje. Zlověstný vztek vystřídal údiv a nakonec se na jeho tváři objevila naděje. „A tahle… tahle informace je potvrzená?“

			„Promluvte si s bratrem Lernialem, ten vás ujistí. Předpokládám, že se pak o tuto radostnou novinu budete chtít podělit se svými lidmi.“

			„Já… ano.“ Trhl hlavou v úkloně a začal couvat. „Moc děkuji, Výsosti.“

			Jeho rychlé kroky duněly schodištěm. Ve spěchu občas zakopl. Lyrna se otočila zpět k výhledu do krajiny. „To si vážně myslí, že k ní ten jejich bůh promlouvá?“ podivila se Murela.

			„A kdo by mohl říct, že se pletou?“ Lyrnin pohled padl na značky v plochém povrchu věže. Byla to změť nicneříkajících symbolů vyrytých před mnoha staletími.

			„Moudrost mi říkala, že každá věž byla po výstavbě svěřena jednomu knězi. Ti o sobě tvrdili, že jsou ve spojení s bohy. Celý život zasvětili tomu, že do věže zaznamenávali vše, co jim bohové sdělili. Pokryli stavbu znaky od prvního schodu až po vrchol. Celý život jen ryli do kamene, všechny ostatní úkoly jim byly zapovězeny, dokonce své věže nesměli ani opustit. Není divu, že na konci už propadali šílenství a jejich vzkazy připomínají šílené a pokroucené čmáranice. A když skončili…“ Přiblížila se k okraji věže tak blízko, že jí prsty ve střevících trčely do volného prostoru, a zvedla paže. Vítr jí rozevlál vlasy i šaty. „Letěli a bohové se pro ně natáhli a zachytili je ve vzduchu.“

			„Výsosti?“

			Iltis přistoupil blíž a váhavě ke královně natahoval ruku, aby ji odtáhl od okraje. Spustila ruce a se smíchem ho odehnala. „Žádné obavy, lorde. Můj čas na létání ještě nenastal, pořád mě čeká spousta práce.“

			• • •

			Požádala Al Hestiana, aby Severní gardu vyslal do Urvesku napřed, s rozkazy, aby se chovali co nejvíc nápadně. Nilsélinskou kavalerii rozdělili na roty a ty pak vyslali k severu i k jihu s úkolem osvobodit co nejvíce otroků, ačkoli Lyrna očekávala, že zde spíš popustí uzdu svému nadání k rabování. Upozornila vojáky, že mají ušetřit všechny svobodné občany a poslat je na východ se zprávami o záměrech jejich královny. A tak když se vydali na cestu od chrámu přes prašné pláně do zelené hornaté krajiny, po obou stranách silnice stoupaly k nebi sloupce dýmu z vil hořících po nájezdu Nilsélinců. Z jejich hlášení se zdálo, že mnohým obyvatelům této oblasti bylo řečeno, aby neutíkali, neboť nájezdníci budou brzy rozdrceni císařovniným neporazitelným vojskem.

			Většina rot se vrátila do pěti dnů. Muži byli poněkud obtíženi všemožnými cennostmi, ale také s sebou přivedli dlouhý zástup osvobozených otroků, jejichž počet během několika dnů překročil tisícovku. Lyrna si dala záležet, aby co nejvíce z nich osobně přivítala. Většinou šlo o mladé lidi, kteří ji oslovovali jako „ctěnou paní“. Jejich starší sourozenci byli příliš prodchnuti celoživotním strachem, aby od této nové královny přijali nabídku svobody.

			„Někteří z nich plakali, když jsme dům jejich pána podpálili, Výsosti,“ vyprávěl jí udiveně jeden nilsélinský kapitán. „Někteří se dokonce pokoušeli s námi bojovat.“

			Nováčky svěřila Lyrna Nortahovi a pomáhat mu měla Moudrost, neboť lord maršál nemluvil volarsky.

			„Udělat z téhle sebranky vojáky bude trvat měsíce,“ postěžoval si Nortah při společné obhlídce jeho provizorního výcvikového tábora. Zastavili se v širokém údolí deset mil od Urvesku, kde se usídlili v přepychové vile, kterou Nilsélinci moudře ušetřili s ohledem na její pohodlí.

			„Vojáky už jste z bývalých otroků jednou vychoval, lorde,“ podotkla.

			„Ti byli v řetězech jen pár dnů, nejvýš týdnů. A jejich nenávist žhnula natolik, že překonala nedostatek schopností i disciplíny.“ Ukázal k nováčkům, kteří se dřeli pod dohledem seržantů z Mrtvé roty. Důstojníci se očividně rozhodli vyvážit jazykovou bariéru hlasitostí. „Většina z nich nezná nic než nucenou práci.“

			„Jsem ochotna se vsadit, že i jejich nenávist se rozhoří, pokud ji důkladně rozdmýcháte. Dohlédněte na to, lorde. Vyrážíme za tři dny.“

			• • •

			Urvesk ležel nedaleko řeky, která plynula podél silnice. Jeden z jejích menších přítoků se klikatil k severu. Vysoké městské hradby Lyrně připomněly Alltor. Veškerá podobnost se však vytratila při pohledu na četné mezery v opevnění, jimiž bylo možné spatřit zanedbané domy táhnoucí se až k břehu řeky. Cenou za stabilitu je nepřipravenost, pomyslela si, když se k ní tryskem hnal lord Adal.

			„Počet obyvatel s každým dnem klesá, Výsosti,“ hlásil velitel Severní grady. „Od chvíle, co nás zahlédli, utíkají k severu nebo k východu. Neviděli jsme žádné vojáky, až na pár hlídačů na hradbách, celkem možná dvě stovky.“

			„Děkuji vám, lorde. Prosím, dopřejte svým mužům odpočinek.“

			„Výsosti, já…“ Zaváhal a prosebně na ni upřel oči. „Doufal jsem, že povedu útok.“

			Kde se vzal ten jeho hlad po slávě? přemítala. Velmi si ho vážila jako kapitána, neboť šlo o jednoho z mála skutečných profesionálů v armádě, stále větší starosti jí však dělala jeho touha vystavovat se nebezpečí. Zápisy z bitvy u chrámu byly plné zmínek o jeho lehkomyslné udatnosti, ačkoli se mu podařilo vyváznout z bitvy bez jediného škrábance. „Žádný útok nebude, lorde,“ sdělila mu. „Šetřete odvahu do Volaru.“

			Obrátila Gagáta a docválala k místu, kde byli shromážděni zajatci, něco přes tisíc bledých mužů a chlapců stojících v okovech ve čtyřech nepravidelných útvarech. „Jsou tady nějací důstojníci narození v tomto městě?“ zvolala volarsky.

			Zajatci se vrtěli v bojácném tichu. Mnozí se neodvažovali zvednout hlavu, jeden chlapec v přední řadě dokonce neskrývaně plakal.

			„Mluvte, vy svině!“ vyštěkl Iltis v řeči království a doprovodil svá slova hlasitým prásknutím dohlížitelovým bičem, který si předtím někde sehnal.

			Jakýsi muž s ovázaným obličejem ve třetím útvaru pomalu zvedl hlavu. Vzápětí už ho Iltis dovlekl před královnu a donutil ho pokleknout.

			„Vy jste důstojník?“ zeptala se Lyrna zajatce.

			„Kapitán,“ zasípal. Obvaz na jeho tváři překrýval pravé oko a byl zahnědlý zaschlou krví. Z jeho vzezření bylo patrné, že se s každým krokem přibližuje smrti. „Povolán ze zálohy k obraně své země ve jménu císařovny.“ Hořce se zasmál a Lyrně došlo, že je přesvědčen, že v příštích okamžicích zemře.

			„Vstaňte,“ rozkázala. „Lorde, sundejte mu okovy.“

			Dovedla Gagáta blíž k jednookému mladíkovi, který k ní udiveně vzhlížel a předstíral, že si ani nevšiml krve na svých zápěstích rozedřených od okovů. „Půjdete domů, kapitáne,“ řekla mu a ukázala k Urvesku. „A povíte těm, kdo městu vládnou, že vaši druzi budou propuštěni, protože já do této země přišla nikoli vraždit, ale zajistit spravedlnost. Výměnou za to město dá svobodu všem otrokům a otevře mi své brány. Jinak zabiju každou hodinu deset zajatců, dokud neuposlechnou. A pokud ani pak nezvítězí rozum, utopí se v popelu a krvi, neboť pošlu svou armádu za ty jejich rozpadlé hradby.“

			Pobídla Gagáta, aby popošel ještě o něco blíž, sklonila se a zadívala se muži přímo do zdravého oka. „Zeptejte se jich, jestli skutečně chtějí položit život právě za císařovnu.“

			• • •

			Do soumraku se z městské brány vynořily přes tři tisíce otroků. Lyrna se dívala, dokud nevyšel ven poslední z nich, a čekala. Když brána zůstala otevřená, v duchu si oddechla. Dokázal jsi někdy něco takového, otče? zeptala se v duchu toho starého pleticháře. Dobyla jsem město jen slovy.

			„Měl bych jít s královskou armádou napřed, Výsosti,“ navrhl Al Hestian. „Zajistit vám náležité přijetí.“

			Bylo by to tak snadné, pomyslela si s pohledem upřeným na otevřenou bránu. Tolik dřevěných domů, tolik paliva, plameny by zářily do okruhu sta mil.

			„Já do města nepůjdu,“ objasnila Al Hestianovi. „Pošlete dovnitř tolik mužů, kolik uznáte za vhodné. Ať se ujistí, že se měšťané nepokusili ukrýt nějaké otroky, a zajistí potravu pro mé nové poddané. Zakazuji rabování pod trestem smrti. Nechte jim dost zásob, aby nevyhladověli, a nechte jim i jejich koně. Chci, aby se zprávy o našem jednání rozletěly do okolí. Ať je armáda připravena k odchodu za svítání.“

			Ohlédla se k zajatcům, kteří se v šeru choulili k sobě. Třásli se strachem i sílícím chladem. Jako všichni ti, které jsem nechala utonout v podpalubí té otrokářské lodě, pomyslela si a sevřela v rukou otěže tak pevně, až ji to zabolelo. Bylo by to tak snadné…

			„Propusťte tuhle bandu hodinu před naším odchodem,“ rozkázala, načež otočila Gagáta a tryskem odjela zpět k vile.

			• • •

			Za tři dny urazili sto mil. Pán bitev trval na vysokém tempu. Mnozí vojáci se po celém dni pochodu po takzvané krvavé silnici zhroutili únavou. Lyrna během cesty dobře poznala různé stránky své armády. Nilsélinci patřili k nejhlasitějším bručounům. Na konci druhého dne si všichni společně vydechli úlevou a vyčerpáním. Vojáci královské armády byli nejdisciplinovanější, ovšem po večerech také nejvíce popudliví — až protivně často se rvali kvůli kartám nebo malicherným sporům. Renfélinci byli ze všech nejveselejší, z jejich tábora zněl téměř každý večer zpěv a smích. Zato Cumbrélinci se ukázali jako mlčenliví pracanti, ačkoli od bitvy u chrámu Lyrna v jejich tichosti zaznamenala vážné odhodlání. Pochodovali rychleji než všechny ostatní složky armády, proto Lyrna vyhověla žádosti lorda Anteše, aby mohli jít jako první. Do večera si často vytvořili dvou- nebo třímílový náskok. Podle toho, jak se každý večer shlukli okolo několika kněží ve svých řadách, se zdálo, že zpráva o přežití lady Revy opět posílila jejich zbožnost.

			„Stydím se, Výsosti,“ řekl jí Anteš třetího dne večer. Vyhledala ho během své pravidelné večerní obchůzky tábora. Cumbrélinci se k ní chovali uctivěji než jindy, klaněli se hlouběji, jen jejich podezřívavé pohledy zůstaly.

			„Stydíte, lorde?“

			„Po bouři, když jsme mysleli, že jsme lady Revu ztratili, jsem pochyboval o tom, jestli nás sem skutečně dovedla Otcova vůle. V Alltoru bylo vše tak jasné, ona jen zářila jeho láskou. Ovšem pokud nám ji vzal, jak mohl tomuto tažení požehnat? Myslel jsem si, že by mohlo jít o trest za to, že jsme se spojili s vámi. Teď vidím, jak jsem byl bláhový. Ona by nás nikdy nesvedla na špatnou cestu.“

			Když Lyrna slyšela, s jakou jistotou vyřkl každé své slovo, musela odolat nutkání zeptat se ho, koho ve skutečnosti uctívá: Boha, nebo bohyni? „Lady Reva je skutečně výjimečný člověk,“ souhlasila. „Už se nemohu dočkat, až ji znovu uvidím.“

			Pokývla mu na rozloučenou a chystala se odejít, ale Anteš k ní natáhl ruku a takřka se dotkl jejího rukávu. „Výsosti, jestli smím. Vím, že v Otce nevěříte, a ve skutečnosti pochybuji, že věnujete příliš pozornosti své vlastní Víře. Ale vězte, že i když jeho lásku necítíte, on ji i tak dává.“

			Lyrna projednou nevěděla co říct. Projevy zbožnosti jí nikdy nebyly moc příjemné. Zřídkavá setkání se zesnulým Principem Tendrisem pro ni byla skutečným utrpením, stejně jako rozhovory s Principem Kenisem, který však kromě nepříjemných pocitů vzbuzoval i lítost. Životy ovládané přízraky starých snů, pomyslela si. Snad nikdy je to však nedělá šťastnými.

			„Určitě mu za mě poděkujte,“ odpověděla Antešovi a otočila se k němu zády.

			„Je tu ještě jedna věc, Výsosti,“ řekl a přesunul se vedle ní. Když však Iltis varovně zamručel, hned opět ucouvl. „Jde o lady Revu,“ pokračoval lord lučištník. „Obávám se, že by se mohla stát rukojmím našich záměrů. Pokud zaútočíme na Volar, ta jejich odporná císařovna ji podle všeho bez jediného zaváhání nechá zabít.“

			Copak váš nebeský Otec nezasáhne a nezachrání ji? Lyrna se usmála, aby skryla své podráždění. „To nedopustím.“

			„Takže máte plán, jak zajistit její propuštění?“

			„No jistě.“ Zaútočit na město a doufat, že jí její smrticí schopnosti pomohou přežít. Zvedla ruku, aby zamezila jeho dalším slovům. „Ujistěte prosím své lučištníky, že mi na ničem nezáleží víc než na životě požehnané lady, i kdybych pro ni měla riskovat život vlastní.“

			Anteš po krátkém zaváhání poklekl a políbil jí ruku. „Provedu, Výsosti.“

			• • •

			V příštích dnech kopce vystřídala zvlněná pole, z velké části porostlá jukou. Táhla se do dálky jako nekonečný karmínový koberec jen tu a tam přerušený vilou nebo menším městem. Většina obydlí byla ve spěchu opuštěna. Tato oblast se od ostatních odlišovala také kůly, které císařovna nechala vztyčit podél silnice.

			„Ani se nedivím, že za ni nechtějí bojovat,“ poznamenal baron Banders, mžouraje na jednu z pověšených hnijících mrtvol. „Vypadá to, že budeme mít volnou cestu až do Volaru.“

			Lyrna se zahleděla k dlouhému zástupu kůlů mizejících v dálce. Nad obzorem rozpoznala sotva patrný oblak rozvířeného prachu. „Pochybuji, že nás císařovna nechá projít tak hladce.“

			Al Hestian ráno vyslal Šestý řád na průzkum a bratr Sollis se brzy vrátil se zprávou o blížícím se sedmdesátitisícovém vojsku. „Odhaduji, že přibližně polovinu tvoří Varitajové,“ hlásil. „Vypadají o dost zpustleji než jindy. Mám podezření, že císařovna povolala do zbraně každého zotročeného vojáka v soukromém vlastnictví z této provincie. Svobodní rytíři nevypadají o moc lépe, jsou to převážně starci a mladí chlapci. Ovšem jejich kavalerie, to je něco jiného — pečlivě drží formaci a bedlivě střeží křídla. Měli jsme štěstí, že nás nezahlédli.“

			„Žádní Kuritajové ani Arisajové?“ ujišťovala se Lyrna.

			„Žádné jsem neviděl, Výsosti.“

			„Bitva u chrámu byla tvrdá lekce,“ podotkl Al Hestian. „Můžeme očekávat, že elitu skrývají mezi plevelem.“

			„V každém případě je to sebevražda,“ odtušil Nortah a zavrtěl hlavou. „Naše armáda teď čítá dobře přes sto tisíc bojovníků a s každým dnem se rozrůstá.“

			„Jestli náš protivník stojí o vlastní zkázu,“ řekla Lyrna, „s radostí mu vyhovím. Pane bitev, můžete začít s přípravami.“

			• • •

			Al Hestian vyslal nilsélinskou jízdu a Severní gardu tryskem vpřed, s rozkazem zaměstnat co největší část volarské kavalerie. Teprve poté rozestavil celou bitevní linii. Jízda královské armády dostala za úkol zajistit křídla pěchoty, kterou Pán bitev uspořádal do překvapivě kompaktní formace. Vedoucí uskupení sestávalo z pouhých tří regimentů, za nimi následoval zbytek královské armády. Na týlu pochodovala Mrtvá rota lorda Nortaha společně s nilsélinskou pěchotou, které doplňovala volná formace osvobozených otroků. Předvoj tvořili renfélinští rytíři a cumbrélinští lučištníci.

			„Předpokládal jsem, že Vaše Výsost bude chtít tuto záležitost vyřídit rychle,“ pronesl Pán bitev v odpověď na její opatrnou poznámku, že se toto bojové postavení vymyká jejím zkušenostem.

			„Přesně tak, lorde,“ přitakala a pak sledovala, jak Al Hestian odjíždí se svými vlajkonoši a trubači. Přemítala, jestli by neměla požádat Davoku, aby se během celé bitvy držela po jeho boku, připravena ho zabít, pokud by se ukázalo, že je tato strategie jedno velké a možná záměrné selhání. Když však viděla, s jakým zaujetím Al Hestian objíždí křídlo armády, kterou mu svěřila, a znalecky se rozhlíží po řadách vojáků, veškeré pochybnosti zaplašila. Válka je jeho umění, došlo jí. Jediná vášeň, která mu zbyla. Jako sochy mistra Benrila nebo Alornisiny kresby.

			Její zrak padl na královskou mistryni vynálezů, která právě obhlížela řadu samostřílů rozestavených na nízkém pahorku nalevo od armády. Hlasitě protestovala proti Al Hestianovu tvrzení, že k tomuto útoku nebudou samostříly potřeba, a uklidnila se teprve poté, co Lyrna navrhla, aby je použili jako pojistku v případě protiútoku. Ožívá jen při vyhlídce na krev, pomyslela si Lyrna a dál sledovala, jak štíhlá dívka chodí od jednoho stroje k druhému.

			Lyrna si našla místo nedaleko samostřílů. Doprovázel ji zbytek Královniných dýk a nejnadanější členové Sedmého řádu. Pahorek skýtal dobrý výhled na začínající drama. Volaři se blížili v poměrně dobrém postavení — přední linii tvořili téměř výhradně Varitajové a až za nimi šli Svobodní rytíři. Mohutný oblak prachu zvedající se z jukového pole za jejich levým křídlem ukazoval na zuřící bitku mezi Severní gardou a kavalerií Svobodných rytířů. Nilsélinští kopiníci uháněli tryskem k místu střetu. Tři prapory volarské jízdy se vydaly obloukem zprava, patrně ve snaze napadnout protivníka z týla, ovšem Pán bitev za nimi okamžitě vyslal kavalerii královské armády. Obě skupiny jezdců se srazily asi tři sta kroků od pahorku. Alornis se zaťatými pěstmi rozladěně přecházela mezi samostříly. Ze změti se nevynořil žádný z volarských jezdců, který by jí posloužil jako vhodný cíl.

			Povědomé syčení přitáhlo Lyrninu pozornost zpět k hlavní části armády. Ještě stačila zahlédnout první cumbrélinskou salvu snášející se na střed volarské linie. Ta se rozvlnila, zpomalila, nicméně i nadále postupovala vstříc nekonečnému přívalu šípů. Lyrna v dalekohledu spatřila prázdné tváře Varitajů, kteří si mezi umírajícími spolubojovníky bezstarostně klestili cestu vpřed. Čekala, že Al Hestian armádu zastaví a na nějakou dobu ponechá hlavní roli Cumbrélincům, ovšem troubení mnoha polnic odhalilo jiný záměr.

			Když se renfélinští rytíři rozjeli do útoku, sklonila Lyrna dalekohled. Země duněla pod kopyty koní a za nimi létaly vzduchem rozcupované květy juky, v záři slunečních paprsků podivně krásné. Cumbrélinci okamžitě přestali střílet a seskupili se do útočné formace. Odhodili luky, tasili meče a sekery a pustili se vpřed mnohem sladěnějším krokem než při tom nepříčetném útoku u chrámu.

			Lyrna měla konečně možnost spatřit úder renfélinských rytířů. Toto představení na vlastní oči zatím neviděla, ovšem její otec o něm často hovořil. Představ si hlavici šípu z nerozbitného železa vyrobenou obrem. Když masa oceli a koňských těl dorazila k cíli a k řinčení kovu se přidal ryk mužů i koní, Murela ohromeně zaklela. Několik rytířů sice padlo k zemi i s koňmi, většina z nich se však prodrala přímo skrz volarskou linii až do otevřené krajiny za ní.

			Zazněly další polnice a celá Al Hestianova pěchota se rozběhla vpřed. To už se cumbrélinská formace rozpadla a muži v divokém sprintu vlajících mečů a seker vtrhli do už tak neuspořádané linie Varitajů. Vedoucí regimenty královské armády udeřily jen o pár chvil později. Halapartny létající vzduchem v ukázce disciplinovaného masakru rozdrtily zbytky volarského vojska, které se dalo na rychlý ústup.

			Bitva vyústila v drtivou porážku Volarů. Nad bojištěm poletovaly tisíce okvětních lístků, jež zahalily pokračující krveprolití šarlatovým závojem. Střety kavaleristů na obou stranách ještě nějakou dobu pokračovaly. Jakmile však volarská jízda zjistila, jak dopadla pěchota, dala se na úprk k východu. Lyrna se dívala dalekohledem, jak lord Adal se Severní gardou pronásleduje prchající jezdce, přestože jeho kůň byl už úplně zpěněný. Adalův zelený plášť vlál ve větru a zarudlý meč v jeho ruce letěl kupředu jako šíp.

			Obrátila svou pozornost zpět ke středu bojiště a spatřila těsný shluk Svobodných rytířů v obležení útočící královské armády. Byli to převážně ustrašení muži, bojující se zápalem, jaký v člověku může vyvolat jen touha přežít.

			„Pošlete jezdce za lordem Al Hestianem,“ přikázala Iltisovi. „Chci získat další zajatce…“

			„Podívejte, Výsosti…“

			Murelina zpola šeptaná slova Lyrnu přiměla, aby se otočila. To, co spatřila, ji vedlo k domněnce, že se objevil nějaký nový nepřítel. Řady královské armády byly značně neuspořádané a mezi vojáky se prodíraly tisíce postav, převážně beze zbroje. Otroci, došlo jí, když zahlédla Nortaha na koni, kterak se marně snaží zadržet své nováčky ženoucí se na Svobodné rytíře. První stovka padla během několika okamžiků, další se však hnali kupředu jako šílení, nedbajíce mečů útočících na jejich nechráněná těla. Jeden muž si klestil cestu mezi Volary holýma rukama. Sápal se po tvářích a krcích. Jednoho protivníka srazil k zemi, strhl mu přilbu a zakousl se do kůže pod ní a nejspíš při tom ani necítil čepel, která mu posléze zajela do prsou. Jeho druzi se nahrnuli do úzké mezery, kterou utvořil ve volarské linii. Tváří v tvář tomu divokému útoku ztratili Svobodní rytíři jakoukoli odvahu a propadli panice. Někteří se rozběhli ke královské armádě, kde s rukama nad hlavou padali na kolena. Jiní tolik štěstí neměli.

			Spravedlnost, pomyslela si Lyrna, když poslední černý Volar zmizel v mase bývalých otroků. Mnozí teď mávali ukořistěnými zbraněmi a v záplavě poletujících květů odsekávali protivníkům končetiny a hlavy. Nejsme tady jediné hladové duše.

			• • •

			„Myslíte, že jsem krásná?“

			Mladá žena, kterou si osvobození otroci zvolili jako svou mluvčí, opravdu byla v jistém smyslu krásná. Její hladkou olivovou pleť poněkud hyzdil jen obvaz kryjící částečně useknuté levé ucho. Měla na sobě různorodé kousky ukořistěné zbroje a v ruce třímala zbraň. Stála se založenýma rukama a mračila se na Lyrnu, ve tváři neskrývaný vzdor. Odmítala se královně poklonit a náležitě ji oslovit, na což Iltis zareagoval výhrůžným zamručením a krokem vpřed. Lyrna konejšivě položila ruku lordovi na předloktí a pokynula ženě, ať pokračuje.

			„Záda nemám tak pěkná,“ hovořila dál. „První noc v nevěstinci jsem plakala, takže jsem zklamala červenooděnce, který za mé panenství zaplatil velké peníze. Můj pán mě celý týden nechal každý den zmrskat a pak mě prodal chovateli prasat. Prasata dostávala lepší jídlo než já a statkáři bylo jedno, když jsem při jeho dotecích plakala. Chcete vidět moje záda, slavná královno?“

			„Je mi líto, co jste si musela vytrpět,“ řekla jí Lyrna. „Také jsem jednou byla spoutaná okovy, takže si nemyslete, že mi vaše bolest nic neříká. Také byste si neměla myslet, že mi záleží na nepřátelích, které zabijeme. Ovšem pokud vaši lidé půjdou s námi, musejí se chovat jako vojáci a poslouchat rozkazy velitelů.“

			„Nemáme chuť vyměnit jednoho pána za jiného,“ odvětila žena, ačkoli tentokrát už opatrnějším tónem. „A jsme za váš příchod vděční. Ale máme tu hodně co oplácet a jsme teprve na začátku.“

			„Odplaty se dočkáte. Až tuto válku vyhrajeme, sdělíte mi jméno pána, který vás nechal zmrskat, a já se postarám, aby zakusil totéž, stejně jako ten statkář. Ať vaši lidé sestaví seznam všech křivd a já zajistím, aby se každý dočkal spravedlnosti. Do té doby vás ale musím požádat, aby se vaši lidé chovali jako vojáci, ne jako divoši. Dostanete zaplaceno stejně jako každý voják královské armády, ale služba vyžaduje disciplínu. Lord Nortah je dobrý velitel, který neplýtvá životy, měli byste si ho vážit.“

			„A jestli vám nechceme sloužit?“

			Lyrna rozhodila ruce. „Jste svobodní a můžete si jít, kam chcete. Na cestu dostanete žold za odvedené služby a k tomu mé poděkování a přátelství.“

			Žena se krátce zamyslela, už však nevystupovala tak odtažitě. „Někteří odejdou, někteří zůstanou,“ řekla. „Mnozí z nás, jako já, byli ze svých domovů uneseni už před mnoha lety a budou se chtít vrátit.“

			„Nikomu nebudu bránit. A až náš úkol tady skončí, dokonce jim poskytnu i lodě, které je dopraví domů.“

			„Budete před nimi všemi přísahat?“

			„Ano.“

			Žena přikývla. „Přijďte za námi dnes večer, zajistím, aby vás vyslechli.“ Neobratně se uklonila a zamířila k východu ze stanu.

			„Neřekla jste mi, jak se jmenujete,“ zavolala za ní Lyrna.

			„Číslo šedesát tři,“ odvětila žena s lehkým úsměvem na tváři. „Své vlastní jméno začnu používat až po návratu domů. A s tím statkářem si nedělejte hlavu, v den, kdy jsem odešla, se jeho prasata najedla líp než kdy předtím.“

			• • •

			Je krásné. Lyrna zastavila Gagáta u Principa Arlyna a bratra Sollise, kteří s celým Šestým řádem čekali na vrcholku nízkého kopce. Všichni seděli v sedlech a mlčky si prohlíželi ohromné město v dálce. Toho dne bylo jasno a slunce rozehrávalo světelné divadlo na mramoru všech možných odstínů i na hladině Lokarovy úžiny. Při pohledu na bezpočet věží a ulic si Lyrna uvědomila, jak nesmyslné je její tažení — ničení takového města by trvalo celé roky a patrně ani Alornis by nedokázala postavit ohnivý stroj, který by město spálil na troud.

			„Nenarazili jsme na žádné nepřátele, Výsosti,“ hlásil bratr Sollis. „A v předměstích ani stopy po obranných opatřeních. Hlouběji ve městě hoří ohně a velké počty svobodných občanů prchají k severu. Otroci utíkají na všechny strany.“

			Lyrna přikývla. Před dvěma dny nechala propustit několik stovek zajatců, kteří dostali podrobné informace o záměrech hrůzné královny. Zdálo se, že jejich návrat do Volaru vyvolal požadovaný účinek.

			„Výsosti!“ Byl to bratr Ivern, zvedal se v sedle a ukazoval k jihu. Chvíli trvalo, než si všimla tmavých siluet na hladině řeky v úžině. Podívala se dalekohledem a zjistila, že na změti stěžňů obklopujících přístav vlají meldenejské bitevní prapory. Desítky dalších lodí čekaly dál na řece. Zahlédla mezi nimi i nezaměnitelnou útlou siluetu Červeného sokola.

			Pokynula jednomu bojovníkovi z Královniných dýk. „Jeďte za Pánem bitev. Ať okamžitě zamíří do středu města a zničí všechny nepřátelské síly, na které narazí. Vzkažte mu, že naši nově osvobození občané by měli být raději ponecháni v záloze.“ Pak se obrátila k Principu Arlynovi. „Principe, mám za to, že si pamatujete cestu k aréně.“

			„Pamatuji, Výsosti.“

			„Tak jedeme.“ Pobídla Gagáta do trysku a přes záplavu červených květů se řítila dolů z kopce. „Zdvořilost mi velí pozdravit císařovnu. Nerada bych ji nechala čekat.“

		

	
		
			

			Kapitola osm

			• REVA •

			„Kde jste to vzal?“

			Reva bezděky sáhla po luku. Zdobení neznala, místo jelena a vlka byly ve dřevě vyryty sekery a meče, ovšem provedení bylo nezaměnitelné. Arrenův luk.

			„Ty tu zbraň znáš?“ zeptal se Varulek a stále na Revu pronikavě hleděl.

			„Měla jsem její dvojče, které teď leží na dně oceánu. Jsou to rodinné památky. Pro mého pradědečka je vytvořil ten nejlepší výrobce luků v dějinách Cumbrélinu. Ztratily se během války, po níž se zrodilo naše království.“ Podívala se Varulekovi do očí a pevně stiskla luk v dlani. „Kde jste ho vzal?“

			„Údělem mé rodiny je sloužit bohům a textům, které nám zanechali. Jako správci arény jsme vždy měli značný vliv i majetek. Volarsko je plné obchodníků a kupců, kteří oceňují mlčenlivost. Před dvaceti lety jeden z nich přinesl tento luk mému otci. Dostal za své nesnáze dobře zaplaceno.“

			Reva přejížděla prsty po řezbách a vybavila si, jak jí její vlastní zbraň vždy skvěle padla do ruky. Anteš jí vyprávěl, že každý luk byl jinak zdobený, aby odrážel pradědečkovy různé zájmy. Ten, který používala v Alltoru, symbolizoval jeho loveckou vášeň. Tento patrně odkazoval na jeho zaujetí pro válku.

			„A co chcete, abych s ním udělala?“ zeptala se Varuleka.

			„Tvůj souboj bude velmi náročný. Jarvek a Livella. Nebudu ti lhát, šance na přežití jsou mizivé, ale pokud by se ti to podařilo, mohu tento luk ukrýt v aréně na dostřel císařovniny lóže.“

			„Na horním ochozu jsou lučištníci. Budu mrtvá dřív, než natáhnu tětivu.“

			„Aréna má své vlastní Kuritaje, kteří podléhají přímo mně. Kromě nich jsou tam Svobodní rytíři, kteří sami touží po odplatě. Císařovniny čistky se dotkly snad každé rodiny ve městě.“

			„Když ji zabiju, jen vypustím tu bytost, co je uvnitř, a ta si nepochybně najde novou schránku.“

			„Tvá královna se blíží. Císařovnin poslední plán na její porážku selhal. Na vlastní oči jsem viděl její reakci na tu zprávu a byl to krvavý pohled. Teď se usilovně snaží shromáždit všechny zbývající síly, jenže ti nejlepší vojáci odešli na sever, kde čelí nové hrozbě, a celým impériem zmítají povstání. Z provincií se jí žádné pomoci nedostane. Tvůj souboj se bude konat za tři týdny a vaše královna se s každým dnem blíží k městu. Pokud by se ti podařilo zabít císařovnu před zraky tisíců lidí, mohla by si najít nové tělo, ale už by nic nezmohla. Kdo by ji následoval? A tvá královna najde město v chaosu, jen se ho zmocnit.“

			„A vy pak nepochybně budete očekávat odměnu.“

			„Ty uctíváš boha, ale tvá královna ne. Přesto ti v tvém vyznání nebrání. Až Volar padne, stane se císařovnou ochotnou připustit návrat starých bohů.“

			Ta tuhle tvoji kostnici spíš srovná se zemí. Reva opět přejela očima po luku. Strýc Sentes by v tobě spatřoval Otcův zásah, stejně jako jej viděl ve mně. Napadlo ji, že by tato chvíle, pokud někdy vejde ve známost, mohla tvořit základ Jedenácté knihy. Požehnaná lady a Arrenův luk, dar od Otce. Bouře ji nezabila, i hrůzy arény na ni byly krátké, a nakonec s pomocí Otcovy lásky proklála císařovnino černé srdce šípem.

			„Udělám to,“ slíbila Varulekovi a vrátila mu luk. „Ale jestli nepřežiju, tak tuhle věc spálíte a můj lid se o ní nikdy nedozví.“ Už jsem jim toho nalhala dost.

			• • •

			„Auuuu!“ vyjekla Lieza. Válela se na podlaze a mnula si kolena. Na tak dobře stavěnou dívku byla i po dvou týdnech vytrvalého výcviku protivně nešikovná a neschopná koordinace.

			„Vstávej,“ povzdechla si Reva. „Zkusíme to znovu.“

			„Ty moc rychlá,“ bručela Lieza a hrabala se ze země. Při pohledu na zamračenou Revu se jen ušklíbla a zaujala naučený postoj — v hlubokém předklonu s jednou rukou dotýkající se podlahy. Podle toho, co jí Varulek prozradil o blížícím se souboji, Reva pochybovala, že pokusy naučit Liezu umění boje by nějak zásadně zvýšily její šance na přežití. Zato schopnost vyhnout se útočícímu protivníkovi by jí mohla pomoci.

			Reva pohlédla dívce do očí a přinutila se k úsměvu. Tentokrát se Lieza nenechala oklamat — uhnula doprava, překulila se na stranu a vyskočila na nohy těsně mimo dosah Reviny natažené paže.

			„Lepší,“ pochválila ji Reva. „Ale ta potvora, se kterou budeme bojovat, dosáhne dál.“

			„Ty si vážně myslíš, že ji dokážeš zabít?“

			Pokud se k tomu luku dostanu dostatečně rychle. „Máme šanci. Pamatuj si, co jsem ti říkala. Až vypukne zmatek, utíkej k západnímu východu. Nečekej na mě, neohlížej se.“

			Lieza zbledla a objala si tělo pažemi. Už zase dostala strach. Docházelo k tomu už jen zřídka, ale přesto se občas celá roztřásla a z očí jí vyhrkly slzy. Reva si zvykla budit se v objetí jejího štíhlého těla a s její uslzenou tváří na svém rameni. Zatím v sobě nenašla vůli ji odstrčit.

			Když poprvé po mnoha dnech zarachotily klíče v zámku, Lieza sebou trhla. Potravu jim podávali škvírou ve spodní části dveří. Od Varulekovy tajné návštěvy zůstaly zcela samy, takže jídlo představovalo jediný způsob, jak odhadovat běh času. Dveře se otevřely a Reva ke svému zděšení shledala, že černooděnec tentokrát nepřišel. Místo něj tam stáli dva zubící se Arisajové, kteří na ni i Liezu hleděli s neskrývaným chtíčem.

			Jeden z nich se uklonil, něco řekl a ukázal do chodby. Lieza polkla a přeložila jeho slova Revě. „Císařovna tě chce vidět.“

			• • •

			Nesmíš si nic myslet. Nesmíš nic cítit.

			Věděla, že od sebe žádá nemožné — jak by kterákoli živá mysl mohla zapudit všechny myšlenky? Přesto v opakování těch slov spatřovala určitou útěchu. Vkládala naděje do císařovnina zjevného šílenství a doufala, že její mysl je už tak zatemněná, že nebude moci dát svému daru volný průchod.

			K jejímu překvapení ji Arisajové vedli ven z arény do velkého parku. Císařovna právě dohlížela na úpravy bronzové sochy stojící proti hlavnímu vstupu. Skupina otroků rychle plnila její rozkazy. Soustředili se zejména na hlavu sochy — muži horečně zatloukali kovové čepy do bronzového krku. Nedaleko stála v pozoru desítka Arisajů a mezi nimi klečel se svěšenou hlavou v řetězech spoutaný nahý muž.

			„Vida, sestřička,“ přivítala Revu císařovna a vřele ji objala. „Jak se dnes ráno cítíš?“

			Nesmíš si nic myslet. Nesmíš nic cítit. „Co chcete?“

			„Od tvého rozkošného představení jsme neměly příležitost k rozhovoru. Nerada bych, aby sis myslela, že se na tebe zlobím. Sestry by se neměly hádat.“

			„My nejsme sestry.“

			„Ale ano, jsme. Jsem o tom přesvědčená. Měla jsem mít sestru, víš? Jenže zemřela ještě před narozením.“ Císařovna se otočila k otrokům a soše. „Pospěšte si!“

			Pustili se do práce s ještě větším nasazením. Bleskově máchali kladívky, až i poslední čep zapadl na místo. „Pěkný muž, že ano?“ zeptala se císařovna, zatímco otroci omotávali hlavu sochy provazy. „Není to tvůj typ, já vím. Ale i tak předpokládám, že dovedeš ocenit estetické kvality mužské krásy.“

			Reva pohlédla do bronzové tváře částečně skryté za provazy. Skutečně to byl pohledný muž, s výraznými čelistmi a úzkým nosem, ačkoli výraz v obličeji měl ještě přísnější a dominantnější než spousta ostatních hrdinů, které Volaři rozestavili v každém volném koutě svého města. Byl oděn do zbroje vyššího důstojníka, která byla o něco propracovanější a zdobnější než ty, které Reva dosud viděla.

			„Savarek Avantir,“ řekla císařovna. „Nejslavnější vojevůdce ve volarských dějinách. A můj otec.“

			Otroci spěšně přivázali provazy ke koňskému spřežení a začali zvířata bičovat. Železné čepy v krku sochy se uvolnily. Bronz úpěl a skřípěl, jak se otvory v kovu postupně rozšiřovaly, až hlava konečně povolila a s hlasitým zazvoněním dopadla na podstavec.

			„Dobyvatel jižních provincií,“ pokračovala císařovna, načež došla k podstavci a položila na hlavu ruku. „Vítěz třiašedesáti bitev. Jeden z pouhých dvou občanů, kteří si červenou barvu vysloužili vojenskými úspěchy, a ne svým majetkem. Stvořitel Varitajů a Kuritajů a první, který zakusil Spojencovo požehnání. Velmi úspěšný muž, nemyslíš?“

			„Zabil tolik lidí jako vy?“

			Císařovna hlavu pohladila a ďábelsky se usmála. „Víc než my obě dohromady, sestřičko. A my jich zabily hodně, že ano?“

			Nesmíš si nic myslet. Nesmíš nic cítit. „Jestli přijal Spojencovo požehnání, tak kde teď je? Myslela jsem, že takoví žijí věčně.“

			„Dokonce ani Spojencův dar člověka neuchrání před ostrou čepelí.“ Obrátila se k muži klečícímu mezi Arisaji. „A jak se zdá, není ani dostatečnou odměnou, která by zajistila dobré služby.“

			Mávla rukou a Arisajové muže zvedli a dovlekli k ní. Nezdálo se, že by byl zraněn, přesto bezvládně visel mezi otroky a hlava se mu houpala ze strany na stranu. Nevydal žádný zvuk, ačkoli pach linoucí se od tmavých skvrn na jeho stehnech napovídal, že se strachem pokálel.

			„Dovol, abych ti představila generála Lotareva,“ řekla císařovna. Arisajové mezitím dovolili páchnoucímu muži klesnout před svou panovnicí na kolena. „Velitele Třetí volarské armády, jehož jsem povýšila do červeného stavu a přislíbila mu Spojencovo požehnání, pokud se přestane jen chvástat a přivede mi tu zlatovlasou čubku, raději v řetězech, ačkoli mrtvola by také stačila. Bohužel jeho vojáci utekli z bojiště takovou rychlostí, že někteří z nich už nepochybně dorazili k východnímu pobřeží.“

			Sklonila se, popadla nešťastného generála za vlasy a trhla mu hlavou dozadu. Tvář se mu zkřivila čirou hrůzou, byl bledý jako stěna a v očích měl výraz šílence. „Proč ses vrátil, Lotareve?“ zeptala se ho nikoli nepříjemným tónem. Odsouzenec jí však nejspíš nerozuměl ani slovo, neboť hovořila v řeči království. „Jakou odměnu sis představoval? Vedla tě povinnost? Na všechny ty roky služby patrně nejde jen tak zapomenout. Hlavní město je v ohrožení a tys sem přispěchal s varováním, přestože jsi věděl, že dáváš všanc vlastní krk. Doufal jsi ve vlastní sochu, co?“

			Naklonila se ke generálovi ještě blíž, vzala do dlaní jeho neoholenou bradu a tiše k němu promluvila: „Copak to nechápeš? Ta světlovlasá čubka může povraždit každou duši v tomto městě a pak ho srovnat se zemí, a já se tomu nejspíš budu jen smát. Kdepak, já chtěla jen ji.“ Znovu mu trhla hlavou, až ustrašeně zakňoural. „Jednou mi něco vzala, víš? Chci se jí za to odvděčit.“

			Pustila Lotareva, vstala a zamyšleně se otočila k bezhlavé soše. „Ovšem tvá svědomitá služba by se neměla obejít bez odměny. Mám v úmyslu ušetřit tě trojí smrti a věnovat ti sochu, po které prahneš. Sochu vytesanou zkušenou rukou mé vlastní sestřičky.“

			Jeden z Arisajů přistoupil k Revě a podal jí sekeru se širokým ostřím. Další dva přitáhli generála a přinutili ho pokleknout se skloněnou hlavou přímo před ní.

			Reva si sekery ani nevšimla. Upřeně hleděla na císařovnu. „Ne.“

			„Skutečně?“ Panovnice pozvedla obočí. „Jak nezvyklé. Zprávy z Alltoru popisovaly tvůj sklon k této zábavě s až nechutnými podrobnostmi.“

			Hlava Svobodného rytíře letící v závoji krve přes hradby… Zajatci přivádění ke špalku… Ne lepší než my… Nesmíš si nic myslet! Nesmíš nic cítit! „Zabij si ho sama,“ řekla.

			„Jenže já potřebuji, abychom se navzájem lépe poznaly.“ Císařovna ji chytila za spoutaná zápěstí a upřímně se jí zahleděla do očí. „Krev posílí naše pouto. To mě naučil můj milovaný. Časem z nás bude rodina…“

			Reva se jí vytrhla a sílící vztek zaplavil její mysl nerozumnými obrazy — Varulekova tajná komnata, Arrenův luk, jak ho vezme do ruky, až přijde ten pravý čas… Nesmíš si nic myslet!

			„Copak, copak, sestřičko?“ Císařovna se zamračila a naklonila hlavu na stranu. „Ty něco kuješ? Spikla ses s někým? S kýmpak asi?“

			Reva zavřela oči, nadechla se a uklidňovala se vzpomínkami na Velissu, na ten den, kdy se v zahradě dívaly, jak Ellesa neobratně zkouší první pohyby s mečem. Nikdy jsem tě o žádný slib nežádala… Zůstaneš naživu a vrátíš se ke mně. „Já už rodinu mám,“ řekla. „A ty do ní nikdy patřit nebudeš.“

			„A Lieza?“ chtěla vědět císařovna. „Ta si zaslouží místo ve tvé rodině? Co povíš té ženě, po které teskníš, jestli se vrátíš domů? Co kdybych ti ulehčila rozhodování? Můžu ji nechat přivést a otcova socha dostane namísto hlavy zbabělce hlavu děvčete.“

			Reva vytrhla Arisajovi sekeru z ruky a otočila se čelem k císařovně, která však mezitím s potěšeným smíchem odtančila stranou. „Dost hraní,“ řekla a už bez úsměvu ukázala na klečícího generála. „Je čas pustit se do práce.“

			• • •

			„Ona přinutila znovu bojovat?“ Lieza si všimla krvavých skvrn na Revině haleně a starostlivě k ní přistoupila. „Ty raněná?“

			„Ne.“ Reva ji obešla a shodila ze sebe halenu. Už jí nezáleželo na tom, co Lieza uvidí. Lotarev k ní vzhlížel s porozuměním a na rtech se mu třpytily sliny…

			Svlékla se, napustila si vanu a začala se drhnout. Přivodily už tolik smrti, pomyslela si při pohledu na své ruce, zatímco se krev na její kůži rozpouštěla ve vodě. Proč mě to teď tak tíží?

			Po chvíli jí Lieza přišla vyprat halenu. Tentokrát se ani nepokusila vstoupit do lázně. Klečela na kraji, drhla látku mýdlem a uhýbala před jejím pohledem.

			„Zabila jsi někdy někoho?“ zeptala se Reva. „Vím, že ses pokusila zabít císařovnu, ale dotáhla jsi to někdy do konce?“

			Dívka na ni pátravě pohlédla a zavrtěla hlavou.

			„Jestli odtud chceš utéct, možná ti nic jiného nezbude.“

			Lieza nepřestala pracovat, jen tiše řekla: „Bez tebe nikam nepůjdu.“

			„Tohle není hra!“ obořila se na ni Reva, až kolem sebe rozstříkla načervenalou vodu. „Tohle není příběh z knížky! Zemřeš tady a já tě nemůžu zachránit!“

			Lieza ležela na zádech pod ní a obavy v jejích očích se pomalu měnily ve strach. Reva si nevzpomínala, že by vyskočila z vany. Když zvedla sekeru, Lotarev nic neřekl. Když se mu ostří zakouslo do páteře, ozvalo se křupnutí, stejně jako u těch zajatců a toho Svobodného rytíře. Bezbožní hříšníci…

			Zachvěla se a plazila se od Liezy, dokud zády nenarazila na zeď. Přitáhla si nohy k tělu a opřela si hlavu o kolena. Vnímala, jak si Lieza sedá vedle ní a hladí ji po mokrých vlasech. Pak zvedla hlavu. Dívčin polibek byl váhavý, nezkušený, úplně jiný než Velissin…

			Reva se odtáhla. „Nemůžu…“

			„Ne pro tebe,“ zamumlala Lieza a znovu ji políbila, tentokrát naléhavěji. Revě se rozbušilo srdce. Věděla, že by ji měla odstrčit, ale přesto ji přivinula k sobě. Lieza se maličko odtáhla a zahleděla se Revě do očí. „Pro mě.“

			• • •

			Po snídani Varulek přivedl tucet otrokyní. Některé nesly oděvy, jiné hřebeny nebo přípravky na vlasy a líčidla. Oblékly ji do jakési zbroje. Nejspíš byla vyrobená na míru, protože jí velmi dobře seděla. Náprsní krunýř těsně přiléhal k jejímu tělu. Byl ušitý z tuhé kůže, ovšem tak tenký, že ji mohl ochránit možná tak před šikmo vedeným výpadem. Stejně tak sukně z kožených pásků zatížených mosaznými závažíčky byla tak chatrná, že jí nemohla poskytnout nic víc než základní ochranu. Brzy jí došlo, že to vlastně není zbroj. Měla hrát divadelní roli a tohle je její kostým. Alespoň se utěšovala vědomím, že je dost lehký, takže jí umožní rychlé pohyby.

			Lieza dostala dlouhé hedvábné šaty světle fialové barvy, jež ladila s jejíma očima. Vlasy, které jí po týdnech zajetí narostly do délky, jakou si nemohla dovolit žádná jiná otrokyně, měla svázané do bohatého ebenového drdolu ozdobeného stříbrnou korunkou.

			„Avielle byla královna,“ vysvětloval Varulek. „Zdědila trůn po své starší sestře, která vyměnila moc za službu, neboť raději bojovala, než vládla. Když Dermosové přinutili roztouženého Jarveka, aby unesl Avielle do podzemí, připravili tak na Livellu návnadu, jíž nemohla odolat.“

			Reva se podívala Lieze do očí. Dívka se usmála, jako by se nyní už ničeho nebála. Reva se vzbudila se vzpomínkami na Velissu i na předchozí noc. Pocity viny se v ní mísily s rozkoší. Vymanila se z Liezina objetí a bloumala po cele. Marně pátrala v Deseti knihách po nějakých slovech, která by utěšila její zrádnou duši. Lieza vypadala o dost méně rozpačitě. Jakmile vstala, hned se k Revě hrnula s dalšími polibky.

			„Ne,“ odvrátila se Reva, a aby své odmítnutí alespoň trochu zmírnila, vzala dívku za ruku. „Ne. Dnes nás čeká boj. Pojď se ještě procvičit, než pro nás přijdou.“

			Varulek otrokyně propustil, neboť Revu už začalo rozčilovat jejich neustálé pobíhání. Dokonce zavrčela na jednu statnou ženu, která se jí pokusila nanést na tváře nějaký červený prášek.

			„Pochybuji, že si císařovna všimne nějakých nedokonalostí,“ poznamenal Varulek, když ženy odešly. Pohlédl ke dvěma Kuritajům u dveří, patrně aby se ujistil, že se k nim mezitím nepřipojili žádní Arisajové. „Říká se, že je vaše královna jen padesát mil od města. Šíří se panika, ale císařovna má všude své zvědy. Stovku svobodných mužů včera vystavila trojí smrti, a navíc nechala vyhlásit, že se dnes všichni plnoletí občané musejí dostavit do arény.“

			„Co ten luk?“ připomněla mu Reva.

			„V nosném trámu pod císařovninou lóží je vyrytý motiv orla s roztaženými křídly. Luk je ukrytý v písku padesát kroků přímo před ním. Budeš mít šest šípů.“

			Při troše štěstí o pět víc, než budu potřebovat. „Mám ještě jednu podmínku,“ řekla Reva a opět se otočila k Lieze. „Kdybych padla, pomůžete jí odtud utéct a odvedete ji ke královně.“

			„Pouštíme se do nebezpečné akce. Nemohu nic slibovat…“ Odmlčel se, ale když se na něj Reva zamračila, zdráhavě přikývl. „Udělám, co půjde.“

			• • •

			Do arény je uvedli za troubení trumpet. Tribuna byla přecpaná lidmi. Skoro se zdálo, že zástup co chvíli přeteče přes hrazení a začne padat do písku. Kromě zvuku trumpet se však arénou neslo jen hluboké oddechování tisíců diváků. Reva v davu zahlédla spoustu červených a černých flíčků — byli to strategicky rozmístění Kuritajové a Arisajové, kteří dohlíželi na docházku. Zaměřila se na spodní patro a prohlížela si tváře v dohledu. Tentokrát v nich neviděla touhu po krvi, byla to jen řada vyděšených lidí, napjatých hrůzným očekáváním.

			Byl to snad její záměr? přemítala. Aby začali nenávidět zápasy, které dřív milovali?

			Dvojice Kuritajů dovedla Liezu k nové stavbě tyčící se uprostřed arény — kruhovému pódiu na dvou schodech. Konstrukce byla vyrobená ze dřeva, které však natřeli tak, aby jeho povrch připomínal mramor. Dívku připoutali k robustnímu dřevěnému kůlu na pódiu. Jiní strážci mezitím před Revu položili do písku dlouhé kopí se širokou čepelí a krátký meč, načež jí sundali okovy a rychle odběhli k nejbližšímu východu.

			Troubení doznělo a v aréně zavládlo napjaté ticho. Ze stínů lóže se vynořila císařovnina útlá postava. „Ctění občané!“ zvolala. Její hlas tentokrát postrádal obvyklý posměšný tón, zato byl plný radostného nadšení laskavého vládce, který svým věrným poddaným připravil velkolepou odměnu. „Už po celou generaci se volarský lid nedočkal tohoto představení. Senátoři zanedbávali své povinnosti, plnili si vlastní kapsy a upírali vám i tu nejmenší zábavu. Teď však pohleďte na císařovninu velkorysost a radujte se, neboť vám dávám legendu o Jarvekovi a Livelle!“

			Rozpřáhla ruce a dav se rozjásal, ačkoli Revě to připadalo spíš jako chrčení nějaké mučené nestvůry. Lidé v nejnižších řadách v touze ukázat svou poslušnost ječeli tak, že byli v obličejích celí rudí. Arisajové tomu divadlu přihlíželi s posměšným úšklebkem ve tváři.

			Císařovna spustila ruce, načež okamžitě zavládl klid. „Již celé věky je známo,“ líčila vážným tónem, „že Dermosové zosnovali únos dobré královny Avielle do temného podzemí.“ Zaujala teatrální postoj a ukázala na Liezu připoutanou ke kůlu na pódiu. „A tam ji spoutali pod hrozbou krutého mučení a s vědomím, že se její milující sestra nezalekne žádného nebezpečí, aby ji přivedla zpět na světlo. Všichni přivítejte Livellu, nejodvážnější ze Strážců!“ Tentokrát ukázala na Revu a diváci opět začali zdráhavě jásat.

			„Dermosové však byli lstiví,“ pokračovala císařovna, když se dav znovu uklidnil. „Nejmocnějšího ze Strážců svedli ke chtíči a proradnosti, naplnili jeho srdce záští a zlobou a udělali z něj svého nejkrutějšího a nejdivočejšího služebníka. Přichází Jarvek!“

			Dveře na protější straně arény se s hlasitým rachotem rozletěly. Dav se rozkřičel, ale pak opět ztichl — nic se nedělo. Revu napadlo, že jde o nějakou další císařovninu lest, že si s ní hraje, aby ji pořádně vyděsila a poté přišla s nějakou novou zrůdností. Ovšem jakmile se podívala k lóži, zjistila, že císařovna hledí do prázdného vstupu se zjevnou mrzutostí.

			A pak se ozval řev.

			Naplnil celou arénu a projel Revou jako meč, nikoli pro svou hrozivost, ale pro bolest, která se v něm ozývala. Ten řev vypovídal o sžíravém utrpení a nepředstavitelných mukách.

			Varulek jí prozradil, jakému zvířeti se dnes postaví, ovšem žádná slova nemohla popsat to, co nyní spatřila. Nějaké opice viděla v době, kdy společně s Vélinem a kočovníky cestovali do Varinsholdu. Byla to malá zlomyslná stvoření, která často syčela a škrábala, pokud jim někdo nerozvážně strčil ruku do klece. Jejich majitel při večerních představeních hrál na flétnu a opice tancovaly, nebo spíš křepčily bez větší spojitosti s hudbou. Představa, že to stvoření, které se teď před ní zjevilo, by mohlo být jen vzdáleně příbuzné těm švitořícím šotkům, se zdála zhola nesmyslná. Blesklo jí hlavou, jestli ty Varulekovy přitroublé legendy přece jen nestojí na reálném základě.

			Zvíře se vřítilo do arény na všech čtyřech a rozvířilo mohutný oblak prachu. Jeho skutečná velikost byla patrná teprve poté, co se prach usadil. Diváci na tribuně bezděčně zalapali po dechu. Tato opice, velká jižní gorila, jak ji nazýval Varulek, dosahovala výšky téměř osmi stop. Z paží a ramen jí visely střapaté červenohnědé prameny chlupů, jen na osvaleném hřbetu byla srst kratší a ocelově šedivá.

			Zvíře znovu bolestně zařvalo a vycenilo zuby podobné slonovinovým hřebům. Když se postavilo na zadní, Reva na jeho těle spatřila hluboké čerstvé jizvy, a jakmile zvedlo obě paže, zahlédla záblesk oceli. Všimla si také kožených pásků na opičákových zápěstích.

			„Ve skutečnosti jsou to mírumilovní tvorové,“ tvrdil jí Varulek. „Drží se v lesích a v údolích, živí se listím a lidem se vyhýbají. Nikoli bez důvodu. Najít dostatečně agresivního jedince vhodného na tuto roli není snadné, ale když se to podaří… Inu, po dostatečně tvrdém výcviku jako by vždycky věděli, co se od nich a od těch ocelových drápů, které od nás dostanou, čeká.“

			Jeho slova se potvrdila, jakmile se opičák rozhlédl po aréně. Nejprve si prohlédl Liezu a pak Revu. Z toho pohledu bylo jasně vidět, že celou situaci moc dobře chápe. Zavrčel, prohrábl písek ocelovými drápy a zaútočil.

			Reva se rozběhla a popadla kopí a krátký meč. Opičák mířil přímo k Lieze. Celou vzdálenost překonal několika dlouhými skoky. Lieza stála na místě jako přimrazená, jako by v hrůze zapomněla na veškerý výcvik. V poslední chvíli však uskočila doprava, a když opičák udeřil do kůlu, k němuž byla připoutaná, a rozdrtil řetěz na kousky, odkutálela se stranou. Rychle vstala a vzala do ruky řetěz, přesně jak jí Reva radila.

			Opičák se zastavil, vycenil zuby a chystal se k dalšímu útoku. Lieza pronikavě zaječela a švihla řetězem. Rozvířila sice prach, ale opičáka nezastavila.

			Ještě ne! nabádala ji v duchu Reva, zatímco se blížila k nim. Neuhýbej moc brzy.

			Ovšem Lieza načasovala manévr dokonale. Vrhla se doprava, vyhnula se dalšímu úderu drápů, zvedla se a utíkala zpět k pódiu. Vyběhla po schodech a přikrčila se za kůlem. Opičák se hnal za ní. Vrazil do kůlu nad její hlavou a celou ji zasypal pilinami, načež couvl a zvedl obě paže k smrtícímu úderu.

			Vzduchem prosvištěl Revin krátký meč a zabodl se opičákovi do nohy těsně pod kolenem. Zvíře se s řevem odpotácelo od pódia a upadlo na záda. Okolo něj se zvedla žlutá mlha rozvířeného písku.

			„Jsi raněná?“ Reva se shýbla k Lieze.

			Dívka na ni krátce pohlédla a pak ji překvapila svým širokým úsměvem. „Dnes já možná taky Livella.“

			Reva pocítila záchvěv pyšného pobavení, jež ji však rychle přešlo, neboť opičák se vynořil z prachu a s rozzuřeným zavytím si vytrhl meč z nohy. „Zůstaň za mnou.“

			Zvíře kroužilo okolo pódia a krvácející zmrzačenou nohu táhlo za sebou. Zranění ho zpomalilo, ale také v něm probudilo ještě větší odhodlání. Zíralo na Revu a oči se mu leskly znepokojivým porozuměním. On to ví, blesklo Revě hlavou. Ví, že jeden z nás musí zemřít.

			Opičák bez varování znovu zaútočil. Vyběhl na pódium a zběsile se oháněl tlapami. Ze schodů z falešného mramoru zbyly jen třísky a Reva s Liezou uhýbaly před jeho opakovanými divokými útoky. Reva hbitě uskakovala před každým úderem a Lieza ji napodobovala, ačkoli už se na ní začínala projevovat únava.

			Je moc chytrý, pomyslela si Reva, když viděla napjaté soustředění v jeho očích. Snaží se nás unavit.

			„Potřebujeme ho nějak rozptýlit,“ řekla Lieze a uskočila před další ránou. Následující úder se jí podařilo odrazit kopím, opičák však couvl jen o několik stop a vmžiku opět postupoval kupředu. „Při dalším útoku skoč doleva. Použij řetězy, ale jenom jednou. Pak utíkej.“

			Opičák odhodlaně zamručel a kulhavě se vrhl vpřed, obě paže roztažené jako nůžky. Reva uskočila doprava a nůžky sklaply tak těsně u ní, že jí ustřihly konec vlajícího copu. Rychle se ohlédla k Lieze a oddechla si, neboť viděla, že se zvedá. Bývalá otrokyně uchopila oběma rukama řetěz a s výkřikem s ním vší silou máchla. Ocelový bič prolétl vzduchem a udeřil opičáka do hlavy. Ještě než mu tlama odlétla na stranu, stačila si Reva všimnout, že má vyražené oko.

			Opičák se na Liezu vrhl se zatím nejhlasitějším řevem. Dívka se otočila a utíkala, po několika krocích však zakopla a upadla. Zvíře vítězně zaburácelo a přikrčilo se ke skoku, otočené zády k Revě. Ta vyskočila, rozběhla se, zapíchla kopí tupým koncem do písku, vyhoupla se do vzduchu a přistála obkročmo na opičákově hřbetě. Volnou rukou se držela jeho střapaté srsti, aby ji neshodil. Zvíře sebou zmítalo a ohánělo se po Revě, jako by byla nějaká obtížná moucha. Reva uhýbala před ocelovými drápy, které ji několikrát jen těsně minuly.

			Najednou opičák zavrávoral, přestal se ohánět a klesl na jedno koleno. Reva zahlédla Liezu, jak s prohnutými zády a napjatými pažemi tahá za řetěz. Jeho druhý konec byl obtočený okolo opičákovy poraněné nohy. Jak se netvor marně snažil uvolnit ocelové články zařezávající se mu do kůže, z rány se řinula krev.

			Reva se pustila srsti, postavila se, sevřela kopí oběma rukama a zabodla je opičákovi do ramene. Vší silou se opřela o rukojeť a tlačila ji hlouběji a hlouběji. Hrot škrábl o kost, propíchl šlachu a nakonec vyjel zvířeti z hrudi.

			Seskočila a opičák se svíjel v křečích a vyrážel ze sebe bolestné a překvapené steny. Na chvíli se postavil na zadní a přelétl očima od hrotu kopí k Revě, která stála přikrčená v písku, připravená uskočit před dalším útokem. Když však v jeho pohaslých očích spatřila vědomí porážky, pochopila, že je po všem. Vzápětí tvor s chrčivým zakňučením padl na kolena.

			Reva se rozhlédla kolem sebe a zjistila, že je necelých sto yardů od císařovniny lóže. Panovnice stála těsně u zábradlí a dmula se sesterskou pýchou. Diváci šíleli nadšením. Reva si krátkým pohledem na ochozy potvrdila, že jsou lučištníci pryč — Varulek dodržel slovo.

			Vstala a zamířila k lóži. Očima pátrala po motivu orla v jejím středu. Květy snášející se z tribun měnily písek v pestrobarevný květinový koberec. Sklopila zrak, aby skryla své podráždění. Jak ho mám mezi všemi těmi květy najít…

			Pak však v písku spatřila nepatrnou nepravidelnost, jen částečně skrytou pod kyticí růží. Vzhlédla k císařovně, která jí uznale pokývla. Nesmíš si nic myslet. Nesmíš nic cítit. Reva poklekla na jedno koleno. Aniž by spustila zrak z císařovny, zabořila ruce do písku, kde nahmatala hrubou látku. Vzala ji do prstů a trhla s ní. Do okolí se rozlétl písek a před ní ležel luk… a vedle něj jeden šíp.

			Vtom něco přistálo v písku nedaleko u ní a dav zmlkl. Reva zavřela oči a zlostně zasyčela. Jenom jeden šíp.

			Otevřela oči a zjistila, že hledí do Varulekovy povislé, neživé tváře. Z krku useknuté hlavy ještě tekla krev, takže musel zemřít jen před pár okamžiky.

			„Projevila jsi obdivuhodné umění ve skrývání svých myšlenek před mou písní, sestřičko,“ řekla. „Ctěný správce arény tak úspěšný nebyl.“

			Všechny dveře ve stěnách arény se rozlétly, z chodeb vyběhla asi padesátka Arisajů a utvořila okolo Revy, Liezy a umírajícího opičáka kruh. Lieza se pokusila doběhnout k Revě, jenže ji okamžitě zastavila trojice Arisajů. Elitní vojáci se smíchem pozorovali, jak kolem sebe plive a snaží se jim vykroutit.

			Arisajové přinutili Liezu pokleknout, načež císařovna pravila: „Těší mě, že mohu své sestře předat tak cenný dar.“ Reva se otočila k lóži. Císařovna dál stála u zábradlí — tak nesnesitelně blízko, tak snadný cíl.

			„Ovšem pokud se máme dělit o moc,“ pokračovala císařovna, „musíš se naučit, že vše má svou cenu. Získat moc není možné bez krve a ambice nelze naplnit bez obětí. Takže než drahá Lieza zemře trojí smrtí, Arisajové mají nakázáno celý den a celou noc ji před tvým zrakem znásilňovat. Nicméně ty ji tohoto osudu můžeš ušetřit.“ Ukázala na luk a jediný šíp ležící jen kousek od Reviny ruky. „Vypadá to, že se budeš muset rozhodnout, sestřičko.“

		

	
		
			Kapitola devět

			• FRENTIS •

			„Volar má nejlépe opevněný přístav na celém světě,“ řekl Pán flotily a přejel rukou v rukavici po mapě. Byla stará, nakreslená na léty zažloutlém pergamenu s roztřepenými okraji, ale také hodně podrobná. „Věže po obou stranách ústí a vysoké hradby na okolních vlnolamech. V samotném přístavu je šest tvrzí a v každé z nich hlídkuje celý prapor Varitajů.“

			Mapa se lehce třepotala ve větru, takže ji Ell-Nurin musel zatížit dýkou. Obloha byla od samotného rána výhrůžně zatažená a na toto roční období bylo neobvykle chladno. Meldenejci pracující v lanoví Červeného sokola se očividně obávali další bouře vyvolané Temnými silami, ale Pán flotily si jen odfrkl: „Proplul jsem úžinou snad padesátkrát. V létě to tu bývá samá bouřka, nic Temného v tom není.“

			„Jak chcete na takové místo zaútočit?“ zeptal se Karavek. „Pokud tedy nemáte v plánu dohnat mé lidi k hromadné sebevraždě.“

			„To rozhodně nemám.“ Ell-Nurin ukázal na mělkou zátoku pět mil východně od města. „Tohle je Brokevova soutěska, oblíbené místo pašeráků už od vzniku impéria.“

			Jeden z dalších kapitánů, podle oděvu Asrélinec, se na mapu pochybovačně podíval. „Průplav je v těch místech tak úzký, že jím proplují sotva tři lodě vedle sebe.“ Ell-Nurin nic neřekl a mlčky na muže hleděl, dokud kapitán nezaskřípal zuby a nedodal: „Lorde.“

			„Vylodíme se postupně,“ vysvětloval svůj plán Ell-Nurin. „Zformujeme se na pláži a vydáme se na Volar od východu, z toho nejméně očekávaného směru.“

			„Císařovna je šílená, ale ne hloupá,“ odtušil Frentis. „Možná tento krok už dávno předvídá a nechala pobřeží opevnit.“

			„A proto třetina našich lodí, která neveze vojáky, zůstane za úsvitu před přístavem a bude předstírat, že se chystá zaútočit. Když budeme mít štěstí, císařovna soustředí své síly právě tam.“

			„Mohli by nám vyplout naproti,“ podotkl asrélinský kapitán. „Aby se pokusili rozdělit flotilu dřív, než přistaneme.“

			„Vzhledem k zázračným strojům lady Alornis a naší značné početní převaze jsem si jist, že si s takovými pokusy hravě poradíme,“ odvětil Ell-Nurin. Otočil se k Frentisovi. „Bratře, pořadí vylodění nechám na vás.“

			Frentis přikývl. „První půjdou mí bojovníci. Po nich Politajové. A nakonec Karavekovi lidé.“

			„Chcete si všechnu slávu ukrást pro sebe, co, bratře?“ zeptal se Karavek jízlivě, i když s náznakem úlevy v hlase.

			Ell-Nurin se narovnal, zvedl bradu a zadíval se k východu. „Pánové, kapitáni flotily a vážení spojenci, s příchodem nového dne zasadíme tomuto odpornému impériu smrtící úder. Přicházíme totiž se spravedlností v srdcích a svobodou v duších. Vyřiďte všem, kdo se plaví s námi, že osud čeká na příležitost a nenechá se o ni připravit.“

			Pán flotily zůstal stát, jako by čekal nějakou odpověď, možná srdečný jásot. Když se ticho prodlužovalo, odkašlal si a dodal: „Vraťte se ke svým povinnostem, pánové.“

			„To je ale blbec,“ zamumlal Kačer k Frentisovi po návratu do podpalubí. „Vážně ho musíme poslouchat, bratře?“

			„Možná je to blbec, ale ne hlupák. Ten plán je rozumný. Zdůrazněte to i ostatním.“

			Kačer přikývl a už se chystal k odchodu, ale pak se zastavil. „Tak mě napadá, bratře, co mám vlastně za hodnost?“

			„Hodnost?“

			„No jo. Vy jste bratr, Illian je sestra, ten blb je Pán flotily. Co jsem já?“

			„Můžete být seržant, jestli chcete.“

			Kačer zklamaně nakrčil obočí. „Mám pod sebou víc lidí než kterýkoli seržant, co jsem kdy viděl. Podle posledního sčítání přes dvě stovky šmejdů.“

			„Tak kapitán. Kapitán Kačer královniny Svobodné družiny. Jak vám to zní?“

			„Že by z toho mohlo kápnout výslužné.“

			Frentis se pobaveně ušklíbl. „To bych řekl.“

			Kačer se usmál, v hlase si však zachoval vážný tón. „Omlouvám se za ty výprasky, bratře. Pokud jsem to neříkal už dřív. Byl jsem věčně v lihu, víte? Řekl bych, že do pádu Varinsholdu jsem nebyl ani jediný den střízlivý.“

			„Už je to dávno, kapitáne. Buďte tak laskav a vraťte se ke své rotě.“

			Sestru Merial našel kousek od přídě. Kouřila dýmku a sladce vonící kouř vyfukovala střílnou v trupu. „Meldenejci vždycky mají zásobu kvalitního alpírského pětilístku,“ podotkla a nabídla mu dýmku. „Něco tak dobrého jsem neochutnala už víc než rok.“

			Frentis máchnutím ruky odmítl. „Nějaké zprávy od vašeho manžela?“

			„No jistě.“ Merial zhluboka natáhla dým do plic a nesoustředěně zamrkala vodnatýma očima. „Asi jsem k sobě byla až moc štědrá, bratře.“

			„Nějaké zprávy?“ zopakoval. Sestra se poplácala po hrudi a trochu si odkašlala.

			„Královna dosáhla dalšího vítězství,“ odpověděla chraptivě. „Říkají tomu Květinová bitva, ale nevím proč. V každém případě mají ode dneška volnou cestu do Volaru. Měli by dorazit za dva dny.“

			Přikývl a znovu si vybavil obraz lady Revy v aréně a mnohé další. Přiveď toho léčitele…

			V Nové Kethii opět začal užívat lektvar bratra Kehlana. Chtěl se vyhnout dalším společným snům, aby jí neodhalil další informace, ačkoli tím sám přišel o možnost zjistit víc o jejích záměrech. Je jí jedno, jestli přivedu svoji armádu. Královnin postup ji také nechává chladnou. Co má v úmyslu?

			„Pochopila jsem, že se vylodíme jako první,“ řekla sestra Merial.

			„Má družina ano. Vy zůstanete na lodi.“

			„Kecy. Přeplula jsem kvůli tomu půl světa a Princip Kenis si zaslouží pomstít.“

			„Umíte to se zbraněmi?“

			Merial se jen krátce zasmála, vložila si do úst dýmku, roztáhla prsty a pak se na Frentise zazubila. „Brzy sám uvidíte, s čím to umím, bratře. Jen při tom nestůjte moc blízko.“

			• • •

			Brokevovu soutěsku tvořila malá zátoka obklopená rozeklanými útesy. Za pláží se půda prudce zvedala k jukovým polím. Slunce teprve vycházelo nad obzor a lehké mrholení bylo předzvěstí špatného počasí.

			„Stačilo by pár nepřátel tam nahoře, Rudý bratře,“ ušklíbl se Lekran, „a tahle zátoka se promění v jatka.“

			Frentis na to nic neřekl, jen mlčky pozoroval vrcholky útesů. Díky odlivu byly vlny jen nepatrné a veslaři hnali člun ke břehu vysokým tempem. Pleskání vesel o hladinu se neslo do daleka, ovšem rychlost teď byla důležitější než nenápadnost. Na útesech ani v krajině za nimi Frentis nezaznamenal jediný pohyb.

			„Pamatujte,“ řekl Lekranovi. „Na nic nečekejte, bez ohledu na ztráty.“

			V prvních člunech pluli Garisajové a všichni lučištníci. Za nimi následovali Kačerovi a Illianini bojovníci s rozkazy zajistit útesy. Mistr Rensial se rozhodl, že Frentise doprovodí, patrně v naději, že si co nejrychleji najde koně.

			Jakmile trup zaskřípal o písek, Frentis vyskočil ze člunu a rychle se vodou sahající až ke kolenům brodil ke břehu. Lučištníci už se podle rozkazů rozestoupili s nataženými luky v rukou a očima vytrvale pátrali na útesech po nepříteli. Běžící Garisajové zpěnili vodu doběla. Všichni se dostali na pevnou zem, aniž by se odněkud ozval zvuk letících šípů nebo poplašný křik.

			Frentis mužům nedovolil na pláži ani krátký odpočinek. Vyběhl po travnatém svahu a zastavil se teprve na jeho vrcholu. Garisajové okamžitě utvořili obrannou formaci, ačkoli po nepříteli nebylo nikde ani stopy. Kam až oko dohlédlo, všude se rozprostírala jen pole, v ranních paprscích matně karmínová. Na západě se v záři vycházejícího slunce třpytily věže zvedající se z juky jako stříbrné kuželky na červeném plášti.

			„Volar,“ pronesl Lekran s nezvykle uctivým tónem v hlase. „Otročil jsem tomuto impériu tolik let, ale teprve teď ho poprvé vidím na vlastní oči.“

			A možná naposled, napadlo Frentise. Až tu královna skončí, možná z něj nic nezůstane. Při té představě si vzpomněl na tu mrtvou matku s dítětem. Aby zahnal černé myšlenky, raději se zaměřil na pobřeží. Kačerovi a Illianini lidé už byli na pláži a právě se rozbíhali k útesům. Politajové se mezitím rychle plavili ke břehu. V prvním člunu spatřil Pletačovy kudrnaté vlasy. Přiveď toho léčitele…

			„Něco tady smrdí,“ řekla Ivelda a podezřívavě se rozhlédla po rozkvetlých polích. „Nečekají tu na nás ani zvědové. Kde jsou?“

			Frentis sledoval, jak vycházející slunce odhaluje rozlehlá předměstí Volaru. Sice nemusíme překonávat hradby, ale proměnit dům v pevnost je velmi snadné. „Mám tušení, že do hodiny dostaneme odpověď.“

			První tělo našli dvě míle od zátoky. Mezi květinami ležel asi patnáctiletý chlapec, šedooděnec. Podle Frentisova odhadu byl mrtvý sotva dvě hodiny. Vrah ho bodl do zad, podle úhlu patrně z koňského sedla.

			„Tady jsou tři další,“ volala Ivelda opodál. „Muž, žena a dítě. Někdo zabil celou rodinu.“

			V těsné formaci pokračovali k předměstí. V čele šli Garisajové, napravo Kačerova rota a nalevo Illianina. Za nimi následovali Karavekovi lidé a zadní voj tvořili Politajové. Frentis udával vyčerpávající tempo — při pohybu ve volné krajině bez ochrany kavalerie by bylo jeho vojsko příliš snadným terčem. Cestou objevili další těla, převážně šedooděnců, ale také několika otroků a černooděnců. Většinou byli probodeni zezadu, což naznačovalo, že byli zabiti na útěku. Než dorazili k prvním domům, Frentis napočítal přes sto mrtvých. Pak už přestal počítat.

			Co to dělá?

			Mrtvoly ležely v každých dveřích, na každém rohu a soudě podle krve proudící strouhami došlo k vraždění teprve nedávno. Na tělech nenašli žádné známky mučení, jen na několika z nich zely více než dvě rány. Většina však byla zabita jediným bodnutím. Došlo tu k důkladnému masakru, při němž nebyl brán ohled na věk, pohlaví ani postavení. Děti ležely vedle starců a otroci vedle dohlížitelů. Černí, šedí i zotročení, všichni sjednoceni ve smrti.

			„Královna?“ zeptal se Frentise Kačer celý pobledlý. „Vím, že chtěla spravedlnost, ale tohle…“

			„Tohle nebyla královna,“ odpověděl Frentis. „Císařovna sem poslala své Arisaje.“

			„Ty červené šmejdy? Myslel jsem, že jsme je všechny zabili.“

			Ještě devět tisíc… Povzdechl si nad vlastní hloupostí. Všem museli nakukat stejnou lež, kterou nám měli sdělit v případě zajetí.

			„Varitajové a Svobodní rytíři jsou jedna věc, bratře,“ řekl Karavek. „Dokonce i Kuritajové. Ale proti těm červeným nemají mí muži šanci…“

			„Tak se vraťte na pláž a poproste lorda Ell-Nurina, ať vás dopraví domů.“ Frentis se otočil zpět ke Kačerovi. „Vyberte svého nejrychlejšího běžce a pošlete ho zpět do zátoky s žádostí, aby Pán flotily přivedl na břeh každého námořníka, který v ruce udrží meč.“ Rozhlédl se po té krvavé scenérii. „Najde nás v aréně.“

			Ulicemi se rozléhal křik, pronikavé volání plné hrůzy a bolesti. Frentis vedl Garisaje k místu, odkud se nářek ozýval. Illian s Kačerem pověřil úkolem zajistit křídla a lučištníky vyslal na střechy. Po sto krocích ulice ústila na náměstí, které bylo typickým příkladem volarské pořádkumilovnosti — pečlivě udržované trávníky zdobené sochami a protkané kamennými chodníky. V jeho středu dvě stovky Arisajů systematicky vraždily dav Volarů. Vyděšení lidé se instinktivně tiskli k sobě, zatímco muži v červené zbroji si mechanicky prosekávali cestu zástupem a nechávali za sebou rostoucí kruh mrtvol.

			„Nečekám, že za ně budete bojovat,“ řekl Frentis Lekranovi a zvedl meč k lučištníkům na střechách.

			„Bojuji s vámi, Rudý bratře,“ odpověděl divoch a zatočil sekerou. „Až do konce. To přece víte.“

			Frentis přikývl a máchl mečem. Lučištníci spustili střelbu a první příval šípů usmrtil nejméně dvanáct Arisajů. Frentis se rozběhl kupředu a Garisajové s křikem za ním. Až do konce. Ten nastane dnes, ať už dobrý, nebo zlý.

			• • •

			Arisaj se odrazil od natažené ruky sestry Merial a zastavil se až o zeď, kde bez známek života padl k zemi. Z otisku ruky vypáleného do jeho náprsního krunýře stoupaly pramínky šedého dýmu. Sestra se s unaveným úsměvem ohlédla k Frentisovi a promnula si prsty. „Teď se vám docela hodím, ne, bratře?“

			„Pozor!“ Popadl ji za rameno a strhl ji na stranu. Ze dveří jednoho domu vyběhl Arisaj s napřaženým mečem a s radostným úsměvem na rtech. Frentis svým mečem odrazil útočníkovu čepel, otočil se, řízl škodolibě se smějícího Arisaje do obličeje a dorazil ho bodnutím do krku.

			Frentis se zastavil, aby popadl dech, a rozhlédl se po ulici poseté mrtvolami. Mezi nimi zahlédl i Iveldu. Ležela mrtvá na Arisajovi, jehož zabila. Její dýka stále trčela z otrokova krku. Od chvíle, co Arisaje přinutili zapomenout na vraždění a postavit se jim na odpor, bojovali už téměř hodinu. Boj byl čím dál zmatenější. Ulice se směrem do středu města zužovaly a Arisajové projevili ďábelské nadání k útokům ze zálohy. Útočili sami nebo ve dvojicích. Bez varování vybíhali z postranních uliček, vyskakovali ze dveří a z oken a se smíchem se vrhali na Frentisovy bojovníky. Rvali se tak dlouho, dokud nepadli za oběť početní převaze nebo některému dobře mířenému šípu lučištníků. Dobře zužitkovali zkušenosti z Nové Kethie a teď mohli postupovat vpřed právě díky lučištníkům, kteří skákali ze střechy na střechu a zabíjeli Arisaje v ulicích pod sebou.

			Na severním konci ulice zahlédl Frentis Lekrana s několika Garisaji a rozběhl se k nim. Merial ho malátně následovala. Zabila už tři Arisaje a Frentis věděl, že s každým užitím svého daru riskuje zhroucení.

			„Poslední z těch zbabělců z Nové Kethie se pochcali strachy a utekli,“ hlásil Lekran znechuceně. „Zabiju Karaveka vlastníma rukama.“

			„To budete mít těžké,“ zabrblala Merial. S popelavou tváří se opírala o dveře. „Zemřel o dvě ulice zpátky.“

			Náhle Frentis uslyšel, jak na něj někdo volá. Na střeše dvoupatrové budovy vzdálené asi dvacet yardů spatřil štíhlou siluetu Illian. Mávala kuší nad hlavou. „Pletač!“ zavolala na něj dolů poté, co přiběhl blíž, a ukázala k místu, kde změť uliček ústila na tržiště. „A mistr Rensial!“

			Frentis pokynul Garisajům, aby šli za ním, a pustil se k náměstí. Mezi převrácenými dvoukoláky a prodejními pulty ležela těla povražděných otroků i svobodných občanů. Na severním konci náměstí stálo asi padesát Politajů proti hradbě zhruba dvojnásobného počtu Arisajů. Politajové bojovali se vší hluboce zakořeněnou přesností a disciplínou. Jejich kopí se širokými čepelemi připomínala ostny dikobraza. V jejich středu Frentis zahlédl Pletačovu světlou hřívu. Tváří v tvář bývalým zotročeným vojákům Arisaje kupodivu přešlo to jejich nesnesitelné veselí a nahradila je divoká zuřivost. Mnozí umírali v nepoddajném houští kopí, některým se však podařilo prosekat si cestu dovnitř formace a usmrtit jednoho nebo dva Politaje.

			Zpočátku Frentis nechápal, proč Politajové útočí s takovým zápalem — na náměstí už neviděl nikoho, koho by bylo třeba zachránit. Pak však mezi Arisaji spatřil osamělého jezdce, který s nevídanou elegancí obracel svého koně a zabíjel jednoho červeného muže za druhým. Jenže byl jen jeden a protivníků bylo příliš mnoho.

			Frentis zapomněl na veškerou opatrnost a sám se vrhl mezi Arisaje. S mečem v obou rukou si klestil cestu vpřed. Garisajové šli hned za ním. Z dálky zaslechl křik Politajů, nikoli radostný, protože k takovým pocitům měli stále ještě daleko, spíš se jednalo o uznání rozkazu. Jak řady Arisajů řídly, útočící formace zdvojnásobila tempo a blížila se k osamělému jezdci.

			Frentis se přikrčil před výpadem jednoho z Arisajů a hned nato probodl protivníkův náprsní krunýř. Muž však odmítal zemřít, pověsil se Frentisovi na ruku a vycenil červené zuby v širokém, přátelském úsměvu. „Ahoj, otče,“ zasípal.

			Jeden z jeho druhů přiskočil a namířil meč na Frentisův krk, vtom se však zapotácel, neboť se mu cosi zavrtalo do čela. Ještě stačil zvednout zrak a prohlédnout si střelu z kuše, ale to už mu Lekran sekerou uťal nohy. Vzápětí se divoch otočil a usekl paži Arisajovi, který stále visel na Frentisovi. Frentis vděčně zamávala Illian stojící na nedaleké střeše, sestra však upírala svou pozornost jinam. Se střelou mezi zuby se rozběhla a přeskočila na vedlejší střechu. Celou dobu upřeně sledovala toho osamělého jezdce. Mistr Rensial!

			S Lekranem po boku a Garisaji v zádech postupoval Frentis dál. Jak se na střechách objevovali další lučištníci, šípy přilétaly čím dál rychleji. Řady Arisajů dál řídly. Tři nepřátelé rychle za sebou padli za oběť šípům. Frentis zamířil k mistru Rensialovi. Všiml si, že se jeden z Arisajů chystá bodnout mistrova koně do boku, a z hrdla se mu vydral rozzuřený výkřik. Kůň se vzepjal na zadních, zavřeštěl a zhroutil se k zemi. Další smějící se Arisajové se shlukli okolo padlého jezdce. Politajové znovu zařvali a rozběhli se k červeným mužům. Všechny zlikvidovali a se svou typickou pohotovostí utvořili obranný kruh, takže Frentis ztratil koně z dohledu. Protlačil se mezi bojovníky a zastavil se nad zvířetem, které sebou stále cukalo. Poprvé si všiml, že je to krásný šedivý hřebec. Mohl se jen dohadovat, kde ho mistr našel. Přeskočil umírajícího koně a oddechl si — mistr Rensial ležel pod hřebcem a s otráveným výrazem ve tváři se snažil vytáhnout meč z těla padlého Arisaje.

			„Potřebujeme najít další stáj,“ řekl Frentisovi a hekl, neboť meč konečně vyklouzl z Arisajovy hrudi.

			„Samozřejmě, mistře.“ Frentis poklekl, opřel se ramenem o koně a počkal, až Rensial zpod zvířete vyprostí svou nohu. Podle toho, jak byla pokroucená, odhadoval, že mistr nějakou dobu jezdit ani chodit nebude.

			„Rudý bratře!“

			Lekranův výkřik přinutil Frentise vstát. Ocitli se v obležení dalších Arisajů, kteří se vynořili z okolních domů. Všichni červení muži civěli na bratra se směsicí údivu a potěšení. Z okolních střech se stále snášely šípy, Arisajům to však nevadilo, po padlých druzích se sotva ohlédli. Táhne je to ke mně, pochopil z jejich pohledů. Šílenství. Vypustila je a oni všichni lační po radosti z mé smrti.

			„Tohle tady může skončit!“ zavolal na ně a zařadil se mezi Politaje. „Vidím, že vás osvobodila. Teď se osvoboďte i vy sami! Zbavte se svého šílenství.“

			Arisajové se mu samozřejmě vysmáli. Jejich řadami otřásal hlasitý srdečný smích. Někteří se smáli i ve chvíli, kdy jejich tělem projel šíp.

			„Jak si přejete,“ povzdechl si Frentis a zvedl meč. „Tak si pojďte pro svůj lék!“

			Do jejich halasného veselí se ozval nějaký nový zvuk. Tiché hučení přicházející z okolních ulic, které brzy přerostlo v řev mnoha rozzlobených mužů.

			Vzápětí už se z každé ulice i postranní uličky vyhrnuli Meldenejci se zbraněmi v rukou a okamžitě se vrhli na muže v červené zbroji. Arisajové bojovali, neboť právě k tomu byli stvořeni, vraždili se spokojenou nevázaností, nicméně přes všechny své schopnosti i své odhodlání nemohli vzdorovat valící se vlně pirátů. Ostrůvky červené barvy se v ní brzy dočista ztratily. Meldenejci oslavili své vítězství divokým řevem.

			„Že jim to ale trvalo,“ zabručel Lekran, když řež konečně ustala.

			Frentis si všiml, že Pletač stojí nad mistrem Rensialem a vážně si prohlíží jeho nohu. „Dokážete mu pomoci?“ zeptal se.

			„Je mi líto, bratře.“ Léčitel zavrtěl hlavou a pak se zahleděl k západu, k ohromné zaoblené stavbě tyčící se nad střechami Volaru. „Mám takové tušení, že brzy budu potřebovat všechnu svoji sílu.“

			• • •

			Mistra Rensiala nechal Frentis v péči Meldenejců, z nichž většina chtěla zůstat a vyrabovat co nejvíc opuštěných domů. K prosbám, aby se připojili k útoku na arénu, zůstali zcela hluší. Frentis nikde neviděl Pána flotily Ell-Nurina ani žádného jiného Meldenejce s vyšší hodností, proto musel piráty nechat s jejich odměnou a pokračovat v cestě. O pár ulic dál našli Číslo třicet čtyři, jak zašívá Kačerovi ránu na paži. Desítka přeživších členů roty nově jmenovaného kapitána postávala opodál, mezi těly přibližně třiceti Arisajů.

			„To nemůžeš aspoň z jedné bitvy vyjít bez zranění?“ zeptala se Kačera Illian. Svůj jízlivý dotaz poněkud odlehčila tím, že bývalému lapkovi pocuchala neposlušné vlasy.

			„Rád si odnáším něco na památku,“ odvětil Kačer a zaťal zuby, neboť Číslo třicet čtyři zrovna utáhl uzel na jeho ruce. Omluvně pohlédl na Frentise a kývl k tělu ležícímu opodál. „Je mi to líto, bratře.“

			Řezák ležel na boku a Černozubka s kňouráním šťouchala čumákem do jeho hlavy. Z hrudi psovi trčel krátký meč a nedaleko ležel u zdi Arisaj s rozkousaným obličejem.

			„Nemůžeme se zdržovat,“ řekl Frentis. Odtrhl zrak od psů a rozhlédl se po vyčerpaných, bledých tvářích okolostojících. Z bojovníků, kteří s ním odpluli z Nové Kethie, zbyla možná třetina. Tolik jich zemřelo při záchraně těch, kteří je zotročili, podivil se v duchu a zahnal příval smutku, který mu vháněl slzy do očí.

			„Kapitáne,“ otočil se ke Kačerovi, „rozestavte své lidi jako zadní voj. Sestro, vy si vezměte lučištníky a obhlédněte cestu k aréně.“

			„Po tomhle už snad žádní nemohli zůstat,“ ulevila si sestra Merial. Už nebyla tolik pobledlá, červené skvrny okolo očí a nosu však vypovídaly o snaze skrýt vyčerpání.

			„Totéž jsme si mysleli i v Eskécii,“ připomněl jí. „Držte se u mě a nepoužívejte svůj dar, pokud to nebude nezbytně nutné.“

			Spletité bludiště uliček brzy ustoupilo širokým bulvárům a parkům. I ty byly poseté mrtvolami. V této části města se jednalo převážně o černooděnce. Nacházelo se mezi nimi také několik otroků, kteří byli zabiti při sekání trávy nebo leštění bronzových soch. Po Arisajích však jako by se slehla zem. Po dalších sto yardech se před nimi objevila aréna. Všichni Frentisovi bojovníci i Politajové se zastavili a prohlíželi si mírně zaoblené, červeno-zlaté stěny lesknoucí se v záři slunce. Zevnitř k nim doléhal hlasitý jásot diváků. Nepochybně obdivovali nějaké císařovnino krvavé divadlo. Poslušní jako ovce, zatímco jejich město umírá, pomyslel si Frentis. Nemohl se zbavit hořkého pocitu, že si tito lidé nezaslouží, aby pro ně byla prolita byť kapka krve.

			„Nikde žádné stráže,“ hlásila Illian. „Vypadá to, že je aréna zcela nechráněná.“

			Frentis se podíval na Pletače a poprvé spatřil, že se tváří ustaraně. A dokonce se mu snad v očích mihl náznak strachu. Přiveď toho léčitele… „Nemusíte tam chodit,“ řekl mu Frentis. „Zůstaňte tady s Politaji. Pokud to bude bezpečné, pošlu pro vás.“

			Pletač se k Frentisovi obrátil a svůj strach se pokusil skrýt za slabým úsměvem. „Nevěřím, že dnes je někde bezpečno, bratře.“

			Frentis kývl a předstoupil před všechny ostatní. Měl ochraptělý hlas a musel se do svých slov nutit. „Všichni jste vykonali víc, než bych kdy mohl žádat. Počkejte tady a já dovnitř půjdu sám.“

			Nikdo neodpověděl, a dokonce i výraz v jejich tvářích zůstal stejný. Všichni jako jeden muž udělali krok vpřed.

			„Nevím, co nás tam uvnitř čeká,“ pokračoval a hlas se mu při tom trochu třásl. „Vím však jedno: Mnozí z nás to nepřežijí…“

			„Ztrácíte čas, bratře,“ řekl Kačer. Illian vedle něj potěžkala svou kuši a tázavě bratrovi pohlédla do očí.

			Frentis se otočil zpět k aréně, právě ve chvíli, kdy se zevnitř ozval další jásot. Z jeho hlasitosti a délky soudil, že císařovnino představení právě dosáhlo vrcholu. „Naším cílem je vysvobodit lady Revu a zabít císařovnu!“ prohlásil, načež zvedl meč a rozběhl se. „Nemějte s ní slitování, protože ona nemá slitování s vámi!“

		

	
		
			Kapitola deset

			• VÉLIN •

			Hvězdy. Zamrkal ve snaze ten přelud zaplašit, ony tam však byly dál, třpytivé a zářící. A bylo jich tolik! Víc než by dovedl spočítat. Některé zářily jasněji než jiné, tak jasně, že zastínily i ty ve svém okolí. Některé byly naopak tmavé, červené až černé. Všechny se pohybovaly jako malí mravenečci na tmavé zelenomodré dece. To nejsou hvězdy, došlo mu. To jsou lidé.

			„Véline.“ Byla tam, vznášela se na noční obloze kousek vedle něj, letěli spolu vysoko nad zemí. Dokázal se na ni jen dívat, slova mu odumřela v hrdle. Zachvěl se smutkem i vděčností. Ona se usmála, zamířila blíž k němu a vzala ho za ruce. „Chtěla jsem ti ukázat, co vidím,“ řekla.

			„Já…“ koktal a pevně se jí držel. „Neměl jsem…“

			Přivinula se k němu a její zázračné teplo všechny výčitky svědomí zahnalo. „Bylo to přece mé vlastní rozhodnutí.“ Přitiskla své čelo na jeho, pak se odtáhla, otočila se a ukázala k hvězdnému světu pod nimi. „Podívej,“ řekla, „svět, jak vypadal v minulosti, krátce předtím, než se navždy změnil.“

			Držel se jí za ruce a společně klesali k zemi, k mořem obklopené pevnině, v níž rozeznal Sjednocené království. Zastavili se nad hustým shlukem hvězd ve středu místa, které bude jednou známé jako Padlé město. Hvězdy se postupně proměnily v zářící siluety lidí. Uprostřed shluku stály dvě postavy vedle něčeho tak temného, až se zdálo, že to pohlcuje veškeré světlo. Vélinovi chvíli trvalo, než poznal, co to je. Černý kámen.

			Jedna z postav u kamene se od ostatních lišila tím, že se její záře rychle měnila, ze světlé přecházela v tmavě červenou, a naopak. V mihotavém světle nebylo možné rozeznat rysy obličeje, ale Vélin věděl, že jde o vysokého muže s plnovousem. Spojenec.

			Postava vedle Spojence byla menší a, soudě podle nahrbených zad, také výrazně starší. Na rozdíl od Spojence její duše zářila neměnným, hřejivým odstínem modré. Vélin se díval, jak Spojenec uctivě položil staršímu muži ruku na rameno a ustoupil. Stařec ještě chvíli stál se skloněnou hlavou, jako by sbíral síly. Jeho záře mírně pohasla a poté udělal krok vpřed a dotkl se dlaní naprosté prázdnoty černého kamene.

			Nejdřív se nic nedělo, ale pak se ve středu kamene objevil červený kruh. Byl malý, ale svítil ohnivou energií a rytmicky pulzoval jako srdce. Starý muž přiložil ke kruhu ruku a roztáhl prsty… Náhle se kruh rozzářil a začal tepat mnohem rychleji. Stařec ustoupil a z kamene vytryskla mnohobarevná fontána sahající až k nebi. Na úrovni země se mezitím od kamene začal šířit kruh čisté energie. Rostl a roztahoval se k obzoru jako plamenná stěna. Většinu svítících postav minul bez většího účinku, ale tu a tam se některá z nich při doteku energie rozzářila jasněji. Moc, vybavil si Vélin. Vypálená v krvi…

			Přízračná fontána pomalu slábla a ohnivý kruh v kameni se zmenšoval, až z něj zbyla jen malá tečka, která nakonec docela zmizela. Stařec ležel na zemi vedle kamene, svíjel se v bolestech a jeho záře poblikávala, ovšem pulzovala jasněji než dřív. Bolesti postupně přešly a muž natáhl ruku ke Spojenci, který poklekl vedle něj. Spojenec si však ruky ani nevšiml. Hleděl na ležícího starce a jeho duše teď svítila spíš červeně než bíle.

			Pak zničehonic vstal, zvedl nad hlavu něco tmavého a vší silou tím udeřil. Světlo starého muže vzplálo a pak se začalo tříštit, rozdělilo se na dvě části, jednu větší a druhou menší. Usekl mu hlavu, pochopil Vélin.

			Spojenec se pro hlavu sehnul a přiložil si pahýl ke rtům. V tu chvíli jeho světlo natrvalo zčervenalo. A tato temně karmínová záře tepala ve stejném rytmu jako ohnivý kruh v kameni.

			Spojenec odhodil hlavu stranou a otočil se k davu přihlížejících. Všichni, očividně zděšeni, začali couvat, mnozí se rovnou dali na útěk. A pak jako jeden muž znehybněli. Spojenec si zástup dlouho pečlivě prohlížel a pak začal mezi lidmi procházet. Zastavil se u ztuhlého muže atletické postavy a s nažloutlou září a přiložil mu dlaň k čelu. Vybraný muž se prohnul v zádech, ústa se mu otevřela v němém výkřiku a jeho světlo vmžiku získalo stejný červený odstín jako světlo Spojence.

			Spojenec se rychle za sebou dotkl ještě deseti dalších lidí, pak odešel z davu a díval se, jak červené postavy začínají vraždit své bílé druhy. Některé uškrtily, jiné ubily kameny nebo větvemi, neboť tito lidé neměli žádné zbraně. Po celou tu dobu Spojenec masakru jen lhostejně přihlížel. Když bylo hotovo a veškeré světlé postavy byly vyhlazeny, Spojenec odkráčel k severu a červení muži ho následovali.

			Dahrena chytila Vélina pevně za ruku. Zatímco společně stoupali do výšky, čas pod nimi zrychlil a Spojencův shluk červených světel rostl a šířil se po celém Sjednoceném království a přitom všude pohlcoval bílé světlo.

			„Spojencův dar,“ řekl Vélin.

			„Kdepak,“ odvětila Dahrena. „Žádný dar. Choroba, mor. Jako Rudá ruka.“

			„Tohle je jen sen. Jak je možné, že to vím?“

			„My to víme.“ Poodlétla dál od něj, rozpřáhla ruce a z okolní černoty se začali nořit další lidé. Byli to povětšinou cizinci, ale některé poznával. Sestru ze Sedmého řádu, která se ve Varinsholdu spolčila s Aluciem. Byl tam i Marken, chmurně se usmívající pod vousy, a Princip Grélin, dokonce i tady tlustý… A ještě jeden.

			Kenis měl na sobě plášť Šestého řádu, přestože zemřel jako Princip řádu Sedmého. „Bratře,“ řekl Vélin a natáhl k němu ruku, ale Kenis se jen usmál a přátelsky pokývl hlavou.

			„My, kteří jsme zůstali, když jsi ho vylákal zpoza hranic světa,“ řekla Dahrena. „Nedrží nás tady jen jeho vůle. Společně jsme vložili své zbývající síly do vytvoření této vidiny. Bylo to to jediné, co jsme ještě mohli dát.“

			Kruh duší slábl a mizel v temnotě. Kenis odešel jako poslední. Než ho pohltila tma, zvedl ruku ke zdráhavému pozdravu.

			„Takže teď jste skutečně pryč?“ zeptal se Dahreny. „Vaše duše navždy zmizely?“

			„Duše je vzpomínka,“ řekla mu a opět se k němu přitiskla a přivinula si jeho hlavu na prsa. „Ty jsi můj prostor za hranicemi světa, Véline. Ty a všichni, které jsem milovala, dokonce i ti, s nimiž jsem bojovala. Mám-li přežít já, musíš i ty.“

			Odtáhla se a vzala jeho obličej do dlaní. „Pamatuj, mor, jako Rudá ruka. A každý, kdo se nakazil Rudou rukou a přežil, už nikdy té nemoci nepodlehl. A teď se skutečně musíš probudit.“

			• • •

			Vzbudily ho vzrušené hlasy. Lonacké hlasy, rozčilené a nesnesitelně hlučné. Se zaúpěním se zvedl a instinktivně si nahmatal zvětšující se bouli na temeni. Hlasy umlkly. Vzhlédl a uviděl Kiralu a Alturka, jak jeden od druhého ustupují. Tahlessa se na Vélina vyčítavě podíval a zastavil se nad ležícím Spojencem. Zdálo se, že je v bezvědomí — hlavu měl svěšenou a z rány na čele mu vytékala krev.

			Orven a jeho gardisté stáli kousek od Vélina a mračili se na bojovníky Sentaru shromážděné na druhé straně mýtiny. Pochopil, že od chvíle, co ho Alturk zbavil vědomí, uteklo jen pár okamžiků. Vélin zvedl ruku k Orvenovi, který mu poslušně pomohl vstát. Pak došel k Alturkovi a mírně se mu uklonil. „Děkuji ti, Tahlesso. Lorde Orvene, složte tábor. Čeká nás ještě dlouhá cesta.“

			• • •

			Cestou na jih se v okolí silnice objevovalo stále více měst. Obvykle se jednalo o velká sídla, která už dávno přerostla hradby z předimperiálního období. Ve většině z nich očividně zuřila povstání a z několika zbyly už jen ohořelé trosky. Jen malý počet zatím zůstal nedotčen díky nově zbudovaným hradbám a barikádám, které střežili místní obyvatelé. Samozvaní obránci s chutí stříleli z luků na každého cizince, jenž zabloudil příliš blízko. Vélin všechna sídla obešel, neboť se nechtěl zaplést do zbytečné bitvy, ačkoli bojovníci Sentaru často reptali, že nemohou odpovědět na výzvu.

			Spojenec jel až vzadu a ve zhmožděné tváři si zachovával ten lhostejně veselý výraz. Orvenovi gardisté dostali přísný rozkaz ucpat mu ústa roubíkem, kdyby se pokusil znovu promluvit, on však od té doby, co se probral po tom Vélinově výprasku, setrvale mlčel. Kirala na něj bez ustání hleděla a často bezděčně pevně sevřela otěže. Vélin na ní poznal, že vzdoruje nutkání sáhnout po luku. Píseň se jen málokdy mýlí, uvědomoval si. Svůj ztracený dar nyní postrádal ještě víc než kdy jindy. Ovšem Dahrenina vidina nijak nenaznačovala, že by měl Spojenec okamžitě zemřít, ani to, že by se Vélin ubíral špatnou cestou.

			O pět dní později se na obzoru objevila červená linka, která se postupně zvětšovala. Nakonec se octli mezi rozlehlými poli kvetoucí juky, za nimiž se v oparu rýsovaly vysoké věže mramorového města.

			„Volar,“ vydechl Lorkan jedoucí vedle Vélina a zavrtěl hlavou v neskrývaném údivu. „Ve skutečnosti mě nikdy nenapadlo, že ho uvidím.“

			Vélin zavolal na lorda Orvena a ukázal nejdřív k západu a pak k východu. „Vyšlete své zvědy, potřebujeme vědět, kde je královna. My se tady zatím utáboříme—“

			„Na to nemáš čas!“

			Vélin se ohlédl a zjistil, že na něj Spojenec hledí s chladným odhodláním. Veškeré veselí z jeho stále znetvořené tváře zmizelo. Gardisté na obou stranách se jali plnit své rozkazy, ovšem Vélin je pohybem ruky zastavil, přivedl Jizvu blíž a pohlédl Spojenci do očí. „Proč?“

			„Má služebnice si právě teď hraje v aréně s tvou sestrou. Nebo spíš tou zvrhlou čubkou, kterou nazýváš svou sestrou. Jestli budeš otálet, nejspíš bude brzy po smrti, samozřejmě až poté, co si odbude zasloužený trest. Vždycky mě tolik rozčilovala.“

			Vélin se podíval na Kiralu, která zaťala zuby a přikývla. Reva! Jeho loutka drží Revu.

			„Nemá žádný dar,“ pokračoval Spojenec. „Za hranicemi světa pro ni není místo…“

			Vélin otočil koně a vyrazil do čela zástupu. Přikázal Orvenovi, ať jedou za ním, a tryskem vyrazil k Volaru.

		

	
		
			Kapitola jedenáct

			• LYRNA •

			Vypadá to, že jsem urazila takovou vzdálenost jen proto, abych přinesla spravedlnost lidu směřujícímu k vlastní zkáze. Ve městě jako by vládla smrt. V každé ulici, zahradě nebo u jakéhokoli vstupu do domu ležela alespoň jedna mrtvola. Mrtvá těla také visela z mnoha věží, jako otrhané, dávno zapomenuté panenky. Bylo jí jasné, že se nachází v bohaté čtvrti. Okázalé domy a rozlehlé zahrady plné kvetoucích třešní a soch vypovídaly o vysokém postavení svých majitelů. Ovšem ať už se tudy prohnalo cokoli, na společenskou pozici to nebralo žádný ohled — velký počet mrtvých otroků naznačoval, že toto nejsou následky povstání.

			„Arisajové, Výsosti,“ hlásil bratr Sollis. Kopyta jeho koně zvonivě narušila okolní ticho. Doklapal blíž, uctivě pokývl Principu Arlynovi a obrátil se ke královně. „Ve vedlejší čtvrti jsme jich našli asi dvacet. Zabíjeli každého na potkání. Vypořádali jsme se s nimi, nepochybuji ovšem, že je jich víc.“

			Ostatní bratři Šestého řádu zastavili opodál a mistr Sollis se netrpělivě zavrtěl v sedle. „Cesta k aréně?“ otázala se Lyrna.

			„Volná, Výsosti. Vypadá to, že ve městě nejsou žádní další volarští vojáci. Věřím, že je průchod dostatečně bezpečný.“

			A ty se teď určitě vydáš zachraňovat lidi, které jsme sem přijeli zničit. Zrovna se chystala vydat rozkaz, aby ji bratr se svými muži doprovodil, když vtom Murela seskočila z koně a rozběhla se k hromadě těl ležících u klenutého vstupu do jednoho z větších domů. Z vrcholku hromady odtáhla mrtvolu štíhlé ženy v červeném rouchu se zející ránou na krku, sáhla do krvavé změti, vytáhla drobnou, polonahou postavu a pevně ji objala. Lyrna dojela na Gagátovi blíž a seskočila ze sedla. Murela otírala čerstvou krev z tváře asi osmileté holčičky. Děvče bylo živé, ale podivně strnulé, a vytřeštěnýma tmavýma očima těkalo po okolí. Murela plakala, poprvé od svého povýšení do šlechtického stavu u Wenselova ostrova.

			Dívenka na dvorní dámu zamrkala a pak se zvědavě podívala na Lyrnu. „Já tě znám,“ řekla poněkud upjatě. „Opravdu?“ Lyrna došla blíž, podřepla a odhrnula dítěti z čela pramen slepených vlasů.

			„Říkal mi o tobě otec,“ pokračovalo děvče a zpupně našpulilo rty. „Přišla jsi všechno spálit. Jsi královna ohně.“

			Lyrna zavřela oči. Na tvářích ji zlehka hladil vánek přinášející vůni třešňových květů, jemnou, ale dost výraznou na to, aby překryla pach krve a rozkládajících se vnitřností. Pokusila se vybavit si jiný dobře známý zápach, z něhož se jí ovšem obracel žaludek, zápach vlastní spálené kůže. Dnes jej však nedokázala zachytit.

			„Kdepak,“ řekla holčičce. Znovu otevřela oči a s úsměvem malou pohladila po tváři. „Jsem jen královna.“

			Vstala a položila Murele ruku na rameno. „Odveďte ji k bratru Kehlanovi.“ Pak se otočila a odkráčela zpět ke svému koni. „Bratře Sollisi, vezměte své muže a vypátrejte všechny zbývající Arisaje. Živé volarské občany pokud možno odveďte do bezpečí. Požádám Pána bitev, aby vám přidělil posily.“

			Mistr se v sedle uklonil a Lyrna v jeho tváři spatřila dosud neviděnou vděčnost. Opět pokývl Principovi, otočil koně a tryskem se rozjel ke svým bratrům. Ulicí se rozléhaly jeho sípavé rozkazy.

			„Mně se to nelíbí, Lyr-rno,“ řekla Davoka a nesouhlasně přelétla pohledem přeživší Královniny dýky. „Je nás příliš málo.“

			Náhle se za nimi ozvaly hlasy. Lyrna se ohlédla a Iltis tasil meč a obrátil koně. Uklidnil se, neboť se před nimi objevil první Cumbrélinec, dobře stavěný muž, jako mnoho dalších lučištníků. Běžel s lukem na zádech a se sekerou v ruce. Zastavil se jen na chvíli, aby se krátce uklonil, a hned se hnal dál k nezaměnitelné budově arény vzdálené už jen půl míle. Rychle ho následovaly stovky dalších. Okolní ulice se zaplnily jejich udýchanými modlitbami, v nichž nejčastěji zaznívala slova „požehnaná lady“. Al Hestian je neudržel, domyslela si. Doufám, že se o to ani nepokoušel.

			„Myslím, že je nás dost, sestro,“ utrousila směrem k Davoce a pobídla Gagáta do trysku.

			• • •

			Hlava na ni zírala prázdnýma očima a s jazykem trčícím z otevřených úst. Byla přibita železnými hřeby k torzu bronzové sochy. Kov byl potřísněný zaschlou krví od vrchu až k podstavci, u něhož ležela původní kovová hlava.

			„Tito lidé se snad hrůzami nikdy nenasytí,“ podotkl Iltis znechuceně.

			Lyrna provedla Gagáta okolo sochy k aréně, v jejíž obloucích teď mizeli Cumbrélinci. Sledovala, jak lord Anteš své spolubojovníky popohání vpřed a poté sám mizí uvnitř, neměla však příležitost dát mu nějaké rozkazy. Ne že by čekala, že je poslechne, když teď měl požehnanou lady na dosah.

			Sesedla před nejvyšším obloukem a vešla do potemnělého vnitřního prostoru, jehož chodbami a schodišti se nesly zvuky souboje, jak Cumbrélinci překonávali veškerý odpor. Královniny dýky okolo své královny utvořily obranný půloblouk a Princip Arlyn s Iltisem se s meči v rukou drželi těsně za ní.

			„Jestli smím, Výsosti,“ řekl Princip a ukázal k nedalekému schodišti, které vedlo do hlubin stavby. Lyrna tázavě pozvedla obočí a on pokračoval. „Vede ke klecím, v nichž drží Garisaje. Mohli by nám být užiteční.“

			Přikývla a pokynula mu, ať je vede dál. Když scházela dolů, slyšela zvuky boje. Vstoupili do dlouhé obdélníkové síně lemované po obou stranách klecemi. Dýky a Princip bojovali s tuctem Kuritajů. Princip se pohyboval s typickou elegancí členů Šestého řádu a navzdory svému věku snadno odrazil výpad jednoho z Kuritajů, otočil se, aby útočníka usmrtil, a hned vzápětí zastavil čepel dalšího, který se vrhl na jednoho bojovníka Dýk. Ovšem Kuritajové byli také hrozivě zruční. Lyrna v návalu zlosti pozorovala, jak další její lidé padají elitním otrokům za oběť. Jsem jenom královna.

			Mávnutím ruky vyslala Iltise, ať se zapojí do souboje, a rozhlédla se kolem sebe. Její zrak padl na mrtvolu ležící nedaleko. Byl to tělnatý muž s bodnou ránou na hrudi. Patrně to byl žalářník, neboť mu na opasku visel kroužek s klíči. Sehnula se, vzala klíče a zamířila k nejbližší kleci. Při pohledu na jejího obyvatele se zarazila.

			Ze rtů mu zmizel úsměv a z očí rošťáctví a mastné vlasy se mu lepily k obličeji prostému všeho vtipu i obdivu. „Tak to vidíte,“ zasípal Štít. „Nakonec se vám podařilo dostat mě do klece.“

			Nic neřekla, pouze otočila klíčem a otevřela klec. Když se kapitán nehýbal, jen ustoupila a netrpělivě mu pokynula. Pomalu vyšel ven, krátce se ohlédl k pokračující bitce v chodbě, zjistil, že Kuritajové už zůstali jen tři, a opřel se o mříže klecí, z nichž se k nim natahovaly další zoufalé ruce.

			„Toto je poslední válka, ve které pro vás bojuji,“ řekl Štít.

			Jakmile padl poslední Kuritaj, Lyrna hodila El-Nestrovi klíče a bez ohlédnutí vystoupala po schodišti na povrch.

		

	
		
			Kapitola dvanáct

			• REVA •

			„Zabij ji!“ vyjekla Lieza zmítající se v sevření Arisajů. „Zabij ji a bude po všem!“

			Reva tápala rukou, která jako by nabyla vlastní vůli, v písku po luku. Nepřestávala přitom pozorovat císařovninu usměvavou tvář. „Má pravdu,“ zavolala císařovna. „Mou smrtí tato válka skončí, ale ona i tak zemře a ty si ještě dlouho budeš pamatovat její konec. Přikázala jsem jim, aby tě ušetřili. Vždyť jak bych mohla ublížit vlastní sestře? Nechceš jí raději dopřát rychlou smrt?“

			Reva od ní odtrhla zrak a otočila se k Lieze, která visela mezi Arisaji a prosebně na ni upírala oči. Její přerývavý dech se rozléhal ztichlou arénou. Když Reva uchopila luk, neozval se jediný hlas…

			Vtom jí něco prolétlo kolem hlavy a zapíchlo se to do písku vedle luku. Byl to šíp. Jeho opeření se ještě chvělo. Reva zvedla oči k hornímu ochozu arény a spatřila řadu postav s luky v rukou. Zoufale zaúpěla. Tak přece jen Varulekovi Kuritajové. Jeden z lučištníků zvedl luk nad hlavu a Reva přimhouřila oči. Měla pocit, že ho poznává, šíře jeho ramen jí připomínala někoho, koho znala, ale kdo docela jistě zahynul v oceánu. Sklouzla pohledem k mužově luku. Byl dlouhý a s jedním elegantním obloukem, úplně jiný než dvouobloukové luky oblíbené mezi Volary.

			Pomalu se obrátila a pohlédla na šíp zapíchnutý v písku. Peří z rorýsa, všimla si. V létě se rorýsi vyskytují jen v Cumbrélinu.

			Zvedla zrak k císařovně a oplatila jí úsměv.

			Popadla luk a Varulekův šíp a jediným plynulým pohybem se otočila doleva, natáhla tětivu a vystřelila. Jeden z Arisajů držících Liezu klopýtl dozadu a v překvapeném pobavení zíral na šíp trčící ze svých prsou. Druhý okamžitě tasil meč a chystal se Liezu bodnout do zad, to už však padl mrtev k zemi — Reva mu proklála krk Antešovým šípem.

			Když se zvedla a rozběhla k Lieze, okolní vzduch se rozdrnčel. Příval šípů zkosil všechny Arisaje v dohledu. Reva pískem doklouzala k Lieze a zvedla ji na nohy. Dívka vyděšeně vykřikla a ukázala na Arisaje, který se k nim belhal s divokým úsměvem na rtech a se šípy trčícími ze zad i z nohou. Reva zvedla ze země jeden šíp, ze vzdálenosti pěti kroků jej muži vyslala do oka a pak už chytila Liezu za paži a táhla ji k nejbližšímu východu. Těžké pokované dveře byly zamčené, nicméně kamenný arkýř skýtal alespoň nějakou ochranu. V nižších patrech tribuny varitajští lučištníci marně soupeřili s Cumbrélinci. Dav okolo nich se vlnil, jak lidé hromadně prchali z arény. Pak začala bouře šípů slábnout, až ustala docela. Reva vyhlédla zpod arkýře a přelétla pohledem horní ochozy, kde se mezi šedozelenými Cumbrélinci hemžili černí a červení vojáci. Pak její zrak padl na dveře, jimiž do arény vběhl nešťastný Jarvek. Byly stále otevřené. „Pojď!“ řekla Lieze, vzala ji za ruku a rozběhla se.

			Císařovna přistála přímo před nimi, překulila se na stranu a zaujala bojový postoj. Krátký meč držela nízko u země a rozzuřeně se na Revu mračila. „Zničila jsi mi představení.“

			Reva ustoupila, zahnala Liezu za sebe a zoufale se rozhlížela po dalším šípu. Nad nimi i nadále zuřila bitva.

			„Všechny mé lekce,“ prskala císařovna a pomalu se k ní blížila, „všechny mé velkorysé rady jsi mi plivla zpět do obličeje. Jsem velmi zklamaná, sestřičko.“

			Zaútočila a Reva se překulila na stranu. Liezu táhla za sebou. Čepel je minula jen o pár palců. Vyskočila na nohy a rozmáchla se lukem, jako by to byla palice. Mířila na císařovninu hlavu. Ta však obratně uskočila a navztekaně se na Revu obořila. „Naše matka zemřela s tebou v břiše. Já ležela v posteli a poslouchala, jak za dveřmi křičí. Spojenec pověděl otci o požehnání a on měl žízeň, víš?“

			Provedla další výpad. Reva odstrčila Liezu doleva, sama uskočila doprava a přitom o deset stop dál zahlédla tělo Arisaje propíchané šípy. Mrtvý v ruce svíral meč.

			„Matka by tě milovala víc než mě,“ řekla císařovna Revě a skokem jí zastoupila cestu k mrtvole. „Já to vím. Ale to nevadí, i tak jsi moje sestra.“

			Reva se ohlédla k Lieze a pohledem ji vybídla, ať utíká, dívka však setrvala na místě, uchopila svůj řetěz a zaujala neobratnou nápodobu bojového postoje. Císařovna se jí vysmála, ale pak úsměv z její tváře zmizel. „Taková oddanost,“ zavrtěla hlavou. „To já se vždy dočkala jen strachu a chtíče. Milovala bych tě, sestro. Ale snášet tu závist by bylo těžké.“

			Reva opět pohlédla k tělu toho Arisaje. Odhadovala vzdálenost a zvažovala, jestli by dokázala přeskočit císařovnin meč… Pak však zahlédla ještě něco jiného.

			„Já nejsem tvoje sestra!“ zařvala na císařovnu, aby upoutala její pozornost. „Neznáš nic než strach a chtíč, protože přesně to ztělesňuješ. Jsi jen šílená žena, která žije už příliš dlouho.“

			„Šílená?“ Císařovna se znovu pobaveně usmála a trochu sklonila meč. „A ty si myslíš, že svět je něco jiného než jen přehlídka šílenství? Válčit je šílenost. Usilovat o moc je šílenost.“ Rozesmála se ještě hlasitěji a rozhodila ruce. „A šílenství je nádherné!“

			Reva předpokládala, že se opičák pouze snaží dohrát roli, k níž ho vycvičili. Jak se plazil arénou, zanechával za sebou krvavou stopu. Dostal se až k císařovně, kterou považoval za Livellu, neboť byla jako jediná ozbrojená. Se sípavým řevem se postavil na zadní, odrazil se a rozmáchl se ocelovými drápy. Císařovna se překvapeně otočila a v tu chvíli jí tři ocelové hroty zajely rovnou do hrudi.

			Opičák naposledy zařval, vítězně nebo navztekaně, zhroutil se na zem, až se písek rozletěl do všech stran, a vydechl naposled. Reva přistoupila k císařovně, která kupodivu stále žila a vší silou se snažila vytáhnout si z těla opičákovy drápy. Když se jí to konečně podařilo, zaječela bolestí. Ležela a ztěžka a trhaně oddechovala. Pak upřela na sestru své šílené oči a na tváři se jí objevil upřímný a laskavý úsměv.

			Reva už měla chuť sáhnout po meči, ale uvědomila si, že nad ní se i nadále bojuje. Vzhlédla a zjistila, že se střet rozšířil na celou tribunu. Volarští občané se tiskli k sobě, zatímco okolo nich zuřila bitva. Vypadalo to, že Cumbrélincům přišla na pomoc královská armáda, podle počtu žen patrně regiment lorda Nortaha. V jednom z nižších pater zahlédla také Štítovu světlou hřívu. Rval se společně s několika desítkami osvobozených Garisajů. Reva vyslala k Otci prosbu, aby mezi nimi byl také Allern. Červené a černé hloučky postupně podléhaly početní převaze, ovšem Arisaje nevyhnutelný skon jako obvykle neděsil — se smíchem bojovali do posledního dechu.

			Vtom ze sebe císařovna vyrazila pronikavý ryk. Snažila se vstát a upřeně hleděla k severnímu konci arény. Z jejího chrchlavého blábolení Reva zachytila jediné slovo: „Čubko!“

			Královna Lyrna Al Nierenová kráčela pískem v doprovodu hřmotného lorda protektora a vysokého, starého bratra ze Šestého řádu, jehož Reva neznala. Za ní šla v rozestupech asi desítka vojáků královské armády. Královna došla k Revě, odstrčila její luk a přátelsky ji objala. „Madam. Přijměte prosím mou upřímnou omluvu za to, že jsem se k vám nedostala dřív.“

		

	
		
			Kapitola třináct

			• VÉLIN •

			Museli se prodírat davem prchajících Volarů, kteří byli tak zachvácení panikou a hrůzou, že si skupiny cizích nájezdníků ani nevšimli. Mnozí bez jakéhokoli majetku utíkali jukovými poli po obou stranách silnice a v pobledlých obličejích se jim zračily čerstvě prožité hrůzy. Rodiny se naopak držely v těsných hloučcích, rodiče s sebou nesli malé uzlíky s věcmi a hlídali si děti s uslzenými a vyděšenými tvářičkami.

			Astorek se naklonil v sedle a vytáhl z davu jednoho muže, plešatějícího šedooděnce středního věku, který držel za ruku malého chlapce. Navyklá úslužnost převládla nad děsem a utečenec úsečně odpovídal na šamanovy otázky.

			„Císařovna poslala na město své Arisaje,“ přeložil Astorek mužova slova a propustil ho. Šedooděnec okamžitě klopýtal dál. „Zabíjejí každého, na koho narazí. Podle něj jde patrně o trest za to, že se nedostavili do arény, ačkoli ta by je těžko mohla všechny pojmout.“

			Vélin se otočil ke Spojenci, který probíhající uprchlíky nezaujatě pozoroval. „To je tvoje práce?“ otázal se.

			Spojenec pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Byla šílená ještě dřív, než jsem ji ovládl. A tito lidé vždycky podněcovali její nenávist.“

			Zhruba po míli se konečně vymanili z davu a vjeli do města. Východní část vypadala jako kupecká čtvrť — byla plná skladišť a vodních kanálů, na jejichž tmavé hladině plavala mrtvá těla. Tu a tam se jim do cesty připletli vyděšení a otřesení lidé. Na každé křižovatce je vítaly další a další hrůzy, ženy plačící nad zavražděnými dětmi a zmatená batolata strkající do padlých rodičů. Vélin vůči těm děsivým scénám obrnil své srdce, pobídl Jizvu do rychlejšího klusu a nespouštěl oči z blížící se ohromné budovy arény ve středu města. Občas se tázavě ohlédl ke Kirale, která vždy jen potvrdila naléhavý nápěv své písně.

			Po hodině mučivé jízdy vjeli do parku obklopujícího arénu a Vélin přinutil Jizvu přejít do trysku. Jak se blížil k červeno-zlaté stavbě, slyšel stále sílící hluk. Vtom koutkem oka zachytil nějaký pohyb. K jižní zdi arény běžel zástup zhruba pěti set lidí. Všichni byli ozbrojení. V jejich čele spatřil postavu v tmavě modrém plášti pohybující se s dobře známou ladností. Stočil koně doleva a hnal ho přes trávník, mramor i mrtvoly vstříc blížícím se bojovníkům. Pak přitáhl otěže a zvedl ruku.

			Frentis zamával mečem a zástup se pomalu zastavil. Byla to podivná sebranka mužů a žen v nesourodé zbroji v barvách Volarska, Alpírie i Sjednoceného království, nesoucí známky nedávné bitvy. Vélin si oddechl, když mezi nimi spatřil Pletače obklopeného muži, kteří jako jediní vypadali jako opravdoví vojáci.

			„Bratře!“ pozdravil ho Frentis a doběhl k němu. Vélina zarazil jeho vzhled — od hlavy až k patě byl celý od krve a popela a meč měl úplně rudý —, přesto ho potěšil výraz v bratrově tváři. Od jejich posledního setkání sice zestárl, byl však klidný a prost šílenství, které zachvátilo snad celé město.

			Vélin kývl k Pletači a Volarům seřazeným okolo něj. „To jsou Varitajové?“

			„Teď si říkají Politajové,“ odpověděl Frentis. „Ve staré volarštině to znamená ‚Nespoutaní‘.“

			Vélin se ohlédl přes rameno k přijíždějícím Orvenovým gardistům a Lonakům. Mezi nimi byl i Spojenec, který při pohledu na arénu očividně zbystřil. Vélinovi neušlo, jak se usmívá. Teď už nemusí skrývat, jak se těší.

			„Nespoutaní,“ zopakoval a otočil se zpět k Frentisovi. „Stejně jako ty, bratře.“

			Frentis kývl a zamračil se. „Lady Reva,“ řekl a ukázal mečem k aréně. „Mám ověřené zprávy…“

			„Já vím.“ Vélin seskočil ze sedla, tasil meč a vykročil k aréně. Pokynul Frentisovi, aby šel za ním, a tiše k němu promluvil: „Nemáme moc času, tak mě dobře poslouchej…“

			• • •

			Než se dostal do arény, zvuky boje utichly. V bludišti chodeb je zdrželo několik Kuritajů, ovšem s těmi si hravě poradili, neboť bojovníků Sentaru a gardistů bylo hodně. Vélin vstoupil do zápasiště a rozhlédl se po okolních tribunách. Byly naplněné jen z jedné třetiny. Nervózní hloučky volarských občanů se držely v bezpečné vzdálenosti od vojáků královské armády a cumbrélinských lučištníků. Uprostřed arény stála královna a s úsměvem hovořila s Revou, vedle níž ležela nějaká obrovská opice s kopím zabodnutým v zádech.

			Reva se k Vélinovi rozběhla a pevně ho objala. „Tentokrát jdeš pozdě,“ vyčinila mu a laškovně ho plácla po tváři.

			Přikývl a přinutil se k úsměvu, načež se poklonil přicházející královně. „Výsosti. Jsem rád, že jste v pořádku.“

			„Nápodobně, lorde.“ Měla zvláštně chladný pohled a její dříve bezprostřední úsměv byl opatrnější. Největší dobyvatelka v dějinách království, připomněl si. Víc než jen královna.

			„Co lady Dahrena?“ zeptala se a rozhlédla se po jeho doprovodu.

			Vélin se jí podíval do očí a zavrtěl hlavou. Lyrna na chvíli ztratila svůj obvyklý klid a její tvář zahalil upřímný zármutek. „To je… velká ztráta, lorde.“

			Jeho pozornost upoutal chrčivý zvuk za královnou. Vedle té opice ležela ještě nějaká žena. Nehleděla na něj, zírala na Frentise. Pohybovala rty, jako by chtěla pozdravit, plivala kolem sebe krev a cukalo jí v rukou.

			„Představuji vám Elverah, císařovnu Volarského impéria,“ řekla královna.

			Vélin si všiml, jak Frentis zbledl a zavrtěl se. Najednou se zdálo, že od té umírající ženy, která ze sebe dál soukala pozdrav, nedokáže odtrhnout zrak. Vélin na svého bratra hleděl, dokud se neotočil a nepodíval se mu do očí. Doufal, že si pamatuje, co má za úkol. Frentis sotva znatelně přikývl a odvrátil se od císařovny, která prosebně zakňourala a zoufale se snažila doplazit blíž k němu.

			„Také vám chci někoho představit,“ obrátil se Vélin ke královně a pokynul gardistům, aby přivedli Spojence.

			„Váš nesmrtelný Obdařený?“ zeptala se královna a zkoumavě pohlédla na spoutaného muže. Ten jen nepřítomně přikývl, načež vzhlédl k tribunám a vypočítavě přimhouřil oči.

			„Ne tak docela,“ odpověděl Vélin. „Jeho pravé jméno neznám, ovšem všichni mu říkáme Spojenec.“

			„Nikdy jsem tu přezdívku neměl rád,“ odtušil Spojenec tiše. „Možná časem přijdete na něco lepšího. Poetičtějšího. Rozhodl jsem se totiž, že se stanu bohem.“

			Vélin otevřel ústa, aby ho umlčel, a ztuhl. Pokusil se zvednout ruku s mečem, a zjistil, že je nehybná. Pak se zkusil otočit k Frentisovi, jenže i krk měl jako z kamene. Z jeho končetin vyprchal veškerý cit. Nadále se mu pohybovaly jen hrudník a oči, zděšeně kmitající ze strany na stranu. Viděl královnu, která ustrnula s oním zkoumavým výrazem ve tváři. Také lord Iltis za ní znehybněl jako socha, stejně jako všechny živé duše v okolí, dokonce i ty na tribunách. V aréně zavládlo ticho, přerušované jen steny umírající císařovny a Spojencovými tichými kroky v písku. Přistoupil k Vélinovi a pohlédl mu do očí.

			„Ptal ses na můj dar,“ řekl. „To je on, jeden z nich. Je to už tolik let, co jsem ho naposledy v tomto světě mohl použít bez potřeby prostředníka. Díky tobě a tvému bezvěkému příteli to teď není tak vyčerpávající. Vidíš?“ Naklonil hlavu a otáčel s ní ze strany na stranu. „Žádná krev. Mám tušení, že mi tohle tělo vydrží hodně dlouho. Možná až do zániku tohoto světa, ačkoli ten nijak netoužím vidět.“

			Poodešel a zastavil se nejprve u Lyrny a pak u Revy, která stála na okraji Vélinova zorného pole, stejně nehybná jako ostatní. „Je škoda ji zkazit, ovšem jestli má pokračovat jako můj věrný pes, bude potřebovat odměnu.“

			Zamířil k císařovně, jedinému člověku v aréně, který se mohl hýbat, ačkoli její pohyby už se omezily jen na slabé cukání. Spojenec poklekl vedle ní a zaklonil se tak, aby se provazy, jimiž byl spoután, dotýkaly ocelových drápů na tlapě mrtvého opičáka. S námahou se chvíli pohyboval nahoru a dolů, dokud pouta nepovolila.

			„Taaak,“ vydechl si Spojenec. Narovnal se a odhodil Alturkovy provazy. „Takhle je to lepší.“ Protáhl si paže a poté se shýbl k císařovně. Když v jejích očích spatřil zbytky života, našpulil rty a pak spokojeně zamručel. „Často o mně říkají, že jsem arogantní,“ řekl a podíval se na Vélina. „A já uznávám, že poněkud nerad přiznávám porážku. Ovšem tolik let při vědomí mě naučilo cenit si skromnosti. Selhal jsem, jistě, a Lionen mě za to umučil k smrti. Ovšem to, co mi zlomilo vaz, nebyl záměr, ale provedení. To byla chyba. Pokusit se sám zavraždit všechny Obdařené v tomto světě, dokonce i se schopností podmanit si dostatečně zvrácené duše, to byl příliš velký úkol. Měl jsem však dost času přijít na nový postup.“

			Sehnul se, zvedl z písku krátký meč a špičkou boty převalil císařovnu na záda. „Proč usilovat o nemožné?“ zeptal se Vélina. „Pokud to za mě může udělat nekonečná chamtivost lidstva? Právě taková měla být role Volarů, proto jsem je k sobě připoutal. Nikdy je nenapadlo, proč se neustále starám, aby nikdy nebylo dost Obdařených. Ať jich v podzemí chovali, kolik chtěli, jednoduše jsem požehnal dalším šlechticům, a tak vždy chtěli víc. A nakonec vybudovali impérium schopné dobýt v honbě za obdařenou krví a věčným životem celý svět. Všechno ztroskotalo kvůli tobě a těmto ostatním. Patrně je za tím ten vlk. Ale na tom nesejde.“

			Zvedl meč nad hlavu, otočil se k tribunám a hlasitě zvolal: „Slyšte! V mé osobě povstali staří bohové! V žilách mi koluje velká moc! Uzřete mé požehnání!“

			Přistoupil k císařovně, přiložil si ostří meče ke kůži na ruce a řízl — krátce, ale hluboko. Naklonil se nad císařovninu tvář a nechal stékat krev na její rty. Zpočátku téměř nereagovala, rty se jí jen slabě chvěly, ale brzy otevřela ústa, aby krev mohl téct přímo do jejího hrdla. Nakonec se prohnula v zádech a začala se zmítat v křečích. Spojenec ustoupil, odhodil meč a utrhl si z haleny pruh látky, kterým si zavázal ránu.

			„Když jsi mě připravil o mé impérium,“ řekl Vélinovi, načež zuby utáhl uzel, „vybudujeme další.“

			Opět se zastavil u Lyrny, která vyděšeně kmitala očima. „Z ní bude královna Spasitelka, která přeplula celý oceán, aby volarský lid zachránila před vražednou vládou císařovny Elverah. A ty,“ zazubil se na Vélina, „budeš její slavný a šlechetný generál. Jen pomysli na armády, které spolu vybudujete, na země, které dobudete. A v každé zemi, kterou získáte, začnete pátrat po Obdařených.“

			Už bez úsměvu vykročil k Vélinovi. Z jeho tváře zmizelo veškeré zdání lidství a nahradilo je čiré zlo. „A obětujete je svému novému bohu. Může to trvat celá desetiletí, možná budu potřebovat, abys dal mé loutkové královně syny, kteří by pokračovali v práci. Ale časem z tohoto světa vyhladíme všechny Obdařené a já budu moci konečně jít dál.“

			Přistoupil ještě blíž a zašeptal. „Ty šedé kameny byly základy naší velikosti, sloužily k ukládání vzpomínek a moudrosti a dokázaly přenášet myšlenky na velké vzdálenosti. S jejich pomocí jsme vybudovali věk míru a moudrosti, jenže pak jsme našli ten černý kámen a považovali ho za další požehnání. Vždyť rozdával takové dary — mé ženě dal sílu léčit a jejímu bratrovi schopnost prohlédnout skrze závoje času. Tak zázračné dary, ale ne pro mě. Mně přinesl prokletí. Víš, jaké to je, žít v harmonickém světě nepoznamenaném chamtivostí a vlastnit skutečnou moc? Moc rozkazovat jediným dotekem, moc přinutit člověka k vraždě. Nestál jsem o ni, chtěl jsem něco lepšího, něco víc. Jenže černý kámen dává vždy jen jeden dar a dovoluje jen jeden dotek. Protože — jak ke své smůle zjistili ti, kdo ho vykopali — při prvním doteku dává dar, ale při druhém bere duši.

			A tak jsem rok za rokem, desetiletí za desetiletím odolával svému daru. Budoval jsem města, učil, šířil po světě moudrost a ani jednou jsem svůj dar nepoužil. A jak se mi svět odvděčil? Má žena se obětovala pro záchranu divochů, kteří se neuměli ani podepsat. Tento svět zvrácených zvířat, která si myslí, že jsou nadřazena přírodě. Co mu teď vlastně dlužím? Proč bych si nevzal to, co mi bylo upíráno?

			Jeho jméno si už nepamatuji, byl však první, kdo se dotkl černého kamene, první, kdo obdržel dar. Velkou moc, podobnou té mojí, kterou se rozhodl raději nepoužívat. Ačkoli byly chvíle, kdy se s ní chlubil, celé hodiny držel své dobrovolníky ztuhlé na místě. Jeden by to nazval neškodnou zábavou. Já však pochopil, co to je — překážka, protiváha k moci, kterou jsem získal já.

			Postupem času jsme se spřátelili. Když začal scházet věkem a přemýšlet o útrapách, které ho čekají, nebylo tak těžké přesvědčit ho k poslednímu dobrodružství, k druhému doteku, který by ho ušetřil tolika bolesti a zanechal jeho tělo prázdné, s darem stále kolujícím v krvi.

			Samozřejmě jsem netušil, co tím způsobíme. Na něco jsme narazili. Narazili jsme na něco mimo tento svět. Na jiné místo, kde vládne to, čemu vy říkáte Temné síly, místo naprostého chaosu. Tím, že jsem přiměl tak mocnou duši, aby se dotkla kamene, otevřel jsem brány mezi světy a vypustil Temné síly do toho našeho. Rozletěly se světem jako mor a zmocnily se několika lidí, vpily se do jejich krve, takže se jich v každé generaci narodilo o něco víc, a vytvořily past pro jejich duše. Neboť my jsme je učinili skutečnými. Tím, že jsme jim poskytli místo, kde mohou přebývat, jsme vytvořili duši. Vytvořili jsme posmrtný život. A právě oni mě drží za hranicemi světa. Jejich moc mi dodává sílu, živí mě a drží v tomto věčném žaláři. Tolik jsem se snažil to nedělat, jenže dokonce i tam, na místě postrádajícím tvar a veškeré pocity kromě nekonečného chladu, je touha po krmi neodolatelná. A pokud žádní nezůstanou tady, pak už mě nebude nic živit, až se rozhodnu svléknout tuto kůži.“

			Ustoupil a jeho zlostný výraz opět nahradila předchozí lhostejnost. „Abych byl zcela upřímný, nebyl jsem si jist, jestli tě dokážu přetvořit ke svému účelu. Některé duše v sobě jednoduše mají tak málo zla, že nemohou sloužit jako vhodné nástroje. Ale pak jsem viděl, jak jsi tam na severu usekl hlavu tomu zvířeti. Nemysli si, že nejsem velkorysý.“ Zvedl ruku a chystal se ji přiložit k Vélinovu čelu. „Jestli chceš, udělám boha i z tebe.“

			Ruka se zastavila kousíček od Vélinovy kůže. Spojenec překvapeně vytřeštil oči na pěst, která sevřela jeho zápěstí. „Semínko se ujalo,“ řekl mu Frentis.

		

	
		
			Kapitola čtrnáct

			• FRENTIS •

			Spojenec udeřil volnou rukou do Frentisovy pěsti. Zkřivil tvář a celý zrudl, jak se bezpochyby snažil povolat na pomoc svůj dar. Frentis jeho ruku odstrčil a přinutil ho pokleknout.

			„Jsou navždy mými zajatci,“ zavrčel na něj Spojenec a ukázal ke znehybnělým postavám všude okolo. „Dokud přežívám na tomto světě, patří mně. Vysvobodí je jedině smrt tohoto těla.“

			Frentis si ho nevšímal. Plný očekávání se zadíval k otevřeným dveřím na severním konci arény.

			„Tak proto se Revek tak dlouho držel své schránky.“ Spojenec se chrčivě zachechtal. „Kdyby přijal jinou, opět by podlehl mé moci. A tak ti dal svoji krev, aby tě vysvobodil, stejně jako vysvobodil sebe.“ Veselost ho přešla a se záští v očích na Frentise zasyčel: „Tohle malé tajemství sis měl nechat pro sebe, chlapče. Udělal jsi jen to, že jsi pojistil smrt všech, které jsem kdy spoutal svou vůlí. I když mi to může trvat roky. Myslíš snad, že čas je pro mě nějaká překážka? Přečkal jsem za hranicemi světa už tolik staletí…“

			Frentis ho ze strany udeřil do hlavy tak silně, že se ochromený Spojenec sotva držel při vědomí. „Na boha působíš dost bojácně.“

			„Milovaný.“

			Stála vedle těla toho opičáka, rudá od hlavy až k patě, ale opět celá, stopy po drápech na její hrudi se zacelily a vyhladily. Její tvář patřila někomu jinému, ale ten pohled byl stejný — nesobecká náklonnost a čistá láska. „Přivedl jsi toho léčitele?“ zeptala se.

			Ohlédl se ke vstupu, jímž do arény právě vcházela mladá Lonačka a za ní Lekran a Politajové. Vélin Kirale řekl, ať počká, než ji píseň ujistí, že je to bezpečné. Pletač kráčel v čele Politajů a upřeně sledoval Spojence.

			„Vidím, že přivedl,“ všimla si žena. „Ale teď už to nejspíš není důležité. Vypadá to, že tvůj bratr nalezl ještě lepší schránku.“

			Frentis se otočil zpět k ní a všiml si, že z písku zvedla krátký meč a nyní s ním odhodlaně kráčí ke královně.

			„Nedělej to!“ varoval ji a postavil se jí do cesty.

			Žena se zastavila a rozladěně si povzdechla. „Vzala mi tě,“ vysvětlila netrpělivým tónem. „Odplata je na místě.“

			„Ano.“ Zvedl vlastní meč. „Ano, to je.“

			„Copak to nevidíš?“ obořila se na něj v náhlém návalu hněvu a ukázala na Spojence. „Vždyť je zlomený. Napiju se z něj, vezmu si jeho dary. Svět může patřit nám.“

			„A co bys s ním dělala? Dnes jsem si probojoval cestu městem hrůz, které jsi všechny způsobila ty. Jak můžeš čekat, že ti dovolím provést totéž s celým světem?“

			„Protože mě miluješ!“ Uvědomil si, že jsou její nové oči krásné. Tmavé a průzračné studánky v bledé masce, prosté krutosti, ale naprosto šílené.

			„Jsi nemocná,“ řekl jí. „A já přivedl léčitele…“

			Žena podrážděně vykřikla, pokusila se ho obejít a namířila meč na královnina nechráněná záda. Frentis odrazil její čepel svým mečem, chytil ji za zápěstí a doufal, že ji dokáže odzbrojit. Byla však rychlá. Provedla hbitou otočku a řízla ho do ramene.

			„Mluvíš o nemoci,“ vyprskla. „Vždyť my všichni žijeme v nemocném světě. Truchlíš za ty, které jsem dnes zabila. Truchlil kdy někdo za mě? Celá desetiletí jsem zabíjela, abych vybudovala tohle impérium špíny a chamtivosti. Je moje a já mám právo je zničit.“

			Frentis cítil, jak mu po zádech stéká teplá krev a současně mu ochabuje levá ruka. „Prosím!“ žádal ji. „Když dokáže vyléčit tělo, třeba zvládne vyléčit i mysl.“

			Na chvíli se zastavila a nechápavě nakrčila čelo. „Můj otec se toho večera, kdy jsem ho zabila, nebál. Vysmíval se mi a několikrát si pohrdavě odplivl. ‚Měl jsem vypít tvoji krev v tu noc, kdy jsem pil z tvé zkurvené matky,‘ řekl mi. Dokáže snad vyléčit tohle?“

			„To nevím.“ Frentis k ní natáhl ruce. Raněná paže se mu začínala chvět. „Ale my bychom mohli…“

			Vtom se jí do hrudi zapíchl šíp a hned po něm následovaly ještě další dva. Zavrávorala, a když se podívala na jejich opeření, okamžitě pochopila.

			Lonačka došla k Frentisovi s nataženým lukem a vyslala další šíp do ženina krku. Bezvládné tělo se zhroutilo do písku. Dívka došla k mrtvole a tvrdě do ní kopla. S přimhouřenýma očima pátrala po sebemenších známkách života. Pak se ohlédla k Frentisovi a zamračila se nad tím, co spatřila v jeho tváři. „Píseň hovořila jasně,“ řekla.

			V tu chvíli Frentis zaslechl tiché zasténání. Ohlédl se. Pletač opatrně podepřel muže ležícího v písku a zvedl ho do sedu. Politajové stáli okolo nich a mířili na Spojence kopími. „Máš v sobě vážnou chorobu,“ řekl Pletač. „Pomohu ti.“

			Pletač muže pevně objal a v tu chvíli jako by Spojenec přišel k sobě. Ochable se bránil. Nakonec však zaklonil hlavu a začal ječet.

		

	
		
			ČÁST PÁTÁ

			Každý, kdo veřejně klamně prohlašuje, že lidský život je možné prodloužit odpornými praktikami spočívajícími v pití krve Obdařených, budiž neprodleně zatčen do doby, kdy o jeho trestu rozhodne sama královna. Jakékoli písemné zmínky o tomto klamu budiž okamžitě zabaveny a zničeny.

			KRÁLOVNIN DESÁTÝ EDIKT, S JEJÍM LASKAVÝM SVOLENÍM 

			ZAŘAZEN DO SOUBORU ZÁKONŮ SJEDNOCENÉHO KRÁLOVSTVÍ 

			V ŠESTÉM ROCE JEJÍ VLÁDY

		

	
		
			Vernierovy zápisky

			Přestože měl Raulen tlusté a krátké prsty, jeho rukopis byl úhledný a plynulý, srovnatelný s písmem jakéhokoli jiného písaře. I přednášet dovedl velmi dobře. Čerstvě nadiktovaná slova mi předčítal klidným hlasem bez jediného zadrhnutí. „…a tak se stalo, že královna Lyrna Al Nierenová opět stanula na půdě své milované vlasti,“ četl. „A její pomsta měla být strašlivá.“

			„Výborně, Raulene,“ pochválil jsem ho. „Myslím, že to pro dnešek stačí.“

			„Děkuji, lorde.“ Zvedl se ze stoličky a zamířil ke dveřím cely. „Tak zítra ve stejnou dobu.“

			„Zítra začíná můj proces,“ připomněl jsem mu.

			„No jistě,“ vzdychl si. Zastavil se u dveří a přinutil se k úsměvu. „Než se prokáže vaše nevina, toto rozsáhlé dílo bude nepochybně hotovo.“

			„To nepochybně,“ oplatil jsem mu úsměv, vděčný za jeho lež.

			„Dokonce i vaši žalářníci jsou učení,“ podotkla Fornella poté, co se za Raulenem zabouchly těžké dveře a my zůstali o samotě. Seděla na úzké pryčně, obklopená balíčky pergamenu. Během dlouhých měsíců našeho společného zajetí neměla co dělat, proto začala překládat můj rukopis do volarštiny, ačkoli jí bylo jasné, že patrně zůstane nedokončen.

			Zastavil jsem se pohledem u jejích teď už téměř úplně bílých vlasů stažených do pevného drdolu. V posledních týdnech se jí na kůži na hlavě a na rukou objevily malé červené skvrny a vrásky okolo očí se stále prohlubovaly. Ovšem ona to vše snášela bez stížností. Navzdory mnoha vzkazům, jež jsem po Raulenovi poslal každému císařskému úředníkovi, který mi přišel na mysl, jí ani jednou nebylo povoleno opustit celu a vypovědět své varování. Naše cesta skončila naprostým neúspěchem, takže to vypadalo, že přežití tohoto císařství nyní závisí pouze na pomstychtivých plánech královny Lyrny. Věděl jsem, že jde o nesmyslnou naději. Přes všechnu svou inteligenci a Al Sornovo vojenské umění přece nemohla doufat, že sama přemůže obrovské volarské impérium. Ke zkáze impéria je třeba dalšího impéria, blesklo mi hlavou. Ihned jsem sáhl po brku a pergamenu, abych si tu myšlenku zapsal.

			Fornella vzhlédla od vlastní práce. „Doufám, že to je něco, co vám pomůže při obhajobě,“ poznamenala.

			„Žádnou obhajobu nemám. Jen pravdu. A ta mi teď nijak nepomůže.“ Císařovna mi ve své moudrosti a laskavosti nabídla celkem šest učených obhájců. Byli to zkušení právní učenci s bezvadnou pověstí a já z jejich očí jasně vyčetl, že nevidí ani tu sebemenší naději na osvobozující rozsudek. Všechny jsem zdvořile vyslechl a poté je — k jejich očividné úlevě — propustil s ujištěním, že se hodlám obhajovat sám.

			„Ta holka lhala,“ pokračovala Fornella. „To by viděl i úplně slepý hlupák.“

			„Kdyby mě soudila porota složená ze slepých hlupáků, možná bych měl šanci. Mě však čeká jen jedna soudkyně a ta ani zdaleka není slepá. Ani ona mi ovšem nemůže upřít právo vypovídat. Mohu jedině doufat, že se mé varování dostane k nějakým uším, které je budou ochotné vyslechnout.“

			• • •

			Navzdory mému setrvalému klidu, který mě, upřímně řečeno, nepřestával udivovat, se mi té noci spánek vyhýbal. Večer jsem strávil uspořádáváním svého rukopisu a sepisováním náčrtu závěrečných kapitol pro Raulena. Slíbil mi, že opisy rukopisu předá několika mým známým z řad učenců, ačkoli jsem choval podezření, že ti, kteří rukopis okamžitě nespálí, prohlásí dílo za své vlastní. Další opis bude doručen bratru Harlickovi do Varinsholdu, kde alespoň bude uložen ve Velké knihovně, kterou měl bratr v plánu znovu vybudovat. Když se v malém zamřížovaném okénku nad mou pryčnou začalo stmívat, vzal jsem brk a napsal na čistý list pergamenu „Dějiny Sjednoceného království“. Poněkud rozladěn, že mé písmo není ani zdaleka tak elegantní jako to Raulenovo, jsem list položil na vrchol pečlivě srovnané hromádky.

			Lehl jsem si na pryčnu, čekal na odpočinek, o němž jsem věděl, že nepřijde, a přemítal, čeho na své učenecké dráze nejvíce lituji. Neslyšel jsem celý Al Sornův příběh.

			Někdy po půlnoci mě z polospánku vytrhlo tiché zavrzání. Vstal jsem a zamrkal do tmy. Dveře se rozlétly a mně se sevřelo srdce.

			Rozhodla se, že nebude čekat na proces, blesklo mi hlavou. Můj věčný klid se rozplynul a já se zoufale rozhlížel po nějaké zbrani. Nicméně Raulen byl příliš pečlivý žalářník, aby vězni dovolil mít u sebe cokoli většího než ten dřevěný svícínek, u něhož jsem psal.

			Čekal jsem Hevrena, nebo spíš nějakého anonymního císařského služebníka, dost schopného na to, aby dokázal z vraždy přesvědčivě udělat sebevraždu. Namísto toho jsem ve dveřích spatřil štíhlou postavu v černých šatech, která mi naléhavě kynula s bojácným výrazem v očích. Jervia.

			Chvíli jsem na ni jen zaraženě hleděl a ona mávala čím dál zběsileji. Pak jsem se zvedl z pryčny, rychle se oblékl a přistoupil k Fornelle. V posledních týdnech spala lépe než já, ať už vlivem rychlého stárnutí, nebo ukonejšeného svědomí. V každém případě jsem potřeboval několik pokusů, abych ji vzbudil, a ještě další k tomu, abych ji vyhnal z lůžka.

			„Co tady dělá?“ zašeptala a zamračila se na Jervii, která nervózně postávala v chodbě.

			„Nevím,“ řekl jsem a vrátil se ke své pryčně, kde jsem si obul boty. „Ale otevřela nám dveře a toho já hodlám využít.“

			Když jsem přišel ke dveřím, Jervia mi přitiskla dlaň na ústa, aby předešla mým tichým otázkám. Pak se otočila k odchodu a pokynula mi, ať jdu za ní. Ohlédl jsem se k Fornelle, teď už oblečené, ale o nic méně nedůvěřivé. „Nevím jistě, jestli zvládnu utíkat,“ zamumlala, načež došla ke mně a chytila mě za ruku.

			Vedl jsem ji chodbou okolo dalších cel — neušlo mi, že jsou všechny prázdné — až k zamřížované brance, u níž čekala Jervia. Jakmile jsem spatřil Raulena, který držel branku otevřenou, překvapeně jsem se zastavil.

			„To je v pořádku,“ zašeptala Jervia. „On nás nevidí.“

			Přistoupil jsem blíž k žalářníkovi a prohlédl si jeho tvář. Hleděl na cosi mimo mě a na rtech mu hrál přívětivý úsměv — výraz muže, který vidí něco, po čem dlouho toužil.

			Proklouzl jsem okolo Raulena a obrátil se k Jervii. „To jste udělala vy.“

			Nervózně se usmála. „Jeho dcera zemřela v Marbellitu. Přivedla jsem mu ji zpět.“

			Obdařená, pochopil jsem. Ohlédl jsem se zpět k žalářníkovi a v duchu ocenil jeho smysl pro povinnost. Tolik let měl v rukou Vraha Nadějného, a nikdy se nepokusil o pomstu.

			„Nepotrvá to věčně,“ zatahala mě Jervia za rukáv.

			Přes Raulenův skromný příbytek mě provedla do jen mírně zdobnějšího severního křídla paláce, v němž se nacházely sklady a ložnice armády císařských sloužících. Potkali jsme jen dva strážné. Oba vypadali stejně zasněně jako Raulen. Jervia si otřela obličej a já si povšiml tmavé krvavé skvrny na její kůži, což mě vedlo k zamyšlení, kolik sil ji asi příprava tohoto útěku stála.

			Nenápadně jsme se kradli přes nádvoří, ačkoli dvojice strážných u severní brány si patrně ani nevšimla, že jsme prošli. „Musíme si pospíšit,“ řekla Jervia a zamířila do trávy za silnicí. „Ten přelud, který ovládá jejich mysl, už brzy zmizí.“

			„Silnice…“ začal jsem, ale ona zavrtěla hlavou.

			„Je příliš dobře hlídaná, lorde. Mám na útesu připravené lano a na řece čeká člun.“

			„Já…“ vydechla Fornella a vyčerpaně se zastavila. „Nemůžu.“

			„Není to daleko…“

			„Nechte mě tu,“ zasténala. Zlomila se v pase, padla na kolena a přerývavě oddechovala.

			„Lorde!“ naléhala Jervia.

			Sklonil jsem se, položil Fornelle ruku kolem ramen a zamračil se při pohledu na její tvář. V jejích očích jsem nenašel jedinou známku únavy, jen varování. „To je on,“ špitla. „Posel. Znám jeho puch.“

			Narovnal jsem se a podíval se na Jervii. Spatřil jsem jen vyděšenou mladou ženu nutící se k odvážnému činu. „Jen chvilku, prosím,“ řekl jsem. „Ona každým dnem stárne.“

			Jervia zdráhavě přikývla a přitom se neustále ohlížela, jestli nás někdo nepronásleduje.

			„Povězte mi,“ vyzval jsem ji. „Čím si císařovna vynutila vaši křivou výpověď?“

			Dívka se zatvářila ztrápeně. „Otec byl zatčen za velezradu. Stalo se to v době, kdy začaly přicházet zprávy o dění ve Sjednoceném království.“

			„Věděla, že se brzy vrátím, a tak nachystala past.“

			„Nejspíš ano.“

			„A ta směšná povídačka o tom meči?“

			„Tu na rozkaz císařovny vymyslel lord Velsus. Neměla jsem jinou možnost, lorde.“

			„Samozřejmě.“ Stiskl jsem Fornelle rameno a poodešel stranou. Od naší zachránkyně jsem se držel v bezpečné vzdálenosti. „Lorda Velsa znám téměř dvacet let,“ řekl jsem. „Je to arogantní, sebestředný a přehnaně kritický tyran. Ale nikdy nelže, patrně proto, že k tomu nemá dostatek představivosti.“

			Nic na to neřekla, ale já si všiml, jak přimhouřila oči a sáhla do záhybů svých šatů.

			Popošel jsem ještě dál od Fornelly. Jervia se otočila a blížila se ke mně. „Sehrála jste to dobře,“ řekl jsem. „Tak zdráhavý a kajícný výraz v těch dveřích cely si musel získat moji důvěru. Kdy se to stalo? Když vás uchvátila Rudá ruka?“

			Jervia se ohlédla k Fornelle, která teď sténala a šedivá hlava jí padala na prsa. Když se otočila zpět ke mně, měla úplně jinou tvář. Jako by ovládala nějaký magický trik. Tvář sladké, odvážné dívky nahradil obličej mnohem starší bytosti: z každé vrásky i z pokroucených rtů vyzařovalo zlo. „Když jsme se setkali naposledy, nebyl jsi tak odvážný,“ řekla. Jerviin školený hlas se proměnil v něco mnohem hrubšího a zároveň povědomého.

			„Mluvíš o odvaze?“ Tiše jsem se zasmál. „Domnívám se, že odvaha je jen další ze životních iluzí. Nakonec všichni děláme, co musíme.“

			„Velmi hlubokomyslné. A pravdivé. Neboť dnes musíš sejít z útesu tak, aby to vypadalo, že ses snažil prchnout za pomoci temné magie, jíž ses bezpochyby naučil u svých přátel na severu. Možná tě k tomu dohnaly pocity viny nebo šlo o poslední projev vzdoru. Snahu uniknout císařovnině spravedlivému trestu za tvé hrůzné činy. Vsadím se, že učenci budou tuto otázku řešit ještě dlouhá léta.“

			„Copak tě to nikdy nepřestane bavit? Tolik let strávených vražděním a krutostmi? Nechceš být víc než jen otrok zrůdy?“

			„Otrok?“ Křivé rty se roztáhly do úsměvu. „On mě nezotročil. Ty roky v jeho službách nebyly trestem. Každý zmařený život, každé zaseté semínko chaosu mi byly spravedlivou odměnou, protože tento svět si zaslouží všechen zmatek, který v něm dokážu vyvolat. Jakmile dojdeš zaslouženého konce, císařovna se nevyhnutelně obrátí k severu, ke Sjednocenému království, jehož královna v šílené touze po pomstě odplula s většinou armády za oceán. Proč si myslíš, že shromažďuje svou flotilu?“

			„Předpokládám, žes ji k tomu přiměl dalšími svými výmysly?“

			„Spatřuje v mých radách mnoho moudrosti a časem tak učiní i ten její spratek. Už jsem jen krůček od toho, abych ji přesvědčil, že tradice vybírání dědice ze všech obyvatel je zastaralá, a dokonce hloupá. Kdo jiný by měl vládnout než dítě narozené těm, kteří znají břemeno moci? Kdo jiný než dítě císařovny a Nadějného?“

			Bezděky jsem k dívce přistoupil blíž a ve vzteku zaťal pěsti. „Ten hoch ti nepatří.“

			Jervia vytáhla ruku ze šatů a ve světle měsíce se zablýskl nůž. Přikrčila se a přinutila mě, abych se zastavil. „Ten hoch dokončí zkázu Sjednoceného království a vydá se dobýt Volarské impérium,“ odvětil Posel. „Jeho děti vybudují mocnou flotilu a rozšíří alpírskou civilizaci do všech koutů světa. Nejsou to radostné vyhlídky, lorde? Váš milenec z nich byl nadšen.“

			Udělal jsem další krok vpřed a ona zaútočila. Čepel se mihla tak blízko, že jsem musel ustoupit. „Lžeš!“ zařval jsem.

			Jervia se rozesmála, pronikavě a potěšeně. „Byl to tak chytrý muž. Tolik sečtělý a zaujatý příležitostmi, jaké skýtali jedinci s nějakým darem. My ho nezkazili, Verniere. Nesvedli jsme ho. To on přišel za námi, jenže Al Sornův meč nám jako obvykle vše zkomplikoval.“

			Vztek mě zbavil rozumu. Vrhl jsem se na ni bez ohledu na nůž. Dívka hbitě uskočila jako tanečnice. „Jestli mi nevěříš,“ řekl Posel a ukázal k útesu, „proč se ho nezeptáš sám?“

			Chystal jsem se na ni znovu vrhnout, ale pak jsem se zastavil. V temnotě za útesem něco zablikalo a přerostlo to v oslepující záři, v níž se vzápětí objevila známá postava.

			Stál jsem jako přimrazený, prohlížel si jeho tvář a zapomněl na všechno kromě jediného slova. „Seliesene.“

			Stál tam s tím svým úsměvem, který jsem tak dobře znal, v jednoduchém oděvu, jenž nosil v soukromí. Vlastně to byl tentýž oděv, v němž jsem ho viděl naposledy. Bylo by vhodnější, ovšem nepravdivé, tvrdit, že jsem netušil, že jde o přelud, že mě Posel svým ukradeným darem ošálil a zbavil rozumu. Já však věděl, že je to jen vidina, smrtící past, ale bylo mi to jedno. Běžel jsem k němu a volal jeho jméno.

			Jakmile jsem doběhl k okraji útesu, Seliesen zmizel. Zatřepotal se a zhasl jako plamínek svíčky ve větru. Zařval jsem v zármutku a s pocitem hořké porážky, padl jsem na kolena a volal do lhostejné temnoty. Jedinou odpovědí mi byl tichý šum větru v trávě.

			Vtom jsem za sebou uslyšel nějaký chrčivý zvuk. Otočil jsem se a spatřil, jak Fornella vytahuje z Jerviina krku zakrvácený nůž. „Měl jste si vzít nůž toho žalářníka,“ zamumlala s úšklebkem a odstrčila dívčino tělo.

			Zamířil jsem k ní. Padla na kolena a tentokrát už únavu nepředstírala. Její slabý úsměv byl nucený. „Dlužila jsem vám život, nebo snad ne, lorde?“

			Zastavil jsem se nad tělem a potlačil nevolnost. Zvedl jsem mrtvou do výšky a nabídl Fornelle krvácející ránu. „Pijte,“ řekl jsem.

			Chvíli tekoucí krev nezaujatě pozorovala a pak se podívala jinam. „Ne.“

			„Napraví vás to…“

			„Já už jsem napravená. Prosím, dejte tu věc pryč.“

			Nechal jsem mrtvolu padnout k zemi, došel k Fornelle a zachytil ji, aby neupadla. Opřela se o mě a pomalu, mělce oddechovala. „Brzy bude ráno,“ zašeptala.

			Na obzoru jsem viděl jen nezřetelný pás světla — do východu slunce zbývalo ještě několik hodin —, ale i tak jsem ji objal a pošeptal jí do ucha: „Ano.“

			Vtom jsem uslyšel dusot vysokých bot v trávě. Nejspíš se blížila celá rota. Když se však vedle mě zastavila mohutná postava vojáka, ani jsem se neotočil.

			„Takže císařovna jí nevěřila.“

			Hevren s odpovědí chvíli váhal. V jeho hlase jsem slyšel rozpaky. „Byla zvědavá, co se stane.“

			„Doufám, že toto její zvědavost nasytilo.“

			„Ráno budete prohlášen nevinným. Nyní si žádá vaši přítomnost…“

			„Později.“ Přitiskl jsem Fornellu těsně k sobě a ucítil jen slabý, zpomalující se tep jejího srdce. Její šedivé vlasy mě šimraly v obličeji. „Já a má přítelkyně si přejeme zůstat tady a pozorovat východ slunce.“

		

	
		
			Kapitola jedna

			• VÉLIN •

			Když je Reva vedla do útrob arény, stal se ze Spojence docela obyčejný člověk čelící svému konci. V jednu chvíli prosil, vzápětí sliboval, poté se vzepřel v krátkém, nesmyslném odporu. „Myslíte si, že mě stavíte před spravedlnost? Tohle je obyčejná pomsta… Nevíte, co jsem si vytrpěl… Vím tolik věcí, poznal jsem moudrost, za jakou by byla každá královna vděčná… Copak nevíte, kdo jsem? Co všechno jsem dokázal? Vy jste proti mně ubohé nicky…“

			Zmlkl, až když spatřil černý kámen obklopený jeho tichými společníky. Od tmavého povrchu se odráželo nažloutlé světlo Reviny pochodně. „Vy…“ Spojenec se rozkašlal a roztřeseně ze sebe soukal další slova. „Vy si myslíte, že mě tím zničíte? Vy… Jen mi tím dodáte ještě větší moc…“ Ovšem podle toho, jak se kroutil ve Frentisově sevření a odmítal se ke kameni přiblížit, bylo jasné, že lže.

			Lyrna letmo obhlédla sochy, vešla mezi ně a bedlivě si prohlížela černý kámen. V tu chvíli Vélinovi nemile připomněla svého otce. „Říkáte, že to vykopali v Severních provinciích?“ zeptala se.

			„Ano, Výsosti. Před tisíci a tisíci lety,“ odpověděl Vélin.

			„Takže tam můžou být další?“

			„O tom se ten jasnovidec nezmínil. Nicméně dal jasně najevo, že by bylo lepší, kdyby zůstal zakopaný.“

			Královna mírně přikývla a opět se otočila k sochám. Nakonec se pohledem zastavila u postavy vousatého muže. „Je to skutečně on?“ zeptala se a pochybovačně se ohlédla ke Spojenci, který mezitím začal fňukat.

			„Ano, Výsosti.“

			Lyrna se znovu zaměřila na ušlechtilé rysy vousatého muže. „Jak hluboko můžeme klesnout, poddáme-li se zlu,“ prohlásila tiše. Vrátila se ke kameni a pokynula Frentisovi, aby přivedl Spojence.

			Klel. Ječel. Bránil se, hroutil se k zemi a zarýval nehty do podlahy, proto musel Vélin přijít svému bratrovi na pomoc. Společně ho dovlekli ke kameni, kde sebou zmítal až do vyčerpání. Nakonec klesl mezi ně a se skloněnou hlavou žalostně vzlykal. „Jen,“ vydechl. „Jen mě zabijte… Všechny mé dary jsou pryč, neuvíznu za hranicemi světa.“

			„To by vyžadovalo smrt těla, které jsi ukradl,“ odvětil Vélin. „A já dal jeho majiteli slib.“

			„Jsi blázen!“ Spojenec se prudce zvedl, a jak se zakymácel, odlétla mu od úst slina. „Nic o téhle věci nevíš!“

			„Je to brána do jiného světa, v němž ti patrně bude mnohem lépe.“

			„Ty to nechápeš.“ S očima vytřeštěnýma hrůzou zíral na hladký povrch kamene a ztišil hlas do pronikavého šepotu. „Když jsem se ho dotkl, když jsem přijal svůj dar, nahlédl jsem do toho světa… něco se dívalo zpět, něco velkého a hladového.“

			Vélin ve Spojencově zpocené tváři a jeho vypoulených očích nespatřil jediný náznak lži. Už si chtěl vyžádat vysvětlení, ale vtom Lyrna popadla Spojence za zápěstí. „Tak to nakrmíme,“ řekla a přitiskla jeho ruku na kámen.

			Neozval se žádný zvuk, z kamene nevyšlehl žádný záblesk, a dokonce se nikterak nezměnilo zatuchlé ovzduší v podzemní místnosti. Spojenec se krátce nadechl a poté strnul. Vélin viděl, jak se mu z očí vytrácí světlo a svaly v obličeji ochabují.

			Ještě chvíli ho drželi na místě a Lyrna pátrala zrakem v prázdných rysech tváře, která kdysi patřila Erlinovi. Poté Vélin Spojence pustil a couvl. Frentis a Lyrna také ustoupili a ruka nehybného, tichého muže se bezvládně svezla k zemi.

			„Co s tím teď uděláme?“ řekla Reva a špičkou boty kopla do kamene.

			• • •

			„Divoši v horách tentokrát nebudou tak přátelští.“

			„Raději oni než velká voda.“ Alturk přehodil svému koni přes hřbet deku a na ni pověsil sedlové brašny. Tahlessa v posledních dnech výrazně kulhal. Od bolesti mu trochu ulevila hojivá mast bratra Kehlana, jediný dar, který kdy přijal od Merim Her. „A taky s námi pojede on.“ Alturk trhl hlavou k Lekranovi, který se opodál loučil s Frentisem.

			Bývalý Kuritaj předchozího dne vyvolal pozdvižení: Když byl uveden ke královně, místo úklony jí vyznal lásku a přednesl oficiální žádost o její ruku. Lyrna si trpělivě vyslechla dlouhý seznam jeho vítězství, omluvu, že na důkaz svých slov nepřinesl hlavy obětí, a ujištění, že pokud bude se svazkem souhlasit, nejpozději do pěti let s radostí zabije požadovaný počet nepřátel, jinak že se nechá připravit o život.

			„Jen tisíc?“ zeptala se do tíživého ticha, které následovalo. „Zvyšte počet na tři a já o tom začnu uvažovat. Mezitím vám mohu nabídnout hodnost kapitána mé gardy a úřad vyslance u vašeho lidu. Vraťte se do hor a vyřiďte jim, že otrokářské časy skončily a že jim slušně zaplatíme za všechny kovy, které nám budou ochotní prodat.“

			„Skutečně máte v plánu jít znovu přes led?“ zeptal se Vélin Alturka.

			„Šaman tvrdí, že je to v letních měsících snazší. A bude z toho pěkný příběh.“ Připnul k uzdě popruh a odmlčel se. „Byla to dobrá žena,“ řekl. „S hrdostí vypovím její příběh a nechám ho zařadit do Mahlessiny knihovny. Byla to Lonačka a na své příbuzné bychom neměli zapomínat, ať už si zvolí jakékoli jméno.“

			Když Tahlessa šplhal na koně, Vélin ucouvl a pak mu podal jeho kyj. „Díky.“

			Alturk na něj shlédl ze sedla a nakrčil své husté obočí. „Jednoho dne…“ začal.

			„Lonakové zaženou Merim Her zpět do moře,“ dořekl za něj Vélin. „Já vím.“

			„Ne.“ Alturk zavrtěl hlavou. „Jednoho dne Lonakové zmizí ze světa, roztříštění a vyvraždění, nebo se naše krev bude tak dlouho mísit s Merim Her, až naše příběhy zůstanou zapomenuty. A stejně to dopadne i se Sordaji, s Eorhily, Ledovými lidmi a divochy z hor. Teď to vidím. Mahlessa se nás snaží před tímto osudem chránit. Staly se z nás kameny přichycené na skalní stěně. Ale skály se nakonec vždy otřesou a kameny spadnou.“

			Vélin se díval, jak v doprovodu Sentaru odjíždí po Severní silnici.

			„Pojď s námi.“ Otočil se a spatřil Moudrého medvěda, který s kostěnou holí v ruce seděl na hřbetě Železného drápa. „Tohle místo je zlé a horké, páchne a leží příliš daleko od zeleného ohně.“

			„Brzy se uvidíme v Zrcadlovém zálivu,“ slíbil Vélin, ale Moudrý medvěd se jen usmál, prohlásil cosi ve své nesrozumitelné řeči a pak se na Železném drápovi odkolébal k silnici.

			Vtom se k Vélinově ruce přitulila Mishara. Opodál stála Kirala a Astorek čekal mezi svými vlky. Neobjala ho, dokonce se ani neusmála. Sluneční paprsky téměř skryly jizvy na její tváři. Davoka postávala nedaleko, hlavu skloněnou a ruce založené na prsou. Ty dvě se spolu loučily dlouho a nikoli lehce.

			„Když se na tebe podívám, má píseň zní různorodě,“ řekla Kirala nakonec. „Slyším tolik odlišných melodií, jako by nevěděla, kterou cestou se vydáš. Některé nápěvy jsou radostné, jiné pochmurné. Při našem prvním setkání hovořila píseň jinak.“

			Mishara Vélinovi naposledy olízla ruku a rozběhla se za Železným drápem. Hravě ho kousla do zadku a medvěd podrážděně zabručel. „Doufám, že až se opět uvidíme, bude znít jasněji,“ řekl Vélin Kirale a podíval se k Astorkovi. Šaman mu vesele zamával a jeho vlci okamžitě začali výt. „Jsem rád, že tě píseň dovedla za štěstím.“

			„Už se těším, až budu zase lovit.“ Naposledy se podívala k Davoce a vyšvihla se na koně. Vélin za nimi hleděl, dokud se prach nad Severní silnicí nerozptýlil, ačkoli vlky bylo slyšet ještě dlouho poté.

			• • •

			„Slíbil jsem, že se vrátím,“ řekl Frentis a potěžkal svůj vak. „Přestože muž, jemuž jsem své slovo dal, je už po smrti. A Princip Arlyn mi nabídl, že bych tu mohl ve spolupráci s Pátým řádem zřídit misii.“

			Pořád se toho drží, pomyslel si Vélin. Doprovázel Frentise po přístavní hrázi. Navzdory všem novým skutečnostem Víra přetrvala a chystá se růst.

			„A kromě toho,“ pokračoval Frentis, „mám pocit, že královna bude raději, když se budu držet co nejdál od království.“

			Proti tomu Vélin nemohl nic namítat. Královna si od jeho bratra držela chladný odstup a on věděl, že si Lyrna až příliš dobře vybavuje Frentisova poslední slova směřovaná k císařovně. Ovšem jako hlavní strůjce takzvaného Velkého osvobození si Frentis získal mezi osvobozenými otroky až mytické postavení. Kamkoli přišel, bývalí otroci se mu klaněli, a někteří za ním dokonce přibíhali s díky a dary. K jeho obdivovatelům však nepatřili jen otroci — mnozí svobodní občané viděli, jak za ně bojoval proti Arisajům.

			„V Severních provinciích se pro tebe vždycky najde místo,“ řekl Vélin. „Kdyby tě řád začal unavovat.“

			„Takový den nikdy nepřijde, bratře. Myslím, že to víš.“ Frentis se zastavil nedaleko nástupního můstku a vzhlédl k řadě nedočkavých obličejů u zábradlí korábu. Sestra Illian si Vélina prohlížela s poněkud přísným výrazem ve tváři. Vlasatý kapitán si vyměňoval oplzlé vtipy s bývalým otrokem. A šílený mistr Rensial se opíral o berly a mračil se na Vélina, jako by se snažil vybavit si jeho jméno. Teď má svůj vlastní řád, blesklo Vélinovi hlavou. V jeho nitru se mísila žárlivost s uspokojením.

			„Kirala říkala, že ses ji snažil zachránit,“ podotkl Vélin. „Císařovnu.“

			„Vykonali jsme spolu vražednou pouť přes impérium a zabili jsme krále,“ odpověděl Frentis. „A přesto jsem byl zachráněn. Tak proč ne ona?“

			„Byla to zrůda. Bratr Hollun odhaduje, že na její rozkaz zemřelo téměř půl milionu lidí.“

			„Byla tím, co z ní udělali.“ Sáhl si pod halenu a pátral po jizvách, které už neexistovaly. „Stejně jako já. A v hloubi duše vím, že by mohla být… lepší.“

			Nervózně se usmál a objal Vélina. „Vyřiď sestře mé pozdravy,“ řekl Frentis, odtáhl se a vstoupil na můstek. Pak se ještě jednou zastavil. „Ty sny se pořád vracejí, bratře. Ne každou noc, ale často. Ona ke mně přichází a já zjišťuji, že teď je snesitelnější.“

			Opět se usmál a vystoupal na palubu, kde ho nadšeně přivítal poslední z věropsů.

			• • •

			Královna si zřídila dvůr v někdejším domě senátora Arkleva. Byla to velká vila s rozlehlými pozemky chráněnými vysokou zdí a s prostorným přijímacím salonkem. Další pokoje obsadila malá armáda úředníků, kteří zpracovávali korespondenci přicházející ze všech koutů impéria, jež se nyní stalo součástí Sjednoceného království. Témat bylo mnoho, od hladomoru na jihu až po vyhlášení nezávislosti ve východní části země, kde se udržela jistá část volarského vojska, patrně díky prozřetelnosti místního guvernéra, který se svými muži vyjel na dlouhé cvičení, a tudíž se vyhnul císařským poslům vezoucím jeho rozsudek smrti.

			Během týdnů následujících po pádu města královna čelila nepřetržitému proudu žadatelů. Zpočátku šlo o desítky, pak o stovky. Různé skupiny povstalců žádaly o uznání nezávislosti, představitelé klidnějších měst žádali ochranu před rozháranějšími sousedy a ze všeho nejčastěji přicházeli kupci s velkorysými nabídkami za výhradní obchodní oprávnění.

			V přijímacím salonku Vélina uvítala lady Lieza, která byla pro své zkušenosti s vyřizováním korespondence a vynikající znalosti různých zákonů a tradic tohoto nově dobytého území povýšena mezi dvorní dámy.

			„Královna žádá, abyste ihned vstoupil, lorde,“ oznámila mu lady v řeči království, v níž se každým dnem zdokonalovala.

			„Kolik je jich dnes?“ zeptal se poté, co pokynula strážným, aby otevřeli dveře.

			Lieza se upjatě usmála. „Jen jeden.“

			Když vstoupil, královna právě hovořila až překvapivě rozzuřeným tónem. „A vaše císařovna očekává, že s tím budu jednoduše souhlasit? Bez vyjednávání?“

			Lord Vernier od chvíle, kdy ho Vélin viděl naposledy, značně zestárl, ačkoli nyní měl vzpřímenější postoj a královnin hněv s ním ani nehnul. „Projevuje vám laskavost tím, že vás o svých záměrech informuje, Výsosti,“ odpověděl. „A nevidí v této věci žádný důvod ke sporu.“

			Jakmile historik zpozoroval Vélina, umlkl a zlehka se příchozímu poklonil.

			„Lorde Véline,“ pozdravila ho královna. „Lord Vernier získal během mise ve své rodné zemi vysoké postavení. Představuji vám alpírského vyslance ve Sjednoceném království.“

			„Blahopřeji, lorde,“ obrátil se Vélin k Vernierovi a oplatil mu poklonu.

			„Přichází mi sdělit, že jedno z mých měst je nyní v rukou jeho císařovny,“ pokračovala královna.

			„Verehl byl alpírským městem dávno předtím, než Volarské impérium vůbec vzniklo, Výsosti,“ odvětil Vernier. „A rád bych připomněl, že bylo dobyto ještě před koncem této vaší války. Ve skutečnosti se jedná o spojeneckou pomoc.“

			„Skutečný spojenec by vyslal svou flotilu do úžiny a pomohl by mi dobýt toto město, neukradl by mi jiné.“ Lyrna vstala z trůnu a s obličejem staženým zlostí přistoupila k Vernierovi. „Má vaše císařovna představu o velikosti armády, jaké teď velím? O povaze meče, který držím v ruce? Dobyla jsem celé impérium během několika měsíců. Kdybych chtěla, mohla bych si podmanit celý svět.“

			„Výsosti —“ začal Vélin. Lyrna ho však gestem umlčela a rozladěně si vzdychla. „Domnívám se, lorde Verniere, že bude nejlepší, když se vrátíte zítra. Třeba budu mít lepší náladu na diplomacii. Lorde Véline, vy zůstaňte. Musíme probrat vojenské záležitosti.“

			Vernier se uklonil a zamířil ke dveřím. Vélin se dotkl jeho rukávu. „Co ta Volarka?“

			Vernier od něj opatrně ustoupil a s nezměněným výrazem odpověděl: „Zemřela.“

			„To je mi líto. Dostali jsme zprávu, že v Alpiře žije jeden zástupce Spojence…“

			„Ten je také mrtvý.“ Vernier se opět uklonil a vyšel ze sálu.

			„Co myslíte?“ Vélin se otočil a zjistil, že se královna usmívá. Hněv ji rychle opustil. „Možná trochu moc dramatické?“

			„Jsem si jist, že Vaše Výsost nejlépe ví, jak jednat s vyslancem.“

			„Vlastně se jedná o dovednost, které se musím co nejrychleji naučit. Myslíte si, že bychom měli Verehl získat zpět?“

			„O tom nerozhoduji já, Výsosti. A praktické otázky takového podniku s vámi jistě probere Pán bitev.“

			„Nepotřebuji, aby mi Al Hestian říkal, že by to nebylo možné, přinejmenším v průběhu následujícího roku. Verehl leží na jižním pobřeží, což je podle všeho velmi nehostinné místo obklopené džunglí, každý rok vystavené velmi silným bouřím. Jediná hodnota tohoto města spočívá v obchodu s kořením. Do imperiální pokladny přispívá méně než polovinou jedné setiny celkového objemu. Mám podezření, že mě císařovna Emeren zkouší. Nahodila návnadu a čeká, jestli se chytím.“

			„Vzhledem k letité nevraživosti mezi našimi národy se město nevýznamné hodnoty jeví jako malá cena za uhašení sporu.“

			Lyrna se zasmála, zavrtěla hlavou a vrátila se k trůnu. „Věčný mírotvůrce, dokonce i teď.“

			„Doufal jsem, že si mě Vaše Výsost zavolala kvůli mé žádosti.“

			„Přesně tak, ačkoli se mi hodilo zahrát před lordem Vernierem malé divadélko.“ Usadila se na trůně a vzala si od Iltise pohár s vodou. „Chcete se vrátit domů.“

			„Ano, se svojí sestrou.“

			Lyrna se napila a zasmušila se. „Slyšela jsem, že se stav lady Alornis… zlepšuje.“

			„Ve spánku ji trápí noční můry, a když je vzhůru, bez ustání upravuje stroje, které postavila na vaši žádost. Tvrdí, že jsou s každým dnem vražednější. Zdá se, že by je ráda viděla při práci. Já ne.“

			„Shodli jsme se, že je nutné tuto válku vyhrát, Véline, a všichni jsme do ní vložili hodně. Vaše sestra víc než ostatní, což mě velmi mrzí. Je to však dospělá žena a já ji nikdy do ničeho nenutila.“

			„Má žádost každopádně platí a já vás prosím o odpověď.“

			Otočila se k Iltisovi, podala mu pohár a požádala ho, aby je nechal o samotě. „Budeš potřebovat nového velitele Severní gardy,“ řekla Vélinovi, jakmile lord protektor odešel. „Lord Adal zažádal o propuštění z tvých služeb.“

			Vélin smutně přikývl. Zpravit Adala o Dahrenině smrti byl náročný úkol, o to horší, že velitel zachoval naprostý klid a úsečně mu odpověděl na každou otázku. Ovšem když se ukláněl a odcházel, zahlédl Vélin v jeho očích neskrývanou výčitku. Kdyby se zamilovala do něj, přežila by.

			„Věřím, že pro něj najdete vhodné uplatnění,“ řekl královně.

			„Bezpochyby. Mám v plánu vytvořit Východní gardu, která by střežila má nová území. Po válce máme k dispozici mnoho schopných mužů, kteří naplní její řady. A kdo jiný než lord Adal by jim měl velet?“

			„Dobrá volba, Výsosti. Byl bych rád, kdyby ho u mě nahradil lord Orven.“

			„Jak si přeješ, tedy pokud bude souhlasit. Jsem přesvědčená, že si vydobyl právo zvolit si své místo.“

			Lyrna opět vstala a došla k oknu. Dům senátora Arkleva stál na kopci, odkud byl pěkný výhled na přístav. Na hladině se stále pohupovalo velké množství lodí, jejichž počet však postupně klesal. Štít odplul dva dny po pádu města a vzal si s sebou možná desetinu Meldenejců. Mezi muži kolovaly zvěsti o jeho divoké hádce a souboji s Pánem flotily. Ovšem když se lord Ell-Nurin hluboce klaněl před královnou, která mu předávala meč a pozemky na jižním asrélinském pobřeží, nezdálo se, že by byl jakkoli zraněn.

			„Vzpomínáš si na tu noc, kdy jsme se seznámili?“ zeptala se.

			„Překvapila jste mě a já po vás hodil nůž.“

			„Ano.“ Usmála se. „Nechala jsem si ho. Vlastně mi zachránil život.“

			„To mě těší.“

			„Potom jsem ti položila jednu otázku. Nebudu ji klást znovu, protože otázka i odpověď jsou teď už zbytečné. Ale vždycky mě zajímalo, jestli jsi někdy litoval, že jsi odmítl?“

			Vlasy už jí plně dorostly, a měla je dokonce delší než kdy dřív. Zlaté kadeře se leskly ve světle pronikajícím oknem. A co teprve její tvář, dokonalá porcelánová pleť ozdobená několika drobnými vráskami a břitká inteligence sršící z jejích očí bez jakýchkoli zábran.

			„Samozřejmě,“ zalhal. „Který muž by nelitoval?“

			• • •

			Pletač stál mezi Politaji a tiše, ale vážně k nim hovořil. Byli živější, než když je Vélin viděl naposledy, mnozí mu skákali do řeči a v jejich tvářích se odrážely různorodé pocity, od smutku až po zlobu. Ti, kteří byli osvobozeni teprve nedávno, stáli na okraji hloučku a udiveně se rozhlíželi kolem sebe, ale přesto se drželi v blízkosti svých bratrů. Podle Frentise takoví byli všichni, nedokázali být sami, ovšem současně nesnesli společnost jiných než sobě podobných.

			Skutečně jsme něco osvobodili? přemítal Vélin. Nebo jsme to pustili ze řetězu?

			Po více než hodině Pletač debatu konečně ukončil a Politajové se začali rozcházet do domů, v nichž se usídlili. Arisajové tuto čtvrť důkladně vyčistili, takže tu zůstala řada prázdných příbytků, nicméně i tak se bývalí Varitajové drželi pospolu jen v několika staveních.

			„Nevypadají spokojeně,“ podotkl Vélin, když se Pletač posadil vedle něj na lavičku.

			„Vědí, že se na různých místech stále vyskytují zotročení Varitajové,“ odpověděl léčitel. „Osvobození všech bratrů se pro ně stalo jakýmsi posvátným úkolem.“

			„Jehož dokončení královna posvětila svým slovem.“

			„Beze mě.“

			„Měla rozumný důvod…“

			„A já ho nezpochybňuji. Spojencův dar je strašlivá věc.“

			Vélin přelétl zrakem po Pletačově hřmotné postavě a uvědomil si, že se dívá na patrně nejmocnější bytost na světě. Trochu ho utěšil léčitelův výraz, stejně otevřený a jako vždy prostý vypočítavosti. „Využil jste ho od odchodu z arény?“ zeptal se.

			Pletač zavrtěl hlavou. „Ale cítím ho, bublá ve mně jako vroucí voda.“

			„A Erlinův dar?“

			„To ukáže až čas. Jaké ubytování mi královna připravila ve Sjednoceném království?“

			„Po válce zůstalo mnoho prázdných panství, budete mít bohatý výběr.“

			„To je jistě velká čest, moci si vybrat vlastní vězení.“

			Vélin na to nic neřekl, nechtěl lhát. „Loď odplouvá s ranním přílivem,“ řekl, načež vstal a podal léčiteli ruku. Pletač překvapeně zamrkal. Jen málo z těch, kteří byli přítomni událostem v aréně, s ním od té doby bylo ochotno mluvit, a už vůbec nikdo nechtěl riskovat jeho dotek. Jeho výraz se nezměnil, ovšem když Vélinovu ruku přijal a potřásl s ní, v jeho hlase zazněla nová jistota.

			„Já na ní nebudu, lorde. Tuším, že to víte, neboť jste sem přišel sám, bez doprovodu gardistů, kteří by dohlédli na splnění královnina rozhodnutí.“

			Vélin mu stiskl ruku ještě pevněji a chvíli ji podržel. „Kam půjdete?“

			„Na světě existuje ještě pár koutů, které Erlin nikdy nenavštívil. A také bych moc rád na vlastní uši slyšel píseň Nefritové princezny.“

			„Znáte Erlinovy vzpomínky?“

			„Dá se to tak říct. Získal jsem většinu jeho vědomostí, ovšem nevím, jak se k nim dostal. S ubíhajícími léty se toho tolik ztrácí.“

			„Takže jste získal i Spojencovy vědomosti?“

			Pletač se zachmuřil. „Víc, než bych si přál.“

			„Mluvil o vlkovi. Rád bych věděl, co tím myslel.“

			„Myslel tím…“ Pletač se zamračil. Pátral po vhodných slovech. „Myslel tím, že existuje důvod, proč jste ochoten nechat mě odejít. Myslel tím, že my všichni, nehledě na různé dary, jsme jen malá a krátce žijící světla na tomto světě. Rozdíl je v tom, že já tu myšlenku s radostí přijmu, kdežto on se s ní nikdy nesmířil.“

			Vstal a zamířil k domu, který obýval společně s Politaji. U dveří se zastavil. „Prosím, vyřiďte královně mé pozdravy. A připomeňte jí, že jestli za mnou vyšle vrahy, ať volí dobře.“

			• • •

			Pozoroval Revu z přídě lodi a nepotřeboval žádnou píseň, aby pochopil, co se během toho objetí na hrázi mezi ní a lady Liezou odehrává. Dívka se odtáhla, sklonila hlavu a se slzami na krajíčku se vrátila ke královně. Reva se naposledy poklonila a vystoupila na loď, následována svým vysokým gardistou. Shromáždění vojáci královské armády pozvedli zbraně a přístavem se rozlehl hlasitý pokřik.

			„Hlasitější než ten pro tebe, bratře,“ zazubil se Nortah.

			„Myslím, že si ho zasloužila.“

			„Ta moje sebranka se ani nepřišla rozloučit. Nejspíš se pořád ještě dohadují nad svým seznamem oprávněných požadavků pro královnu.“

			„Seznam oprávněných požadavků?“

			„Ano, chtějí si vybírat vlastní důstojníky, zrušit vlastnictví půdy a získat právo volit královniny poradce. Dokážeš si to představit? Víra nás chraň před nově osvobozenými.“

			Když loď proplouvala úzkým ústím přístavu, Vélin stál s Revou na zádi. Hradbami obehnaná mola byla plná jásajících lidí. Jejich slovům nerozuměl, ona však některá zachytila. „Livella se znovu zrodila,“ zamumlala a pozorovala květy vznášející se za lodí. „Možná Varulek nakonec přece jen dostane své bohy zpět.“

			„Varulek?“ zeptal se.

			„Mrtvý muž, služebník mrtvých bohů.“ Dívala se za jásajícím davem, zatímco kormidelník naváděl koráb do úžiny a kapitán rozkázal napnout plachty západním směrem, k oceánu v dálce. „Ještě nedávno by mnozí z nich volali v aréně po mé smrti. A teď se radují, že jsem přežila.“

			„Nejsou sami.“ Vélin pohlédl k mladému gardistovi, který se sice držel v uctivé vzdálenosti, ale jen zřídkakdy spouštěl zrak z požehnané lady. „Vypadá to, že máš vlastního Iltise.“

			„Nabídla jsem gardistovi Varešovi odměnu za jeho služby.“ Reva mladíkovi věnovala poněkud upjatý úsměv. „Žádal jen to, aby směl zůstat po mém boku. Až se vrátíme domů, chci mu najít jiné zaměstnání.“

			Vélin se otočil ke třem ohromným korábům, které právě odplouvaly od hráze, všechny naložené Cumbrélinci. Někteří se rozhodli zůstat, zlákáni velkorysou gáží, jakou královna nabízela zkušeným lučištníkům, většina z nich však doprovázela požehnanou lady domů. „Slyšel jsem, že lord Anteš už začal citovat z Jedenácté knihy.“

			„Od bojů u Alltoru získal zpět hodně ze svého zápalu,“ odvětila. „A od příjezdu sem se jeho zanícení ještě znásobilo. Myslím, že se mi víc líbil dřív. Svět by mohl být mnohem lepší, kdyby mu vládli zklamaní lidé.“

			„Neměla by sis to zapsat? Moudrostí požehnané lady by se nemělo plýtvat na kacíři.“

			Reva se krátce zasmála a pak smutně sklopila zrak. „Řekla jsem Antešovi, že to byla jedna velká lež. Že jsem nikdy v životě Otcův hlas neslyšela. Ani během obléhání, ani tady. ‚To vy jste Otcův hlas, madam,‘ řekl mi na to.“

			Otočila se k Alornis, která na pravoboku pečovala o svůj stroj. Pokud bylo to, co se k Vélinovi doneslo, pravda, dovedlo zařízení s hrozivými účinky plivat oheň. Zdálo se, že se od něj Alornis nedokáže odtrhnout. Šikovnýma rukama vyjímala různé díly a uchváceně nahlížela do záhadných útrob stroje, aniž by věnovala pozornost čemukoli jinému.

			„Nejradši bych ten krám hodil do moře,“ řekl. „Jenže tyhle její stroje jsou to jediné, co v ní probouzí život.“

			„Tak pojďme zjistit proč.“ Reva si dřepla vedle Alornis, chvíli ji pozorovala při práci a pak jí položila nějakou otázku. Vélin čekal, že bude jeho sestra Revu přehlížet, stejně jako často přehlížela i jeho, ovšem tentokrát naopak vypadala nadšeně. S vášnivým zaujetím ukazovala na jednotlivé díly svého stroje, podrobně popisovala každou trubku a každý kohoutek a Reva jen povzbudivě přikyvovala.

			Chvíli je pozoroval. Alornis se uvolnila, dokonce se jednou nebo dvakrát zasmála. Nakonec jeho zrak nevyhnutelně padl na plátěný balík přivázaný k hlavnímu stěžni. Královniny pokyny byly zcela jasné a jednoznačné, jeho však stále trápily otázky. Co s tím teď uděláme?

			• • •

			„Nedokázal jsem ho zachránit, bratře!“

			Třetí důstojník Vélina přivolal z jeho kajuty. Nortah s lahví vína v ruce vrávoral po palubě. S přicházející nocí vpluli do oblasti proslulé vysokými vlnami a divokými bouřemi, kterou námořníci nazývali „Borelinské hory“, a moře se výrazně rozvlnilo. Dul silný vítr, sice ne hurikán, ale i tak tvrdě bičoval palubu deštěm.

			„Zabil jsem deset těch červených zmetků,“ láteřil Nortah. „Bojoval jsem se samotným Principem, a stejně jsem ho nedokázal zachránit!“

			Koráb se zakymácel a Nortah doklopýtal k zábradlí a málem přepadl do vody. „Už dost!“ Vélin ho odtáhl k lanoví a pevně se chytil.

			„Zabíjení.“ Nortah se zasmál, zvedl ruce a rozkřičel se k upršené obloze. „To jediné, v čem jsem byl kdy dobrý. Protože když něco nesnášíš, tak to ještě neznamená, že v tom nejsi dobrý. Ale nebyl jsem dost dobrý. Stejně zemřel.“

			„Zemřel, aby tě zachránil,“ připomněl mu Vélin a pevně ho držel, aby se mu nevykroutil. „Aby ses mohl vrátit ke své ženě. Abys mohl zase obejmout své děti.“ Při zmínce o rodině se Nortah zklidnil, svěsil hlavu a láhev vína mu vypadla z ochablé ruky a odkutálela se pryč. „Zabili mou kočku,“ mumlal. „Musím se vrátit domů bez své kočky.“

			„Já vím, bratře.“ Vélin ho poplácal po zmáčené hlavě a pokusil se ho postavit na nohy. Z podpalubí vyšla postava v plášti a pomohla mu se zvedáním lorda maršála, který mezitím ztratil vědomí. Společně ho snesli dolů a uložili ho v jeho kajutě.

			„Děkuji vám,“ obrátil se Vélin k osobě v plášti.

			„Podle toho, co jsem o něm slyšel,“ řekl Erlin a stáhl si z hlavy kápi, „si tento muž zaslouží lepší konec než spadnout opilý přes palubu.“

			„To tedy ano.“

			Nechali Nortaha spát a sedli si spolu do rohu nákladového prostoru. Vélin tušil, že mu dnes kvílící vítr mnoho odpočinku nedopřeje. Erlin si promasíroval bedra a tiše zasténal. „Bude chvíli trvat, než si na to zvyknu,“ odtušil.

			„Vaše první bolest zad?“

			„Nepochybně první z mnoha.“ Erlin se usmál a Vélin v duchu zalitoval změn v jeho tváři. Po tom výprasku měl zahnutý nos a mírně pokřivenou čelist, ale oči mu zářily jasněji, jako by byl opět mladý.

			„Už jste se nějak rozhodl?“ otázal se Vélin.

			„Cara mi nabídla, že až dorazíme do Severních provincií, mohl bych žít u nich,“ odpověděl Erlin. „Ačkoli si nejsem jist, jestli to gesto ocenil i Lorkan. Novomanželé přece jen potřebují soukromí. Ale slyšel jsem, že na pláži je nějaká prázdná chýše.“

			„Po tolika letech na cestách se spokojíte s chýší na pláži?“

			„Na čas ano. Mám hodně o čem přemýšlet.“

			„Pamatujete se? Když… se vás zmocnil. Byl jste při vědomí?“

			Erlin chvíli mlčel a rozzářené oči mu poněkud pohasly. Když promluvil, Vélin věděl, že lže. „Ne. Celé se to ztrácí v mlze, jako špatný sen, na který je nejlepší zapomenout.“

			„Takže nemáte tušení, proč vás černý kámen ušetřil? Proč si nevzal také vás, když si vzal Spojence?“

			„Spojenec už se ho jednou dotkl, já ne. Možná poznal ten rozdíl.“

			„Říkal, že se z něj něco dívalo zpět…“

			„On říkal spoustu věcí, bratře.“ Na Erlinově hlase bylo znát, že ho ty otázky již unavují. „A na všechny bude nejlepší zapomenout.“ Pak se rozzářil, plácl se do kolen a vstal. „Myslím, že si najdu nějakého námořníka, který má trochu vína navíc. Přidáte se ke mně?“

			Vélin se usmál a zavrtěl hlavou. Díval se, jak Erlin mizí ve stinných hlubinách podpalubí, a přemítal, jestli sám jednoho dne nebude litovat, že Lyrnu přesvědčil, aby kdysi nesmrtelného muže nezabila.

			• • •

			„Budoucnost je vždy nejistá,“ řekla mu v přístavu. Hněvala se, že se Pletač neukázal, a tentokrát byla její zloba skutečná. „Najdi ten nejhlubší důl a tam ho ukryj. Místo, kam ho uložíš, budeme znát jen my dva. Řády se o existenci této věci vůbec nesmějí dozvědět.“

			Počkal, až mu kapitán oznámí, že dopluli do nejhlubší části Borelinu, a poté ho požádal, aby nechal skasat plachty. Bylo jen krátce po úsvitu, kromě noční hlídky stál tedy na palubě sám. Hlídkující muži udiveně přihlíželi, jak odložil železnou palici, kterou si vypůjčil od lodního tesaře, a přeřízl provaz držící plátno. To poslušně sklouzlo a odhalilo hladký, neporušený povrch černého kamene. Couvl, vzal palici do ruky a zvedl ji nad hlavu.

			„Počkej!“

			Byla to Alornis. Choulila se v dece nedaleko vstupu do podpalubí a zděšeně na bratra hleděla.

			„Já musím,“ řekl jí.

			Zmateně se zamračila a zavrtěla hlavou. „Takhle ne.“ Přísně na něj ukázala prstem. „Ani se nehni, dokud se nevrátím.“

			Díval se, jak mizí dole, a nejistě zůstal stát s palicí v ruce. Hlídači ho zvědavě a pobaveně pozorovali.

			Alornis se vrátila s koženou brašnou přes rameno. „Kdybych tě nechala takhle lámat kámen, už nikdy bych se nemohla podívat mistru Benrilovi do očí.“

			Položila brašnu na palubu, rozepnula přezky a z řady nástrojů si vybrala malé kladívko a tenké železné dlátko.

			„Nedotýkej se ho,“ varoval ji Vélin.

			„Já vím,“ ušklíbla se na něj. „Reva mi o něm vyprávěla.“

			Přiložila dlátko ke středu kamene a klepala na něj, dokud se na povrchu neobjevila první prasklinka. Poté několikrát silně udeřila kladívkem a dlátko téměř celé zajelo do kamene. Poté vyjmula z brašny další dvě dlátka a celý postup zopakovala. Umístila je po obou stranách prvního dláta a tloukla, dokud v kameni nevznikla přibližně půl palce široká puklina.

			„Do toho, bratře,“ vyzvala Vélina a ustoupila.

			Hleděl na kámen pohlcující okolní světlo a náhle znejistěl. Nic o téhle věci nevíš! říkal Spojenec. Nahlédl jsem do toho světa… něco se dívalo zpět, něco velkého a hladového. Jeden dotek a dává…

			Zvedl ruku, natáhl ji ke kameni a podržel ji těsně nad jeho povrchem. Téměř se ho dotýkal. Co by mi dal? Další píseň? Spojencův dar?

			„Alucius mi vzkázal, že mě miloval,“ ozvala se Alornis. Držela si deku těsně u těla. Od větru jí slzely oči a slzy jí stékaly po bledé pokožce jako roztavené stříbro. „Ten osvobozený otrok mi přinesl zprávu, Aluciovu poslední zprávu. Říkal, že mě miluje a žádá o odpuštění, že mi to neřekl dřív. Že udělal mnoho věcí, kterých lituje, ale tato je ze všech nejhorší. A že nemám nenávidět, Véline. Že je na tomto světě už dost nenávisti a že se na mě chce dívat zpoza hranic světa a vidět alespoň jednu duši nepoznamenanou nenávistí. Ale já to nedokázala… Zabili ho a já je nenáviděla a spálila jsem je.“

			„Dělala jsi jen to, co my všichni, sestro,“ chlácholil ji. „Ty, královna, Reva, Frentis… Alucius a Kenis… Žena, s níž bych se býval oženil. Vybojovali jsme válku, v níž bylo nutné zvítězit.“

			Podíval se na kámen a odtáhl ruku. Když zvedl palici, hlavou mu běžela spousta věcí, spousta tváří, některé po smrti, jiné stále žijící, vše proměněné a zničené. Myslel na bitvy, v nichž bojoval, a na bratry, které ztratil, a myslel na Dahrenu. Ty jsi můj prostor za hranicemi světa. Mám-li přežít já, musíš i ty.

			První ránou zarazil dláto tak hluboko, že se kámen rozštípl po celé své délce. Rozlomil se a ztěžka dopadl na palubu. Zvedl palici a tloukl s ní znovu a znovu, s neúnavnou zuřivostí bušil do kamene, až okolí zahalila mlha z černého prachu. Trochu ho odnesl vítr, ale většina z něj se usadila v hromádce na palubě, lesknoucí se v záři rychle vycházejícího slunce. Jakmile byl rozdrcen i poslední úlomek, nechal Vélin drť sesbírat do plátna a vysypat přes palubu. Jak západní vítr unášel koráb k domovu, tmavá skvrna na hladině brzy zmizela.

		

	
		
			Příloha

			• POSTAVY •

			SJEDNOCENÉ KRÁLOVSTVÍ

			Dvůr královny Lyrny Al Nierenové

			Lyrna Al Nierenová • královna Sjednoceného království

			Iltis Al Adral • královský rytíř a královnin lord protektor

			Benten Al Šedý racek • královský rytíř a královnin strážce

			Orena Al Vardrianová • dvorní dáma

			Murela Al Hartenová • dvorní dáma

			Hollun • bratr Čtvrtého řádu a strážce královské pokladnice

			Královnina armáda

			Vélin Al Sorna • Pán věže v Severních provinciích a Pán bitev královniny armády

			Alornis Al Sornová • umělkyně a Vélinova sestra, později královská mistryně vynálezů

			Dahrena Al Myrnová • první rádkyně Severní věže

			Kenis Al Nysa • bratr Šestého řádu, královský rytíř a lord maršál Třicátého pátého pěšího regimentu; později Princip Sedmého řádu

			hrabě Marven • velitel nilsélinského kontingentu královniny armády

			Adal Zenu • kapitán Severní gardy, později lord maršál a královský rytíř

			Kehlan • léčitel a bratr Pátého řádu

			Orven Al Melna • kapitán Třetí roty královské jezdecké gardy, později lord maršál a královský rytíř, manžel Insha ka Forny

			Insha ka Forna (Ocel v záři měsíce) • eorhilská válečnice a Orvenova manželka

			Harlick • bratr Sedmého řádu, archivář Severní věže a později vrchní knihovník Velké knihovny Sjednoceného království

			Nortah Al Sendal • Vélinův přítel, později lord maršál Královniných dýk a královský rytíř

			Sněženka • bojová kočka

			Sanéš Poltar • náčelník Eorhilů

			Moudrost • stařešina Eorhilů

			Ultin • předák horníků v Hajerově rokli, později kapitán prvního praporu Armády severu

			Davern • loďař a seržant Armády severu, později mistr královské loděnice

			Atheran Ell-Nestra • meldenejský námořní kapitán a Štít Ostrovů, později Pán flotily královny Lyrny

			Carval Ell-Nurin • loďař a kapitán Červeného sokola

			Cara • obdařená obyvatelka Nehrinova mysu

			Lorkan • obdařený obyvatel Nehrinova mysu

			Marken • obdařený obyvatel Nehrinova mysu

			Pletač • obdařený obyvatel Nehrinova mysu

			Cumbrélin

			Reva Mustorová • lady správkyně Cumbrélinu

			lady Velissa • ctěná rádkyně lady správkyně

			Arentes Varnor • lord velitel městské gardy

			Bren Anteš • lord velitel lučištníků

			Předčítač • vůdce Církve nebeského Otce

			Ellesa Brahdorová • sirotek a chráněnka lady správkyně

			Allern Vareš • člen knížecí gardy

			Varinshold

			Darnel Linel • krajský kníže Renfélinu a vazal Volarů

			Alucius Al Hestian • básník, přítel Alornis a Vélina, syn Lakrila

			Lakril Al Hestian • otec Alucia a Darnelův Pán bitev

			Elera Al Mendahová • Principila Pátého řádu

			Dendriš Hendril • Princip Třetího řádu

			Benril Lernial • uznávaný umělec a bratr Třetího řádu

			Mirvek Korvin • velitel volarské posádky

			Číslo dvacet sedm • Kuritaj, Aluciův strážce

			Cresia • sestra Sedmého řádu

			Inehla • sestra Sedmého řádu

			Relkin • bratr Sedmého řádu

			Renfélinská hranice

			Frentis • bratr Šestého řádu, Vélinův přítel, známý jako Rudý bratr

			Davoka • válečnice klanu Černá řeka, služebnice Hory, Lyrnina přítelkyně, bojovnice v družině Rudého bratra

			Sollis • mistr šermu a bratr velitel Šestého řádu

			Rensial • mistr jezdectví a bratr Šestého řádu

			Hughlin Banders • rytíř a renfélinský baron

			Ulisa • Bandersova nelegitimní dcera

			Arendil • syn Ulisy a Darnela, dědic titulu renfélinského krajského knížete, bojovník v družině Rudého bratra

			Ermund Lewen • rytíř a Bandersův první rytíř

			Kačer • bývalý lapka, bojovník v družině Rudého bratra

			Illian Al Jervinová • uprchlá otrokyně a bojovnice v družině Rudého bratra

			Číslo třicet čtyři • bývalý číslovaný otrok a mučitel

			Ivern • bratr Šestého řádu, posádkou ve Skellanském průsmyku

			Řezák • věropes a Frentisův přítel

			Černozubka • fena věropsa a Illianina přítelkyně

			Ostatní

			Moudrý medvěd • šaman Medvědích lidí

			Kirala • lonacká lovkyně z klanu Černá řeka a Davočina sestra

			Alturk • lonacký Tahlessa z klanu Šedých jestřábů

			Vernier Ališi Someren • císařský kronikář u dvora císaře Alurana

			Belrát • meldenejský kapitán Mořské šavle

			Lekran • válečník kmene Othrajů, později bojovník v družině Rudého bratra

			ALPÍRSKÉ CÍSAŘSTVÍ

			Aluran Maxtor Selsus • císař

			Emeren Nasur Ailersová • bývalá císařova chráněnka

			Iveles Maxtor Seliesen • Emerenin syn

			Neliesen Nester Hevren • kapitán císařské gardy

			Merulin Nester Velsus • císařský nejvyšší vyšetřovatel

			Horon Nester Everen • vrchní velitel císařské armády

			Raulen • žalářník v palácovém žaláři

			VOLARSKÉ IMPÉRIUM

			Arklev Entril • člen volarského vládnoucího senátu, držitel křesla pokladníka

			Lorvek Irlav • člen volarského vládnoucího senátu, držitel křesla otrokáře

			Varulek Tovrin • správce Velké volarské arény a dohlížitel Garisajů

			Lieza • otrokyně

			Hirkran Rudá sekera • hlavní válečník kmene Othrajů

			LED

			Zabiják velryb • vůdce Vlčích lidí, manžel Mnoha křídel

			Mnoho křídel • šamanka Vlčích lidí, manželka Zabijáka velryb

			Astorek Anvir nebo také Dlouhý nůž • šaman Vlčích lidí, adoptovaný syn Zabijáka velryb a Mnoha křídel

		

	Prodáno 01.11.2016 na www.Kosmas.cz zákazníkovi martindvorsky@atlas.cz

		
			Poděkování

			Můj dík opět patří Susan Allisonové, mojí editorce v nakladatelství Ace Books, která celé tohle dobrodružství před třemi lety rozjela. Tenkrát napsala e-mail jednomu chlápkovi ze Spojeného království, jemuž se podařilo prodat pár výtisků fantasy knihy, kterou si sám vydal. Hluboký obdiv za svoji podporu a oddanost celému projektu si zaslouží také můj britský editor James Long. A nakonec srdečně děkuji svým zmučeným druhým očím, Paulu Fieldovi.
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